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ABSTRACT

Emendatio vitae was the most widely copied of all Richard Rolle’s writings in
fourteenth and fifteenth-century England, and yet in modern scholarship this
important work and its early audience have received comparatively little scholarly
attention. My aim has been to address this lacuna by producing an edition of one of
the seven Middle English translations of the text—Amendinge of Lyf—with notes and
glossary. In an introductory study I adopt a dual focus: Rolle’s intended audience, and
the actual early readers of this particular Middle English translation. Firstly, I
conclude that Rolle may have intended Emendatio vitae as a work of ‘pastoralia’, for
secular priests, and therefore with a wider audience of the laity also in mind. This
being the case, it demonstrates that the adaptation of traditionally eremitic
contemplative writings for a general audience, so widespread in the fifteenth-century,
was already stirring in Rolle’s day. Secondly, I look in detail at a specific cross-
section of Rolle’s early readership: a translator, several scribes and correctors, and
other early readers and owners. The striking thing about this segment of the text’s
reception is its breadth, including a priest, a number of prominent lay women and

men, and by the end of the fifteenth-century also Dominican and Benedictine nuns.
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INTRODUCTION

I. AMENDINGE OF LYF

The popular Latin text, Emendatio vitae,' originally written by the fourteenth-century
English hermit Richard Rolle,? had been translated into Middle English no less than
seven times by the end of the following century. Manuscript copies of these
translations come under a variety of titles, such as, ‘the amendement of mannes lif’,
‘pe rewl of lyfynge’, ‘pe twelue chapitles of hampol’, and ‘xii chapitours of
perfeccioun’.” The colophon for the base text of the present edition, Dublin, Trinity
College, MS 432, reads: ‘here enden the xii chapitres of Ricardus heremyte of
hampole’. Similarly the four other copies of this particular translation entitle it: ‘pe xii
chapitres’ or ‘duodecim capitula’.* Although well known by this designation in the
fifteenth century, and probably the title used by this particular translator, most modern

editions and translations have adopted the heading from Ralph Harvey’s 1896 edition:

' This is the title used in the edition, Richard Rolle: Emendatio vitae, Orationes ad honorem nominis
Ihesu, Edited from Cambridge University Library MSS Dd.v.64 and Kk.vi.20 , ed. by Nicholas Watson
(Toronto: Pontifical Institute of Mediaeval Studies, 1995); see also Riidiger Spahl, ‘Eine kritische
Ausgabe des lateinischen Textes De emendatione vitae von Richard Rolle: mit einer Ubersetzung ins
Deutsche und Untersuchungen zu den lateinischen und englischen Handschriften’ (unpublished
doctoral thesis, University of Bonn, 2005), the publication of which is forthcoming through
Vandenhoeck and Ruprecht, Bonn University Press. In the fourteenth and fifteenth centuries the text
came under a variety of titles, such as De emendatione peccatoris, De regula vivendi, and Duodecim
capitula; see the list of printed editions and manuscripts in Hope Emily Allen, Writings Ascribed to
Richard Rolle, Hermit of Hampole, and Materials for his Biography, Modern Languages Association
Monograph Series, 3 (New York: D. C. Heath and Co., 1927), pp. 230-240.

* Nicholas Watson, ‘Middle English Mystics’, in The Cambridge History of Medieval English
Literature, ed. by David Wallace (Cambridge: Cambridge University Press, 1999), pp. 539-565 (p.
547), has provided a useful critique of modern scholarship’s use of the term ‘mystic’. By far the
majority of MS colophons refer to Rolle as ‘hermit’, a term that I use primarily here.

3 For a list of English colophons see Allen, Writings, pp. 240-242.
* Cambridge University Library, MS Ff.v.30, reads: ‘pe xii chapitres’; Oxford, Bodleian Library, MS

Douce 322, and similarly London, British Library, MS Harley 1706: ‘the xij Chapitres’; Oxford,
Bodleian Library, MS Digby 18: ‘duodecim capitula’.
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The Mending of Life.> Harvey used as his base text Oxford, Corpus Christi College,
MS 236, a copy of Richard Misyn’s fifteenth-century translation, which opens: ‘bis
boke is of mendynge of lyfe’.® Utilising the spelling of my base text, I have chosen a
similar title—Amendinge of Lyf—for this edition, as the work is already well known
under this heading and because it translates the most commonly used Latin title. For
the sake of consistency I will also use this as a generic heading when referring to

other Middle English translations of Emendatio vitae unless otherwise specified.

Of the seven Emendatio translators only Misyn, a Carmelite Prior at Lincoln, has been
identified. There are three extant manuscript copies of his 1434 translation, and the
remaining six anonymous translations are found in a further thirteen fifteenth-century
manuscripts.” The Latin Emendatio was even more popular than the English
Amendinge, both in England and on the Continent, as is evidenced by the 108 Latin
manuscripts that contain a copy of the text.® Despite the significant number of Latin
manuscript copies and independent English translations, testifying to what was clearly
the most popular of Rolle’s writings, the text has received comparatively little close

attention since the sixteenth century. In 1510 an edition of Emendatio was printed in

> The Fire of Love and the Mending of Life or the Rule of Living, ed. by Ralph Harvey, EETS, 106
(London: Kegan Paul, Trench, Triibner, 1896; repr. 1996).

% Harvey, Fire and Mending, p. 105, line 6.

7 Valerie M. Lagorio and Michael G. Sargent, ‘English Mystical Writings’, in Wells Rev: 3424 (14,
15), date all but one of the MSS in the fifteenth century, the exception being Cambridge University
Library, MS Ff.v.30, which they date as 1375-1400. However, see The Pilgrimage of the Lyfe of the
Manhode, ed. by Avril Henry, EETS, 288/292, 2 vols (London: Oxford University Press, 1985-88), I, p.
xxxii, which dates the manuscript firmly in the fifteenth century.

¥ Ninety of these Latin MSS are listed in Allen, Writings, pp. 231-240. A further six extant MSS, and
two lost ones, are identified in the introduction to Richard Rolle’s Expositio super novem lectiones
mortuorum: An Introduction and Contribution Towards a Critical Edition, ed. by Malcolm R. Moyes,
Salzburg Studies in English Literature: Elizabethan and Renaissance Studies, 92/12, 2 vols (Salzburg:
Institut fiir Anglistik und Amerikanistik, 1988), 1, p. 19, n. 100. The most recent tally is 108, as listed in
Spahl, ‘De emendatione’, pp. 16-64.



INTRODUCTION

Paris augmented with, among other things, extracts from Ancrene Wisse translated
into Latin.” Further Latin editions were printed at Antwerp in 1533, and in Cologne
by Johann Faber in 1535 and 1536.'° Other than reprints of these early Latin editions
in Margarinus de la Bigne’s Magna bibliotheca veterum patrum, published in 1622,
1654, 1677, and finally 1694, the text slipped into obscurity until Harvey’s 1896

edition of the Misyn translation.

In 1927 Hope Emily Allen’s monumental Writings Ascribed to Richard Rolle, Hermit
of Hampole, and Material for his Biography devoted sixteen pages to Emendatio and
its translations, although most of this is taken up by manuscript descriptions.''
Around the same time two modern French translations from the Latin were published
by Léopold Denis and Maurice Noetinger, with useful introductory studies focusing in
particular on Rolle’s Latin sources.'> The majority of Amendinge publications from
the early twentieth century were English modernisations of the Misyn translation,
with the one exception being William Hulme’s single-text edition of a non-Misyn
translation found in Worcester Cathedral MS F.172."* The modernisations tended
towards the devotional rather than the academic, and were probably inspired by a

contemporary popular interest in ‘mysticism’ which had grown up around the

? Described in Allen, Writings, p. 230.

' See further comment in Nicholas Watson, Richard Rolle and the Invention of Authority, Cambridge
Studies in Medieval Literature, 13 (Cambridge: Cambrige University Press, 1991), p. 301, n. 3.

' Allen, Writings, pp. 230-245.

"2 Richard Rolle, Du Péché & I’amour divin ou I’amendment du pécheur, trans. by Léopold Denis,
Editions de la vie spirituelle (Paris: Librairie Declée, 1926); and Le Feu d’amour, le Modéle de la vie
parfait, le Pater par Richard Rolle I’ermite de Hampole, trans. by Maurice Noetinger (Tours: Maison
Alfred Mame, 1928).

13 Richard Rolle of Hampole’s Mending of Life from the Fifteenth Century Worcester Cathedral MS. F.
172, ed. by William H. Hulme (Cleveland: Western Reserve University Press, 1918).
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scholarship of William James, Frederich von Hiigel, Evelyn Underhill and others.'* In
1913 Dundas Harford prefaced his Misyn modernisation with an Anglican apologetic
for the study of Rolle, the next year Frances Comper’s modernisation included an
introduction by Evelyn Underhill, and soon after this two further modernisations were
published by Harry Hubbard and the anonymous ‘A.P.”."* The only extended
scholarly study of Amendinge from this period is Eugen Schnell’s careful analysis of

the Misyn translation and Rolle’s Latin style. '

It was not until 1991, and Nicholas Watson’s impressive study Richard Rolle and the
Invention of Authority, that Emendatio again received serious attention. He devotes
much of chapter eight to this key text, placing it firmly at the pinnacle of Rolle’s
writing career, but Watson’s primary focus is on the author rather than the audience
and he makes only passing mention of the English translations.'” Soon after this
Watson published a single-text edition of Emendatio, laying further groundwork for a

serious study of the work, and in 2005 Riidiger Spahl produced a much needed critical

' Key studies of ‘mysticism’ from this period are: William James, The Varieties of Religious
Experience, a Study in Human Nature: Being the Gifford Lectures on Natural Religion Delivered at
Edinburgh in 1901-1902 (London: Longmans, Green, and Co., 1902); Friedrich F. von Hiigel, The
Mystical Element of Religion: As Studied in Saint Catherine of Genoa and her Friends (London: Dent,
1909; repr. New York: Dutton, 1923); Evelyn Underhill, Mysticism: A Study in the Nature and
Development of Man’s Spiritual Consciousness (London: Methuen, 1911). See also Watson, Invention,
pp. 34-35.

'* Richard Rolle, The Mending of Life, trans. by Dundas Harford (London: H. R. Allenson, 1913); The
Fire of Love or Melody of Love and the Mending of Life or Rule of Living, trans. by Frances M. M.
Comper (London: Methuen, 1914; repr. 1920); The Amending of Life, trans. by Harry L. Hubbard
(London: John M. Watkins, 1922); The Amending of Life, trans. by A. P. (London: Burns, Oates and
Washbourne, 1927).

' Eugen Schnell, Die Traktate des Richard Rolle von Hampole Incendium Amoris und Emendatio
Vitae und deren Ubersetzung durch Richard Misyn (Leipzig: Universitétsverlag von R. Noske, 1932).

17 Watson, Invention, pp. 207-221, provides a chapter by chapter commentary on the Emendatio.
References to the English translations are minimal; see p. 190 and p. 301 n. 3.
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edition for his doctoral dissertation, the publication of which is forthcoming.'® Denis
Renevey’s significant study of the contemplative tradition out of which Rolle wrote
refers to Emendatio briefly but, as with Claire Mcllroy’s recent English Prose
Treatises of Richard Rolle, the English translations fall outside the areas of concern
altogether.'” Mcllroy does, however, offer a useful critique of current Rolle
scholarship:
The task of examining why Rolle’s vernacular texts attracted a wide
readership in the fourteenth and fifteenth centuries has been to some extent
over-shadowed by heavy interest in the historical figure of Rolle himself, and
his contemporary reputation as a saint, a holy hermit and an auctor.”
The aim of the present thesis, with its focus on one of the Middle English translations
of Emendatio, is to move past this problematic quest of the historical Rolle and

instead to look in some detail at questions of audience and reception.?'

Quest of the Historical Rolle
The first substantial modern study of Rolle’s life, character, and writings was

published in 1895-6 by Carl Horstmann, introducing his ambitious two-volume

'8 See note 1 above. My thanks to Dr Spahl for sending me a copy of his thesis.

' Denis Renevey, Language, Self and Love: Hermeneutics in the Writings of Richard Rolle and the
Commentaries on the Song of Songs (Cardiff: University of Wales Press, 2001); Claire E. Mcllroy, The
English Prose Treatises of Richard Rolle (Cambridge: D. S. Brewer, 2004).

* Mcllroy, Prose Treatises, p. 8.

I I borrow this phrase (lightly) from New Testament studies, and in particular the seminal text by
Albert Schweitzer (1875-1965), The Quest of the Historical Jesus: A Critical Study of its Progress from
Reimairus to Wrede, trans. by W. Montgomery, 3™ edn (London: Adam & Charles Black, 1954). In the
following section I draw especially from the comprehensive overviews of Rolle scholarship in Valerie
Lagorio and Ritamary Bradley, The Fourteenth-Century English Mystics: A Comprehensive Annotated
Bibliography (New York: Garland, 1981), pp. 53-80; Moyes, Expositio, 1, pp. 1-24; and Watson,
Invention, pp. 31-53.
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collection of Rolle-related texts.”> The opening paragraph of the introduction lays

bare a distinctly nineteenth-century ideological (and, one might add, racist and sexist)

approach:
In England’s fatherland, Germany, two different principles are represented by
two different tribes. With the Saxon the male, with the Frank the female
predominates. The Frank, after coming to the years of maturity, yields to the
“trieb” [instinct], to “kind”, loses his self-assertion and strikes arms before his
female “complement”, who henceforth takes him in hand, rules him and
shapes his destiny after her ideal; so he is stopped in his progress to
individuality. The Saxon yields not; he is naturally chaste [. . .]. When nature
does conquer him, he subdues his womankind, and is the master. He is
essentially individual, self, self-asserting, self-relying, self-possessed, cool and
collected in the storm of passion, as in the brunt of battle.

For Horstmann, Rolle was a fiercely independent, archetypal Anglo-Saxon, heroically

resisting the wiles of women in the pursuit of perfection: ‘His system was

transcendental idealism—flight from the “trieb” and, as such, as much above truth, as

.. .5 24
mere sensuality is beneath it’.

Horstmann’s primary source for his biography was the Officium de sancto Ricardo de

Hampole, a fourteenth-century liturgical resource prepared for the Cistercian nuns of

2 Yorkshire Writers: Richard Rolle of Hampole, an English Father of the Church, and his Followers,
ed. by Carl Horstmann, pref. by Anne Clark Bartlett, 2" edn, 2 vols (Cambridge: D. S. Brewer, 1999),
I, pp. v-xiv, and 11, pp. v-xliii. On other early Rolle scholarship, see Allen, Writings, pp. 9-21.
Concerning the various ways in which Horstmann’s name has been spelt in his publications see Ralph
Hanna, ‘Middle English Books and Middle English Litererary History’, Modern Philology, 102/2
(2004), 157-178 (p. 160, n. 6).

 Horstmann, Yorkshire Writers, 1, p. v.

* Horstmann, Yorkshire Writers, 11, p. xxii.
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Hampole who were probably working towards Rolle’s canonisation. It preserves
hagiographical details of the hermit’s life in nine lessons, and in two of the four
manuscripts includes additional tales of miracles associated with the Rolle tomb.*
Subsequent studies that built on Horstmann’s work also drew heavily from the
Officium, some tending more towards devotional admiration than critical analysis,
such as Geraldine Hodgson’s Sanity of Mysticism and Frances Comper’s The Life of
Richard Rolle.?® In 1927, on the other side of the Atlantic, Allen published her
Writings Ascribed to Richard Rolle. This work took Rolle scholarship to a new level,
and its enduring contribution has been to establish a canon that remains largely intact

to this day.”’

Whereas previous studies relied heavily on the Officium, Allen for the first time
provided a systematic collation of biographical material from the other primary
source, Rolle’s own writings. Nevertheless, Horstmann’s characterisation of Rolle as
a romantic, rugged individualist is still evident in Allen’s writing:

Since, in the following pages, the establishment of Rolle’s canon has been the

main enterprise, his most extravagantly individual passages have naturally

23 The Officium et miracula of Richard Rolle of Hampole, ed. by Reginald M. Woolley (London:
SPCK, 1919); see also the earlier edition in English Prose Treatises of Richard Rolle of Hampole, ed.
by George G. Perry, EETS, 20 (London: Oxford University Press, 1866; repr. 1921), pp. xix-xlv; and a
translation in Comper, The Fire of Love, pp. xIv-Ixii.

*% Geraldine Hodgson, The Sanity of Mysticism: A Study of Richard Rolle (London: Faith Press, 1926);
Frances Comper, The Life of Richard Rolle, Together with an Edition of his English Lyrics (London:
Dent, 1928).

" Watson removes only De Dei misericordia from Allen’s canon (now attributed to the Augustinian
Friar John Waldeby) and he is more certain of Super symbolum S. Athanasii (see Invention, p. 301, n.
1). Ralph Hanna is currently editing what may prove to be two new additions to the Rolle canon: an
English translation of Rolle’s Enarratio compendiosa (derived from Gregory’s Moralia in Job) entitled
Lessouns of Dirige; and Of Three Workings in Man’s Soul, which he re-attributes to Rolle (Richard
Rolle: Uncollected Prose and Verse, ed. by Ralph Hanna, EETS, 329 (Oxford: Oxford University
Press, forthcoming). See Henry Hargreaves, ‘Lessouns of Dirige: A Rolle Text Discovered’,
Neuphilologische Mitteilungen, 91 (1990), 311-19; Wells Rev: 3056; and Allen, Writings, 364-68).

XV
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been chosen for quotation. As a result, it is the undisciplined strains in his
character that have perhaps especially been brought to the attention: he has
often appeared as a self-willed, bitter individualist, something very far from
our conception of a Christian saint. [. . .] The truth is that in his youth sanctity
and unregenerate bitterness were strangely mixed in Rolle, but from the first
he gave flashes of rare mystical fervour, and of profound devoutness, and, by
the end of his life, his works altogether express in a chastened and beautiful
manner an idyllic romance, as it were, of the religious life.”®
Like Horstmann, Allen was perhaps overly confident of the historical reliability of the
Officium: ‘Since autobiographical details have a share in upholding the authenticity of
the writings, the catalogue has been preceded by a summary of the authoritative
account of Rolle’s life given in the Office prepared for his canonization. Research

supports this narrative in every important particular’.”

A more questioning approach to the Officium is found in the contemporary research of
a French Catholic scholar, Maurice Noetinger. In his 1926 article ‘The Biography of
Richard Rolle’ and the introduction to his French translation of Rolle texts published
two years later, Noetinger argues that after studying at Oxford Rolle did not
immediately return home to meet his sister and become a hermit, as the Officium
states, but rather undertook doctoral studies in France and may therefore have also

been ordained a priest.*® The seventeenth-century manuscripts, Paris, Bibliothéque de

% Allen, Writings, pp. 7-8.
¥ Allen, Writings, p. 2.

3% Maurice Noetinger, ‘The Biography of Richard Rolle,” The Month, 147 (1926), 22-30 (pp. 27-29); Le
Feu, pp. xviii-xxii.
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I’ Arsenal, MSS 1020, 1021, 1022, and 1228, all refer to a ‘Richardus de Hampolo’
who was a student of the Sorbonne in Paris. For Noetinger this rectified the
incongruity of Rolle, as a lay undergraduate, undertaking the traditionally priestly or
institutional-religious roles of preacher, spiritual director, and theologian. Such an
argument necessitated, however, a thorough reassessment of the Officium’s

historicity.

Noetinger’s hypothesis of a sojourn in Paris was eventually disproved by Emile J. F.
Arnould in 1939, but it experienced something of a resurrection with the publication
of Nicole Marzac’s 1968 edition of Rolle’s Tractatus super apocalypsim.®! Marzac
cited a colophon in Prague, Cathedral Chapter Library (now Prague Castle) MS A 219
which she claimed linked Rolle to Paris. The issue was finally laid to rest by Michael
Sargent in 1988, who reinforced Arnould’s arguments, and demonstrated that the
Prague colophon had in fact confused Richard Rolle with Richard of Saint-Victor.
Sargent concludes his article:
It is, of course, difficult categorically to prove the impossibility of any event in
the distant past, however unlikely: one would be hard pressed, for example, to
prove that the irregular changes of hermitage that Rolle’s critics complained of
did not include—just once—his wintering on the Costa del Sol. We are

confined to arguing not whether a hypothesis is absolutely true or untrue, but

3! See Emile J. F. Arnould, ‘Richard Rolle and the Sorbonne’, Bulletin of the John Rylands Library, 23
(1939), 68-101; and Richard Rolle de Hampole 1300-1349: Vie et oeuvres, et édition critique, traduite
et commentée du Tractatus super Apocalypsim, ed. by Nicole Marzac (Paris: Librairie Philosophique J.
Vrin, 1968).
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whether the evidence that survives to us warrants it; and in this case it does
not.*
Although Noetinger’s central thesis was ultimately shown to be spurious, his work

stands as an important reminder of the historical unreliability of the Officium, and the

uncertainty that surrounds almost every detail of Rolle’s life.

Most enduring from this earlier period of Rolle studies has been Allen’s work, and in
particular her establishment of a canon, which paved the way for the much needed
work of editing Rolle’s numerous writings. Today we have an almost complete set of
editions of Rolle’s Latin and English writings in one form or another.*® In her own
edition of the English Writings of Richard Rolle, published in 1931, Allen notes, ‘In
general he gives the most autobiography in the four Latin works in which he calls
himself “iuvenis”—Canticum amoris, Judica me Deus, Melum contemplativorum [or
Melos amoris], Job [or Expositio super novem lectiones mortuorum]’.** The first of
these, an ecstatic Latin poem to the Virgin, was edited by Gabriel Liegey in 1956.%
The following year saw the publication of Emile Arnould’s edition of the Melos

amoris which, alongside his earlier articles, provided the first sustained challenge to

32 Michael Sargent, ‘Richard Rolle, Sorbonnist?’, Medium Aevum, 57 (1988), 284-289 (p. 289).

33 Some editions are now old and need updating, but the only works not currently available in some
form of modern edition are the four Latin commentaries, Super magnificat, Super mulierem fortem,
Super orationem Dominicam, and Super symbolum apostolorum, and two texts that have yet to be
firmly attributed to Rolle, Super symbolum S. Athanasii, and Super threnos Jeremiae.

3% English Writings of Richard Rolle, Hermit of Hampole, ed. by Hope Emily Allen (Oxford:
Clarendon, 1931; repr. 1963), p. xiii. Allen there edits extracts from the English Psalter, two
Meditations on the Passion, eight Lyrics, two short prose pieces The Bee and the Stork and Desyre and
Delit, and three epistles Ego Dormio, The Commandment, and The Form of Living.

3 Gabriel M. Liegey, ‘The Canticum Amoris of Richard Rolle’, Traditio, 12 (1956), 369-91.
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the Horstmann-Allen characterisation of Rolle.*® Although Arnould also critiqued
Noetinger’s work, essentially the two had a common agenda, to portray Rolle as a
saintly Catholic rather than an individualistic proto-Protestant. Arnould makes
reference to the Officium, but his biographical study is constructed primarily of
quotations from the Melos amoris.*” John Daly’s 1961 thesis, published unrevised in
1984, provided an edition of another of these key texts, Judica me Deus, although
without providing any biographical analysis himself.*® In 1988 Malcolm Moyes’s
edition of the liturgical commentary Expositio super novem lectiones mortuorum was
published, with a useful study of Rolle scholarship and a survey of Rolle’s historical

context, but similarly no formal biography.

In addition to the four texts mentioned above, Rolle’s Incendium Amoris contains
numerous autobiographical passages, as the editor Margaret Deanesly notes: ‘The
Incendium Amoris itself is a rambling biography, an explanation of “how Richard

Hampole came to the Fire of Love.”*’

In her 1929 thesis Mary Porter produced a
transcription of the 1536 Johann Faber edition of Rolle’s Latin Psalter, with an

introductory ‘Study of Rolle’s Life and Works’ that offered little more than a

36 Arnould, The Melos Amoris of Richard Rolle of Hampole (Oxford: Basil Blackwell, 1957); ‘Richard
Rolle and a Bishop: a Vindication’, Bulletin of the John Rylands Library, 21 (1937), 55-77; ‘On
Richard Rolle’s Patrons: a New Reading’, Medium Aevum, 6 (1937), 122-124; ‘Richard Rolle and the
Sorbonne’ (1939). The only modern translation of the Melos amoris is in French: Richard Rolle: Le
Chant d’Amour (Melos amoris), trans. by Frangois Vandenbroucke, Sources chrétiennes, 168-9 (Paris:
Les Editions du Cerf, 1971).

37 Arnold entitles this study, ‘Autobiography and personal apology’, in Melos amoris, pp. xx-xI.

3% An Edition of the Judica Me Deus of Richard Rolle, ed. by John Philip Daly, Elizabethan and
Renaissance Studies, 92/14 (Salzburg: Institut fiir Anglistik und Amerikanistik, 1984). Daly provides
his own English translation on pp. 80-116.

3% The Incendium Amoris of Richard Rolle of Hampole, ed. by Margaret Deanesly (Manchester:
Manchester University Press, 1915), p. 40. There are a number of modern English translations of this
text, for example, Richard Rolle, The Fire of Love, trans. by Clifton Wolters (Harmondsworth,
Middlesex: Penguin, 1972).
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summary of Allen’s biographical work and no attempt at a study of the text’s complex
manuscript tradition.*” Henry Bramley’s 1884 edition of the English Psalter is still
the only complete edition of this important Rolle commentary, although between 1976
and 1990 six Fordham University doctoral students have produced editions of Psalms
1-15, 31-75, and 91-120.*" In 1958 Elizabeth Murray produced an edition of the
commentary on the opening verses of the Song of Songs, Super canticum canticorum,
a text in which Rolle describes the heights of mystical experience.** Rolle’s Contra
amatores mundi, edited in 1968 by Paul Theiner, contains less direct information
about Rolle’s life than some other works, but as in all his writings a projection of his

life experience never seems to be far beneath the surface.* Nicole Marzac, also in

% Mary Louise Porter, ‘Richard Rolle’s Latin Commentary on the Psalms: to Which is Prefixed a Study
of Rolle’s Life and Works” (unpublished doctoral thesis, Cornell University, 1929). Watson, Invention,
p. Xii, notes that he is not prepared to tackle these textual issues either: ‘the Latin Psalter presents so
many problems in establishing a reliable text and determining its place in the chronology of Rolle’s
career that I have thought it better not to discuss it individually at all’.

*I The Psalter, or Psalms of David, and Certain Canticles, with a Translation and Exposition in
English by Richard Rolle of Hampole, ed. by Henry R. Bramley (Oxford: Clarendon Press, 1884). The
Fordham University doctoral series are: Sandra S. Newton, ‘An edition of Richard Rolle’s English
Psalter, the Prologue through Psalm 15° (unpublished doctoral thesis, Fordham University, 1976); Jerry
D. Cavallerano, ‘Richard Rolle’s English Psalter, Psalms 31-45” (unpublished doctoral thesis, Fordham
University, 1976); Marion E. Callanan, ‘An edition of Richard Rolle’s English Psalter with Notes and
Commentary (Psalms 46-60)’ (unpublished doctoral thesis, Fordham University, 1977); Zane José
Rodriguez, ‘Richard Rolle’s English Commentary on the Psalter, Psalms 61-75: Text and Glossary,
with an Introductory Essay on Rolle and the Tradition of Psalm Commentary’ (unpublished doctoral
thesis, Fordham University, 1980); Ellen Alana Carney, ‘Richard Rolle’s English Psalter, Psalms 91-
105: an Edition with an Introductory Essay on Rolle’s Style’ (unpublished doctoral thesis, Fordham
University, 1980); Francis J. Markert, ‘A Critical Edition of Richard Rolle’s “English Psalter”: Psalms
106-120 with Glossary, Notes, Appendices, and an Introductory Essay on his Spirituality’ (unpublished
doctoral thesis, Fordham University, 1990). See also Dorothy Everett, ‘The Middle English Prose
Psalter of Richard Rolle of Hampole’, Modern Language Review, 17 and 18 (1922-3), 217-227, 337-
350, 381-393, whose identification of three MS groupings underpins the Fordham research.

** Elizabeth M. Murray, ‘Richard Rolle’s Commentary on the Canticles, Edited from MS. Trinity
College, Dublin, 153’ (unpublished doctoral thesis, Fordham University, 1958). For a modern English
translation see Richard Rolle, Biblical Commentaries: Short Exposition of Psalm 20, Treatise on the
Twentieth Psalm, Comment on the First Verses of the Canticle of Canticles, Commentary on the
Apocalypse, trans. by Robert Boenig, Salzburg Studies in English Literature: Elizabethan and
Renaissance Studies, 92, 13 (Salzburg: Institut fiir Anglistik und Amerikanistik, 1984), pp. 56-141. See
also the French translation by Y. Madon, ‘Le Commentaire de Richard Rolle sur les premiers versets
du Cantique des Cantiques’, Mélanges de Sciences Religieuses, 7 (1950), 311-25.

# The Contra amatores mundi of Richard Rolle of Hampole, ed. by Paul F. Theiner (Berkeley:
University of California Press, 1968). For Theiner’s own English translation see pp. 147-196.
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1968, published what is still to date the only full critical edition of one of Rolle’s
scriptural commentaries, Tractatus super apocalypsim, with a lengthy introductory
biographical study.44 By contrast, James Dolan offers only the briefest biographical
overview in his 1968 doctoral study and edition of the Tractatus super psalmum
vicesimum, revised and published in 1991.* Sarah Ogilvie-Thomson’s 1988 critical
edition of the English writings, Richard Rolle: Prose and Verse, similarly focuses

primarily on textual issues.*®

Two articles by John Alford, from 1973 and 1976, provide an important critical lens
through which to view the plethora of autobiographical information contained in
Rolle’s writings: that of Biblical ‘imitatio’.*’ As Alford writes:
Although the prevalence of biblical quotations in Rolle’s work has been noted
by many critics—indeed, these could hardly be missed—the full extent of his
enormous debt to Scripture has escaped most readers simply because he was
able to adapt the language of Scripture so perfectly and naturally to his own

expression. As one of his [. . .] editors puts it [Arnould, Melos amoris, p. Ix],

# Marzac, Super apocalypsim, pp. 13-34. For a modern English translation of Super apocalypsim see
Boenig, Biblical Commentaries, pp. 142-193.

* The Tractatus super psalmum vicesimum of Richard Rolle of Hampole, ed. by James C. Dolan, Texts
and Studies in Religion, 57 (Lewiston: Edwin Mellen Press, 1991), pp. iii-vii. For Dolan’s translation
see pp. 49-69; also Boenig, Biblical Commentaries, pp. 26-55.

* Richard Rolle: Prose and Verse, Edited from MS Longleat 29 and Related Manuscripts, ed. by Sarah
J. Ogilvie-Thomson, EETS, 293 (Oxford: Oxford University Press, 1988). A useful modernisation with
a comprehensive introduction is Richard Rolle: The English Writings, trans. by Rosamund S. Allen,
The Classics of Western Spirituality (Mahwah: Paulist Press, 1988).

47 John A. Alford, ‘Biblical Imitatio in the Writings of Richard Rolle’, Journal of English Literary

History, 40 (1973), 1-23; “The Biblical Identity of Richard Rolle’, Fourteenth-Century English Mystics
Newsletter, 2/4 (1976), 21-25.
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‘Only a familiarity equal to that of Rolle with the text of the Vulgate can
enable one to realize fully how steeped the hermit was in the Biblical text’.**
In his own writings Rolle consistently places himself within the salvation history,
language, and metaphor of Christian and Hebrew scripture. So, for example, when he
writes in Contra amatores about the death of a woman who had supported him for

many years, he describes his emotions by quoting verses from Job, Exodus, and Psalm

The prolonged period of editorial scholarship, focusing on individual texts and their
immediate contexts, created a vacuum in Rolle biographical scholarship. No one since
Allen had stepped back and produced a significant book-length study of Rolle’s entire
life and works. In 1991 Nicholas Watson’s Richard Rolle and the Invention of
Authority was published, about which Vincent Gillespie comments:
So persuasive and totalizing was the portrait painted by Watson of Rolle as a
conflicted author in restless search of authority, gnawed at by the insecurities
of his own liminality and his lack of clerical magisterium, and yet sure of the
purity of his own motivation and the certainty of his own membership of the
perfecti, that the book effectively stunned scholarship into an awestruck

silence for the rest of that decade.

* Alford, ‘Biblical Imitatio’, p. 8.
* Alford, ‘Biblical Imitatio’, p. 9. See also Theiner, Contra amatores, pp. 94, 179.

% Vincent Gillespie, ‘Book Review: Claire Elizabeth Mcllroy, The English Prose Treatises of Richard
Rolle’, in Mystics Quarterly, 31 (2005), 52-57 (p. 52).
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One of Watson’s many contributions was a revision of Allen’s chronology of Rolle’s
writings based primarily on evidence of the hermit’s self-borrowings.’' The ordering
is foundational to Watson’s thesis, and worth representing in full here:
(1) Early Works: (a) Judica me, with Super symbolum apostolorum, Super
symbolum S. Athanasii and Super orationem Dominicam; (b) Super
apocalypsim, with Super threnos (?), Super magnificat, Super mulierem
fortem, and Canticum amoris; (2) Middle Works, in the order given:
Incendium amoris, Super psalmum vicesimum, Super canticum canticorum,
Contra amatores mundi, Melos amoris; (3) Late Works, also in the order
given: Super lectiones mortuorum, Emendatio vitae, The Commandment, The
Form of Living, with the English Psalter also postdating Melos amoris (?), and
Ego dormio, with the short English works, postdating at least Super canticum
canticorum. The missing work here is the Latin Psalter, which would fit into
the period just before Incendium amoris and Super psalmum vicesimum, but
also fairly well among the late works, before Emendatio vitae; I only suspect
that it belongs to the earlier period.>
Renevey has since argued for a slight revision, placing Contra amatores after Melos
amoris, and the first English epistle Ego dormio immediately after this or between the
two.> Ralph Hanna would also add Lessouns of Dirige (or at least the Latin text
Enarratio compendiosa from which it is translated) and Of Three Workings in Man’s

Soul to the list.>*

> Watson, Invention, pp. 273-294. See also the similar chronology argued in John P. H. Clark, ‘Richard
Rolle as Biblical Commentator’, Downside Review, 104 (1986), 165-213.

52 Watson, Invention, p. 278; cf. his summary of Allen’s chronology, p. 334, n. 4.
>3 Renevey, Language, pp. 103-4, 124-5.

> Hanna, Prose and Verse; see note 27 above.
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In his study Watson also helpfully returned to the question of the historical reliability
of the Officium, pointing out similarities with Bonaventure’s Legenda sancti
Francisci, and in particular undermining the romantic impression Horstmann, Allen,
and Rolle himself portray of the wandering hermit (who would have required a small
library to write what he did) carrying all his worldly possessions from place to place
in a rucksack.” For all its encyclopedic analysis, Watson’s study of Rolle the writer is
still open to accusations of an over-emphasis on the individualistic and idiosyncratic,
as he even foreshadows in the preface:
Two approaches to writing a literary-critical analysis offered themselves. One
was to present Rolle’s works [. . .] with a view to placing them squarely within
the relevant literary and devotional traditions. The other approach, the one I
decided to take, was to focus less on Rolle’s affiliations with tradition than on
his idiosyncracies, and to try to account for these in terms of the internal logic
of his works and career.”
Renevey’s Language, Self and Love provides an important counter-balance to
Watson’s work, establishing a clear relationship between Rolle’s writing and the
twelfth-century Bernardine and Victorine contemplative traditions, and in particular

the distinctive hermeneutical approach to the Hebrew love poetry of the Song of

Songs.”” Renevey places Rolle, as a sexual being, firmly within this contemplative

> Watson, Invention, pp. 295-298. See also Francis of Assisi: Early Documents, Volume I, The Saint,
ed. by Regis J. Armstrong, J. A. Wayne Hellmann, and William J. Short (New York: New City, 1999).

3 Watson, Invention, p-Xi.

°7 See in particular ‘Part One: Hermeneutics and Language of Love in the Twelfth Century’, pp. 7-59.
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tradition, and provides an insightful analysis of how Rolle reshapes the tradition in its

new context.

The idiosyncratic Rolle is never far away, however, even in Renevey’s work. Modern
Rolle scholarship had tended to avoid articulating the psycho-sexual processes that are
so evidently integral to the hermit’s writings. Renevey provides a useful and frank
reading of this ambiguous element of the hermit’s inner life and teaching:
The spectre of the sexually attractive woman is overwhelmingly present in the
writings of Rolle. [. . .] For Rolle, the spiritual battle and its victorious
outcome depend on the ability of the contemplative to operate a psychological
self-castration [. . .]. The tension prompted by the encounter or visualization of
enticing women forces Rolle to effect a drastic transfer of the sexual desire,
which is then directed to God. Although this notion of transference is found in
the writings of Bernard of Clairvaux, especially in the way he reminds his
monks of their former carnal practices, Rolle’s psychological conversion is
tested as he walks in the middle of depraved and debauched women. [. . .] One
has to admit that to use women as a gauge to measure spiritual progress is a
remarkable and very idiosyncratic characteristic.”
Renevey goes on to define two further categories of women in Rolle’s thought: the
idealised feminine figure, in particular the Virgin Mary, and the woman living some
form of religious life or preparing for it. It appears, on the surface at least, that it is for
the latter that Rolle wrote much of the vernacular theology and commentary that

belong to the last stage of his life.

¥ Renevey, Language, pp. 71-2.
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Rolle’s first English epistle, Ego dormio, may have been written for a Cistercian nun
at Yedingham, as one of the manuscript copies states, Cambridge, University Library,
MS Dd.v.64: “scriptus cuidam moniali de 3edyngham’.”” The same manuscript
contains a copy of another of Rolle’s epistles, The Commandment, and a scribal note
indicating that it was written for a nun at another of the Cistercian houses at Hampole:
‘scriptus cuidam sorori de Hampole’.®® One of the Hampole sisters was Margaret
Kirkeby, a name found in numerous copies of Rolle’s Form of Living, the English
Psalter, and even the Officium: ‘dominam Margeritam olim reclusam apud Anderby
Ebor. Dioces.”.®! Renevey makes an interesting observation concerning this Margaret
and the vernacular theology Rolle appears to have addressed to her:
She is the recipient of the epistle, but also a living example (exemplum) of the
instruction it contains. She is part of the textual strategy, a persona behind
which Rolle’s own shadow lingers, a textual facade against which his claims
can be artfully displayed.®
Mcllroy develops this line of thinking in a critique of the tendency to historicise these

vernacular texts, and therefore to mistakenly portray Rolle as a writer of gendered

literature. Building on the work of Caroline Walker Bynum, Anne Clark Bartlett and

> A position held by Watson, Invention, pp. 227-8. Cf. Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, pp. Ixvi-ii,
who suggests that this was a non-authorial dedication, and points to Margaret Kirkby as the original
recipient. Note also Tokyo, Takamiya Collection, MS Bradfer-Lawrence 10 (Gurney), which begins:
‘Heer begynnyth a tretis [. . .] as he wrot to an ankeresse’; Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. xliv.
% Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. xlv.

5! perry, Prose Treatises, p. xxxiv. Allen has written at length on Margaret Kirkby and her relationship
with Rolle; see Writings, pp. 35-6, 188, 265-68, 502-11.

62 Renevey, Language, p. 144-5.
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others, Mcllroy argues that the implied reader of the epistles is not so much the

female religious, as the feminised soul:®’
The proposal that Rolle constructs an ungendered implied reader in his
vernacular prose writings calls for a re-assessment of them as works that
envisage a wider readership, beyond the initial female recipient(s) [. . .].
Rolle’s feminising of his audience may not necessarily reflect the gender of
actual readers, instead it suggests that he both accepts and promotes the soul as
feminine in this text, demanding from the reader dedication of his/her own
soul to the role of bride and the love of God.*

Mcllroy’s interest is in the internal dynamics of the texts themselves, and the affective

responses these writings evoke in the reader, male or female. It is perhaps a timely

call for the quest of the historical Rolle to be put to one side, for the time being at

least, and the scholarly gaze to be directed again at the texts themselves and in

particular their audiences.

This approach has been adopted by Marleen Cré in her study of the codex, London,
British Library, MS Additional 37790, and its early readers.®> The manuscript
contains copies of the Misyn translations of Rolle’s Emendatio and Incendium, and

Cré presents the translator as one of the early critics of Rolle, arguing from specific

63 Caroline Walker Bynum, Jesus as Mother, Publications for the Centre for Medieval and Renaissance
Studies, UCLA, 16 (Berkeley: University of California Press, 1982); Fragmentation and Redemption:
Essays on Gender and the Human Body in Medieval Religion (New York: Zone Books, 1991); Anne
Clark Bartlett, Male Authors, Female Readers: Representation and Subjectivity in Middle English
Devotional Literature (Ithaca: Cornell University Press, 1995).

5 Mcllroy, Prose Treatises, pp. 19-20, 73.

5 Marleen Cré, Vernacular Mysticism in the Charterhouse: A Study of London, British Library, MS
Additional 37790, The Medieval Translator/Traduire au moyen age, vol. 9 (Turnhout: Brepols, 2006).
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examples of his prose style and editorial presence.’® The final chapter of the book is
dedicated entirely to a study of audience: ‘“Kepe this treulye”—“profite also and
encres of grace to gastly louers”: Reading and Readers in London, British Library,
MS Additional 37790°.°” Although not yet in print, Hanna’s EETS edition Richard
Rolle: Uncollected Prose and Verse and his Exeter University publication The English
Manuscripts of Richard Rolle: A Descriptive Catalogue, will contribute significantly
to the landscape of Rolle’s fourteenth and fifteenth-century reception.®® Similarly
Anne Hudson’s forthcoming edition of the Lollard-interpolated versions of Rolle’s

English Psalter will provide further insight into the hermit’s earliest audiences.”

Emendatio vitae and its Intended Audience

A close reading of Emendatio raises the distinct possibility that Rolle did not write his
text for a traditional contemplative audience, such as monastics or solitaries, but
rather for secular priests and through them a lay audience. This being the case, Rolle’s
Emendatio might be termed a work of ‘pastoralia’, which Joseph Goering defines as
‘a distinctive type of didactic literature [. . .] to educate pastors and to prepare them to
teach their people by word (in preaching and in administering the sacraments) and by

example (in living an exemplary life)’.”® The first half of Emendatio is essentially an

6 Cré, Charterhouse, pp. 76-97.
67 Cré, Charterhouse, pp. 251-298.

% Ralph Hanna, Prose and Verse; and The English Manuscripts of Richard Rolle: A Descriptive
Catalogue (Exeter: Exeter University Press, forthcoming). My thanks to Professor Hanna for generous
correspondence concerning his current research.

% For reference to Anne Hudson’s forthcoming edition, see Fiona Somerset, ‘Wycliffite Spirituality’,
in Text and Controversy From Wyclif to Bale: Essays in Honour of Anne Hudson, ed. by Helen Barr
and Ann M. Hutchison (Turnhout: Brepols, 2005), pp. 375-86 (p. 386).

7 Joseph Goering, ‘Pastoralia: The Popular Literature of the Care of Souls’, in Medieval Latin: An

Introduction and Bibliographical Guide, ed. by F. A. C. Mantello and A. G. Rigg (Washington:
Catholic University of America Press, 1996), pp. 670-676 (p. 670). See also ‘The Preaching of
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exposition of one of the key themes of ‘pastoralia’—penance—and covers such topics
as conversion, despising the world, poverty, confession, tribulation, and patience.71
Rolle then lays out a path by which the reader might attain the exemplary or perfect
life, through the disciplines of ‘lectio divina’ [prayerful reading], to the somatic joys

given by God to the contemplative: ‘fervor’ [heat], ‘dulcor’ [sweetness], and ‘canor’

[song].

In contrast to the effusive autobiographical character of so much of Rolle’s earlier
work, Emendatio is written in a didactic style, where the first person is rarely used.
Watson describes this as ‘the stylo humilis Augustine recommends to preachers’.”* A
few passages in the eleventh chapter break this rule, but they take the form of
meditations mostly borrowed from earlier writings, and are probably intended as
simple spiritual exercises rather than a change in style. For example:

Dulce lumen et delectabile, quod es Conditor meus incircumscriptus, illustra

faciem et aciem oculorum meorum interiorum claritate increata.

[O sweit light and delectabyll, pat is my makar vn-made, li3t pe face and

scharpnes of my inward eyn with clernes vn-made.]”

Only on one occasion, at the end of chapter ten, does the authorial voice momentarily

break through:

Pastoralia’, in H. Leith Spencer, English Preaching in the Late Middle Ages (Oxford: Clarendon Press,
1993), pp. 196-227.

"I Norman N. Tentler, Sin and Confession on the Eve of the Reformation (Princeton: Princeton
University Press, 1977), p. 47, although commenting on the fifteenth and sixteenth centuries, notes ‘the
artificiality of sharp divisions between pastoral and devotional literature’.

72 Watson, Invention, p. 208.

3 Watson, Emendatio, p. 56, lines 1-3; Harvey, Fire and Mending, p. 122, lines 30-31. All direct
quotes in this general study of the Emendatio will be drawn from Watson’s edition, with the early
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Parco autem hic amplius loqui, quia ualde miser michi uideor, nam sepe caro
mea affligitur et temptatur.
[I spare to say more here, for me semys my-self a full greet wrech; for oft my
flesch is noyd and assayd.]”*
Although the sentence is no doubt Rolle’s, it is interesting to note that it is not found
in a number of the Latin manuscripts, and nor is it found in the English translation of

the present edition (which is derived from this particular Latin recension).”

As the chapter headings demonstrate, Emendatio plots a course for the reader (or
hearer) in four parts, each made up of three triads: from conversion and the related
processes of detachment from the world, through the formation of a rule of life and
the ensuing spiritual battle to maintain it, to the exercise of traditional monastic
spiritual disciplines, and finally the attainment of earthly perfection and the bliss of
contemplation:
primo, de conversione; secundo, de contemptu mundi; tercio, de paupertate;
quarto, de institucione vite; quinto, de tribulacione; sexto, de patiencia;
septimo, de oracione; octavo, de meditacione; nono, de leccione; decimo, de
puritate mentis; undecimo, de amore Dei; duodecimo, de contemplacione Dei.

[The fyrst, of conuersyon or holy turnynge; pe secunde, of pe despisynge of

Misyn translation from Harvey’s edition. When the discussion turns to the English translation, in the
next section, I will draw from my own English edition and my transcription of the related Latin MS.

™ Watson, Emendatio, p. 56, lines 37-38; Harvey, Fire and Mending, p. 122, lines 24-26. See also
Allen, Writings, p. 245.

> Spahl, ‘De Emendatione’, p. 202, n. 25, notes that this passage is omitted in Hereford Cathedral, MS
0.8.1, which is one of the representative manuscripts for his ‘Gruppe K’. The translation from which
the present edition derives is related to this group of eighteen Latin MSS, which includes Oxford,
Bodleian Library, Bodley 54, the text I have transcribed in Appendix B. Five of the manuscripts in this
particular grouping were first identified by Margaret Amassian, ‘The Rolle Material in Bradfer-
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pis warlde; pe pirde, of pouerte; pe fowrte, of pe settynge of mans lyfe; pe fyft,

of tribulacioun; pe sext, of paciens; pe sevynt, of prayer; pe aght, of

meditacioun; pe ix, of redynge; pe x, of clerenes of mynde; pe xj, of pe lufe of

God; e xij, of Godis contemplacioun.]”®
Found in the majority of manuscripts and no doubt originally from the holograph,
these headings became so well known that they even circulated independently in the
fifteenth century. The Desert of Religion, a vernacular poem which Anne McGovern-
Mouron argues may have been originally composed for Carthusian lay brothers,
contains a description of an evergreen tree of perfection:’’

Of perfite lyuynge tuelf degrese

Groves in pe tre pat pu here sese:

Conuersion is pe fyrste pat is herd,

be secund is despite of pe werld.

be thyrd is pouert of man and wyfe.

be ferth is settyng of gode lyfe.

Tribulacione pe fift is pan.

be sext is penaunce of man.

be seuent is orisone, als telles pe text.

Meditacione pe aghtent is next.

be neyent is lessone wysly soght.

be tente is clennes of dede and thoght.

Lawrence MS 10 and its Relationships to Other Rolle Manuscripts’, Manuscripta, 23 (1979), 67-78 (p.
72).

76 Watson, Emendatio, p. 33, lines 2-7; Harvey, Fire and Mending, p. 105, lines 7-14.

77 Anne McGovern-Mouron, ‘The Desert of Religion in British Library Cotton Faustina B VI, pars II,
Analecta Cartusiana, 130, 9 (1996), 149-162 (p. 156).
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be elleuent is lufe of Godes sonn.
Pe tuelfte is contemplacioun.

Other than what is probably a scribal error in the sixth degree, which should read

patience not penance, these are clearly the chapter headings of Rolle’s Emendatio.”

Emendatio was by far the most popular of Rolle’s writings, if we may judge by the
number of extant copies. None of the closest contenders, Expositio super novem
lectiones mortuorum, Incendium amoris, the English Psalter, or The Form of Living,
can muster much more than half the 124 Latin and English translation copies of
Emendatio that are extant from the fourteenth and fifteenth centuries.*® It was
probably the last of Rolle’s Latin works, written after Ego dormio (the first of his
vernacular epistles) but before what are most probably his final writings, The
Commandment and The Form of Living.®" Allen suggests that Emendatio was written
for William Stopes, a doctor of theology for some forty years and possibly the head of
a religious house, who is mentioned in the marginal notes of Vienna, National
Library, MS 4483.%* The colophons of two of the 108 Latin copies of Emendatio
(Oxford, Bodleian Library, MS Bodley 16; and Shrewsbury School, MS 25) are

dedicated to a certain ‘William’, who Allen argues is the same person.*® Watson,

8 Walter Hiibner, ‘The Desert of Religion’, Archiv fiir das Studium der Neueren Sprachen und
Literaturen, 126 (1911), 58-74, (p. 70).

7 Noted in Allen, Writings, p. 244.

% Moyes, Expositio, 11, pp. 1-121, lists 64 MSS; Allen, Writings, pp. 213-224 and 171-176, is now old
but lists 50 Incendium and 38 English Psalter MSS; Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, pp. xxxvi-
xliv, lists 44 Form MSS. Spahl, ‘De Emendatione’, pp. 16-64 and 112-3, lists 108 Latin and 16 English
MSS.

#1 On Rolle’s chronology, see notes 52 and 53 above.

82 Allen, Writings, p. 41.

% Allen, Writings, pp. 518-20.
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however, notes that Allen’s argument is unconvincing, and Riidiger Spahl’s article

‘Richard and William’ effectively dismantles the hypothesis.®

The text of Emendatio itself also suggests a much wider intended audience than
Stopes and the members of his priory, and the opening two chapters seem
intentionally broad in their appeal. Chapter one, ‘De conuersione’, could have been of
interest to a secular priest going about his pastoral duties, but would have been an
equally appropriate topic for one of the priest’s parishioners, a novice entering a
priory, or a recluse in her cell. In the Form of Living, purportedly written for the
recluse Margaret Kirkeby, Rolle advocates radical conversion to her new life:
Atte pe begynnynge turne pe entierly to pi lord Thesu Crist. That turnynge to
Thesu is nat els bot turnynge fro al pe couaitise and pe lykynge and pe
occupaciouns and bisynes of worldly thynges.®
This flight from the world is a theme found in most eremitic texts. Ancrene Wisse, for
example, gives a number of Biblical examples for those seeking solitude and then
adds:
Nv 3e habbed iherd, mine leoue sustren, forbisne of pe Alde Lahe ant ek of pe
Neowe, hwi 3e ahen anlich lif swide to luuien. Efter pe forbisnes, hered nu

reisuns hwi me ah to fleo pe world.

8 Watson, Invention, p. 325, n. 8; Spahl, ‘Richard and William: Or, to Whom was Richard Rolle’s De
Emendatione Vitae Dedicated?’, Revue d’histoire des textes, 32 (2002), 301-312.

8 Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. 9, lines 267-69. Note, however, Mcllroy’s distinction between

the ‘real’ friendship between Rolle and Margaret, and the reader/writer friendship the text constructs
(Mcllroy, Prose Treatises, pp. 144-49).
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[Now, my dear sisters, you have heard examples from the old law and also
from the new why you ought to love the solitary life very much. After these
examples now hear some reasons why one ought to flee the world.]*®
Conversion is a frequent theme in Rolle’s writing, but he presents it as something of
importance to a much broader audience than just those pursuing the solitary life.*” For
example, in the opening chapter of the Incendium he specifies it as a concern for
‘uniuersi’ [‘everyone’]:
Nouerint uniuersi in hoc erumpuoso exilii habitaculo immorantes, neminem
posse amore eternitatis imbui, neque suauitate celica deliniri, nisi ad Deum
uere conuertatur.
[Everyone who lives in this deplorable exile of ours knows that he cannot be
filled with a love of eternity, or anointed with the sweet oil of heaven, unless
he be truly converted to God.]*®
The theme of chapter two, ‘De contemptu mundi’, could also be read as the literal
flight into the wilderness of the solitary or religious novice, but Rolle cleverly shapes

his text to include a much wider audience also. Popular works, such as Pope Innocent

11’s De miseria condicionis humane, attracted a general audience beyond the

% Ancrene Wisse: A Corrected Edition of the Text in Cambridge, Corpus Christi College, MS 402, with
Variants from Other Manuscripts, ed. by Bella Millett, EETS, 325 (Oxford: Oxford University Press,
2005), p. 63, lines 613-16; Anchoritic Spirituality: Ancrene Wisse and Associated Works, trans. by
Anne Savage and Nicholas Watson, The Classics of Western Spirituality (New York: Paulist Press,
1991), p. 109.

%7 On conversion as one of Rolle’s main themes see Allen, English Writings, p. 155.

% Deanesly, Incendium, p. 148, lines 4-6; Wolters, Fire, p. 48.
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professional religious.® Rolle’s words could have been read at a number of levels,
depending on the audience:
Contempnere mundum est cuncta temporalia et transitoria sine amore illorum
hanc uitam transire, in uia nichil preter Deum querere, de omnibus vanis
gaudiis et solaciis non curare, vix necessaria accipere, et si aliquando desunt
letanter ferre. Iste est mundi contemptus.
[Pis warlde to despyse is all temporall pingis and passand, withouten per lufe
bis lyffe to passe. In pis nopinge bot God to seyk, of all vaynglory and solas
not to charge, vnnethis pi nescessaris takand, and if pai sum tyme wante

gudely bere it. This is despisynge of pis warld.]”

It is the third chapter, in which Rolle addresses the politically charged issue of
poverty, that perhaps indicates for the first time a particular intended audience for
Emendatio. Watson suggests that, above all, it is the way Rolle shapes this theme
which indicates that the hermit had non-eremitic readers in mind: ‘the work’s
intended audience was thus probably the secular clergy—and, through them, everyone
else’.”’ By comparison William of St Thierry’s ascetic manual, Epistola aurea, is
unequivocal in advocating extreme poverty as central to the contemplative calling:

Vestra namque simplicitas jam multos provocat ad aemulationem: vestra

sufficientissima et altissima paupertas jam multorum confundit cupiditatem:

% For comment on ‘De contemptu mundi’ as a genre of medieval writing and thought see Lotario Dei
Segni (Pope Innocent I11), De miseria condicionis humanae, ed. by Robert E. Lewis, The Chaucer
Library (Athens: University of Georgia Press, 1978), pp. 26-7, p. 81 n. 118.

% Watson, Emendatio, p. 36, lines 1-5; Harvey, Fire and Mending, p. 108, lines 7-11. Watson’s notes
detail many of Rolle’s sources and parallel texts. I draw heavily from them here and in the end notes to

my own edition.

! Watson, Invention, p. 326, n. 13.
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vestrum secretum jam earum rerum quae tumultum faciunt, vel facere
videntur, pluribus incutit horrorem.
[For your simplicity is already stirring up many to emulate you. Your making
do with essentials and your rigorous poverty is already putting to shame the
covetousness of many. Your retirement is already inspiring many with disgust
for the things which are seen to cause disturbance.]’*
Rolle quotes the standard Biblical text on the subject (Matt 19:21), “Si vis perfectus
esse, vade et vende omnia que possides et da pauperibus, et veni et sequere me’, but
then importantly adds:
Tu vero, intelligens que dicta sunt, per aliam uiam accipias paupertatem. Cum
dicit vade et vende, notat mutacionem affectuum et cogitacionum: ut qui prius
superbus fuerat iam humilis deueniat, iracundus mitis, inuidus caritatiuus,
cupidus largus discrete.
[Pou pat vndirstandis pat I ha sayd, take pi pouerte anoper way. Qwhen pat he
says go and sell, he markis chawngynge of pi desire and of pi poght, als pus:
he pat was prowde, now be lawly, pat was wrathfull now be meyk, he pat was
envius now be charitefull, before couetus now large and discrete.]”
The non-literal interpretation of Jesus’ teaching on poverty here is similar to that
found in one of the hermit’s earlier works, Judica me Deus, which was probably

addressed to a secular priest.”* Rolle emphasises that it is not riches themselves, but

the desire for riches, which is the root of all evil:

%2 PL 184: 310a; William of St Thierry, The Golden Epistle: A Letter to Brethren at Mont Dieu, trans.
by Theodore Berkeley, Cistercian Fathers Series, 12 (Kalamazoo: Cistercian Publications, 1980), pp.
10-11.

% Watson, Emendatio, p. 39, lines 13-17; Harvey, Fire and Mending, p. 110, lines 4-8.

% There has been some debate as to the original recipient of Judica Me. Allen first suggested it was
written for a priest, but was challenged by Arnould (Allen, Writngs, p. 99; Arnould, Melos, p. ix, n. 11).
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Quia magis uolo te diuicias habere et illas non diligere quam non habere et
illas concupiscere. Non omnes qui apparent pauperes, pauperes sunt quia
nonnulli qui paupertatem foris ostendunt, intus per cupiditatem pauperiem
amittunt.
[For I would rather that you have riches and not love them than not have them
and desire them. Not all who seem poor are truly poor; for some who display
poverty outwardly lose their inner poverty through concupiscence.]”
In Emendatio too, Rolle is careful in his choice of words: ‘Qui autem mansuetudine et
humilitate pollent, quamuis multas diuicias possident, tamen ad dexteram Christi cum
iudicat statuentur’ [ “Pai sothely pat in mekenes and lawlynes schynys, pof pai haue

mikell ryches, on pe right hand 3it of Criste qwhen he demys pai sall be sett’].”

Rolle would have been well aware of the relatively recent split between the
Franciscan order and Pope John xXi1 (1316-1334) which has been described as ‘the
most painful rift the medieval Roman church ever suffered’.”” The long and heated
debate centred around Franciscan teaching on the absolute poverty of Christ and the

apostles, and in particular the issue of ‘usus pauper’ or the restricted use of material

The scholarly consensus now, however, supports Allen (see, for example, Daly, Judica Me, p. vi;
Watson, Invention, p.76).

% Daly, Judica Me, p. 12, lines 13-16; Watson, Invention, p. 92. I have used Watson’s English
translation here, as Daly’s is less satisfactory, cf. Daly, Judica Me, pp. 88-9.

% Watson, Emendatio, p. 40, lines 60-62; Harvey, Fire and Mending, p. 111, lines 11-13.

?7 Jean Dunbabin, A Hound of God: Pierre de la Palud and the Fourteenth-Century Church (Oxford:
Clarendon Press, 1991), p. 153.
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goods.” In November 1323 a papal Bull was issued that seemed to attack one of the

founding principles of the Franciscan order, evangelical poverty:
Quum inter nonnullos viros scholasticos saepe contingat in dubium revocari,
utrum pertinaciter affirmare, Redemptorem nostrum ac Dominum Iesum
Christum eiusque Apostolos in speciali non habuisse aliqua, nec in communi
etiam, haereticum sit censendum, diversa et adversa etiam sententibus circa
illud: nos, huic concertationi finem imponere cupientes, assertionem
huiusmodi pertinacem, quum scripturae sacrae, quae in plerisque locis ipsos
nonnulla habuisse asserit, contradicat expresse, ipsamque scripturam sacram,
per quam utique fidei orthodoxae probantur articuli.
[Since among various men of learning it is often doubted whether it should be
judged heretical to affirm with pertinacity that our Redeemer and Lord Jesus
Christ and his Apostles did not have anything singly or in common . . . we . . .
declare that a pertinacious assertion of this kind shall henceforth be judged
erroneous and heretical since it expressly contradicts holy scripture from
which the articles of orthodox faith are demonstrated.]”

Rolle’s teaching on poverty is certainly orthodox by this measure (and highly unlikely

to have been written for a Franciscan friar) but he goes one step further. The hermit’s

insistance that those who have ‘multas diuicias’ [ ‘mikell ryches’] may be given a

place in heaven at Christ’s right hand, does seem to indicate an audience whose job it

was to preach to the laity.

% For a comprehensive overview of the key issues see David Burr, The Spiritual Franciscans: From
Protest to Persecution in the Century After Francis (Pennsylvania: Pennsylvania State University
Press, 2001), pp. 261-77.

% Cited with translation in Brian Tierney, Origins of Papal Infallibility 1150-1350: A Study on the
Concepts of Infallibility, Sovereignty, and Tradition in the Middle Ages (Leiden: Brill, 1972), p. 181.
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Secular priests were only one of the groups permitted to preach in fourteenth-century
England.'® The Dominicans were a preaching order from their inception in 1220, a
lead quickly followed by other orders of friars: Franciscans, Carmelites, and
Augustinians. As the preaching ministry of friars became established in England,
many parishes became battle-fields, ironically over the question of money. Siegfried
Wenzel notes:
Naturally many rectors were galled by the friars’ right or privilege to come
into the parishes and preach, to hear confessions, to bury the dead, and thereby
to receive offerings from multitudes that were deeply impressed by a style of
preaching more intelligent, more learned, and certainly more lively and
entertaining than what their appointed rectors, let alone their ill-educated
vicars, had to offer.'”!
The level of tension would have varied from diocese to diocese, and may or may not
have been a matter of concern for Rolle’s bishop and his clergy, but just a year after
the hermit’s death the issue burst onto the public arena when Richard Fitzralph,
archbishop of Armagh, delivered a sermon on 5™ July 1350 to Pope Clement VI

102
d.

calling for the friars’ privileges to be remove Other religious orders had links

1% For a comprehensive summary of the ‘Occasions of Preaching’, in the parishes, from bishops,
monks, friars, and in the universities, see Siegfried Wenzel, Latin Sermon Collections from Later
Medieval England: Orthodox Preaching in the Age of Wyclif, Cambridge Studies in Medieval
Literature (Cambridge: Cambridge University Press, 2005), pp. 227-310. See also John C. Dickinson,
Monastic Life in Medieval England (London: Black, 1961); David Knowles, The Religious Orders in
England: Volume 11, The End of the Middle Ages (Cambridge: Cambridge University Press, 1957); and
G. R. Owst, Preaching in Medieval England: An Introduction to Sermon Manuscripts of the Period, c.
1350-1450 (Cambridge: Cambridge University Press, 1926).

% Wenzel, Latin Sermon, p. 289.
192 On Fitzralph’s concerns see J. I. Catto, ‘Wyclif and Wycliffism at Oxford, 1356-1430, in The
History of the University of Oxford: Volume 11, Late Medieval Oxford, ed. by J. I. Catto and Ralph

Evans (Oxford: Clarendon Press, 1992), pp. 175-261 (pp. 180-83); see also Katherine Walsh,
‘Preaching, Pastoral Care, and Sola scriptura in Later Medieval Ireland: Richard Fitzralph and the Use
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with, and even ownership of parish churches, but appear to have been less directly

involved than the friars in preaching to the laity on a regular basis.'"

While Rolle’s intended audience for Emendatio could conceivably have been the
monastic preacher or friar, it seems most unlikely. Between 1336 and 1339 Pope
Benedict XII instituted a constitutional reform of the Cistercians, Benedictines, and
Augustinian Canons. Part of this involved the establishment of religious houses at the
universities, oriented towards the work of preaching, to which the provincial houses

194 1n Emendatio Rolle

were encouraged to send a specified quota of members.
demonstrably draws from a wide range of well known works of ‘pastoralia’ and
contemplative theology, but does not write in a scholarly style, making direct
reference only to Biblical quotations. Rolle’s Latin is also uncomplicated and unlikely
to have been aimed at a university audience, but rather is comparable to that found in

Judica me, which was most probably composed for a secular priest.'®®

In Judica me the young Rolle demonstrates a keen awareness of the wider audience he

is able to reach through the secular priest. He explains that he is writing a

of the Bible’, in The Bible in the Medieval World: Essays in Memory of Beryl Smalley, ed. by
Katherine Walsh and Diana Wood (Oxford: Blackwell, 1985), pp. 251-68 (pp. 262-67).

1% Knowles, Religious Orders, pp. 288-94, plots the appropriation of ‘vicarages’ by the monastic
orders (37% by the Dissolution), noting that they were primarily a financial asset, and that the houses
often appointed secular priests to undertake pastoral duties on their behalf.

1% Wenzel, Latin Sermon, p. 278.

1% Watson, Invention, p. 213, comments on the Latin style of Judica me. Concerning the text’s
audience see footnote 94 above.
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compendium of teachings drawn from the church fathers which may prove useful for

his friend the preacher:
Verumptamen que uestro statui profutura iam uideo compilare studui ut non
mihi laus detur sed Deo, a quo quicquid boni habuerimus ab illo procul dubio
habemus. Immao, si nobis uel aliis legentibus dignum uideatur, sciatis quia de
uerbis precedencium patrum illud extraxi; et ad utilitatem legencium in
quodam breui compendio redegi, ut quod ego nondum in publico predicando
cogor dicere, saltem uobis ostendam scribendo, qui necessitatem habetis
salubriter predicare.
[However, I have worked at compiling some things which I believe will be of
use to you in your position, not that I, but that God may be praised, from
whom whatever good we have certainly comes. Moreover, if you or any other
reader should find anything worthwhile, please understand that I have gathered
this from the writings of the early fathers. I have reduced it in a kind of brief
compendium for the usefulness of readers so that what I am not yet compelled
to utter in public preaching, I may at least in writing show you who have the
obligation to preach profitably.]'%

The text’s modern editor, John Daly, has demonstrated conclusively that Rolle’s

primary source for this work was the widely read pastoral manual, Oculus sacerdotis,

originally written around 1327-29 by the parish priest William of Pagula.'®” The

edition makes manifest the fact that, rather than compiling the work himself (as Rolle

1% Daly, Judica Me, p. 18, lines 14-20; p. 93.

%7 There is no modern edition of the Oculus, but Daly has edited the parallel segments from Ohio,
State University, Latin MS 1, collated with Oxford, New College, MS 292 (see Daly, Judica Me, pp.
20-76). On dating see L. E. Boyle, ‘The Oculus Sacerdotis and Some Other Works of William of
Pagula’, Transactions of the Royal Historical Society, 5/5 (1955), 81-110 (p. 90, n. 3).
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seems to suggest), the hermit copied verbatim large segments from William’s

Oculus.'®

Although similar in some ways to the intent of this earlier work, being a
compendium written for a secular priest and therefore with a general audience in
mind, Rolle’s Emendatio is far more sophisticated. It achieves what the younger Rolle
could only mimic, a complex weave of original work, extracts from other compendia,

commonplace teaching, Biblical reference, and Rolle’s own self-borrowing from early

works.

The fourth chapter of Emendatio is unmistakably a work of ‘pastoralia’. Even the
chapter heading reflects the self-assurance of a writer who sees himself as an equal
among other great teachers of the pastoral arts: ‘De institucione vite’.'” An early
reader familiar with classic teachings on the religious life might have noted a parallel
with Aelred of Rievaulx’s twelfth-century rule for anchoresses, De institutione

"% The chapter opens with a

inclusarum, but broadened to include a wider audience.
reference to four things, which Rolle draws together from a variety of well known
medieval compendia, and synthesises them into the initial segment of the rule of life
he has constructed for his particular audience:

Ut homo ad honorem Dei et comodum sui ac vtilitatem proximi recte dirigatur,

quatuor occurrunt dicenda.

1% Judica A is Rolle’s own composition. For the parallel text of the Oculus Sacerdotis (otherwise
unedited) alongside Judica B1, B2, and B3, see Daly, Judica Me, pp. 20-76.

19 Watson’s Invention provides a detailed study of Rolle’s writing career, and the process by which he
constructs himself as a spiritual authority.

1 Aelredi Rievallensis Opera Omni, vol. 1: Opera Ascetica, ed. by A. Hoste and C. H. Talbot, CCCM,

1 (Turnholt: Brepols, 1971), pp. 635-682; Aelred of Rievaulx’s De Institutione Inclusarum, ed. by John
Ayto and Alexandra Barratt, EETS, 287 (London: Oxford University Press, 1984).
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[Pat man to pe worship of God and his awen profett and profet of his neghbur
rightwisly be dressyd, fowr pingis ar to be sayde.]'"!
The first of these four things, concerning what defiles a person, is made up of three
types of sin and probably derives from three chapters of Hugh of Strasbourg’s
Compendium theologicae veritatis (c. 1265): ‘Dinumeratio peccatorum cordis’, ‘De
peccatis oris’, and ‘De peccatis operis’.''* The first type of sin in Rolle’s version
concerns thought rather than the heart, but otherwise the parallels are evident:
Primo, que sunt que hominem coinquinant; et sunt tria peccata uel tria genera
peccatorum, scilicet, peccata cogitacionis, oris, et operis.
[Fyrst, what it is pat filis man, and it ar iij synnes or iij kyndis of syn, pat is to
say, of poght, of mouth, of wark.] 13
Concerning sins of thought (or the heart), Rolle’s comments appear to relate to just
two of Hugh’s list of more than forty sins in chapter thirty of the Compendium:
‘indevotio’ and ‘inconstantia’:
Cogitacione peccat quis quando aliquid contra Deum cogitat; si cor suum non
occupat laude et amore Dei; si illud diuersis cogitacionibus abstrahi et mundo
vagari permittit.
[In poght synnes man qwhen he pinkis oght agayn God, if his hart occupy not
with lufe and louynge of God, bot suffyrs it with dyuers poghtis and pe warlde

to go voyde.]'*

" Watson, Emendatio, p. 41, lines 1-2; Harvey, Fire and Mending, p. 111, lines 28-29.

"2 Hugh of Strasbourg (or Hugo Argentinensis), ‘Compendium theologicae veritatis’, lib. 3, cap. 30-
32, in Opera omnia sancti Bonaventurae, ed. by A. C. Peltier, 15 vols (Paris: Vives, 1864-71), VI, pp.
60-246 (p. 146).

'3 Watson, Emendatio, p. 41, lines 2-5; Harvey, Fire and Mending, p. 111, lines 30-31.

14 Watson, Emendatio, p. 41, lines 5-7; Harvey, Fire and Mending, p. 111, lines 31-34. Cf. Hugh of
Strasbourg, ‘Compendium’, p. 146.
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Next Rolle writes a list of eight sins of the mouth that bear much closer resemblance,
although in different order, to some of those found in chapter thirty-one of the
Compendium: ‘perjurium’, ‘de mendacio’, ‘detractio’, ‘maledictio’, ‘vaniloquium’,
‘stultiloquium’, ‘peccatorum defensio’, and ‘turpiloquium’.
Ore peccat quando mentitur, quando periurat, quando maledicit, quando
detrahit, quando errorem quamuis ignorans defendit, quando stultiloquia aut
turpiloquia uel eciam vana aut ociosa profert.
[In mouth he synnes qwhen he lys, qwhen he forswers, qwhen he weris,
gwhen he bakbitis, qwhen he defendis a wronge, qwhen he fond spech, fowl
spech, vayn or idyll bryngis forth.]'"”
Finally Rolle compiles a list of sins of deed, which again relate less directly to the
inventory found in chapter thirty-two of the Compendium, but with some overlap:
‘luxuria’, ‘furtum’, ‘rapine’, ‘delinquere tactu’, and ‘osculis’.
Opere peccat multis modis: luxuriando, lubrice tangendo, osculando,
voluntarie se polluendo, uel procurando uel sustinendo (sine maxima causa)
occasiones quibus credit se posse pollui; rapiendo, furando, defraudando,
percuciendo, et aliis.
[In deyd he synnes many wyse: be lichery, synfully towchinge, kissynge,
wilfully himself filynge, or procuryng or sustenynge occasyons withoutyne
grete cause be qwhilk he trows he myght be filyd; in robbynge, stelynge,

begilynge, smytynge and odyr.]''®

!> Watson, Emendatio, p. 41, lines 8-11; Harvey, Fire and Mending, p. 111, lines 34-37. Cf. Hugh of
Strasbourg, ‘Compendium’, p. 146.

16 Watson, Emendatio, p. 41, lines 11-15; Harvey, Fire and Mending, p. 111, line 37, to p. 112, line 4.
Cf. Hugh of Strasbourg, ‘Compendium’, p. 146.
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Arguably these parallels with the Compendium could be coincidental, given its
lengthy lists of sins, but in his subsequent vernacular epistle, The Form, Rolle
translates much more closely from Hugh’s catalogue of sins, demonstrating a

familiarity with and access to the text at that time at least.'"”

In Rolle’s teaching on the second of the four things, namely what makes a person
clean, he indicates three elements of penance that correspond to the three types of sin
mentioned above: ‘contricio cogitacionis’, ‘confessio oris’, and ‘satisfaccio operis’.118
The same three are expounded by Raymund of Pennaforte in the thirteenth-century
treatise, Summa de paenitentia, drawing himself from a fourth-century sermon by
John Chrysostom, Sermo de poenitentia:
Sequitur videre quae sint necessaria in paenitentia vera et perfecta. Et quidem
tria, videlicet: cordis contritio, oris confessio, operis satisfactio. Joannes, Os
aureum: ‘Perfecta paenitentia cogit peccatorem omnia libenter sufferre; in
corde enim contritio, in ore confessio, in opere tota humilitas, haec est
fructifera paenitentia’. Quia enim tribus modis Deum offendimus, scilicet:
delectatione cogitationis, impudentia locutionis et superbia operis, secundum
regulam ut contraria contrariis curentur, tribus modis oppositis satisfaciamus.
[Next, one should understand what is necessary for true and perfect penitence,
and in fact there are three things, namely: contrition of the heart, confession by

mouth, and satisfaction in deed. John Golden-mouth: ‘Perfect penitence

compels the sinner to suffer all things willingly, for contrition in one’s heart,

"7 On the relationship between the Form and these three Hugh of Strasbourg ‘Compendium’ chapters,
see Allen, English Writings, p. 155, and Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. 196.

"8 Watson, Emendatio, p. 41, lines 16, 18; p. 42, line 19.
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confession in one’s mouth, and complete humility in one’s deeds—this makes
for fruitful penitence’. For since we offend God in three ways, namely: by
delight in a thought, by shamelessness in speech, and by pride in deed, then
according to the rule that diseases are cured by their opposites, we should
make amends in three opposing ways.]'"”

Concerning confession Rolle goes on to write: ‘Confessio oris, que debet esse
tempestiua et nuda et integra’ [‘Confessyon of mowth, pat aw to be tymely, bare, and
hole’].'* This is a commonplace saying that is found in a wide variety of medieval

treatises, from Lorens d’Orléans’ Somme le roi to Ancrene Wisse. !

In expounding
the principle of ‘satisfaccio’ Rolle specifies three components, ‘ieiunium’
[‘fastynge’], ‘oracionem’ [‘prayer’], and ‘elemosinam’ [‘almus’], which are also
found, for example, in a chapter on penance in The Book of Vices and Virtues (a
fourteenth-century English translation of the Somme le roi): ‘pe schrift-fadre [. . .]
schal juge pe amendes of pe euel dede, as in fastyng, or in almesse doynge, or in

biddynges of goode bedes’.'** Concerning the penance of alms-giving, Rolle appears

to make reference to another source altogether:

"% Text and translation from Richard Newhauser, ‘The Parson’s Tale’, in Sources and Analogues of the
Canterbury Tales: Volume 1, gen. eds Robert M. Correale and Mary Hamel (Cambridge: Brewer,
2002), pp. 529-613 (pp. 546-7). See also Robert M. Correale, ‘The Source of the Quotation from
“Crisostom” in “the Parson’s Tale’, Notes and Queries, 225 (1980), 101-2; and Siegfried Wenzel,
‘Notes on the Parson’s Tale’, The Chaucer Review, 16 (1981), 237-256 (p. 242).

120 Watson, Emendatio, p. 41, line 18, to p. 42, line 19; Harvey, Fire and Mending, p. 112, line 7.

2! The Somme le roi is most accessible in its Middle English translations. The version I refer to here
and elsewhere is The Book of Vices and Virtues: A Fourteenth-Century English Translation of the
Somme le roi of Lorens d’Orléans, ed. by W. Nelson Francis, EETS, 217 (London: Oxford University
Press, 1942; repr. 1968), p. 174, lines 14-20, p. 176, lines 11-13, 27-29. See also Millett, Ancrene
Wisse, p. 115, lines 65-66.

122 Watson, Emendatio, p. 42, lines 20, 21; Harvey, Fire and Mending, p. 112, lines 8, 9, 10. Cf.
Francis, Vices and Virtues, p. 184, lines 1-3.
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Non tamen dico quod de bonis alienis faciat elemosinam, sed restituat, quia
non dimittitur peccatum nisi restituatur ablatum.

[3it say I not he suld do almus of odyr mens gude, bot he sall restore, for syn is
not forgifyn bot if it be restoryd pat is withdrawen]'**

This resembles a phrase from the Decretum magistri Gratiani: ‘penitencia non agitur,
si res aliena non restituitur’ [‘the penance is not taken away, if the other person’s

property is not restored].'**

The third and fourth of Rolle’s ‘quatuor’ or ‘foure pinges’ list ways a person may
keep free from sin, and remain conformed to God’s will. Similarly to the first two
things, these appear to have been compiled from other contemporary sources, but
equally could be Rolle’s own composition drawing from his experience as a

contemplative. For example, the exhortation to have ‘iugis mortis memoria’ [“oft

125

mynde of deed’] = might have been inspired by chapter two of the pseudo-Bernardine
Meditationes de cognitione humanae conditionis:
Cum eorum sepulcra respicio, non invenio in eis nisi cinerem et vermem,
fetorem et horrorem. Quod ego sum, ipsi fuerunt; et quod ipsi sunt, ego ero.
[I beholde in pe grauis of deed men, and I se no ping ellis pere but wormys,

stenche, and askis. Suche as I am, suche weren pei; and suche as pei bene,

suche shal I be.]'*®

' Watson, Emendatio, p. 42, lines 22-24; Harvey, Fire and Mending, p. 112, lines 10-12.

124 ‘Decretum magistri Gratiani’, 2, 14, q. 6, c. 1, in Corpus iuris canonici, ed. by Aemilius Friedberg,
2 vols (Graz: Akademische Druck, Universitit Verlagsanstalt, 1959), 1, p. 742. See also Watson,
Emendatio, p. 42, n. 23-4.

125 Watson, Emendatio, p. 42, lines 35-6; Harvey, Fire and Mending, p. 112, line 20.

126 P 184: 487d; translation from the fourteenth-century ‘Sermon of Dead Men’ in Lollard Sermons,
ed. by Gloria Cigman, EETS, 294 (Oxford: Oxford University Press, 1989), p. 208, lines 43-5. The
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Or it could have originated from chapter four of the Benedictine Rule: ‘Mortem
cotidie ante oculos suspectam habere’ [‘To keep death daily before one’s eyes’]."*’
Alternatively Rolle may have had a Biblical verse in mind such as Ecclesiastes 7:3.
Melius est ire ad domum luctus quam ad domum convivii in illa enim finis
cunctorum admonetur hominum et vivens cogitat quid futurum sit.
[It is better to go to the house of mourning, than to the house of feasting; for in
that we are put in mind of the end of all, and the living thinketh what is to

come] 128

Finally Rolle concludes his teaching on the ‘quatuor’ by borrowing from his own

commentary on Psalm 1:3.
Itaque in hunc modum ad uiuendum uir Dei institutus erit tanquam lignum
quod plantatum est secus decursus aquarum, id est, fluenta graciarum (ut
semper uirescat in uirtute et nuncquam arescat vicii ariditate), quod fructum in
bona terra (id est, bona opera in exemplum et bona data in subsidium) dabit ad
honorem Dei, non vendet pro inani gloria in tempore suo: contra singulares qui
dant exempla ieiunandi quando est tempus comedendi et econtra, et contra
auaros qui fructus dant quando putridi sunt, uel differunt dare usque ad

mortem.

English homily post-dates Rolle, but demonstrates the usage of such teaching prior to the hugely
popular fifteenth-century Ars Moriendi tradition. See Amy Appleford, ‘Learning to Die: Affectivity,
Community, and Death in Late Medieval English Writing” (unpublished doctoral thesis, University of
Western Ontario, 2004), p. 58.

27 The Rule of Saint Benedict, ed. by Justin McCann (London: Burns Oates, 1952), pp. 28, 29.
128 Biblia sacra: iuxta vulgatam versionem, ed. by Robert Weber, 2 vols (Stuttgart: Deutsche

Bibelgesellschaft, 1969; repr. 1983), 11, p. 992; The Holy Bible: Translated from the Latin Vulgate, ed.
by Richard Challoner, new edn (Rockford, Illinois: Tan Books, 2000), p. 686.
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[On pis wyse to lyfe pe man of God sete sal be as a tre pat is sett be the
rynynge watyrs and flowynge of gras, pat alway sal be greyn in vertu and
neuer dry by synne, pat sal gyfe fruyt in tyme, pat is gude warkis in
exaumpyll, and gude wordis to pe worschyp of God, and pis sal not seell for
vaynglory. He says in tyme, agayns pame pat gyfis ensaumpyll of fastynge in
tyme of ettynge, and reuerse way also. And agayns couetus men pat gyt per
fruyte qwhen it is rotyn, or ellis pa gyf not to pa dy.]'*
A comparison with the Latin Psalter shows a close parallel between these two Rolle
texts (as indicated in italics):
Et ideo erit tanquam lignum, id est aliis erit utilis, non solum sic, quod
plantatum est a Deo secus decursus aquarum, id est fluenta scripturarum,
quod fructum suum, id est bona opera in exemplum, et bona data in subsidium
dabit ad honorem Deli, non vendet pro inani gloria in tempore suo, contra
singularitates quae dant exempla ieiunandi quando est tempus comedendi et
converso, et contra avaros qui fructus dant quando putridi sunt, vel differunt
dare.'’
Such self-borrowing is a characteristic of Rolle’s work, and of Emendatio in

particular, as the hermit seems to have viewed his own work as on a par with more

established teachings.

Chapters five and six, ‘De tribulacione’ and ‘De patiencia’, make up the remainder of
this second triad of chapters. These demonstrate further Rolle’s broadening of

traditional eremitic teaching to include a wider audience. Part six of Ancrene Wisse,

12 Watson, Emendatio, p. 42, line 42, to p. 43, line 50; Harvey, Fire and Mending, p. 112, lines 24-32.

130 porter, ‘Psalms’, p. 12, lines 10-16. See also Watson, Invention, p. 326, n. 15.
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on penance, typifies an ascetic approach to suffering:
Al is penitence, ant strong penitence, pet 3e eauer drehed, mine leoue sustren.
Al pet 3e eauer dod of god, al pet 3e polied, is ow martirdom i se derf ordre,
for 3e beod niht and dei upo Godes rode.
[All that you ever endure is penance, and hard penance, my dear sisters; all the
good you ever do, all you suffer, is martyrdom for you in the most severe of
orders, for night and day you are up on God’s cross.]""

Similarly, in Raymund of Pennaforte’s Summa de paenitentia, painful acts of

contrition and the tribulation of illness are presented as the final part of penance:
De quarto et ultimo, scilicet de flagellis, nota quod quadripartita sunt. Prima
consistunt in armis paenitentialibus, scilicet, in cinere, cilicio et lacrimis.
Secunda, in pectoris tunsione, jugi genuflexione, et disciplinis. Tertia, in
afflictione peregrinationis. Quarta, in tribulatione, et cujuslibet aegritudinis
afflictione, qualia flagella sustinuit Job.
[On the fourth and final element, namely on tribulations, note that they are
divided into four parts. The first consists of penitential equipment, namely
ashes, a hairshirt, and tears. The second, in beating of the breast, bowing to the
yoke, and lashes. The third, in the affliction of a pilgrimage. The fourth, in
torment and the affliction of any kind of illness, the kind of tribulations which
Job endured.]'

In such teaching, tribulation is something to be welcomed and even sought after; it is

sent by God. So an English translation of the popular thirteenth-century Tractatus de

tribulacione begins:

B! Millett, Ancrene Wisse, p. 132, lines 1-4; Savage & Watson, Ancrene Wisse, p. 176.

132 Newhauser, ‘The Parson’s Tale’, pp. 560-61.
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To the, soule, that art delyuered to temptacions and to tribulacions of this lyf,
is ordeyned the wisdom of this worde, so that thou mowe lerne forto knowe of
what crafte tribulacions seruen to wise men [. . .]. Ffor as Seneca saith, ther is
noon so gret gladshep as thilke is, that is ydrawen out of aduersite. Ne thilke
gladshep may noon drawe him, but if he lerne first to knowe the fruyt of
tribulacions, how thilke God of hos honde thai comen, ordeyneth hem to gret

helpe and to gret furtheryng of hem that thai be sent to.'>

By contrast, the opening of chapter five of the Emendatio makes it immediately clear
who the hermit sees as the source of tribulation, and it is certainly not God:
Cum diabolus uiderit vanum hominem ex mille ad Deum perfecte conuerti,
Christi vestigia imitari, presencia despicere, sola inuisibilia querere et amare,
perfectam penitenciam assumere, ab omni contagio mentis et corporis se
purgare: mille fraudes nocendi, mille artes pugnandi reparat, vt ipsum ab more
Dei ad amorem mundi deiciat.
[Qwhen pe feynd seis o mane of thowsandis, to God parfitely turnyd, Cristis
steppis felow, pis present warld despise, pingis vnseyn only to lufe and seeke,
parfite penance to take, fro all filth of mynde and body hym-self powrg
[purge]: a thowsand begilyngis of noiyng, a thowsand craftis of feyghtyng he
reparells to kest hym from pe luf of God to pe lufe of pe warld.] 134

Even in his earlier works, Rolle’s teaching is much less austere than traditional

authorities, associating tribulation with verbal attack and persecution rather than

13 The Book of Tribulation: Edited from MS Bodley 423, ed. by Alexandra Barratt, Middle English
Texts, 15 (Heidelberg: Carl Winter Universitétsverlag, 1983), p. 38, lines 3-15.

134 Watson, Emendatio, p. 46, lines 1-6; Harvey, Fire and Mending, p. 115, lines 17-22.
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ascetic practice. So in Judica Me he writes:
Obprobria hominum, scandala reproborum, dampna aduersancium pro Christo
pati nobis ad celum indicent lucem [. . .]. Igitur qui querit salutem oportet de
necessitate ut in custodiendis Dei sermonibus sustineat tribulacionem. Pro
magno martirio reputabitur si a tribus hostibus quis acriter diu impugnatur et
non uincitur.
[To suffer the opprobrium of men, the scandals of the reprobate, the curses of
the adversaries for Christ can show us the light to heaven [. . .]. Therefore,
whoever is seeking salvation must of necessity undergo tribulation in keeping
the mandates of God. It will be considered a great martyrdom if any one is
attacked sharply by the three enemies for a long time and not conquered.]'*
In another of his early works, Super apocalpsim, Rolle likewise associates tribulation
with the persecution of ‘falsis fratribus’ [‘false brothers’] who ‘inuidia tabescentes,
calumpnias querunt, mendacia configunt, falsa crimina inponunt’ [ ‘being consumed
by envy, seek calumnies, fabricate lies, and make false accusations’].136 This
approach may well have been formed by Rolle’s own experiences as a younger
hermit, as the opening tract in the Judica Me suggests, but the absence of any
exhortation to harsh asceticism in Emendatio is another significant factor in

maintaining the breadth of appeal the author establishes in the opening chapters. '’

Chapter six, ‘De patiencia’, is a continuation of Rolle’s teaching on tribulation,

indicating the means by which it may be overcome:

133 Daly, Judica Me, p. 10, lines 21-22, p. 11, lines 6-9; pp. 87, 88.
136 Marzac, Super Apocalypsim, p. 120, lines 26, 30-31; Boenig, Biblical Commentaries, p. 144.

17 On the biographical background to Judica A see Daly, Judica Me, pp. vi-viii.
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Temptaciones enim constancia fidei et amoris vincuntur; tribulaciones vero
paciencia superantur.
[Temptacions truly with stedfastnes of fayth and lufe ar ouercomyn;
tribulacion truly with paciens.]'**
Once again there are parallels with the English translation of the Somme le roi, which
divides virtue into seven degrees, the fourth of which is patience:
As pe Holy Gost makep his knyst hardy to a-bide pe turmentes and pe sorwes
pat bep to come, ri3t also he makep hym strong and suffryng to suffre hem
whan pei comen; and pat is pe ferpe degree, pat pei clepen pacience.'*’
The Biblical metaphor of spiritual warfare, after Ephesians 6:11-16, runs throughout
this sixth chapter. Rolle encourages the reader to put on ‘arma spiritualia’ [‘gostly
armour’], ‘ut scutum arripiat paciencie’ [‘pe schelde of paciens to take’], and
‘extinguenda ergo sunt iacula inimici’ [‘pe dartis of owr enmy ar to be slokend’].'*
The Old Testament allegory of death entering at the windows of the palace, from
Jeremiah 9:21, is also utilised by Rolle: ‘claudit sensus exteriores ne mors ascendat
per fenestras’ [his vtward wittis he spares pat deed ascend not to the wyndowes’]."*!

This same allegory is found in a passage from the English translation of the Somme

concerning the disciplining of the senses or ‘fyue wittes’:

138 Watson, Emendatio, p. 47, lines 7-8; Harvey, Fire and Mending, p. 116, lines 10-11.
13 Francis, Vices and Virtues, p. 167, lines 9-13.

140 Watson, Emendatio, p. 47, line 6, p. 48, line 47, p. 49, p. 61; Harvey, Fire and Mending, p. 116, line
9, p. 117, lines 8, 20. Note that the shield of faith in Ephesians becomes the shield of patience for Rolle.

I Watson, Emendatio, p. 48, lines 43-44; Harvey, Fire and Mending, p. 117, lines 4-5.
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Whan pes fyue wittes ben wel y-kepte, pan is pe castel siker and stedefast, for
pes ben pe 3ates of pe soule. Pes ben pe wyndowes wher-by dep come) in-to
be soule ofte-tyme, as pe prophete seip.'*
A commonplace gloss to the Biblical text, this is also found in Ancrene Wisse,'* as
well as Renaud de Louens, Livre de Milibée et de Dame Prudence (c. 1336), which
derives from Albertanus of Brescia, Liber consolationis et consilii (1246) and was
later translated by Chaucer:
Tu as pechié contre Nostre Seigneur; car les trois ennemis de 'umain linage,
qui sont le monde, la char, et les dyables, tu les as laissié entrer en ton cuer
tout franchement par les fenestres du corps [. . .]. Nostre Seigneur a voulu et
souffert que ces trois ennemis sont entré en ta maison par les fenestres.
[Thou hast doon synne agayn oure Lord Crist, for certes, the three enemys of
mankynde—that is to seyn, the flessh, the feend, and the world—thou hast
suffred hem entre in to thyn herte wilfully by the wyndowes of thy body [. . .].
And in the same manere oure Lord Crist hath woold and suffred that thy three

enemys been entred into thyn house by the wyndowes.]'**

12 Francis, Vices and Virtues, p. 153, lines 21-24.

'3 For an anchoress the allegory of guarding the window would have been particularly fitting. See
Alexandra Barratt, ‘The Five Wits and Their Structural Significance in Part 11 of Ancrene Wisse’,
Medium Aevum, 56 (1987), 12-24 (p. 13).

14 William Askins, ‘The Tale of Melibee’, in Correale and Hamel, Sources and Analogues I, pp. 321-

408 (p. 377); The Riverside Chaucer, gen. ed. Larry D. Benson (Oxford: Oxford University Press,
1987), p. 229, lines 1419-21, 1424,

liv



INTRODUCTION

The next group of three chapters in Emendatio draws from the Benedictine tradition
of ‘lectio divina’ or, as Jean Leclercq defines it, ‘prayerful reading’.145 Benedict’s
Regula may have been completed around 530-40, and contains detailed instructions
on how a monastry should be ordered, including the study and memorisation of the
scriptures around regular times of prayer, for example:
Quod vero restat post Vigilias, a fratribus qui psalterii vel lectionum aliquid
indigent, meditationi inserviatur.
[Those bretheren, who need a better knowledge of them, should devote the
time that remains after Matins to the study of the psalms and lessons.]'*
This method of slow and prayerful reading became a central aspect of monastic life,
and was also encouraged beyond the priory walls, as this eleventh-century preface to
Anselm’s Orationes sive meditationes suggests:
Anselmus, indignus Cantuariensis ecclesiae episcopus: reverendae comitissae
Mathildi salutem. Placuit celsitudini vestrae ut Orationes, quas diversis
fratibus secundum singulorum petitionem edidi, sibi mitterem. [. . .] Quae
quoniam ad excitandam legendis mentem ad Dei amorem vel timorem seu ad
suimet discussionem sunt editae, non sunt legendae cursim vel velociter, sed
paulatim cum intenda et morosa meditatione.
[Anselm, the unworthy bishop of the Church of Canterbury, sends salutations
to the reverend Countess Mathilda. It has seemed good to your Highness that I

should send you these prayers, which I edited at the request of several

brothers. [...] They are arranged so that by reading them the mind may be

'3 Jean Leclercq, The Love of Learning and the Desire for God: A Study of Monastic Culture, trans. by
Catharine Misrahi (New York: Fordham University Press, 1982), p. 73. See also Cré, Charterhouse,
pp. 251-60.

146 McCann, Rule, pp. 48, 49.
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stirred up either to the love or fear of God, or to a consideration of both; so
they should not be read curiously or quickly, but little by little, with attention

and deep meditation.]"*’

In chapter seven of Emendatio, ‘De oracione’, Rolle notes the advantage of leaving all
worldly activity in order to pray and meditate:
Si qui vero omnes occupaciones mundi pro amore Dei dimisserint, et omnino
se celesti meditacioni ac sancte oracioni mancipauerint, estimo quod per Dei
graciam infra tempus inuenient cor stabilitum et ad amandum et ad orandum.
[Truly if any all wardly occupacions for luf of God ha left and all-way to holy
meditacion and holy prayer be givyn, I trow be goddis grace within schort
spase per hartis stabyld pa sall fynde and to luf and pray.]'**
But again, Rolle’s work does not exhibit the rigid exhortations of traditional ascetic
writings. Prayer is to be used as a remedy for temptation or tribulation (‘Si in
temptacione uel in tribulacione positus fueris, mox ad oracionem recurras’) and the
the reader will become more centred when persisting with prayer and the singing of
psalms (‘Multum confert ad stabilitatem cordis obtinendam crebris oracionibus
insistere, psalmodiam deuote cantare’). The hermit even expresses concern that the
prayer of those who read his Emendatio does not become too much of a burden:

Dum ergo illa suauitas et ardor remanet, bonum est ut ab oracionibus non

desistant. Quando vero cessauerit, quod propter corruptibilem carnem sepe

17 sancti Anselmi cantuariensis archiepiscopi opera omnia, ed. by Franciscus Salesius Schmitt, 6 vols
(Edinburgh: Nelson, 1938-61), 111, p. 4, lines 1-3, 6-9; The Prayers and Meditations of St Anselm, trans.
by Benedicta Ward (Harmondsworth: Penguin, 1973), p. 90. See also Watson, Invention, pp. 65.

8 Watson, Emendatio, p. 50, lines 7-11; Harvey, Fire and Mending, p. 118, lines 9-12.
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contingit, possunt ad meditandum scripturas sanctas, uel aliquid aliud
agendum utile accedere.

[Perfore qwhils pat swetnes and heet lastis, gude is fro prayers not to cese.
Qwhen pa cese—pat oft happyns for pe flesch corruptibyll—pa may turn
holye scriptures to reed or sum odyr profetabil pinge do.]'*

He points out, however, that the practice of prayer should not be overlooked by those
who prefer meditation: ‘Hic reprehenduntur quidam qui magis meditacioni quam
oracioni indulgent’ [‘Here sum are repreuyd pat raper to meditacion takes heed pen to

130 Rolle notes in the following chapter that meditation is of particular value

prayer’].
to beginners, perhaps again suggesting an audience with pastoral responsibilities:
Est autem meditacio bona de passione Christi et morte, et sepe recordari
quantas penas et miserias sponte suscepit pro nostra salute [. . .]. Estimo quod
hec meditacio utilior est omnibus aliis hiis qui iam nouiter ad Christum
conuertuntur.
[It is gude meditacion of Cristis passion and his deed, and ofte to recorde
qwhatt payns and wrechidnes frely he toke for our hele [. . .]. I trow pis poght
of all oper is moste profetabyll to pame pat nwly ar turnyd to Criste.]"”!
In his Epistola aurea William of Thierry makes a similar point:
Animali vero et novo in Christo homini ad exercitanda ejus interiora melius et

tutius proponuntur legenda et meditanda Redemptoris nostri exteriora.

[The best and safest reading matter and subject for meditation for the animal

149 Watson, Emendatio, p. 50, lines 20-24; Harvey, Fire and Mending, p. 118, lines 21-23.
130 Watson, Emendatio, p. 51, lines 40-41; Harvey, Fire and Mending, p. 118, line 35-36.

151 Watson, Emendatio, p. 51, lines 1-3, p. 52, lines 14-15; Harvey, Fire and Mending, p. 119, lines 7-8,
17-18.
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man, newly come to Christ, to train him in the interior life, is the outward

. 152
actions of our Redeemer.]

The final ‘lectio divina’ chapter in the Emendatio is devoted to reading. This is in
contrast to the teaching of William of St Thierry, for example, where reading is
described as milk, meditation as food, and prayer is placed at the pinnacle:

Amorem ergo Dei, in homine ex gratia genitum, lacat lectio, meditatio pascit,

oratio confortat et illuminat.

[Now the love of God in man which is born of grace is fed with the milk of

reading, nourished with the food of meditation, strengthened and enlightened

by prayer.]'>

Rolle also, in his early work Judica me, lists reading first: ‘sacra leccio, oracio,

154 In Emendatio Rolle

meditatio’ [ ‘scripture reading, prayer, and meditation’].
encourages his audience to keep up the discipline of reading: ‘non sis necgligens ad
meditandum et legendum sacram scripturam’ [ ‘be noght necligent in pinkynge and
redynge holy scripture’]; and warns them against reading for the wrong motives: ‘Sed
nulla cupiditas honoris uel fauoris uel laudis hominum succendat nos ad scienciam
scripturarum’ [‘Bot lat no couetys of worschip, fauyr or mens praysynge sett vs to
conynge of scripture’].">> Such advice, and the placing of reading last rather than first,

may be another indication of audience; for a non-monastic reader the daily reading of

scripture would have been an individual rather than a communal discipline.

132 P 184: 335c¢; Berkeley, Golden Epistle, pp. 68.
133 PL 184: 335c; Berkeley, Golden Epistle, pp. 67-68.
134 Daly, Judica Me, p. 17, line 2; p. 92.

'3 Watson, Emendatio, p. 54, lines 3-4, 15-16; Harvey, Fire and Mending, p. 121, lines 7-8, 17-18.
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The last three chapters of Emendatio, ‘De puritate mentis’ ‘De amore Dei’” and ‘De
contemplacione’, concern the ultimate goal of Rolle’s spiritual programme. The
hermit points the reader towards the goal of perfection where God is experienced
intimately through the bodily senses: ‘Per hos nouem gradus pretactos ad puritatem
mentis ascenditur, qua uidetur Deus’ [‘Be pis ix degrese before tochyd cums mane to
clennes of mynde, qwher God is seyn’]."*® Drawing on a metaphor found in his earlier
work, Contra amatores and possibly originally sourced from Hugh of Strasbourg’s
Compendium, Rolle describes how venial sin is burnt up like a drop of water in a
furnace when the reader attains this state of perfection:

Feruor namque caritatis in ipso existens omnem rubiginem peccatorum

consumit, quasi si gutta aque in camino ardenti mitteretur.

[Pe hete truly of charite in hym all rust of synne in hym wastis, as wer a droipe

of watyr put into a grete fyre.]"’
He is careful to note, however, that human sinfulness can never be fully escaped in
this life:

Lauandi sunt pedes sanctorum, quia puluerem de terra trahunt. Quis enim

potest dicere, ‘purus sum a peccato’?—quasi diceret, ‘vere, nullus in hac vita’.

[Sayntis feet ar to be waschyd for pai draw duste of pe erth. Qwo may truly

say, ‘I am cleyn of synne’?—truly none in pis lyfe.]'®

Nevertheless, it is from this place of purity that the final goal of the contemplative life

13 Watson, Emenadtio, p. 55, lines 1-3; Harvey, Fire and Mending, p. 121, lines 31-32.

%7 Watson, Emendatio, p. 56, lines 22-25; Harvey, Fire and Mending, p. 122, lines 13-15. Cf. Theiner,
Contra amatores, p. 91, lines 285-8; and Hugh of Strasbourg, ‘Compendium’, p. 133.

138 Watson, Emendatio, p. 55, lines 5-7; Harvey, Fire and Mending, p. 121, lines 33-35.
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may be achieved: ‘Ex cordis mundicia surgit cantus glorie’ [‘Of clennes of hart risis

songe of ioy]."”’

In the Incendium Rolle narrates his first experience of this highest

contemplative state, purportedly attained some five years after his conversion:
Dum enim in eadem capella sederem, et in nocte ante cenam psalmos prout
potui decantarem, quasi tinnitum psallencium uel pocius canencium supra me
ascultaui. Cumque celestibus eciam orando toto desiderio intenderem, nescio
quomodo mox in me concentum canorum sensi, et delectabilissimam
armoniam celicus excepi, mecum manentem in mente. Nam cogitacio mea
continuo in carmen canorum commutabatur, et quasi odas habui meditando, et
eciam oracionibus ipsis et psalmodia eundem sonum edidi.
[While I was sitting in the same chapel, and repeating as best I could the night-
psalms before I went in to supper, I heard, above my head it seemed, the joyful
ring of psalmody, or perhaps I should say, the singing. In my prayer I was
reaching out to heaven with heartfelt longing when I became aware, in a way |
cannot explain, of a symphony of song, and in myself I sensed a corresponding
harmony at once wholly delectable and heavenly, which persisted in my mind.
Then and there my thinking itself turned into melodious song, and my
meditation became a poem, and my very prayers and psalms took up the same
sound.]'®

This experience of ‘canor’, perhaps for Rolle a somatic imitation of the Biblical text

of the Song of Songs, is the topic undergirding the two final chapters of Emendatio.'®'

13 Watson, Emendatio, p. 56, line 30; Harvey, Fire and Mending, p. 122, lines 19-20.
160 Deanesly, Incendium, p. 189, line 19, to p. 190, line 1; Wolters, Fire, p. 93.
1! Renevey notes that ‘canor translates a spiritual experience which Rolle has shaped when dealing

with the Song of Songs’ (Language, p. 109). On Rolle’s imitation of Biblical metaphor and story, see
Alford, ‘Biblical Imitatio’.
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Chapter eleven, ‘De amore Dei’, is unlike any of the previous chapters. It comprises
three meditations, borrowed for the most part from Rolle’s earlier writings, and
probably intended as practical contemplative exercises for the reader (or hearer).
Interspersed amongst these are two didactic passages drawn from Richard of St
Victor’s twelfth-century treatise De quattuor gradibus violentae charitatis and Rolle’s
own Super canticum canticorum. The chapter as a whole synthesises three elements of
Victorine contemplative teaching—insuperable, inseparable, and singular love—with
three key themes of Rolle’s thought and experience: vision of heavenly light, the heat
or fire of love, and divine sweetness. These all serve as preliminaries to Rolle’s
highest contemplative state of ‘canor’, the focus of chapter twelve. As Watson notes:
The images used to describe the four experiences are derived from all five
senses: sight (Sight into Heaven), touch (fervor), smell or taste (dulcor), sound
(canor). They occur in this order (to be understood as an ascending scale) in
most of Rolle’s works, and in pastoral as well as autobiographical contexts.'®*
Rolle himself lays out these stages of contemplative experience in chapter nineteen of
the Incendium:
Cum ergo homo ad Christum perfecte conuersus, cuncta transitoria despexerit,
et se in solo Conditoris desiderio immobiliter [. . .] tunc nimirum uires uiriliter
exercens, primo quasi aperto celo supernos ciues oculo intellectuali conspicit,
et postea calorem suauissimum, quasi ignem ardentem sentit. Deinde mira
suauitate imbuitur, et deinceps in canore iubilo gloriatur.
[When a man is perfectly converted to Christ, he will hold in contempt all

things that are transient, but keep a tight hold on his longing for the Maker
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[. . .]. And then, not surprisingly because of this vigorous effort, he sees with
his inward eye heaven open, as it were, and all the inhabitants there. Then it is
that he feels that warmth most sweet, burning like a fire. He is filled with
wonderful sweetness, and glories in jubilant song.]'®

Far from providing a detached intellectual analysis of the contemplative life, Rolle’s

teaching is profoundly bodily, stemming from his own experience.

The first meditation opens with a canticle to God the Creator, as experienced in a
vision of uncreated or heavenly light:
Dulce lumen et delectabile, quod es Conditor meus incircumscriptus, illustra
faciem et aciem oculorum meorum interiorum claritate increata.
[O sweit light and delectabyll, pat is my maker vn-made; li3t pe face and
scharpnes of myn inward eyn with clernes vnmade.]'**
The theological background to Rolle’s opening words might be Gregory’s description
of God in Homiliarum in Ezechielem (‘de incircumscripto lumine’), or even Thomas
Aquinas’ consideration of the contemplative life: ‘utrum vita contemplativa secundum

statum hujus vitae possit pertingere ad visionem divinae essentiae’ [ ‘whether in this

life the contemplative life can attain the vision of the divine essence’].'® Rolle then

12 Watson, Invention, p. 66.

' Deanesly, Incendium, p. 202, lines 26-33; Wolters, Fire, p. 107.

1%* Watson, Emendatio, p. 56, lines 1-3; Harvey, Fire and Mending, p. 122, lines 30-31.

1 PL 76: 955a; St Thomas Aquinas, Summa Theologiae, gen. ed. Thomas Gilby, 61 vols (London:
Blackfriars in conj. w. Eyre & Spottiswoode, 1964-1981), 11-11, q. 180, a. 5. It is not clear whether Rolle
was familiar with Aquinas’ Summa or not, but there were certainly contemporaries of Rolle who were.

For a study of the early spead of Thomistic thought in England, see F. J. Roensch, Early Thomistic
Schools (Dubuque, Towa: The Priory Press, 1964).
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addresses the second person of the Trinity, and invites the reader to meditate on the
spiritual experience of ‘dulcor’:
O bone Thesu, quis michi det ut senciam te, qui nunc sentiri et non uideri
potes? Infunde te in uisceribus anime mee. Ueni in cor meum, et reple illud
dulcedine tua preclarissima.
[O gude Thesu, qwho sall graunte me to feill pe pat now nowdyr may be felt ne
seyne? Sched piself into pe entrel of my saull; cum into my hart and fyll it
with pi clerist swetnes.]'®
There are close parallels here with Rolle’s own Super psalmum vicesimum, from
which the passage seems to be drawn:
O Jesu bone, quis michi det ut sentiam te, infunde te in visceribus anime mee!
Veni in cor meum et inebria illud dulcore tuo.
[O Jesus, who grants that I may know you, pour yourself into the innermost
parts of my soul! Come into my heart and intoxicate it with your
sweetness. | 167
Finally Rolle splices in an address to the Holy Spirit from another section of Super
psalmum concerning ‘fervor’:
O Sancte Spiritus, qui spiras vbi vis, veni in me et rape me tibi [. . .]. Ure igne
tuo renes meos et cor meum, qui in altari tuo ardebit ineternum [. . .]. Calore
tuo penetralia cordis mei incende.

[O Holy Gost, pat gifis grace qwher pou will, cum into me and rauisch me to

pe [. . .]. Byrn my renys with pi fyre, and my hart pat in pin awter sal byrn

1% Watson, Emendatio, p. 57, lines 10-14; Harvey, Fire and Mending, p. 122, line 38 to p. 123, line 3.

' Dolan, Super psalmum, p. 12, lines 18-19; p. 62. I quote only in part here, the full parallels are
referenced in the footnotes to Watson, Emendatio, p.57, and summarised in my own end notes.
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endlesly [. . .]. Scrith [enter] into a longynge sawle for pe and to pe with sweit
heet.] 168
At the close of the meditation Rolle urges the reader to delight in this and the other
meditations, and gives the assurance that by doing so he or she will eventually scale

the heights of love.

Following the opening meditation in this penultimate chapter Rolle turns his attention
to an exposition on the three degrees of love:
Sunt siquidem tres gradus amoris Christi, in quibus ab uno in alium proficit
qui eligitur ad amorem. Primus vocatur ‘insuperabilis’, secundus
‘inseparabilis’, tercius ‘singularis’.
[Thre degrese sothely per er of Cristis lufe in qwhilk fro on to anodyr profetis
he pat is chosyn to lufe. The fyrst is cald vnabyll to be ouercomen, pe secund
vnabyll to be partyd, pe pird is cald singuler.]'®
This teaching is not found in its developed form in any of Rolle’s works prior to Ego
dormio, probably written just before Emendatio, and in which the three degrees are
discussed at length but without their titles:
Gif al pyn entent to vndrestond pis writynge; and if pou haue set pi desyre to
loue God, hire pese pre degrees of loue, so pat pou may ryse fro on to anoper

170

til pat pou be at pe heghest.

18 Watson, Emendatio, p. 57, lines 20-21, 25-26, 29-30; Harvey, Fire and Mending, p. 123, lines 7-9,
13-14, 15-16. Cf. Dolan, Super psalmum, p. 8, lines 14-22.

1 Watson, Emendatio, p. 57, line 36, to p. 58, line 39; Harvey, Fire and Mending, p. 123, lines 23-26.

170 Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. 27, lines 65-67.
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Rolle’s source for both these texts is Richard of St Victor’s De quattuor gradibus
violentae charitatis, which itself derives from Bernard of Clairvaux’s description of
four degrees of love in De diligendo Deo.'”" Where Rolle differs markedly from De
quattuor is in the fourth and highest degree, ‘insatiabilis’, which he omits
altogether.'”* Allen suggests that this choice made by Rolle might have been
influenced by Gregory’s Homiliarum in Ezechielem, which classifies contemplation

according to only three degrees.'”

There then follows a patch-work of self-borrowing. The second meditation is
constructed primarily from three different extracts from Rolle’s Super canticum
canticorum, and following this there are two further passages taken from the same
text which make up the majority of the second didactic passage. 174 The third and final
meditation consists of two selections from Rolle’s Contra amatores, including the
final verses of this work which are copied into Emendatio almost verbatim:

Tu es sapor condiens; tu es odor redolens; tu es dulcor placens. O amor

gloriosus qui solus facis homines gloriosos! Tu viros contemplativos efficis; tu

ianuam celi aperis; tu Deum ostendis visibilem; tuque abscondis multitudinem

omnium peccatorum. Te laudo, te predico, per quem mundum vinco, per quem

"I |ves: Epitre a Séverin sur la charité, Richard de Saint-Victor: Les quatre degrés de la violente
charité, ed. by Gervais Dumeige, Textes philosophiques du moyen age, 3 (Paris: Librarie
Philosophique J. Vrin, 1955); Bernard of Clairvaux, De Diligendo Deo, in Sancti Bernardi Opera, ed.
by Jean Leclercq, C. H. Talbot, and Henri M. Rochais, 8 vols (Rome: Editiones Cistercienses, 1957-
77), 11, pp. 109-154, (p.142). See also Watson, Emendatio, pp. 58-59, where the parallel passages from
De quattuor are detailed in the notes.

172 See Dumeige, Les quatre, p. 143, line 29.
17 Allen, Writings, p. 202; PL 76: 989.

7% Watson, Emendatio, pp. 59-60, identifies the texts in Murray, ‘Canticles’, p. 42, lines 9-25; p. 75,
lines 15-21; and p. 35, line 14, to p. 36, 1. 8; p. 49, lines 2-10; and p. 50, line 19 to p. 51, line 4.
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iubilo, per quem salvus fio; illabere michi in tua dulcedine. Te mecum et meis
commendo sine fine. Amen.

[You are the savor which seasons, the odor that is fragrant, the sweetness that
pleases. O glorious love, who alone makes men glorious! You bring men to
contemplation; you open the gate of heaven; you show forth the visible God;
and you hide away the multitude of all sins. I give praise to you; I proclaim
you, through whom I conquer the world, through whom I find joy, through
whom I am saved. Flow down to me in all your sweetness. I commend myself

and my people into your keeping love forever. Amen.]'”

Rolle’s final chapter, ‘De contemplacione’, initially assumes the style, found in earlier
chapters, of a compendium of teaching on the spiritual life:
Contemplacio, uel vita contemplatiua, habet tres partes, scilicet, leccionem,
oracionem et meditationem.
[Contemplatyfe lyfe or contemplacion has thre partys: redyng, prayer, and
meditacion.]'’®
This may be a reference to chapters seven through nine, but Aquinas makes a very
similar statement in a chapter on the contemplative life in his Summa, possibly
drawing in turn from Hugh of St Victor’s Allegoriae in novum testamentum:

Praeterea, ad vitam contemplativam pertinere dicuntur oratio, lectio et

meditatio.

'7> Theiner, Contra amatores, p. 109, lines 296-303; p. 196. See also p. 78, lines 17-26. Cf. Watson,
Emendatio, p. 62, lines 179-87, and p. 61, lines 151-76.

176 Watson, Emendatio, p. 62, lines 1-2; Harvey, Fire and Mending, p. 127, lines 2-3.
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[Further, prayer, reading and meditation are said to be part of the

contemplative life.]'”’

There then follows a reference to the Biblical character of Rachel, from Genesis

178

29:16-18, which also reflects commonplace teaching on the contemplative life.” ™ For

example, citing Gregory’s Moralia, Aquinas writes: ‘Gregorius dicit in Moral. quod

299

“Rachel [. . .] vitam contemplativam significat™” [Gregory says that ‘Rachel [. . .]

179

signifies the contemplative life’.] "~ Rolle then offers a formal definition of the term

‘contemplacio’, first citing a number of less than satisfactory designations:
Dicunt quidam quod contemplatiua uita nichil aliud est quam rerum latencium
futurarumque noticia, siue vacacio ab omnibus occupacionibus mundi, siue
divinarum studium litterarum.
[Sum says, contemplatyfe lyf is not ellis bot knawlegis of pingis to cum and
hyde, or to be voyde fro all wardly occupacion, or study of Godis lettyrs.]'*
Allen has identified the source of this as Julianus Pomerius (or Prosper of Aquitaine),

181

De vita contemplativa. ® Listing a further four definitions, two of which have been

identified by Allen as the work of Richard and Hugh of St Victor, Rolle finally offers

his own definition of contemplation: '™

177 Aquinas, Summa, 1111, q. 180, a. 3; cf. PL 175: 805a.

'8 Watson, Emendatio, p. 63, line 10; Harvey, Fire and Mending, p. 127, line 10.

17 Aquinas, Summa, 1111, q. 180, a. 1; cf. PL 75: 764b.

180 Watson, Emendatio, p. 63, lines 18-21; Harvey, Fire and Mending, p. 127, lines 16-18.

181 PL 59: 429a. See also Allen, Writings, p. 341.

182 Richard of St Victor, Benjamin Major (PL 196: 67d); Hugh of St Victor, In Salomonis ecclesiasten

homiliae XIX (PL 175: 117a); and De modo dicendi et meditandi libellus (PL 176: 879c¢). See Allen,
Writings, p. 34.
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Michi uidetur quod contemplacio sit iubilus diuini amoris, susceptus in mente
suauitate laudis angelice.
[To me it semys pat contemplacion is ioyfull songe of Godis lufe takyn in
mynde, with swetnes of aungell louynge.]'®
It is this definition of contemplation that sets Rolle apart from all other medieval
authorities on the spiritual life. Elsewhere Rolle himself acknowledges the uniqueness
of his contemplative experience of ‘canor’:
ODb hoc utique euenit huiusmodi amatori, quod nequaquam in aliquorum
doctorum scriptis inueni, aut reperi expressum. Quod uidelicet erumpet canor
ille usque ad os, et oraciones suas moduletur cum symphonia spirituali et
suauitate celica.
[Then it is that there happens to such a lover what I have never found in any
learned writing or have ever heard expounded, namely that this song will
spring to his very lips, and he will sing his prayers in a spiritual symphony of

. 184
celestial sweetness. ]

Although there are a handful of sources that can be cited, the remainder of the twelfth
chapter moves beyond the genre of spiritual compendium drawn from other
authorities and firmly into Rolle’s own domain.'® Having established the terrain,
Rolle now summarises in his final chapter the entire contemplative landscape as he

sees it, from conversion to contemplation, through ‘fervor’ and ‘dulcor’, to the

'8 Watson, Emendatio, p. 63, lines 27-29; Harvey, Fire and Mending, p. 127, lines 24-26.
184 Deanesly, Incendium, p. 237, lines 21-25; Wolters, Fire, p. 146.
185 Watson notes further self-borrowing from Super canticum, Contra amatores, and Super

Apocalypsim; the possible influence of Bernard’s De Diligendo Deo; and a number of Biblical quotes.
See Watson, Emendatio, pp. 64-67.
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pinnacle of ‘canor’. The would-be contemplative must first turn to God:
Non enim aliquis a Deo alienus potest iubilare in Thesu, neque amoris illius
suauitatem aliquando gustauit.
[Truly per may non aliene to God ioy in Thesu, ne taste pe swetnes of his
lufe.]"™
By means of poverty and other outward disciplines a detachment from the world is
then achieved:
Incipiat ergo per uoluntarium paupertatem, ut, dum nichil in hoc mundo
appetit, coram Deo et homine sobrie, iuste et pie uiuat.
[Begyn perfore be wilful pouert, so pat qwhils pou desires noght in pis warld,
befor God and man lyfe sobyrly, chastly and mekely.]'®’
Adversity will produce only patience and meekness in such a person:
Quanto magis quis calore eterne lucis incalescere ceperit, tanto in aduersis
quibuscumque paciencior erit.
[The warmer a man waxis with heet of lyght euerlastynge, pe mekar in all
aduersites he sal be.]'*
Through meditation and the other spiritual exercises purity of mind will be reached
and through it the goal of contemplation, ‘canor’:
Unde se iugi meditacioni subdens ad contemplacionem celestium donatur

scandere, et purificata mentis acie quantum patitur carnis infirmitas internis

gaudiis suauiter ac ardenter iubilare.

18 Watson, Emendatio, p. 63, lines 35-37; Harvey, Fire and Mending, p. 127, lines 31-33.
187 Watson, Emendatio, p. 64, lines 50-52; Harvey, Fire and Mending, p. 128, lines 6-7.

'8 Watson, Emendatio, p. 64, lines 62-64; Harvey, Fire and Mending, p. 128, lines 14-16.
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[Qwherefore hymself lawand to bisy meditacion, to rise to hym is givyn to
behaldynge of heuenly pingis, and pe scharpnes of his mynde clensyd, as

suffyrs seeknes of pe flesch, to hym is gyfyn sweitly with inward ioys,

byrnyngly to synge.]'”

And who is the hermit writing this final chapter for? There is even a further hint here

concerning Rolle’s intended audience, in the insertion of an intriguing reflection on

the place of the preacher. In his earlier work, Incendium amoris, Rolle quite clearly

states that the contemplative is superior to the one who preaches and lives an active

life:

Numquid iste qui predicat ideo melior? Non. Sed iste qui plus amat superior et
melior est [. . .]. Est autem in ueris contemplatiuis uiris quidam feruor
mellifluus, et affluencia diuine dileccionis [. . .]. Et hec in actiuis in hac uita
nunquam inueniuntur, quia tantum celestibus non intendunt ut sic in Thesu
iubilare mereantur, et ideo merito actiua uita postponitur, et contemplatiua in
presenti et in futuro digne prefertur.

[Is he who preaches therefore better? No; the one who loves more is the
superior and better [. . .]. For there is in true contemplatives a certain sweet
fervour and an abundance of God’s love [. . .]. This is never found here in
those who are actives, for they do not set their minds solely on heavenly things
so as to deserve to rejoice in Jesus. Therefore the active life is rightly put

second, and the contemplative preferred both for the present and the future.]"”

1% Watson, Emendatio, p. 64, lines 66-69; Harvey, Fire and Mending, p. 128, lines 18-21.

% Deanesly, Incendium, p. 205, lines 20-21, 28-30, 32 and p. 206, lines 1-3; Wolters, Fire, pp. 110-11.
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Another work from Rolle’s middle period, Super canticum canticorum, asserts that

among contemplatives it is the solitary who is highest of all:
Cum ergo constat vitam contemplativam digniorem esse et magis meritoriam
quam activa vita, et omnes viros contemplacionis solitudinem amantes et
precipue in amore divino ferventes, liquet profecto quod, non monachi vel alii,
quicumque ad congregacionem collecti, summi sunt, aut maxime Deum
diligunt, set solitarii, contemplacione sublimati, qui, pro magno eterni amoris
gaudio quod senciunt, in solitudine sedere incessanter concupiscunt.
[Thus, since it is established that the contemplative life is worthier and of
greater merit than the active life, and that all contemplative men love solitude
and burn pre-eminently in the divine love, it is surely clear that neither monks
nor any others who are gathered together as a congregation are the highest, or
love God the most; rather, it is solitaries, lifted up into contemplation: who, for
the great joy in eternal love that they feel, desire to sit unceasingly in
solitude.]™"

But in this final chapter of Emendatio, Rolle makes a significant adjustment to his

teaching on spiritual hierarchy, holding the contemplative preacher in the highest

regard; remarkably, even above the solitary:
Nisi aliqui forte in statu tali sint quod et contemplatiue uite culmen arripiunt,
et tamen predicacionis officium implere non desistunt; isti solitarios, licet in
contemplacione summos sed solis diuinis intentos non necessitati

proximorum, in hoc superant.

! Murray, ‘Canticles’, p. 26 line 26 - p. 27 line 7; Watson, Invention, p. 17 (note also Watson’s
comment concerning Rolle’s unfulfilled desire to preach).
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[Bot if it happyn sum be in slike state pat pa haue evyn pe heght of

contemplatyfe lyfe, and 3it pa cees not pe prechur office to fulfyll; pis odyr

solitary, in contemplacion hiest onely givyn to Godly pingis not to nede of per

neghburs, in pis pa passe.]'**

This new teaching is very similar to that found in Aquinas’ consideration of the

different kinds of religious institutes in the Summa:
Sic ergo dicendum est quod opus vitae activae est duplex. Unum quidem quod
ex plenitudine contemplationis derivatur: sicut doctrina et praedicatio [. . .]. Et
hoc praefertur simplici contemplationi [. . .]. Sic ergo summum gradum in
religionibus tenent quae ordinantur ad docendum et praedicandum.
[Moreover, the work of the active life is twofold. One proceeds from the
fullness of contemplation, such as preaching and teaching [. . .]. And this is
preferred to simple contemplation [. . .]. Therefore religious institutes
dedicated to preaching and teaching have the highest place.]'”

Even in this final chapter of Emendatio, addressing what was traditionally a matter of

monastic concern, Rolle has the preacher firmly in mind and no doubt also the wider

audience he is able to reach.

In a study of another of Rolle’s Latin works that appears to have been aimed at a
priestly audience, the liturgical commentary Expositio super novem lectiones
mortuorum, Malcom Moyes concludes:

[Rolle] encouraged the pursuit by the clergy of a rigour of religious life which

hitherto had been the prerogative of the cloister and raised the expectations of

192 Watson, Emendatio, p. 67, lines 144-8; Harvey, Fire and Mending, p. 130, lines 9-13.

19 Aquinas, Summa, 1111, q. 188, a. 6.
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the religious experiences available to the parish priest. In literary terms his
work encouraged the movement of the pastoral manual into the realm of the
contemplative treatise, to meet (while at the same time encouraging) these new
expectations. '™
When considered alongside Ego dormio, and the hermit’s decision to move into the
new field of vernacular prose, it is possible to see in Emendatio and his other works of
contemplative ‘pastoralia’ the early stirrings of a much broader movement that would,
in the fifteenth-century, bring about the widespread adaptation of traditionally

eremitic contemplative writings for a general audience.'”

1% Malcom Moyes, ‘The Manuscripts and Early Printed Editions of Richard Rolle’s Expositio super
novem lectiones mortuorum’, in The Medieval Mystical Tradition in England, ed. by Marion Glasscoe
(Cambridge: Brewer, 1984), pp. 81-103 (p. 95).

195 See, for example, De Cella in Seculum: Religious and Secular Life and Devotion in Late Medieval
England, ed. by Michael G. Sargent (Cambridge: Brewer, 1989); Hugh Kempster, ‘A Question of
Audience: The Westminster Text and Fifteenth-Century Reception of Julian of Norwich’, in Julian of
Norwich: A Book of Essays, ed. by Sandra J. McEntire (New York: Garland, 1998), pp. 257-89; also
Kathryn Kerby-Fulton, Books Under Suspicion: Censorship and Tolerance of Revelatory Writing in
Late Medieval England (Notre Dame, Indiana: University of Notre Dame Press, 2006).
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Il. TRANSLATOR, MANUSCRIPTS, AND EARLY READERS

If Rolle did indeed compose Emendatio as a work of contemplative ‘pastoralia’ for
secular priests and those in their care, how effective was he in reaching this intended
audience? A systematic study of the provenance of all 108 Emendatio manuscripts, as
well as the sixteen extant copies of English translations, is beyond the bounds of the
current research; although the numbers alone do indicate that there was a remarkable
level of demand for this particular text by the fourteenth and fifteenth centuries. What
emerges from the present focus on just one of the English translations of Emendatio is
a fascinating insight into a specific cross-section of Rolle’s early readership: a
fourteenth-century scribe whose Latin recension is related to the translator’s
exemplar, a translator, five fifteenth-century copyists, a few correctors, and a handful
of other early owners and readers. The striking thing about this small sample of actual
audience, is just how successful Rolle’s hypothesised strategy, of reaching a broad
readership through the secular priest, appears to have been. The fourteenth-century
Latin codex studied here, which contains a copy of Emendatio, is a priest’s manual. It
is also possible that one of the less expensive copies of the English translation may
have have been used by a fifteenth-century priest about his pastoral work with the
dying. The provenance of two of the vernacular manuscripts is very well documented,
and both show evidence of fifteenth and sixteenth-century lay ownership as well as

links to a number of religious houses.

Building on Hope Emily Allen’s work, Valerie Lagorio and Michael Sargent have

categorised the six non-Misyn translations of Emendatio as Versions A to F."”® The

19 See Allen, Writings, pp. 242-43; Wells Rev: 3424 (15).
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base text for the present edition, Dublin, Trinity College, MS 432, fols 90'-121" (from
here T), is a copy of the anonymous Version A translation. The other extant
manuscript witnesses to this particular translation are:

Cambridge, University Library, MS Ff.v.30, fols 141'-160" (from here C)

London, British Library, MS Harley 1706, fols 67°-80" (H)

Oxford, Bodleian Library, MS Digby 18, fols 7'-37" (Dg)

Oxford, Bodleian Library, MS Douce 322, fols 78"-94" (D)
Margaret Amassian’s study of the seven English Emendatio translations noted the
omission of some 465 words from the Version A translation (but found in Richard
Misyn’s translation) and went on to identify a corresponding Latin recension of
Emendatio as the reason for this.'”” In his edition, Spahl lists eighteen manuscripts
belonging to this ‘Gruppe K’ Latin recension, but notes that none of them can be the
Version A translator’s exemplar.'®® For the purposes of comparison I have produced a
diplomatic transcription of one of these texts, Oxford, Bodleian Library, MS Bodley
54 (from here B), as neither Watson nor Spahl’s editions of Emendatio are based on
this particular recension.'” Some minor differences make it unlikely that B is the

Latin exemplar used by the Version A translator, but it is certainly related.*”’

197 Amassian, ‘Rolle Material’, p. 72.

1% Amassian originally identified five manuscript copies of this particular recension. For an updated
list and analysis of the relationship with the Version A translation see Spahl, ‘De emendatione’, pp. 99-
104, 112-24.

19 Both Watson and Spahl use Cambridge, University Library, MS Dd.v.64, as their base text. Cf.
Appendix B where I have printed a transcription of B in parallel to diplomatic copies of T, C, and D.

2 See, for example, notes to lines 10-11, 58-59, 190-91, 677, 711
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The Version A Translator

There are no explicit references in any of the Version A manuscripts concerning the

identity of the translator; however, a parallel study of the Latin text (B), alongside the

best Version A copies (T, C, and D) and the Misyn translation, enables certain

characteristics of this particular early reader of Emendatio to emerge.””’ The opening

sentence adopts a formal style, retaining some Latinate word order, and translating

‘acerbitas’ with a doublet:

[B] deuorat acerbitas penarum

[T, 4] deuour hem bitternesse and hidousnesse of peyne””*

Unlike Misyn’s translation, this hint of a curial or high prose style, is short-lived.*”

By far the greatest tendency of the Version A translator is to adopt a less formal, more

oral style of composition, as may be seen in his or her rendering of Rolle’s statement

concerning true conversion from the opening chapter:***

[B] Magnum enim peccatum est in Dei misericordia confidere et a peccato
non cessare.

[T, 6-7] For it is a gret synne forto truste in the mercy of God and not cesse fro

synne.

21 For an explanation of why T, C, and D, are prefered to Dg and H, see the section ‘Editorial Method
and Choices’ below. I draw here on characteristics of the Version A translator that emerge from a close
reading of chapter one. Further examples are recorded in the end notes to the edition below.

22 Unless otherwise stated, the assumption here is that where T, C, and D all agree, this gives a good
indication as to the original translation. In such cases ‘T’ readings are generally given, from the present
edition, followed by the line number. Line numbers from the edition are also given in Appendix B for
ease of cross-reference.

% On Misyn’s prose style, see Cré, Charterhouse, pp. 78-83. Concerning the characteristics of curial
prose, see J. D. Burnley, ‘Curial Prose in England’, Speculum, 61/3 (1986), 593-614; and also Diane
Bornstein, ‘French Influence on Fifteenth-Century English Prose as Exemplified by the Translation of
Christine de Pisan’s Livre du corps de policie’, Mediaeval Studies, 39 (1977), 369-86.

2% On the “Oral Basis of Prose Composition’ see, Janel M. Mueller, The Native Tongue and the Word:

Developments in English Prose Style, 1380-1580 (Chicago: University of Chicago Press, 1984), pp. 85-
110.
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The Version A translator here demonstrates features of oral composition. He or she
opens the sentence with a conjunction, and then soon after uses the word ‘for’ again,
this time joining it with ‘to’.?*> By comparison, Misyn follows the Latin syntax
closely, producing a more formal sentence structure: ‘Grete synne truly it is, in Godis
mercy to trest, and fro syn not sees’.?’ In the sentence that follows, not found in the
Latin, the Version A translator reveals a characteristic freedom to act as critic and
insert his or her own voice into the exemplar:
[T, 8-10] als some foles wene that ther shal neuere Cristen man be dampned, do
he neuer so yuele, the whilke is a foule errour.
Rolle may have been making an oblique reference here to the Origenist teaching of
‘apocatastasis’ or universal salvation, anathematised in 543 CE, but the translator
clearly judges the need to expand on it.**” This kind of confident building on Rolle’s
work is a feature of the Version A translation, and in stark contrast to Misyn’s more

conservative approach. Misyn’s choice of a curial style indicates a more reverential

attitude towards Rolle’s text, which is made explicit in his prologue to the Fire

295 Features of oral composition include the frequent use of conjunctions at the start of sentences,
‘pleonasm’ or reiteration of words or phrases, and ‘word-coalitions’ or the joining of words. See
Mueller, Native Tongue, pp. 87, 94, 102. When referring to the Version A translator and scribes I use
the pronouns ‘he or she’ given Alexandra Barratt’s observation in ‘Dame Eleanor Hull: A Fifteenth-
Century Translator’, in The Medieval Translator: The Theory and Practice of Translation in the Middle
Ages, ed. Roger Ellis (Cambridge: Brewer, 1989), pp. 87-101 (p. 101): ‘if so unlikely a text turns out to
have been the work of a woman, we should be wary of automatically excluding the possibility of a
woman’s authoring of any medieval text on a priori grounds’.

% Harvey, Fire and Mending, p. 105, lines 21-22.

27 On “apocatastasis’ see, for example, Elizabeth A. Clark, The Origenist Controversy (Princetown:
Princetown University Press, 1992), p. 249. Perhaps writing within a few decades of this translation,
and possibly even contemporaneously, Julian of Norwich demonstrates an acute awareness of the same
issue; see comment in, The Writings of Julian of Norwich: A Vision Showed to a Devout Woman, and A
Revelation of Love, ed. by Nicholas Watson and Jacqueline Jenkins (Pennsylvania: Pennsylvania State
University Press, 2006), p. 154, n. 16-21; also Joan M. Nuth, Wisdom’s Daughter: The Theology of
Julian of Norwich (New York: Crossroad, 1991), pp. 162-169.
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translation made just a year later: ‘The whilk boke, in sentence ne substance I pink to

chaunge, bot treuly aftyr myn vnderstandynge to wryte it in gude exposicione’.**®

Another example of the Version A translator assuming the role of critic by adding to

Rolle’s text, occurs a few paragraphs later in the first chapter.

[B] Non loquor de timore qui penam habet set de eo qui est in caritate, quo
reuerenciam exhibemus presencie tante magestatis et semper timemus
ne ipsam vel in modico offendamus.

[T, 41-46] I speke not of pat drede pat has peyne, pat is a prale drede pat only
abstenes fro synne for drede of peyne of helle, not for pe loue of God,
ne for pe lufe of vertue and of ryhtwisnesse. But I mene of lufe-drede,
pat is when pe childe dredes for-to offende pe fader, thurh pe whilke
lufe-drede we beholde what reuerence, what honoure and wirsshipe we
may gif to so grete and so worpi a maieste, euere more dredande to
greue or to offende it.

Misyn simply translates the Latin literally, ‘Of dreyd I speyk nott pat has payn, bot of

pat pat is in charite, with qwhilk we gif reuerence to pe presence of so grete a maieste,

and all-way we dreyd in any lityll pinge pat we offend not’.**” The Version A

translator, however, builds on Rolle’s allusion to one of the types of fear, introducing

the technical theological term ‘lufe-drede’, and providing an explanation of its
meaning. In an early fifteenth-century collection of penitential sermons, Jacob’s Well,

the definition of ‘dreed for wretthyng of God’ is similar: ‘pis is loue-dreed and sone-

2% Harvey, Fire and Mending, p. 1, lines 9-11.

% Harvey, Fire and Mending, p. 106, lines 20-23.
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dreed; as pe sone aboue alle opere men owyth to dredyn his fadyr.>'* Julian of
Norwich also refers to this relationship between love and fear, in chapter 74 of A
Revelation of Love, where she outlines ‘foure manner of dredes’ and notes of the
fourth, ‘Love and drede are bredren, and they are roted in us by the goodnesse of oure
maker’.?!" This teaching was commonplace in the fourteenth and fifteenth centuries,
and could have derived from Hugh of Strasbourg’s Compendium, which also divides
‘timor’ into four categories, or from Thomas Aquinas’ similar list in his Summa.*'?
The Version A translator is confident and apparently well educated, seemingly

attempting to improve on Rolle’s writing where he or she deems it necessary.

In his study of Rolle’s indebtedness to the Bible, John Alford concludes, ‘[Rolle] is in
many ways so typical of numerous other medieval writers who composed with one ear
to the Bible, their Sacred Muse’.?"* This method of writing, termed by Mueller as
‘scripturalism’ and linked with the oral style of composition, is interestingly also

found in the work of the translator, who adds numerous Biblical references to Rolle’s

text.”'* In chapter one, for example, Rolle considers those who do not fully convert:
[B] hodie penitentes, cras ad mala pristina redeuntes.
[T, 27-28] today pai do penaunce for paire synn and tomorowe pei goo agayne to

pe same synne.

219 Jacob’s Well: An English Treatise on the Cleansing of a Man’s Conscience, ed. by Arthur Brandeis,
EETS, 115 (London: Kegan Paul, Trench, Triibner, 1900), p. 241.

2! Watson and Jenkins, Writings, pp. 355-57, lines 1, 15-18.
22 Gee Hugh of Strasbourg, ‘Compendium’, pp. 192-93; also Aquinas, Summa, 1I-11, g. 19, a. 2.
213 Alford, “Biblical Imitatio’, p. 23.

21 Mueller traces this style of composition in the writings of John Wyclif, Walter Hilton, Nicholas
Love, and in the Cloud of Unknowing. See Mueller, Native Tongue, pp. 40-85.
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The translator then inserts the Biblical simile, ‘like vntile an hounde pat turneth ayeyn
tile his vomete’ (line 28), which is a clear reference to either 2 Peter 2:22 or Proverbs
26:11. Similarly, at the end of the chapter the translator paraphrases the Latin, and
adds a further scriptural reference to Rolle’s original:

[B] Inter hec penitens viriliter se excerceat et arma spiritualia assumat.

[T, 108-10] Amonge pese and al oper pat fallen we shalle myhtely and manle vse
oure-selue, and as Cristes knyhtys take gostly armures of feyth, hop,
and charite.

The Misyn translation is characteristically literal, ‘Emonge pis pe penitent manly

hym-self bus [behoves] vse and gostely armore take’.?"> Rolle alludes to the metaphor

of spiritual armour, from Ephesians 6:10-20, and the Version A translator builds on
this by inserting a reference to 1 Corinthians 13:13 and introducing the term ‘Cristes
knyhtys’. Demonstrating another feature of oral style, the translator modulates from

third to first person, which has the effect of personalising the sentence and perhaps

. . . . . . 1216
involving the reader more in what is being said.

An interesting addition to the Emendatio text, found also in chapter one, points to

another literary source that may have influenced the Version A translator:

[B] In puncto viuimus, immo minus puncto, quia si totum tempus nostrum
eternitati comparetur nichil est.

[T, 16-18] We lyuen here but on a poynt, pat is pe leste pinge pat may be, yee and

213 Harvey, Fire and Mending, p. 108, lines 1-2.

21® On modulation between third, second, and first person as a characteristic of oral prose style, see
Mueller, Native Tongue, p. 89-90.
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lesse pan a poynte, for yf alle pis present life be likkened to pat life pat
neuer shal haue ende, it is ryht nouht.

Misyn translates the sentence more directly: ‘In a poynt we lyfe, 3a les pen a poynt,
for if all our lyfe to lyfe euerlastynge we wald likkyn, nost it is”.*'” The word ‘puncto’
is used here in its temporal sense, but the translator’s change of preposition (from ‘in’
to ‘on’) and insertion of ‘pat is pe leste pinge pat may be’ gives it more of a spatial
meaning.>'® Why the translator felt the need to make such a change is far from
evident, until one compares this passage with a related one in Rolle’s later vernacular
epistle, The Form of Living. Rolle does not translate verbatim from Emendatio, but
appears to insert a sentence from his Latin text into the discussion, possibly from
memory:

Foure pinges shal pou haue in pi poght [. . .]. On is pe mesure of pi lif here, pat

so short is pat vnnethe is oght; for we lyve bot in a poynt, pat is pe lest pynge

pat may be, and sothly oure life is lasse pan a poynt if we likene hit to pe lif

bat lesteth euer.*"
In this context, alongside words like ‘mesure’ and ‘short’ that clearly refer to time
metaphorically in a spatial sense, ‘pat is pe lest pynge pat may be’ makes much more
sense. The insertion of this same phrase in the Version A translator’s text is highly
unlikely to be coincidental, and probably due to what Ralph Hanna terms ‘memorial
contamination’:

Copying or reading, especially of materials in Middle English, was, even in

the fifteenth century, something of a fanatic’s occupation; consequently, texts

27 Harvey, Fire and Mending, p. 106, lines 2-3.
18 OLD punctum, n., ‘moment, instant’. MED pointe, n. (1), ‘geometric point’

1% Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. 10, lines 281-83 (emphasis mine).
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often got copied and read because people knew them already. The evidence

for this [. . .] is memorial contamination of a scribe’s actual archetype with

readings which he recalls for other versions of the text he has heard or read.**
Although Hanna is talking about the copyist and reader in particular, the principle can
be extended to the translator, and in this instance provides a reasonable explanation
for the textual anomaly. It also adds another layer of complexity to what Watson
describes as the ‘intricate network of self-borrowing which links so many of [Rolle’s]
writings’, as the translator’s own reading of Rolle texts in English and Latin enters

into the equation.?'

There is very little to work with concerning the date of the Version A translation;

however, a comparison with Misyn’s text in chapter four opens up the possibility that

it was completed prior to 1409. In the opening section of the chapter Rolle lists three

things that keep a person’s heart clean, the third of which is:

[B] honesta ocupacio, sicut legendo, vel aliquid de Deo loquendo aut
scribendo, vel aliquid vtile faciendo.

The Version A translator does not seem at all worried by this sentence and offers a

close translation:

[T, 289-90]  honest occupacion, as redinge of holy writte, spekyng of God,

writynge, or summe oper gude dede doynge.

220 Ralph Hanna, ‘Problems of ‘Best Text’ Editing and the Hengwrt Manuscript of the Canterbury
Tales’, in Manuscripts and Their Texts: Editorial Problems in Later Middle English Literature, ed. by
Derek Pearsall (Cambridge: D. S. Brewer, 1987), pp. 87-94 (p. 88-89).

221 Watson, Invention, p. 275. See also example in note to lines 748-56 below (p. 78).
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Misyn’s text on the other hand, translated in 1435 for the York anchoress Margaret
Heslyngton but with a wider audience in mind, shows possible signs of censorship.***
He translates only two of the list of three things, even though the passage does not
then make sense, and completely omits any reference to reading (scripture), or to

speaking about God (preaching), or to writing (vernacular authorship).**

Misyn was
working in an environment where there were strict regulations concerning all three of
these activities, particularly in the vernacular, since the issuing of Archbishop
Arundel’s Constitutions of 1409.** It may have been politic for the translator of a
vernacular text, with a general audience in mind, to omit such exhortations to

prohibited activities, and it is conceivable that the Version A translator’s lack of

anxiety around this issue means that his or her work was completed prior to 1409.

Dublin, Trinity College, MS 432
Dublin, Trinity College, MS 432, is a composite codex consisting of at least six

manuscripts, most of which are likely to have circulated independently prior to their

22 On Misyn and Heslyngton see Cré, Vernacular Mysticism, pp. 63-64. For the suggestion that
Heslyngton was the recipient of Misyn’s Emendatio translation (as well as the Incendium translation
for which there is MS evidence) see Margaret Laing, ‘Linguistic Profiles and Textual Criticism: The
Translations by Richard Misyn of Rolle’s Incendium amoris and Emendatio vitae’, in Middle English
Dialectology: Essays on Some Principles and Problems, ed. by Angus MclIntosh, M. L. Samuels, and
Margaret Laing (Aberdeen: Aberdeen University Press, 1989), pp. 188-223 (p. 189). See also the
translator’s prologue in Harvey, Fire and Mending, p. 1, lines 1-6, for Misyn’s awareness of a wider
audience for his work.

¥ Harvey, Fire and Mending, p. 112, lines 12-17.

2% The text of Arundel’s Consitutions can be found in Concilia magnae Britanniae et Hiberniae, ed. by
David Wilkins, 4 vols (London, 1737), 111, pp. 314-9. On the impact of this legislation in general see
Nicholas Watson, ‘Censorship and Cultural Change in Late-Medieval England: Vernacular Theology,
the Oxford Translation Debate, and Arundel’s Constitutions of 1409°, Speculum, 70 (1995), 822-64;
and for a specific example of its effect on fifteenth-century translation and authorship see Annie
Sutherland, ‘The Chastising of God’s Children: A Neglected Text’, in Text and Controversy From
Wyclif to Bale: Essays in Honour of Anne Hudson, ed. by Helen Barr and Ann M. Hutchison
(Turnhout: Brepols, 2005), pp. 353-73.
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PLATE 1. Dublin, Trinity College, MS 432, fol. 90"
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acquisition by the Archbishop of Armagh, James Ussher (1581-1656).**° Volume one
(fols 1 to 58) consists of thirteenth-century vellum in good condition written with iron
gall ink. Volume two (fols 59 to 121) is made up of fifteenth-century laid paper and is
in less good condition, with some tears, soiling, fragmentation and staining. Fols 70 to
76 were miscollated in a nineteenth-century binding, and the single sheets of fols 59
to 66 have been refolded 8mm away from the spine and pasted together to make up a
quire. The final volume (fols 122 to 155) is fifteenth-century laid paper in very good

condition.

Of interest for the present study are two low-cost booklets that comprise the second

part of volume two:**

1) Fols 88'-89"  ‘How men pat be in hele schulde visite sike folk’; a prose
treatise derived from the pseudo-Augustinian Visitatio
infirmorum and Anselm’s Admonitio morienti. Extant in six
Middle English versions, it was widely used by priests in
ministering to the dying. The version from which this partial
copy is derived was the most popular, going by the number of
manuscript copies, and was composed in the Southeast

Midlands between 1400 and 1425. See IPMEP 161; Jollifte,

2 The earliest catalogues of the Ussher collection are found in Dublin, Trinity College, MSS 7/1, 7/2,
and 7/3. Manuscript descriptions of the booklet containing the Rolle text are found in: T.K. Abbott,
Catalogue of the Manuscripts in the Library of Trinity College, Dublin (Dublin: Hodges and Figgis,
1900); and Marvin L. Colker, Trinity College Library Dublin: Descriptive Catalogue of the Medieval
and Renaissance Latin Manuscripts, 2 vols (Dublin: Trinity College Library, 1991), 1, pp. 21-28, and 11,
pp- 855-866. See also Lisa Shields, French Manuscripts: New Descriptions of some French
Manuscripts in Trinity College Library, Dublin (Dublin: Trinity College Library, 1975-6), pp. 30, 35;
and Non-Cycle Plays and Fragments, ed. by Norman Davis, EETS, s.s. 1 (London: Oxford University
Press, 1970), p. xlvii.

26 On the term ‘booklet’ see Hanna, ‘Middle English Books’, p. 171, and P. R. Robinson, ‘The
“Booklet”: A Self-Contained Unit in Composite Manuscripts’, Codicologica 3 (1980), 46-69.
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L.2; Wells Rev: 2360 (215); for editions of this version see
Horstmann, Yorkshire Writers, 11, pp. 449-53; and English
Fragments from Latin Medieval Service-Books, ed. by Henry
Littlehales, EETS, e.s. 90 (London: Kegan Paul, Trench, &
Triibner, 1903; repr. New York: Kraus, 1975), pp. 6-8.
inc.  [M]y dere sone or doustar in God [. . .]
expl. [...]is heelpe to pe soule and wille pou or nyle pou.
* fol. 89" originally blank.
2) Fols 90"-121" Richard Rolle, Amendinge of Lyf; IPMEP 651, 652; Wells
Rev: 3065 (15); the base text for the present edition.
inc.  Tary not for to turne the to God [. . .]
expl. [...] with outen cesynge. Amen.
Although these appear to have been produced independently, copied by different
scribes on different paper, the recto of the first Visitatio folio and verso of the last
Amendinge folio are more worn and smudged than the remainder giving the
appearance of having once circulated together. The grain of the paper of fols 88 to 89
is vertical, and of fols 90 to 121 is horizontal, measuring between 195 x 135mm and
195 x 140mm, mostly with ruled spaces of 145 x 100mm containing between 22 and
26 lines of text. The entire Visitatio translation and the closing folio of the Amendinge
text are exceptions to this, having a larger written area of at least 170 x 115mm and
containing respectively between 36 and 40 unruled lines of text. Red ink is found in
only two places, the title ‘How men pat be in hele schulde visite sike folk on fol. 88,
and the expunction of a misplaced line on fol. 112". Otherwise the text is very simple
with no illustrations, flourishes, or further rubrication. Some capitals are marginally

more extravagant than others, for example the ‘T’ and ‘A’ on the opening folio of the
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Amendinge text, but these are little more than paragraph indicators. A space for an
enlarged capital ‘M’ at the opening of the Visitatio translation has been left blank for

a rubricator who never attended to the work.

The scribes write in hands that Marvin Colker describes as late-fifteenth-century
secretary.”?’ The Visitatio translation is copied by a single scribe, and Rolle’s
Amendinge by two different copyists. The first Amendinge scribe copies four fifths of
the text and is generally very careful, other than on fol. 112" where several folios are
skipped and a sentence copied and then expuncted from a passage eventually found on

fol. 117" ‘me

enspired-and-filled-with-the’. Soon after this, from the foot of fol. 115', a second

scribe completes the Rolle text, but this scribe is noticeably less vigilant than the
earlier one. Fol. 115" is ruled, possibly by the previous scribe, but from fol. 116" the
pages are unruled and the number of lines increases from 22 to 26. When this second
Amendinge scribe gets to fol. 121", he or she re-copies an entire page already found on
fol. 116". Only at the end of the page does the scribe realise the error, and then runs a
number of diagonal lines through the whole page. The final folio (121") has almost no
margin and contains 40 lines of text, suggesting that the content of two folios was

squeezed into one.

There are a number of corrections and marginal notes throughout the Amendinge text,
most of which Colker judges also to be in fifteenth-century hands. The first Rolle

scribe provides no chapter headings or numbering for the first chapter, and only

227 Colker, Trinity, 11, p. 864.
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headings for chapters two to six. One of the correctors therefore inserts the missing
numbering for chapters one, and seven to eleven (the second scribe provides both
heading and numbering for the final chapter). This same corrector also notes an
inconsistency in the scribe’s dialect, possibly a relict, and on fol. 92" expuncts the
southern form ‘seye’, adding the northern form ‘sawe’ in the margin. He or she also
glosses the word ‘qwentise’ in the margin with ‘sor trichery[e]” on fol. 94', and makes
marginal insertions of words omitted by the scribe on fol. 99" (‘desire and oure’) and
fol. 113" (“dispise’), but corrects only the first scribe’s work. Biblical quotations in the
opening folios are also highlighted with marginal brackets, possibly by the same
corrector. A different corrector makes further marginal notes, such as on fols 98'-99",
drawing attention to Rolle’s six groups of ‘3 pinges’ that ‘make a man foule’, ‘clensen
aman’, ‘kepen clennes of herte’, ‘clennes of mouthe’, ‘clennes of werke’, and
‘confourmes oure wile to Goddis wil’. On fol. 114', in another fifteenth-century hand,
a reader notes in the margin ‘triplex amor’ and alongside this underscores the opening
of Rolle’s passage on the ‘pre degrees of loue’. A fourth hand marks the text
internally rather than using the margin, and is by far the most careful early reader of
the Amendinge text, if the number of corrections may be used as an indicator. This
corrector’s insertions and expunctions have been made to the work of both scribes,
and can be found on fols 91°, 94°, 95", 96", 100", 101", 101", 105", 109", 110", 115",
116%, 117°, 117, 118", 119", 119", 120", 120", and 121". There is also evidence of later
readership of the manuscript, where ‘lesu, lesu, lesu payed’ is written in the margin of
fol. 101" in a sixteenth-century hand. Next to this, in the same hand but this time

written in lead point, are the words: ‘Iesu suffer[ed]’.
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There is no internal indication of provenance in either the Visitatio or Amendinge text,
and the earliest external reference is found in the catalogue which Samuel Foley made
of the Ussher collection after it was gifted to Trinity College by Charles Il in 1661.
The Foley catalogue lists the texts as, ‘How men that be in health, should visit sick
folk’, and ‘Admonitions for a Godly life in old English: begin (tarrie not for to turn)’,
but makes no mention of authorship.*® Another catalogue wrongly describes the
entire collection as ‘Liber fratris Henrici de Dunstable’, after a thirteenth-century
colophon on fol. 23" which relates only to the first portion of the codex.”” Of an
earlier audience for the booklets nothing is known; however, if the two did indeed
circulate together the presence of the Visitatio translation (a priest’s manual)
strengthens the possibility that they were both owned by a priest. One could imagine
the first chapter of Amendinge being read aloud by a priest at a sick parishioner’s
bedside, and if death happened to be averted (as was the case with Julian of Norwich,
for example) the hearer might then have been eager for the priest to complete all

twelve chapters.

228 Dublin, Trinity College, MS 7/3, fol. 49", See also William O’Sullivan, ‘Binding Memories of
Trinity Library’, in Decantations: A Tribute to Maurice Craig, ed. by Agnus Bernelle (Dublin: Lilliput,
1992), p. 170.

2 Dublin, Trinity College, MS 7/2, fol. 29". This MS is dated 1670 and is the earliest extant catalogue
of the Ussher collection, probably compiled by Sir James Ware. The Augustinian priory at Dunstable,
in Bedfordshire, was founded in 1132 by Henry I (see The Victoria History of the County of Bedford:
Volume 1, ed. by William Page (London: Constable, 1904; repr. 1972), pp. 371-77).

29 Jylian of Norwich writes that when very ill and seemingly near death, she received the ‘rightinges of
haly kyrke’ (confession, absolution, and extreme unction), and was later visited by her ‘curette’ who
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Cambridge, University Library, MS Ff.v.30

The manuscript is bound in leather, and bears the binder’s name and date of binding:
‘Stoakley, Cambridge, 6 May 1918°.%! There are 168 vellum folios, the work of a
single scribe, numbered in a modern hand, with four flyleaves front and back. The
size of each folio is 244 x 160mm, with a written space of 175 x 108mm consisting of
thirty-one lines of ruled script. Other than the flyleaves, some of which have paper
replacements, the folios are bound in twenty quires of eight. Catchwords are in the
scribe’s hand. There are five illuminated initials in the manuscript, painted in blue,
red, white, orange and gold, and covering six or seven lines with flourishes extending
across the length and width of the page (on fol. 141" for example). Other capitals are
coloured in blue ink and ornamented with red flourishes extending between two and
seven lines. Chapter headings and numbers are in red and added by the rubricator.

Paragraph marks alternate in red and blue.

There is some evidence of serious study of the manuscript, or at least careful
correction by the scriptorium responsible for its production. Avril Henry identifies

. . 232
notes and corrections in at least three hands.

The scribe appears to have gone back
over his or her own work, carefully making corrections and even glossing words that
may have appeared too archaic or difficult because of dialect. For example on fol.

144" the scribe has written ‘fagen’, which is later glossed ‘i.e. flateren’; similarly on

fol. 149" the gloss ‘i.e. preisinge’ accompanies the word ‘loovinge’. In addition there

came to be with her and comfort her as she died. See Watson and Jenkins, Writings, pp. 65-67, 129-133
(p. 65).

31 See Cambridge University Library, A Catalogue of the Manuscripts Preserved in the Library of the
University of Cambridge, 5 vols (Cambridge: Cambridge University, 1856-1867; repr. 1980), 11, pp.
492-3.

2 See Henry, Pilgrimage, 1, p. xxxii-xxxiii, for a full description.
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PLATE 2. Cambridge, University Library, MS F.f.5.30, fol. 141"
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is a second set of emendations in a small, neat, corrector’s hand. Thirdly, the

rubricator also makes occasional corrections.

The manuscript is written entirely in the vernacular, and contains just two main texts:
1) Fols 1'-4" The flyleaves contain notes and pen trials in a variety of
hands from the fifteenth to seventeenth centuries.
1) Fols 5°-140"  The Pilgrimage of the Lyfe of the Manhode; an anonymous
Middle English prose translation from the first recension of
Guillaume de Deguileville’s French poem Le Pélerinage de la
vie humaine written in 1330-1; IPMEP 263; Wells Rev: 2552
(192); for an edition based on this manuscript with collations
from the other five copies see Henry, Pilgrimage.
inc.  To pilke of pis regiown whiche han noon hows [. . .]
expl. [...] which God grawnte to alle quike and dede. Amen.
2) Fols 141'-164" Richard Rolle, Amendinge of Lyf; IPMEP 651, 652;
Wells Rev: 3424 (15); variants from this manuscript are noted
in the critical apparatus of the present edition.
inc.  Tarye not for to turne pee to God [. . .]
expl. [...] endeles blisse in world of worldes withouten ende. Amen.
Both of these texts were popular in the fifteenth century. There are more than sixty
extant copies of Le Pelerinage, and manuscripts of a number of translations into
German, Dutch, Spanish, and English. There has been some disagreement as to the
dating of Cambridge, University Library, MS Ff.v.30. In 1869 William Wright

described it as a fifteenth-century copy, noting of the original translator:

xcii



INTRODUCTION

That he lived and wrote after the time of Chaucer may be inferred from his

adopting that poet’s verse translation of the alphabetical acrostic (fols 108'-

111%) known as Chaucer’s ABC, or La Priere de nostre Dame.*"
The Cambridge University Library catalogue, completed two years prior to Wright’s
publication, dates the manuscript at ‘the close of the fourteenth century’ citing
palaeographic evidence.”** Hope Emily Allen seems to follow the catalogue’s dating
rather than Wright’s, describing it as ‘late 14th century’, with Valerie Lagorio and
Michael Sargent following suit: <1375-1400".*° Like Wright, however, Henry notes
the presence of Chaucer’s translation of ‘the ABC to the Virgin’ in her edition, and
dates it in the first half of the fifteenth century.**® Robert Raymo follows Henry, but is
more specific 1425-50".>*7 A. J. Minnis notes that the ‘ABC’ is unlikely to have been
one of Chaucer’s early poems, and that all ‘the English translators of Deguileville,
rather than translate the poem for themselves, prefer to use Chaucer’s version”.?® I

am therefore inclined to follow Henry’s dating, which is not too specific but places

the text firmly in the fifteenth century.

Before being housed in the Cambridge University Library, this manuscript was part of

the library of John Moore, Bishop of Ely (d.1714). On fol. 3" there is written

33 The Pilgrimage of the Lyf of the Manhode: From the French of Guillaume de Deguileville, ed. by
William Aldis Wright (London: Nichols, 1869), p.i.

% Cambridge, Catalogue, 11, pp. 492.

23 Allen, Writings, p. 241; Wells Rev: 3424.

% Henry, Pilgrimage, 1, p. xxii, xxxii, and 11, p. 485.
57 Wells Rev: 2552.

28 A. J. Minnis, with V. J. Scattergood and J. J. Smith, The Shorter Poems, Oxford Guides to Chaucer,
3 (Oxford: Clarendon, 1995), p. 462.
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‘Johannes bysshop’ in a hand other than his own.> On the same folio the name
‘Thomas Hows’ is written twice in a fifteenth-century hand. On the verso is found
another mark of ownership; Allen reads it as ‘Liber Johannis Wales’, but Henry
prefers “Liber Johannis Malet’.*** On fol. 3 is found ‘A le bone estoire bone guerdon’
in a sixteenth-century italic hand, and ‘compare another copy Ff.v.30’ in a modern
hand. Another note in a modern hand reads ‘f. 4 gone’; a fact which is evidenced in
the offsets on fols 3" and 5". Another fifteenth-century hand can be found on fol. 68,
where ‘Wille Crane did me’ is written into a space in the text. This same hand is
responsible for numerous notes and jottings throughout the manuscript, for example
fol. 79" ‘In my be [. . .]’; fol. 80" ‘In my begynnynge’; fol. 81" ‘I in me by gynde God
me spede’; fol. 84" ‘I’; fols 111°-112" ‘Wyll’; fol. 140" ‘W [...] m[. . .]’; and marks
on twelve other folios. The beginning of a conveyance can be found on one of the end
flyleaves (fol. 165"), which locates the manuscript at one time in Devon:
Omnibus Christi fidelibus ad quos hoc scriptum indentatum peruenerit ego
Williamus Dalyng Junior dedi conssesse [?] et hac carta mea confirmaui
Willielmo P. de M. in comitatu Deuoniensi armigero etc. omne meum
messuageum et terram meam in manibus de anton gefferd habendum et

- 241
tenendum omne singulum.

% Henry, Pilgrimage, p. xxxii. Cambridge University holds many of John Moore’s manuscript
documents, some in his own hand. For example: accounts (Dd.14.26[8]); a library catalogue (00.7.49);
and letters (Add.2.n0.192; Add.51.n0s.204-5; Add.4251.n0s.977-8).

49 Allen, Writings, p. 241; cf. Henry, Pilgrimage, p. xxxii. I have not been able to identify this owner,
but note that Serenus Cressy (the first editor of Julian of Norwich’s writing) addresses a letter to fellow
Benedictine, John Mallet, in 1674 concerning matters of editing. See Patricia C. Briickmann, ‘Cressy,
Hugh Paulinus (1605-1674)’, Oxford Dictionary of National Biography (Oxford: Oxford University
Press, 2004) <http://www.oxforddnb.com.ezproxy.auckland.ac.nz/view/article/6676> [accessed 5 April
2007] (para. 7 of 8).

1 Cited in Henry, Pilgrimage, p. xxxii.
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There is insufficient information here to make any firm comment on the early
provenance or readership of the manuscript, although the fact that both texts are in the

vernacular does point towards a lay audience.

Oxford, Bodleian Library, MS Douce 322

Bound in an eighteenth-century purple velvet cover, Douce 322 bears the arms of
Francis Douce (1757-1834) on the inside of the front cover.**> The volume consists of
102 vellum folios, all in good condition. The foliation is modern. A study of the
contents reveals that at least one folio is missing between fols 97 and 98, and possibly

another between fols 100 and 101.%%

The folios measure 280 x 190mm, with on
average forty lines of text written neatly into a ruled area of 210 x 140mm in two
columns 65 mm wide. lan Doyle judges the manuscript to be the work of a single

fifteenth-century hand, although the scribe does seem to adopt different styles on fols

1'-9", 10™-17", 18"-20", 20"-97", and 98"-101" respectively.**

This edition was clearly an expensive one, with a large collection of texts, elaborate
initials throughout, capital flourishes, a number of illustrations, and some

illuminations.*** The initials ‘KL’ that head every month of the opening calendar, for

2 See description in A Summary Catalogue of Western Manuscripts in the Bodleian Library at Oxford
Which Have not Hitherto been Catalogued in the Quarto series, ed. by Falconer Madan and others, 7
vols (Oxford: Oxford University Press, 1895-1953; repr. 1980), 1v, pp. 593-5.

3 Noted in Paul Lee, Nunneries, Learning and Spirituality in Late Medieval English Society: The
Dominican Priory of Dartford (York: York Medieval Press, 2001), p. 173.

** A. Ian Doyle, ‘Books Connected with the Vere Family and Barking Abbey’, Transactions of the
Essex Archaeological Society, 25 (1958), 222-243, (p. 223). Cf. LALME, 111, p. 123, which judges two
of these styles to be ‘in a similar language’.

5 For a list of images in Douce 322 see An Index of Images in English Manuscripts, from the Time of
Chaucer to Henry VIII, c. 1380 - ¢. 1509: The Bodleian Library, Oxford, gen. ed. Kathleen L. Scott, 3
vols (London: Harvey Miller, 2000-02), 11, p. 39. See also Scott, Later Gothic Manuscripts, 1390-1490,
2 vols (London: Harvey Miller, 1996), 1, p. 75, n. 59, and 11, pp. 337, 338.
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PLATE 3. Oxford, Bodleian Library, MS Douce 322, fol. 78"
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example, are produced in red, blue, and green ink, with a thick gold border around
each. Fol. 10" is headed by a coat of arms in red, blue, and gold belonging to the
Baron family.**® Also on this folio there is a historiated initial ‘P’, in which is found a
depiction of the naked, miserable Job lying on his ‘donghyll’ praying to God, who
peers down from the heavens and quite literally illuminates the scene. On fol. 15
another poem is illustrated: ‘A tretyse of parce michi Domine’. The poet is depicted
reclining amongst the grass and flowers of a forest clearing, birds are in the trees and
one is depicted as singing ‘parce michi Domine’. A flourished initial ‘S’ is found on
fol. 18', accompanying a Latin treatise on the sacraments with English verse
translation. Coloured in red and white with gold surrounds, there are blue, orange, and
green floral patterns within the letter, and flourishes that extend to fill the entire
margin, top and bottom, with bursting flowers of red, pink, blue, and green. In
contrast, the verse on fol. 19" is accompanied by an image of ‘dethe’. A skeletal figure
is depicted holding a bell in one hand and a spear in the other. All around this spectre
are written the words ‘dethe, deth, deth’. This introduces a number of passages on the
theme of death, including an excerpt from a translation of Ars Moriendi, the ‘booke of
crafte of dying’, the incipit of which on fol. 26" contains a historiated ‘T, depicting a

man on his deathbed being attended by a priest.

The opening of the Amendinge text (fol. 78") is one of the most beautifully decorated
folios, and was clearly highlighted by the scriptorium as a significant text for the

client. At the foot of the page is a quartered shield incorporating the arms of both the

6 See also description in Bodleian Library, Catalogue of the Printed Books and Manuscripts
Bequeathed by Francis Douce Esquire to the Bodleian Library (Oxford: Oxford University Press,
1840), p. 55.
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Knollys and Baron families.**’ The top right and bottom left quarters of the shield
depict the blue inverted ‘V’ with three yellow sheaves on a red background of the
Baron family (also found on fol.10"); the remaining quarters contain the large gold
cross surrounded by nine small white crosses on a blue background of the Knollys
family. Perhaps most striking on this folio is an extravagantly flourished and
illuminated initial at the opening of the Amendinge text. The ornate ‘T’ is coloured
pink and white, with gold surrounds. Flourishes extend over half the height of the
page, culminating in two flower heads. An illuminated red shield sits in the middle of
the initial, and in the centre of the shield is a heart, pierced and bleeding on the left
side. Golden rays shine from three sides of the heart, and above it sits the monogram
‘Ths’. At the four corners of the shield are star-like clusters. Throughout the entire
manuscript numerous blue initials are boxed with red designs and given red flourishes
which extend half the length of the page (see, for example, fol. 78"). The individual
text and chapter headings are mostly in red, and many ordinary capitals are rubricated
alternately in red and blue, especially nearer the beginning of the codex. Paragraph
marks throughout also alternate in red and blue ink. Latin summaries of the main body

of the text, in red with a blue border, are added in the margins by the rubricator.

The contents of the manuscript provide an elaborate compendium on the religious life,
particularly appropriate for a devout lay or monastic audience. It opens with a
liturgical calendar and miscellaneous poems and prayers, followed by treatises on
confession and the sacraments, a number of texts in the genre of Ars moriendi, and

finally works addressing the eucharist, tribulation, and prayer:

7 Bodleian, Catologue, p. 55; Lee, Nunneries, p. 173.
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2)
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4)

Fol. i

Fol. 1Y

inc.

expl.

Fols 2'-7"

Fol. 8

inc.

expl.

inc.

expl.

Fols. 8¥-9Y

Fol. 9¥

inc.

expl.
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Fly-leaf dedication, in a fifteenth-century hand.

These booke in whome is contente dyuers deuowte [. . .]

[. . .] nece to pe for seyde gentylman William Baron.

A contents page.

A calendar in English verse by John Lydgate;

IMEV 1721; Minor Poems of John Lydgate, Part I, ed. by
Henry N. MacCracken, EETS, e.s. 107 (London: Oxford
University Press, 1911), pp. 363-76, edits the text from another
copy but with variants from Douce 322.

Thesu Lorde for thy holy circumsicion [. . .]

[. . .] hit ys made after the forme of a compote manuell.
‘Canticus Amoris’; a poem attributed to Lydgate; IMEV
1781; Religious Lyrics of the Fourteenth Century, ed. by
Carleton Brown (Oxford: Clarendon, 1924), pp. 61-5.

Ihesu thy swetnesse who myght hit se [. . .]

[. . .] with the to dwell withoutyn ende. Amen.

‘Quia amore langueo’; a poem describing

the relationship between the Virgin Mary and humankind;
Brown, Fourteenth Century, pp. 234-237.

In a tabernacle of a toure [. . .]

[...] and lerne to synge: Quia amore langueo.

A prayer concerning Christ’s suffering; extracted from a longer
English poem; IMEV 2352; Religious Lyrics of the Fifteenth
Century, ed. by Carleton Brown (Oxford: Oxford University

Press, 1939), pp. 135-136.
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5)  Fol. 10~-15"

inc.

expl.

6)  Fol. 15-17"

inc.

expl.

7)  Fol. 17-18"

inc.

expl.

8)  Fol. 18-19"

inc.

expl.
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Now, now Thesu for thy circumcision [. . .]

[. . .] we may reioyse euer py presence. Amen.

‘Pety Job’; wrongly ascribed here to Rolle; IMEV 1854;
Twenty-Six Political and Other Poems from Oxford MSS Digby
102 & Douce 322, ed. by J. Kail, EETS, 124, 2 vols (London:
Oxford University Press, 1904), 1, pp. 120-43.

Lyef Lord my soule thow spare [. . .]

[. . .] euer with the dwell, through parce michi domine.

‘A tretyse of parce michi domine’; wrongly ascribed in the text
to Rolle; IMEV 561; Brown, Fifteenth Century, pp. 208-215.
By a forest syde walking as [ went [. . .]

[. . .] sheweth to vs hys blessed face. Amen.

‘The seuyn dedely synnes’; an English prose confession;
IMEP 4, 74; IPMEP 309; Jolliffe, C.21; Wells Rev: 2358
(211); The Minor Poems of the Vernon MS, Part I, ed. by Carl
Horstmann, EETS, 98 (London: Kegan Paul, Trench, Triibner,
1892), pp. 19-21, edits another copy of this text.

Pryde I knowledge me gylty, and yelde me to God [. . .]

[. . .] all the holy company of heuen.

‘sex obseruanda omni Christiano in extremis’; a Latin

prose treatise on the sacraments, with English verse explicit;
IMEV 741.

Solucio debiti ab obligacibus absolvit [. . .]

Euery man and woman hath grete nede . . .

[. . .] that Cryste for vs ordeyned. Amen.



9)  Fol. 19"
inc.
expl.

10)  Fol. 19"
inc.
expl.

11)  Fol. 19"
inc.
expl.

12)  Fol. 20"
inc.
expl.

13)  Fols 20"-25"

INTRODUCTION

‘A descripcion of feythe, hope and charyte’; an English prose
treatise; IMEP 4, 75; Jolliffe, G.9; Wells Rev: 2291 (54).
Feythe ys knowlege yeuyn to vs [. . .]

[. . .] to thy neyghbor in God and for God.

‘Thorough two thyngs principally may a man knowe whether
he be meke or no’; an English prose treatise; IMEP 4, 75;
Jolliffe, G.29; Wells Rev: 2297 (78).

Yef hys hert be nat meued through hys owne wyll [. . .]

[. . .] and hys mouthe be shut from unmeke answere.
Reflections on an illustration of Death; found also in Harley
1706; IMEV 3143; The Minor Poems of John Lydgate, Part 2,
ed. by Henry N. MacCracken, EETS, 192 (London: Oxford
University Press, 1934), pp. 655-7; the illustration is
reproduced in Rosemary Woolf, The English Religious Lyric in
the Middle Ages (Oxford: Clarendon, 1968), facing p. 328.
Syth that ye lyste to be my costes [. . .]

[. . .] ffor Adams synns must dye of nature.

English verse on mortality, from Lydgate’s Fall of Princes;
IMEV 3143; MacCracken, Minor Poems 2, pp. 655-7.

O worldely folke auerteth and take hede [. . .]

[. . .] by thy dethe had the victory. Amen.

‘howe we shull lerne to dye’; an English translation, from
cap. 5 of Heinrich Suso’s Latin treatise on the preparation for
death, Horologium sapientiae; IMEP 4, 75; IPMEP 465;

Jolliffe, L.8 (b); Wells Rev: 2365 (221), and 3125 (80); for an
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15)

inc.
expl.

Fols 25Y-26"

inc.
expl.

Fols 26%-38"

inc.

expl.
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edition of another translation of the whole text see Carl
Horstmann, ‘Orologium Sapientiae or The Seven Poyntes of
Trewe Wisdom aus MS Douce 114, Anglia: Zeitschrift fur
Englische Philologie, 10 (1888), 323-389.

Disciple sythen hyt ys so that deth yeueth nought to man [. . .]
[. . .] and euerlastyng felicite. Amen.

‘A chapitre taken oute of a book cleped toure of all toures’;

a fifteenth-century translation of the first chapter of the section
of the Somme le roi on learning to die; other than this and two
other related manuscript references, nothing is known of the
source, Toure of All Toures; IMEP 4, 76; IPMEP 234; Jollife,
A.1 and L.1; Wells Rev: 2260 (6); Francis, Vices and Virtues,
p. xxxii, pp. 68-71.

Ayenst hys wyll he dyeth that hath nat lerned to dye [. . .]

[. . .] to kunne wele for to lyue wele for to dye.

‘The booke of crafte of dying’; an English translation (c. 1410)
of one of the two versions of Ars moriendi, drawn mostly from
part 111 of Jean Gerson’s Opusculum tripartitum, and intended
to assist lay people at the time of death in the absence of a
priest; IMEP 4, 77; IPMEP 234; Jolliffe, L.4 (a); Wells Rev:
2361 (216); this copy is edited by Mary E. Scott, ‘Go, Crysten
Soul: A Critical Edition of The Craft of Dying’ (unpublished
doctoral thesis, Miami University, 1975).

For as moche as the passage of dethe [. . .]

[. . .] that ys medyatoure betwene God and man. Amen.
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17)

18)

Fols 39'-52"

Fols 52¥-61"

Fol 62"

inc.

expl.

inc.

expl.
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‘A tretyse of gostly batayle’; a prose conflation of Dives and
Pauper, Pore Caitiff, Three Arrows of Doomsday, and Pains of
Purgatory, intended for a lay as well as a religious audience;
IMEP 4, 77; IPMEP 120; Jolliffe H.3; Wells Rev: 2331 (173);
this copy is edited by Valerie Murray, ‘An Edition of A Tretyse
of Gostly Batayle and Milicia Christi’ (unpublished doctoral
thesis, Oxford University, 1970).

Brother or suster that desyrest to come [. . .]

[. . .] whyche man was ordeyned to in hys furst creation. Amen.
‘A ladder of foure rongys’ or ‘scala celi’; English translation of
the Scala claustralium or Scala celi, variously attributed to
Augustine, Anselm, Bonaventura, and Bernard, but probably
written by the Carthusian monk and prior, Guigo II (d. 1188);
IMEP 4, 78; IPMEP 76; Jolliffe M.1; Wells Rev: 3113 (69);
Deonise hid Divinite and Other Treatises on Contemplative
Prayer Related to the Cloud of Unknowing, ed. by Phyllis
Hodgson, EETS 231 (London: Oxford University Press, 1955),
pp- 100-117, edited from a different base text, but with variants
from this copy.

As I was occupyed on a day in bodyly trauayle [. . .]

[. . .] fro vs all euylles that vs myght lete hym to loue. Amen.

A treatise on the eucharist, attributed in the rubric to ‘Seynt
albert the bysshop’, the Dominican theologian Albertus
Magnus (1206-1280) who taught Aquinas; IMEP 4, 78; IPMEP

572.
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inc.  Furst when ye resceue oure Lorde in fourme of brede [. . .]
expl. [...] the soule resceue hit nat worthyly than hit ys in heuenn.
19)  Fol. 627 ‘Laudes deo Nostro’; a short Latin treatise concerning Mary
Magdalene, attributed in the text to ‘Adam Cartusiensis’; see
Margaret Thomson, The Carthusian Order in England
(London: SPCK, 1930), pp.336-338, who identifies the author
as the Prior of the Hinton Charterhouse from 1377-1391.
inc.  Hec sunt que Maria Magdalena [. . .]
expl. [...] hec magistrum Adam Cartusiensem.
20)  Fols 62°-63" ‘A lytell shorte tretyse that telleth [. . .] of tribulacion” or The
Six Masters. A text derived from the Twelve Profits of
Tribulation, the most popular of several English translations of
the thirteenth-century Tractatus de tribulacione; IMEP 4, 79;
IPMEP 287; Jolliffe J.2 (c); Wells Rev: 3127 (81); see also
Barratt, Tribulation, a Middle English translation of an Old
French prose treatise, the Livre de tribulacion (c. 1270), itself a
translation of the Tractatus.
inc.  The furst mayster sayde that yef any thyng had bene better [. . .]
expl. [...]tobrynge vs to hys blysse that neuer shall haue ende.
21)  Fol 63" ‘Nota de paciencia infirmitatis’; a Latin treatise also attributed
to Adam the Carthusian, and found in other MSS alongside The
Six Masters.
inc.  Si sciret homo, quantum ei infirmitas [. . .]

expl. [...] Deus bene dutis in scala. Amen.
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23)

24)

25)

Fols 64'- 77"

inc.

expl.

Fols 78'-94"

inc.

expl.

Fol 94'-97"

inc.

expl.

Fols 97°-97"
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‘the xij prophetis and euangelistes of tribulatioun’; an English
translation of the shorter version of Tractatus de tribulacione,
known also as De duodecim utilitatibus tribulationis; IMEP 4,
80; IPMEP 142; Jolliffe J.3 (b); Wells Rev: 3127 (81); see
Horstmann, Yorkshire Writers, 11, pp. 45-60; and Barratt,
Tribulation, pp. 134-143.

Lord God graunte vs helpe of tribulacion to the soule that art
distroubled and tempted [. . .]

[. . .] the whiche kyngdom brynge he all us that suffered deth
oure Lorde Thesus. Amen for charyte deo gracias.

Richard Rolle, Amendinge of Lyf; IMEP, 4, 80; IPMEP

651, 652; Wells Rev: 3424 (15); variants from this manuscript
are noted in the critical apparatus of the present edition.

Tary thow nat to turne to God [. . .]

[. . .] into worldys of worldys withouten cesying. Amen.
‘Meditatio Sancti Augustini’; an English translation of a Latin
treatise ascribed to St Augustine; IMEP 4, 81; IPMEP 574;
Jolliffe 1.32.

Seynt Austyn the hooly doctour techeth thorough declaracion
of holy wrytte [. . .]

[. . .] have mercy on me. Thesu. Thesu. Thesu. Amen.

‘How a man or a woman of sympull kunnyng shall make hys
prayer to God almighty’ or Prayer for a Layman; from the final
chapter of a fourteenth-century treatise, the Contemplations of

the Dread and Love of God, often attributed (falsely) to Rolle
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27)

inc.

expl.

*missing

Fols 98"-98"
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and addressed primarily to the laity; the text here ends abruptly,
probably due to a missing folio; IMEP 4, 82; Jolliffe M.15;
Wells Rev: 3086 (41); Contemplations of the Dread and Love
of God, ed. by Margaret Connelly, EETS, 303 (Oxford: Oxford
University Press, 1993), pp. 41-43.

Furst when thow shapest the to pray [. . .]

[. . .] nothyng may be but synne and wrechydness that cometh
of me, wherfore Lorde I beseeche [incomplete]

‘a confession whyche ys also a prayer made by Seynt Brandon’
or St Brendan’s Confession; a popular confessional prayer
spuriously attributed to St Brendan; missing from Douce 322,
but its presence in the original MS at this point is known from
the contents page on fol.1", and from fol. 84" of Harley 1706,
which is almost certainly a copy of Douce 322; IMEP, 4, 82;
IPMEP, 311; Wells Rev: 2358 (211); see also Doyle, ‘Books’,
p. 229; The Middle English St Brendan’s Confession and
Prayer, ed. by Fumio Kuriyagawa (Tokyo: Keio University,
1968).

Another form of confession, based on the Ten
Commandments; the opening is missing due to the lost folio
mentioned above, but the full text is found in Harley 1706,
f0l.85"; IMEP 4, 82 mistakenly indexes this as ‘St Brendan’s

Form of Confession’; Wells Rev: 2358 (211).
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inc. [...] for I haue ben false to the God and to man also to the my
Lord God in false behestes and couenaunts that I haue ofte
made to the and thyne [. . .]

expl. [...] thow lyuest and regnest Lorde Kynge God and man into
worldes of worldes. Amen.

28)  Fols 98"-100" ‘Quinque Sensus’; another form of confession, based this time

on the five senses; IMEP 4, 82; cf. Jolliffe C.31 which divides
the text differently; see also Wells Rev: 2358 (211).

inc.  Thow hygh excellent Lord God lowly to the [. . .]

expl. [...] all the trespasse, mercy Lorde God, mercy. Amen. Amen.

29)  Fols 100°-100" ‘De Carta celestis hereditatis” or ‘charter of heuenly herytage’;

a tract from the Poor Caitif that was often copied
independently; this version has an imperfect ending, which may
indicate another missing folio between fols 100 and 101; in
Harley 1706 this text comes after the next two items rather than
before them, which again points to some disruption and even
subsequent reworking of this last section of Douce 322; IMEP
4, 83; IPMEP 166; Jolliffe B; Wells Rev: 3135 (87); see also
Ralph Hanna, ‘The Origins and Production of Westminster
School, MS 3°, Studies in Bibliography: Papers of the
Bibliographical Society of the University of Virginia, 41
(1988), 197-218 (p. 198).

inc.  Euery wyse man that cleymeth hys herytage [. . .]

expl. [...] blyssed ensample yeuyng of the my Lord Thesu Cryste.
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30)  Fol. 101" ‘Septem opera misericordie corporalia’; an imperfect version of
the Seven Works of Corporal Mercy in English; the MS ends
here abruptly, although Harley 1706 (fols 90'-94") gives a good
indication of what the original ending of Douce 322 may have
looked like; IMEP 4, 84; Peter Revell, Fifteenth Century
English Prayers and Meditations: A descriptive list of MSS in
the British Library (New York: Garland, 1975), p. 117.

inc.  Fede the hungry, yeue drynke to the thrysty [. . .]

expl. [...]all trespasses ayenst me as thow techest me [incomplete]

The inscription on the fly-leaf, listed above, is worth returning to. Written in a
different hand to that of the scribe, and on a different piece of vellum, it is of
particular interest in identifying some of the early readers and owners of the
manuscript:
These booke, in whome is contente dyuers deuowte tretis and specyally pe
tretis pat is called ars moriendi, ys of pe 3ifte of William Baron Esquyer to
remayne for euyr to pe place and nonrye of Detforde and specially to the vse
of Dame Pernelle Wrattisley, sister of the same place by licence of her abbas
pe whiche Pernelle is nece to pe for seyde gentylman William Baron.
The presence of the Baron and Knollys arms on fol. 78" helps further in identifying
the individuals mentioned. lan Doyle judges the manuscript to be the work of ‘a
professional scriptorium working with the assistance of non-commercial literary

resources’ and dates the work as c. 1470-80.>*® The term ‘nece’ in the inscription, in

8 Doyle, ‘Books’, p. 228.
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fact refers to William Baron’s granddaughter, ‘Pernelle’.** Dame Parnel Wrottesley

was born between 1462 and 1473, the sixth child of Jane Baron and Sir Walter
Wrottesley, Sheriff of Staffordshire, Governor of Calais, and Merchant of the

Staple.*’

Jane Baron was daughter and heir to William Baron, armiger, of Berkshire,
and officer of the Royal Exchequer in London from c. 1430 to c. 1470. As well as
bearing her grandfather’s coat of arms, Parnel’s book testifies to the importance of her
maternal grandmother’s family, the Knollys. Parnel’s great-grandfather was Thomas
Knollys, a grocer and citizen of the City of London, and lord of North Mimms manor
in Hertfordshire. In 1445 or 1446, when Thomas died, William Baron was executor of

the will, which included a bequest of 10 marks to his sister-in-law, Beatrice Knollys,

who was then a nun at the Dominican priory in Dartford, Kent.

Following in her great-aunt’s footsteps, Parnel Wrottesley may have been sent to the
Dartford priory for her schooling as a child. Parnel’s parents married around 1456,
and the parchment family pedigree shows that she was the fifth daughter, with an
older brother born in 1457. This means that the earliest Parnel could have been born
was 1462, and the earliest she could have entered Dartford Priory was 1475, two years
after her father’s death. The one sure date we have is 1512, when William Wrottesley
of Reading, living in the parish of St Olave’s Silver Street, London, left a bequest to

> 251

‘Dame Parnell beynge within the nonry of Dertforde’.””" William was Parnel’s

brother, and as the second son he inherited the Baron estates in Berkshire from his

¥ MED nece, n., a granddaughter.

20 Most of the family history that follows is drawn from Doyle, ‘Books’, and Lee, Nunneries, pp. 173-
4, the primary source for both being George Wrottesley, A History of the Family of Wrottesley,
Collections for a History of Staffordshire, New Series, 6, 2 (Stafford: Staffordshire Record Society,
1903), pp. 216-241.

31 Lee, Nunneries, p. 174.

cix



INTRODUCTION

mother. As a nun, Parnel was technically not permitted any personal possessions, but
William left her 13s. 4d., his best ‘furre’, and coral prayer beads ‘gawded’ with silver
and gilt, so that his sister might pray for his soul. The only other possession we know
that Parnel owned was MS Douce 322. Given the two coats of arms, the manuscript
was almost certainly commissioned by Parnel’s grandparents. It may have been
produced specifically as a gift for Parnel, but given that the inscription is in another
hand and on different vellum, it is more likely that the volume was first used by the

grandparents and later inscribed and gifted to the young novice.

In addition to being owned and read by Parnel, and most probably first by her
grandparents, Douce 322 was loaned around 1500 to the Benedictine nuns at Barking
Abbey, where a copy appears to have been made: London, British Library, MS Harley
1706.%°* What happened to Douce 322 after Dartford Priory was dissolved is not
known, but the good condition of the manuscript suggests that it was well cared for.
Parnel would have been between sixty-six and seventy-seven years old at this time,
although the absence of her name on the first pension list of Michaelmas 1539
suggests that she had died by then.”® The next sign of ownership is from the
eighteenth century, and a note in the Bodleian library catalogue: ‘the property of
Ebenezer Mussel’.*>* An auction-sale catalogue also records that in 1766 Francis

Douce bought the manuscript from Mussel.**

232 Doyle, ‘Books’, p. 229.
30n “Dissolution and the Survival of Community” at Dartford see Lee, Nunneries, pp.109ff.
% Bodleian, Catalogue, p. 55.

255 Doyle, ‘Books’, p. 239, n. 5.
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Other Version A Manuscripts

There are two other Version A manuscripts that are not used in the present edition, but
are nonetheless important to mention: London, British Library, MS Harley 1706; and
Oxford, Bodleian Library, MS Digby 18. In addition to these two vernacular
manuscripts, I also provide here a brief description of Oxford, Bodleian Library, MS
Bodley 54, which contains a copy of the Latin recension of Emendatio related to the

Version A translation.

London, British Library, MS Harley 1706 has a modern red leather binding, with 216
numbered vellum folios and a single modern flyleaf. The original fly-leaves are on
fols 1, 2, 215 and 216.%°® The work of four sixteenth-century scribes is evident in the
main body of the text, exhibiting linguistic characteristics of Northamptonshire, and
there are also numerous notes in different hands in the flyleaves and margins of the

7 The folios are 260 x 190mm, with a written area that is usually around 220 x

text.
140mm in two 65mm columns and with 45 lines per column. Harley 1706 lacks the
extravagant flourishes, illustrations and illuminations of Douce 322, but is
nevertheless an attractive volume with red and blue flourished initials throughout.

Chapter titles and headings are often found in red, as are some capitals and paragraph

marks.

On the recto of the first folio is written, probably in an eighteenth-century hand:

‘David John Lidgate monk mad the Callender of this Book. Rich Hampole heremite

%6 See Humphrey Wanley, A Catalogue of the Harleian Collection of Manuscripts in Two Volumes
(London: Dryden Leach, 1759), 1, no. 1706.

37 See LALME, 1, p. 110 (LP 4273) which locates the MS and identifies four distinct hands.
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PLATE 4. London, British Library, MS Harley 1706, fol. 67"
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who deceased 1049 wrote things memorable in this book’ with a later correction of
‘David’ to ‘Dan’ and 1049’ to ‘1349’. On the verso are written a number of recipes
that A Catalogue of the Harleian Collection of Manuscripts describes as ‘Divers
Medicinal Receipts’. Over the page, both recto and verso, there are further recipes in
the same and other hands. In the margin of the opening of the calendar (fol. 3") is
written ‘Edmond Jernyngham’ and at the foot of the page ‘Elizabeth Oxnford’. On fol.
4" is found ‘Elizabet Vere’ and in a similar but less sure hand on fol. 117, ‘thys ys my
boke Elysabeth beaumount’. The same hand is found on fol. 216", ‘tomy ly [. . .]
ecend [. . .] elizabeth beaumount’, and ‘Elysabeth Oxnford’ on fols 93" and 95". On
fol. 214", in the most confident hand, she again writes: ‘thys yes my boke quod
Elysabeth Oxynforde’ and then at the foot of the page she copies a recipe from fol.
215" ‘Take a pound of the flowyrys of cowslopys in the month of may and stepe tham
in oyle of olyff’. One very bold but unpractised hand marks a capital ‘A’ on fol. 3" and
in the same hand ‘Elysabeth Rokewod’ in capitals on fol. 37". Partly smudged, at the
foot of fol. 156" is written: ‘my wyfe gayne’ in another hand, and fol. 172" ‘I prays
you of younge’ in the same hand. Another signature is found on fols. 191" and 211",
‘margeret otwell’, and ‘I praye you of your marce in your prayers thenke’ is written
on fol. 213" in yet another hand. Other names are discernable: ‘John Wylkyns’ (fol.
1Y), “‘Welyam Corwell” (fol. 27), ‘“Mari Nevil” (fol. 18") and ‘Tomys Yeacens’ (fol.

216").

One of the early readers of the manuscript was evidently Elizabeth Beaumont, a

258

grandchild of Sir Henry Scrope.”" The oldest of nine daughters, Elizabeth was heiress

8 James Tait, ‘Scrope, Sir Henry (b. in or before 1268, d. 1336)’, rev. by Nigel Ramsay, Oxford
Dictionary of National Biography (Oxford: Oxford University Press, 2004)
<http://www.oxforddnb.com.ezproxy.auckland.ac.nz/view/article/24957> [accessed 10 April 2007].
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to her father, Richard, first Baron Scrope of Bolton and Sir Henry’s younger son.>’
Elizabeth’s aunt, Joan Scrope, was Prioress of Dartford from 1470-72.%°° There were
also close family links with Barking abbey, where Elizabeth’s sister Ann Scrope was
a nun from 1485-1527, and her cousin Margaret Scrope from 1513 until the convent’s
dissolution in 1539.%°" On 24" April 1486, Elizabeth Scrope married William, first
Viscount Beaumont. The Beaumont family also had connections with Dartford Priory
through William’s aunt, Margaret Beaumont, who was prioress there from c. 1442 to
1460. William died on 19" December 1507, and had for some time prior to this been
suffering from mental illness. The following winter Elizabeth married William’s long-
time friend John de Vere, 13™ Earl of Oxford, but just five years later he too died.
Elizabeth outlived her second husband by twenty-four years, and a reference in her
will to her state of ‘pure widowhede’ suggests that she may have been a vowess.
Towards the end of her life ‘old Lady Oxford’ was asked by Henry VIII to be
governess for the five year-old princess Mary. Cardinal Wolsey wrote with the offer,
questioning if her health would permit; Elizabeth declined.”** On 26™ June 1537

263
The names of

Elizabeth died, with Barking Priory heading her list of bequests.
‘Edmond Jernyngham’ and ‘Elysabeth Rokewod’, identified in Elizabeth’s will as a

‘nephew’ and ‘one of my maidens’, are found on folios 3" and 37" of Harley 1706.

Whether these signatures were written after Elizabeth’s death, and whether either

%9 Brigette Vale, ‘Scrope, Richard, first Baron Scrope of Bolton (c.1327-1403)’, Oxford Dictionary of
National Biography (Oxford: Oxford University Press, 2004)
<http://www.oxforddnb.com.ezproxy.auckland.ac.nz/view/article/24963> [accessed 10 April 2007].
201 ee, Nunneries, p. 147, n. 60.

261 Doyle, ‘Books’, p. 234.

62 Verily Anderson, The De Veres of Castle Hedingham (Lavenham, Suffolk: Dalton, 1993), p. 128.

3 Doyle, ‘Books’, p. 236.
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inherited the manuscript, cannot be ascertained.?** Doyle suggests that between 1550
and 1557 John Bale, apostate Carmelite friar and Bishop of Ossory, probably had
access to Harley 1706, and the inscription ‘Margaret Otwell” on fol. 191" points to
another possible owner.”®> E. Bernard’s Catalogue of 1697 next makes mention of
Harley 1706 as belonging to Henry Worseley, of Lincoln’s Inn, whose whole
collection was acquired by Robert Harley, first Earl of Oxford and Mortimer, and later

by the British Museum.**°

Much less is known about Oxford, Bodleian Library, MS Digby 18.%°” The ninety-
eight folios and two fly-leaves front and back are of vellum, sized 160 x 120mm with
a boxed but not lined written area of 115 x 85mm. There are around 22 lines of text on
each page. The inside cover contains an early catalogue number ‘KD 18’ and in the
same hand on fol. 1" ‘Rich Hampole’. A Linguistic Atlas of Late Mediaeval English
identifies three scribal ‘languages’ in the manuscript (two from Northamptonshire)

but suggests that these are all written in a single hand.**®

Valerie Edden agrees, and
judges the single bastard Anglicana hand to be from the first half of the fifteenth

century.”® A rubricator has added blue initials, with red flourishes filling the full page

264 Doyle, ‘Books’, p. 237.
%5 Doyle, ‘Books’, p. 239.

266 Catalogi librorum manuscriptorum Angliae et Hiberniae in unum collecti, ed. by Edward Bernard, 2
vols (Oxford, 1697), 11, part 1, no. 6853.

7 William D. Macray, Catalogi codicum manuscriptorum bibliothecae Bodleianae pars nona codices
a viro clarissimo Kenelm Digby (Oxford: Oxford University Press, 1883; repr. 1999), col. 14. See also
Scott, Index of Images, 1, p. 85.

28 | ALME, 1, p. 147. The presence of several ‘languages’ suggests that the scribe copied largely what
he or she saw, without ‘translating’ the dialect; see the notes on types of copying in LALME, 1, p. 13.

2% Richard Maidstone’s Penitential Psalms, Edited from Bodleian MS Rawlinson A 389, ed. by Valerie
Edden, Middle English Texts, 22 (Heidelberg: Carl Winter, 1990), p. 17.
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in most cases. Some capitals are emphasised with red, and paragraph marks are made
in red. Other larger capitals are flourished with simple illustrations, for example on
fol. 36" a gargoyle is poking his tongue out in the ‘d” of ‘don’, and a mysterious
creature is found in the ‘B’ of ‘Blessid’; similarly figures appear in the ‘W’ of
“Worschipe” and the ‘S’ of ‘Sopeli’ in fol. 10". Pointers are found in the margins of
several pages, especially toward the beginning of the manuscript. These are mostly
emphasised by the rubricator earlier on, but later are in black ink only. The rubricator
sometimes doubles as a corrector, such as on fol. 9" where ‘coumfort’ is crossed out in
red. There are occasional scribal self-corrections, such as on fols 83" and 90", but these
are infrequent. Catchwords are found at the end of some quires, for example fol. 14",
but not all. The manuscript comprises a liturgical calendar (fols 1°-6"), the Amendinge
text (fols 7'-37"), Richard Maidstone’s Penitential Psalms (fols 38'-64"), a list of
saints with accompanying Latin prose entitled ‘Litania’ (fols 64"-68"), and finally a
copy of Rolle’s Form of Living (fols 68"-93"). The Form text concludes with an
incomplete sentence, ‘preie for richard heremite pat’ (fol. 98"), which Ogilvie
Thomson suggests might be descended (distantly) from a copy bearing Rolle’s own
signature.”’® Concerning provenance, nothing is known prior to the seventeenth
century. On 31st December 1634 Sir Kenelm Digby gave 238 vellum manuscripts to

271

the Bodleian Library, of which Digby 18 was one.”"" The former owner of the

collection was Thomas Allen, Digby’s tutor at Oxford, who bequeathed most of his

manuscripts to his pupil.?”

1 Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. xxxix.

2! William D. Macray, Annals of the Bodleian Library, Oxford, 2™ edn (Oxford: Clarendon, 1890), p.
78.

212 Andrew G. Watson, ‘Thomas Allen of Oxford and his Manuscripts’, in Medieval Scribes,

Manuscripts, and Libraries, ed. by M. B. Parkes and Andrew G. Watson (London: Scolar, 1978), pp.
279-314 (p. 279).
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Finally, Oxford, Bodleian Library, MS Bodley 54, is a late fourteenth or early
fifteenth-century priest’s manual, made up of 160 parchment folios, and three fly
leaves.?”® The page is 175 x 130mm, with a ruled area of 135 x 85mm, containing 26
lines of text. Three-line capitals are rubricated in blue and red ink. The texts are all
written in Latin, and include a copy of the Speculum ecclesiae by Edmund of
Abingdon (fols 1'-24");*’* Rolle’s Emendatio (fols 24*-45") followed by a hymn,
versicle and prayer; a manual on the Apostles’ Creed, sacraments, sins and virtues,
beginning ‘Primo notantur que Christiani’ (fols 46'-110"); and ‘Parabole Salomonis’,
collections of passages on related subjects from the Bible and writings of the Church
Fathers (fols 110"-155"). A note has been added in a fifteenth-century hand concerning
the character of a true priest (fol. 155") as well as two marks of ownership (fol. 157"):
‘John Archar’ in a fifteenth-century hand, and ‘Liber Henrici Jacksoni, MDC, Maii
xxi liberati, Coll. Corp. Christi, Oxon.’. Although just one among the 108 Emendatio

copies, this text certainly did reach the audience Rolle appears to have intended it for.

23 See Falconer, Summary, 11, pt 1; and Scott, Index of Images, 1, p. 50. My thanks are due to Prof.
Alexandra Barratt for viewing the manuscript and identifying it as a priest’s manual.

" See H. Forshaw, ‘New Light on the Speculum ecclesie of St Edmund of Abingdon’, Archives
d’histoire doctrinale et littéraire du moyen age, 38 (1971), 7-33.
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PLATE 6. Oxford, Bodleian Library, MS Bodley 54, fol. 24"
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I11. EDITORIAL METHOD AND CHOICES

The publication of Bernard Cerquiglini’s controversial 1989 study, Eloge de la
variante (or In Praise of the Variant), might be seen as marking the end of the era of
the traditional critical edition.””> We live in what has been described as a ‘post-critical
age’ and, as Murray McGillivray writes, this requires a reassessment of the way
medieval texts are edited:
Our post-critical age demands an editorial vehicle that responds to the real
nature of medieval textuality by presenting medieval works in their original
state, as a series of varying manuscript texts. But we should not in our regard
for manuscript culture abandon the textual knowledge that can result from the
process of textual criticism.>”®
It is no longer possible to present a Lachmannian stemma with confidence, or to
emend a medieval scribe’s work with the certainty that one is any closer to the elusive
authorial (or translator’s) holograph.277 But neither is it sufficient to give up and

return solely to the pre-critical naiveté of transcriptional editing.*”®

25 Bernard Cerquiglini, In Praise of the Variant: A Critical History of Philology, trans. by Betsy Wing
(Baltimore: John Hopkins University Press, 1999). On the reactions to this book see, for example, the
January 1990 issue of Speculum.

76 Murray McGillivray, ‘Towards a Post-Critical Edition: Theory, Hypertext, and the Presentation of
Middle English Works’, Text: Transactions of the Society for Textual Scholarship, 7 (1994), 175-199

(p. 192).

"7 On the added difficulty of working with English prose translations, see Ralph Hanna, ‘Editing
Middle English Prose Translations: How Prior is the Source?” Text: Transactions of the Society for
Textual Scholarship, 4 (1988), 207-216.

7% A.S. G. Edwards, ‘Middle English Literature’, in Scholarly Editing: A Guide to Research, ed. by
David C. Greetham (New York: The Modern Language Association of America, 1995), pp. 184-203 (p.
185), notes that when the Early English Text Society was established in 1864 textual criticism was a
distinctly secondary activity to the work of transcription.
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Difference and diversity are perhaps the primary characteristics of this new epoch of
textual editing, with recent editions adopting a wide variety of approaches. At one end
of the spectrum Watson and Jenkins, influenced by the Kane-Donaldson-Russell
editions of Piers Plowman, have reinvented the critical edition (or as they term it the
‘synthetic approach’), creating a unique editorially crafted text from the three

independent textual witnesses to Julian’s Revelation.*”

They respond to the critique
of such an approach by noting that a synthesis of texts is not only about the ‘rights or
genius of the author’ but also bears a ‘strong responsibility to the material or the
reader’.”® Conversely, Bella Millet’s edition of Ancrene Wisse prioritises a single
best-text from among the many of versions and manuscript copies of the work, but
notes:
An edition for general scholarly use cannot limit itself to a [single] corrected
text [. . .]; the edited text has to be contextualized within the broader historical
development of Ancrene Wisse. [. . .] In this edition, it is treated not as a
separate and self-contained ‘version’ [. . .] but as a single stage in a multi-
layered and sometimes multi-stranded process of revision [. . .] a point of entry
to the textual history of the work as a whole.**!
Although the contexts of Ancrene Wisse are very different from the vernacular

translations of Rolle’s Emendatio, in general the present edition tends more towards

Millet’s methodology. Of the five Version A translation copies described in the

2 For their reflections on ‘Editing in Theory’ see Watson and Jenkins, Writings, pp. 27-31; see also
Piers Plowman: The Three Versions, ed. by George Kane, E. Talbot Donaldson, and George Russell, 3
vols (London: Athlone Press, 1960, 1975, 1997).

%0 Watson and Jenkins, Writings, p. 28. For a useful critique, see Ralph Hanna, ‘Producing
Manuscripts and Editions’, in Crux and Controversy in Middle English Criticism, ed. by A. J. Minnis
and Charlotte Brewer (Cambridge: Brewer, 1992), pp. 109-130.

%1 See “Editorial Aims and Principles’, Millet, Ancrene Wisse, pp. xIv-Ixi (p. Ix).
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previous section, [ have chosen just one (T) as the base text for the edition. This
manuscript has served well as a point of entry into the complex weave of translation,
copying, and early reading that is the Amendinge text. Substantive variants from two
other copies (C and D) have been recorded in the textual apparatus, and on occasion
emendations made to the base text from these two witnesses. Two further copies (H
and Dg) have been studied in some detail, and judged to have little to contribute
towards the specific purposes of the present edition, namely to approximate (in so far
as that is possible) the absent Version A translator’s holograph.”® One of these (Dg)
could be termed the ‘worst-text’, and as such would make an interesting study in its

283 In the textual

own right, but I have chosen not to undertake this project here.
apparatus and end notes, and by including in the appendix parallel transcriptions of
these three texts alongside one of the Latin texts (B), my aim has been to hold in

tension McGillivray’s two poles of ‘regard for manuscript culture’ and the ‘process of

textual criticism’.

Cerquiglini notes: ‘Editing [. . .] is choice: one must cut and know the reasons for this
challenging gesture’.”** In what follows here I will explain in some detail why certain

Version A copies have been chosen for this edition and why others have not. As was

mentioned in the previous section, there is a close relationship between the Harley

%2 Elizabeth Scala, Absent Narratives: Manuscript Textuality, and Literary Structure in Late Medieval
England (New York: Palgrave Macmillan, 2002), p. 1, suggests that, ‘The primary function of the
medievalist is to locate missing stories. Lost manuscripts, anterior sources, and earlier textual versions
structure the way we think about the literature of the Middle Ages. Medieval literary works always bear
witness to an other text’.

2 On ‘worst-text” editing, see William Robins, ‘Toward a Disjunctive Philology’, in The Book
Unbound: Editing and Reading Medieval Manuscripts and Texts, ed. by Sian Echard and Stephen
Partridge (Toronto: University of Toronto Press, 2004), pp. 144-158.

¥ Cerquiglini, Praise, p. 22.
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1706 and Douce 322 manuscripts. Commenting at some length on these two codices
Ian Doyle notes:
The first half of [Harley 1706] is substantially a duplicate of the whole (when
perfect) of [Douce 322] although the former has had a good deal added to its
contents, while the latter has lost some of its leaves, subsequently to their first
making. [. . .] Harley reproduces most features of the appearance and
arrangement of Douce, but careful comparison shows that the latter is in detail
and almost always verbally superior, so that it was probably prior in
preparation to Harley, and possibly the sole exemplar for it. [. . .] We are
therefore justified in taking Douce as practically being or effectually
representing, for our purposes, the original compilation, and have no need to
suppose another. 285
An example of common error, which unmistakably links the two manuscripts, occurs
on fol. 67" of Harley 1706 and fol. 78" of Douce 322. Both open their copy of this
vernacular translation of Rolle’s Emendatio with an identical Latin incipit, ‘qui obijt
anno domine millesimo xlix’. None of the other Version A texts record this incipit,
although it is found in the Latin (B, fol. 24"), but with a significant difference, ‘qui
obijt anno domine millesimo ccc xlix’. The error caused some confusion for at least
one of the subsequent annotators. On the original flyleaf of Harley 1706, in what is
probably an eighteenth-century hand, is written, ‘Rich Hampole heremite who
deceased 1049 wrote things memorable in this book’. A later reader picks up on the
mistake and corrects it to ‘1349°. Another common feature which links both codices is

the illustration of ‘deth’ on fol. 19" of Douce 322 and fol. 19" of Harley 1706. This is

25 Doyle, ‘Books’, pp. 223-23.

CXXxiil



INTRODUCTION

one of numerous drawings in Douce 322, but in Harley 1706 it is the sole image,
penned simply in black and red ink with the word ‘deth’ written repeatedly around it
in red ink. It is also possible to see an unsuccessful first draft of the drawing in Harley

1706, which the apparently amateur artist then erased before starting again.

Concerning the ‘verbal superiority’ of Douce 322, as alluded to by Doyle, there are
numerous examples throughout the common texts found in both manuscripts, but I
will focus here on chapter one of the Amendinge text. For instance, on fol. 68" of

Harley 1706 the scribe appears to insert a theological synonym:

[H] for Goddes loue
[D] for Crystes loue
[C] for Crystes loue
[T, 49] for Cristes lufe
[B] pro Christo

The D scribe’s reading here is clearly the superior one, supported by T and C, and

highly unlikely to have derived from the H scribe’s text. Similarly on the same folio
the H scribe writes ‘well-moche’, as compared to ‘well-nygh’ in D, the latter being a
reading paralleled in both C (‘well-nigh’) and T (‘wel-neye’, line 75). There are also

several instances of the H scribe inserting words not found in D, C, or T. For example:

[H] no maner Off comforte of the worlde, ne of the flesshly solace
[D] no maner comfort of the world, ne of flesshly solace

[C] no manere counfort of pe world, ne of fleshly solace

[T, 74] no maner comforte of pe worlde, ne of flesshly solace

These and numerous other examples that might be cited all support Doyle’s

hypothesis that the first half of Harley 1706 is a direct, or very close, copy of Douce
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322. For this reason the variant readings from H are not included in the textual

apparatus of the present edition.

Another Version A text [ have chosen not to use is that found in the Digby 18

manuscript. A comparative study of Dg alongside T, C, D, and the Latin B, reveals it

to be an inferior copy full of scribal errors. This can be seen by looking at just one

folio from chapter twelve of Amendinge (fol. 33") in which there are no less than ten

occasions where T, C, and D all agree against the Dg scribe’s reading. Three of these

occur in the first few lines of the folio. The first scribal error here, a case of eyeskip, is

found in the second sentence.

[Dg] In redyng speke we wip God

[T, 882-83; also C, D] In redynge spekes God til vs; in prayere we speke with God

[B] In leccione loquitur nobiscum Deus; in oracione cum Deo loquimur

The very next sentence is significantly changed by the Dg scribe, who alters the

punctuation and omits the word ‘styen’.

[Dg] In meditaciouns anngels come doun to vs and techen us pat we are
noust in preier. Pei offren up praiers vnto God

[T, 883-85; also C, D] In meditacion anngels comen doune to vs and techen vs that we
[erren] nought. In prayere thai styen vp and offren oure prayere vnto
God

[B] In leccione angeli ad nos descendunt et erudient, ne erremus; in
oracione ascendunt et preces nostras Deo offerunt congratulantur
nostro proficui, qui sunt nuncij inter Deum et nos

Immediately following this other key words are omitted which again change the

meaning of the text.
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[Dg] Meditacioun is so to be take aftir redyng

[T, 888; also C, D] Meditacion of God is to be taken after redynge and prayere

[B] Meditacio in diuinis post leccionem et oracionem assumenda est

The sheer density of scribal errors and emendations in Dg renders it unhelpful for the

present edition.

Although a superior text to both H and Dg, and providing useful variants for the
purposes of this edition, the copy of Amendinge found in the manuscript Douce 322
has not been chosen for the base text. The manuscript exhibits lavish rubrications and
illustrations, and even Latin marginalia, but there is no evidence of any corrections to
the text. The producers of the manuscript appear to have been more concerned with
creating a beautiful codex for a wealthy client than with textual accuracy. This is
evidenced, for example, on the opening folio of D (fol. 78") where the scribe inserts a
Latin incipit to parallel the vernacular introduction and list of contents. The Latin
wording is very similar to that found in B:**

[D]  Incipit libellus Ricardi heremite de Hampole de emendacione peccatoris, qui
obijt anno domini millesimo xlix° apud sanctimoniales de Hampole. Et habet
iste libellus xij ™ capitula videlicet: de conuersione peccatoris

[B] Incipit libellus Ricardi heremite de Hampole de emendacione peccatoris, qui
obiit anno domini millesimo CCC® xlix® apud sanctimoniales de Hampole. Et
habet iste libellus xii capitula videlicet: de conuersione peccatoris

However, as was mentioned earlier, the D scribe makes a significant error in this

opening line, dating Rolle’s death as ‘anno domini millesimo x1ix°” and omitting the

286 Cf. the incipit found in one of the other Latin recensions, Cambridge, University Library, MS
Dd.v.64: ‘Hic est libellus de emendatione uite sive de regula uivendi. Et distinguitur in xii capitulis’
(Watson, Emendatio, p. 33, lines 1-2).
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rather important detail ‘CCC®’. Had there been a corrector for the work, this would
have been easily picked up and amended. Douce 322 is a no-expense-spared
manuscript, so the absence of a corrector perhaps says something of the anticipated
level of education of the intended audience, with more money put into appearance

than accuracy.

Another characteristic of D, again linking it with B or a closely related text, is the
presence of Latin marginal notes that accompany the English text thoughout. These
were probably included to make the work look more impressive for the client, rather
than to serve a practical purpose. I have examined four of the Latin texts that
Amassian links with this Version A translation, and only in B are these marginalia
found.?®” There are sixty-four of these Latin notes in B, thirty-eight of which are also
found in D. The only Latin marginal note in D that does not match B word-for-word is
found on fol. 86" of D and fol. 35" of B:

[D]  Nota: de stabilitate cordis in oracione

[B]  Nota: de stabilitate

The producers of D do not demonstrate a concern for directly writing in, or translating
Latin, and it is therefore unlikely that the additional words are the work of the scribe
or rubricator.”®® More likely is that the D scribe’s exemplar was not B, but a closely

related text, and that this omission is an error on the part of the B scribe. These Latin

27 ondon, British Library, MS Add. 16170; and Oxford, Bodleian Library, MSS Bodley 54, Hatton 26
and Laud Misc. 528. I have not viewed New Haven, Yale University, MS Marston 243, or any of the
other ‘Gruppe K’ MSS listed in Spahl, ‘De Emendatione’, pp. 99-104.

288 This fact is evidenced by the parallel English and Latin incipits (fol. 78"). Both appear to be copied
from different sources, as the English is not a translation of the Latin.
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marginalia are not found in any of the other Version A copies, even H, which is in all

other ways a close copy of D.

The D scribe also has a tendency to make scribal improvements to the English text
where it might be judged hard to read or understand. Again, this points to an
audience-focussed scribe, more concerned with attractiveness and lucidity than
creating an exact copy of the exemplar. There are a number of examples of this in D,
such as on fols 78", 78", 82", 83", 84", 85", 86", 87", 88", 90", 91", and 93". I will not
expand on all of these here, but a typical example is found on fol. 84"

[D] he shall nat be in power to lyfte vp

[T, 392-93; also C]  he shal not mow lyft vp

[B] non leuabit

All three vernacular readings relate to B, but T and C are more likely to record the
original translation, with the D scribe replacing the word ‘mow’ with a paraphrase for
the reader. Elsewhere the scribe retains an older or more difficult word, but adds a
gloss alongside it, such as in fol. 91" where the D scribe writes ‘halsyng or clyppyng’
compared to T’s ‘halsinges’ (line 838) found also in C. There is only one word in B,
‘amplexibus’, so it would seem that the tautology is the work of the D scribe for the

purpose of clarification.

There are occasions also where the D scribe attempts to improve on the exemplar, but
in so doing moves away from the Latin. Although the incipit and marginalia
mentioned above suggest that the scribe had access to a copy of the Latin text, he or

she did not seem to refer to it in such instances. An example is found in fol. 87":
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[D] Oure Lord seyth by the prophete Jeremy thus: ‘Haue thow ofte in
mynde of myn ouerpassyng, of my pouerte, of my bytternesse; and
drynke the gall of my sorow and my peynes’.

[T, 611-13; also C] Oure Lorde says be pe prophete Jeremi thus: ‘Haue ofte in
mynde of myn ouerpassynge, of my pouert, of my bitternesse and
drynke of galle, my sorowe, and my peynes’.

[B] Dicit dominus enim per leremiam: Recorde, inquit,
transmigracionis mee et paupertatis et absinthii et fellis
et doloris et amaritudinis.

The quote is drawn from Lamentations 3:19, identified above in italics. In B, there is a

list of six prophetic characteristics which the reader is invited to keep in mind:

‘transmigracionis’, ‘paupertatis’, ‘absinthii’, and ‘fellis’ are the biblical examples,

with ‘doloris’ and ‘amaritudinis’ added by Rolle. The T and C readings record a close

translation of the Latin found in B. The D scribe adjusts the meaning of the sentence,
possibly having misread the exemplar, but in so doing he or she departs from the
original Latin. Another example of the D scribe’s fluid attitude towards his or her

exemplar is found in folio 85"

[D] do awey al peyne that ys to come in purgatory

[T, 475-76; also C] do away alle payne pat is to come

[B] omnem possumus futuram penam abolere

The D scribe’s reference to purgatory may have been intended as a clarification of

meaning, but by making the text more specific the scribe in fact limits the broader

sense of Rolle’s choice of words.
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In addition to these examples of expansion, it is also possible to isolate a number of

scribal errors in D. The text is much cleaner than Dg, but there are still at least forty-

one occasions I have been able to identify where the D scribe appears to have copied
from the exemplar erroneously. By comparison, I have found only eighteen such
scribal errors in C, and eight in T. A number of the errors in D are omissions,

sometimes of significant portions of text, for example in folio 79"

[D] and put awey all vnprofitable occupacions and worldly nedys, so that
oure hert all holy and perfytely turned to God, that hit may gladly and
meryly dye, and that thow euermore haue God before the eyen of the
soule.

[T, 49-54; also C] and putte away alle vnprofitable occupacions and worldly nedes, so
pat oure herte, alle holy and parfitely turnede to God, may gladly and
merily dye til ale pinge pat may be lufede or geten in pe worlde, and
when it is pus spered [C: spred out] and made brode purh heuenly
desires, pat it pen euermore haue God before pe eyen of pe soule.

[B] et dare obliuioni omnes ocupaciones inutiles et negocia secularia,
quatenus animus noster in toto ad Deum conuersus omnia que in
mundo sunt amanda vel querenda medullitus moriatur; extensus igitur
et dilatatus ad superna desideranda deum ante oculos semper habeat.

Omitting the section of the original paragraph highlighted in italics above, the D

scribe adds ‘and that thow’ so that the new sentence makes sense to the reader. T, C,

and B all agree against this reading. The reason for the omission is unclear, but it is

interesting to note that the missing segment also contains a mistake in T, which reads

‘spered and made brode’ [closed and made wide] and makes no sense. C reads ‘spred

out and maad brod’, which is a reasonable translation of B ‘extensus [. . .] et
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dilatatus’. The D scribe’s exemplar may have been damaged or illegible at this point,
but he or she clearly did not refer to the Latin text, apparently solving the problem by
omitting this part of the sentence altogether. There are fourteen similar omissions in
D, compared to only three in C and T. While the number of scribal errors and
intrusions is far less than in Dg, the D scribe’s practice of holding easy
comprehensibility above transcriptional accuracy precludes the use of D as the base

text for the present edition.

A close study of the two best texts, T and C, makes it clear that they are not direct

copies of one another (unlike D and H). It also appears that the T scribes have made

marginally fewer transcriptional errors than the C scribe, hence the choice of T as a

base text for the present edition. What follows here is a summary of the errors and

variants found in T and C, divided into two categories: firstly those found in only one

of the two texts, and secondly common errors shared between the two. There are three

omissions I have been able to identify in T. The first, on fol. 94, is the work of the

first T scribe:

[T, 149-51]  Pei pat duellen in habundaunce of worldly ryches, pe secunde is
worldly dignitee

[C; also D]  Pei pat dwellen in habundaunce of worldly richesse ben desceyued bi
fyue thinges whiche pei louen: pe firste is richesse, pe secunde is
worldly dignite

[B] habundantes in temporali habundancia per quinque que amant

decipiuntur: per diuicias, per dignitates
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The error is due to eyeskip on the part of the T scribe. Soon after this, on fol. 96", the
same scribe appears to have omitted the word ‘only’ from a sentence. Again, C, D,
and B all agree against T.

[T, 221-22]  and settes his loue and his desire in ioynge of his Creatour

[C; also D]  and setteth his loue and his desire only in ioyinge of his Creatour

[B] et in solo Conditoris sui gaudio desiderium suum ponit.

Finally, on fol. 120", there is another example of eyeskip, this time by the second T

scribe:

[T, 980-82]  Therfore what man so euere yit feles bitynge and remorse "of”
conscience for his synne that is passed, thofe he haue longe tyme
done pennaunce.

[C; also D]  Perfore what man so euere feeleth bitinge and remorse of
conscience for his sinne pat is passed, pouh he haue long time doon
penance, wite he wel pat he dide not yit parfite penance.

[B] Igitur qui quamuis longo tempore penituerit adhuc tamen morsum
consciencie de reatu sentit, sciat quod perfectam penitenciam nondum
egit.

The only other scribal errors I have been able to detect in T are minor. At the end of

fol. 90" the first T scribe writes ‘chaungynges’ (line 36), which C, D, and B all agree

should be in the singular. In addition there are three spelling mistakes:

[T, 52] ‘spered’; as has already been mentioned above, T makes no sense here;
the C reading ‘spred out’ is preferable.

[T, 624] ‘clythes’; C and D read correctly ‘clopes’. The MED defines the noun
‘clithe’ as a ‘plaster or poultice’, which also makes no sense.

The final spelling mistake is made by the second T scribe:
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[T, 884] ‘arre nought’; C and D both read ‘erren not” which follows B
‘ne erremus’. The MED does not record ‘arre’ as a spelling variant of

3 2

€rre-.

C appears to contain marginally more scribal errors than T, but far less than any of the
other Version A texts. I have identified eighteen errors peculiar to the C scribe, three
of which are omissions. For example, on fol. 92" the wording found in T is found also
in D, and both follow the Latin. There are, however, several significant words missing
from C:

[T, 72-74; also D] so pat he myht loue Thesu Crist. He flees fro synne as a drunken
man; he has none eye ne no beholding to no maner comforte of pe
worlde, ne of flesshly solace

[C] so pat he mihte loue Thesu Crist, to no manere counfort of pe world
ne of fleshly solace

[B] vt deum amet. Volat a vicijs quasi ebrius, ad ea que seculi sunt non
respicit solacia

Given the care for the text which the C scribe generally exhibits, the omission of half

a sentence may have been more intentional than a mistake, removing the ambiguous

simile chosen by Rolle of a drunken man. The other two omissions are more straight-

forward. On fol. 142" C reads: ‘Soo pat oure al holly and parfytly turned to God’. B

makes more sense, ‘quatenus animus noster in toto ad deum conuersus’, the

translation for which is found in T (and D), ‘so pat oure herte, alle holy and parfitely
turnede to God’ (lines 50-51). The C scribe has clearly failed to copy ‘herte’ into the
text. Similarly on fol. 147" the C scribe (like the D scribe) omits the phrase ‘foule

wordes’, translated from the Latin ‘vel turpiloquia’, which is found in T (line 271).
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There is no need to list all the remaining scribal errors found in C; two examples
should suffice. In fol. 142" C mistakenly reads ‘whose colde sorwes sorwinge’
whereas T records ‘whos colde soules sorouyng’ (line 80), which is found in D also. B
concurs with ‘quorum frigidam mentem dolendo’. The C scribe appears to have had a
slip in concentration, writing ‘sorwes’ for ‘soules’; understandably given the word
‘sorwinge’ that follows immediately. In fol. 145" the C scribe seems not to recognise
the verb ‘lovuen’ [to praise]. B reads ‘amare deum, laudare’ which is correctly
translated in T (and D) as ‘to lufe God, to lovue God’ (line 175). The C scribe may

have mistakenly judged this as dittography, writing only ‘to loue God’.

I have been able to identify only two possible errors common to T and C. Firstly, on

fol. 100" of T

[T, 340] In mete and drynke and slepe
[C] In mete and drink and sleep
[D] In mete and drynke

[B] In cibo et potu

Also on fol. 104":

[T, 445-46]  De brede of lyf pat come fro heuen

[C] pat bred of lyfe pat cam fro heuene
[D] that brede that came from heuyn
[B] pane qui de celo descendit

These two examples could arguably be common errors, thus linking T and C, but
equally they could point to a different Latin exemplar used by the Version A

translator.
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There are similarly possible errors common to T and D. The first example is found on

fol. 98" of T:

[T, 272] In werke synnes a man ayeyns God in many maneres
[C] In werk sinneth a man in many manere

[D] In werke synneth a man ayenst God in many maneres
[B] Opere peccat multis modis

C follows the Latin most closely, and the T and D scribes both record an addition to

the text. On fol. 113" of T there is another example:

[T, 718] I be neuer delyted in beholdyng of goostly pinge bot godly and gostly
[C] I be neuere delited in biholdinge of thing but godly and gostly

[D] I be neuer delyted in holdyng of gostly thyng but godly and gostly
[B] speculacione nuncquam nisi diuinitus delecter

If these are indeed common errors, they affirm a close association between T and D,
but like the examples linking T and C, they may also suggest differences between B

and the Latin exemplar used by the Version A translator.

The common errors shared by T and C, and T and D respectively, are few and readily
explained by a different Latin exemplar. I have been unable to find any errors
common to C and D. Most likely is that these three manuscripts are all independent
witnesses to the Version A translator’s holograph. One last variant may be useful in
affirming this independence:

[T, 739-40]  Slyde into myn herte with pi sweteful brennynge and brenne pe

entrelles of myne herte
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[C] Write into myn herte with pi sweteful brennynge and brenne pe
entrailes of myn herte

[D] Come into myn hert with thy swetefull brennyng and brenne the
entrelles of myn hert

[B] Dulcifluo ardore illabere calore tuo penetralia cordis mei incende

The word ‘slyde’ in T is closest to the Latin ‘illabere’, and the preferred reading.

Where the word ‘write’ in C came from is unclear; it may be a misreading of ‘rite’

from the verb ‘ritten’ (MED, ‘to cut through (armour)’) or simply a guess on the part

of the C scribe where the exemplar is hard to read. The D scribe records a third,

independent reading ‘come’ which could also conceivably be a translation of the

Latin.

In conclusion, the two best-texts from the Version A group are T and C. Both appear
to be close but independent copies of a common exemplar. There are marginally
fewer errors in T than in C, and it has therefore been chosen as the base text for the
present edition. Although there is a tendency in D to paraphrase or attempt to improve
on difficult readings, it is generally an evidential and probably independent copy of
the same exemplar. The H text is almost certainly a copy of D, and therefore has not
been used here, other than for its useful insight into early audience. The worst-text is

Dg, which has likewise not been incorporated into the apparatus of the present edition.

CXXXVI



INTRODUCTION

IV. LANGUAGE

Although the fifteenth-century scribes who copied the Version A translation are all
anonymous, these early readers of Rolle’s work have left behind a unique legacy—
their language. The present study of scribal language utilises a system of dialectal
analysis put forward by Angus McIntosh and his colleagues in A Linguistic Atlas of
Late Mediaeval English (from here LALME).*® Leaving to one side the intricacies of
the ongoing methodological debate over McIntosh’s approach, my goal here simply
has been to position the present base text and two supporting texts within the matrix
of linguistic data constructed in LALME.*° To achieve this I have produced full
linguistic profiles for the two T scribes (from here T' and T?), taken from the entire

text, and a selective profile for the C scribe.*”’

The outcome of the process has been to
identify two or three existing LALME profiles that match most closely the new
profiles. In the case of the T' scribe (whose language is demonstrably close to the T*

scribe) this has resulted in a positioning north of Nottingham, somewhere within a

circle of approximately fifteen kilometre radius, centred on the juncture of

¥ For studies of issues surrounding the application of the LALME method see, for example, So Meny
People Longages and Tonges: Philological Essays in Scots and Mediaeval English Presented to Angus
Mclntosh, ed. by Michael Benskin and M. L. Samuels (Edinburgh: M. Benskin and M. L. Samuels,
1981); The English of Chaucer and his Contemporaries: Essays by M. L. Samuels and J. J. Smith, ed.
by J. J. Smith (Aberdeen: Aberdeen University Press, 1988); Angus McIntosh, M. L. Samuels, and
Margaret Laing, eds, Middle English Dialectology: Essays on Some Principles and Problems
(Aberdeen: Aberdeen University Press, 1989); Regionalism in Late Medieval Manuscripts and Texts:
Essays Celebrating the Publication of A Linguistic Atlas of Late Mediaeval English, ed. by Felicity
Riddy (Cambridge: D. S. Brewer, 1991).

* For a useful summary of the debate around LALME methodology see the two articles: T. L. Burton,
‘On the Current State of Middle English Dialectology’, Leeds Studies in English, n.s. 22 (1991), 167-
208, and Michael Benskin, ‘In reply to Dr Burton’, Leeds Studies in English, n.s. 22 (1991), 209-262.
See also a statistical critique of the LALME approach in Alex Jones, ‘Patterns of Similarity in the
Language of Middle English Texts’, Parergon: Bulletin of the Australian and New Zealand Association
for Medieval and Early Modern Studies, 14/2 (1997), 51-65.

! Appendix A contains a full linguistic profile for the T' and T scribes based on the questionnaire in
LALME, 1, pp. 552-6. Note also my earlier comments on the T and C scribes, Introduction, p. Ixxxvii.
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Nottinghamshire, Derbyshire, and Yorkshire, West Riding.292 The geographical
placement of the C scribe’s language is within a similar sized area in Essex. An
existing LALME profile has been the primary source for a brief study of the D scribe’s

language.*”

The T* and T2 Scribes

By selecting certain key items from the linguistic profiles, studying the associated
LALME dot and item maps, and then applying the ‘fit’-technique, the language of the
T' scribe (and similarly the T? scribe) may be shown to match fairly closely the
language found in three LALME manuscripts: Manchester, John Ryland’s Library, MS
179 (LP 70); Cambridge, Corpus Christi College, MS 32 (LP 110); and San Marino,
Huntington Library, MS HM 139 (LP 591).%* By first considering selected items
from the linguistic profiles of the T' and T scribes the means by which this

conclusion has been reached is outlined below.

Item 8: THEM. The T' scribe uses two basic forms, with almost equal frequency:

‘hem’ (17 times) and ‘paim’ (22 times). The dot maps (see figs 1 and 2 below)
indicate where LALME have positioned these forms from other scribes’ manuscripts;
the small dots representing all the LALME survey points, and the larger dots the

location of a particular form. Forms of the ‘h-’ type (fig. 1), such as ‘hem’ in T, are

2 The county boundaries used in LALME are mostly those that pre-date the local government reforms
of 1974 and 1975; see LALME, 11, pp. ix, 381.

23 See LALME, 111, pp. 123-4, for the D scribe’s profile (LP 6240).
2% The dot maps, listed numerically, can be found in LALME, 1, pp. 305-568. LALME, 11 and 111, consist
entirely of item maps and linguistic profiles respectively. On the ‘fit’-technique, see LALME, 1, pp. 10-

12; also Michael Benskin, ‘The “Fit”-Technique Explained’, in Riddy, Regionalism, pp. 9-26. Profiles
for the three MSS mentioned here (70, 110, and 591) can be found in LALME, 111, pp. 392, 612, 648.
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Fig. 1 THEM: ‘h-’ type, all forms (from LALME, 1, dot map 40)
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rarely found north of Lancashire, the southern boundary of Yorkshire, and the
southern parts of Lincolnshire. By contrast the ‘thaim’ type (fig. 2), found in T as
‘paim’ (and less frequently ‘thaim’ or ‘paym’), is predominantly a northern form with
its southern boundary passing through Cheshire, Derbyshire, Leicestershire, and the
smaller counties south of Lincolnshire. The equal occurence of both forms in the base
text is a distinctive characteristic of the T' scribe. By drawing an isogloss along each
of the identified boundaries, and shading the areas in which the respective forms are
not found, it is possible to identify an unshaded region where manuscripts commonly
using both forms have been located (see fig. 3 below).>”> LALME has some 130
geographically positioned manuscripts in this region, although it is very unusual for
both forms to be used equally in a text by a single scribe.”*® By comparison, the T*
scribe is much more consistent, using only the southern form ‘hem’ (6 times). The
geographical location of the language of the T' scribe clearly cannot be identified
from this one example, but by undertaking a similar study of other key items from the
scribe’s profile, it is possible to narrow down a possible area and identify anomalous

. 297
features such as relicts.

5 The isoglosses, as used in fig. 3 and elsewhere, are porous rather than water-tight boundaries. This
can be seen in fig. 2, for example, where there are a handful of southern examples of this
predominantly northern form.

2% See LALME, vol. 2, pp. 28-29. Other manuscripts exhibiting a similar mixed usage are: LP 311, 314,
317, 434.

#7 For discussion on ‘relicts’, and other anomalous features see LALME, 1, pp. 12-23. See also A. Ian
Doyle, ‘University College, Oxford, MS 97 and its Relationship to the Simeon Manuscript (British
Library Add. 22283)’, in Benskin and Samuels, So Meny People, pp. 265-82; M. Benskin and M.
Laing, ‘Translations and Mischsprachen in Middle English Manuscripts’, in Benskin and Samuels, So
Meny People, pp. 55-106; and M. L. Samuels, ‘Scribes and Manuscript Traditions’, in Riddy,
Regionalism, pp. 1-7.
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dot map 40)
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type is not found
‘ (LALME dot map 42)

Fig. 3 THEM: identifying an area where both the ‘h-’ and
‘thaim’ forms are found in LALME sample MSS,
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Item 9: THEIR. The main form used by the T' scribe is “paire’ (25 times), with other

spellings, ‘thaire, thair, pair’, used less frequently. This form is northern, with a
similar boundary to ‘thaim’ above (see LALME dot map 54).**® The T? scribe uses
this form alone, and with only one spelling: ‘thaire’. Another form, ‘peire’, is used by
the T' scribe (3 times), and may be localised to the east Midlands and around London

(dot map 56).

Item 10: SUCH. The northern form, ‘swilk(e’, is used by both scribes. The boundary

for this form stretches diagonally from the northern tip of Lancashire to the north-

western corner of Norfolk (dot map 66).

Item 11: WHICH. Both scribes record ‘whilk(e’, another northern form which has an

almost identical southern boundary to item 10 above (dot map 83). The T' scribe
includes also a single southern form, ‘whiche’, perhaps indicating relict usage from a

southern archetype or earlier copy.

Item 12: EACH. Both scribes also use the northern form, ‘ilke’, which has a similar

boundary to items 10 and 11 above (dot map 84).

Item 13: MANY. The primary form used by the T' scribe is ‘mony’ (19 times), found

predominantly in the west and north-west midlands, although there are a few rare

occurences in Nottinghamshire and Lincolnshire (dot map 91). The T? scribe’s most

2% All the dot maps referred to here are found in LALME 1, pp. 305-568.
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common form is ‘many’ (5 times), found in both north and south, and is also used 3

times by the T' scribe.

Item 16: MUCH. Both scribes predominantly use the same spelling of the northern

form, ‘mykel’, which has a boundary similar to items 10-12 above (dot map 106). The

T' scribe also uses the spelling variants ‘mekyl’, ‘mykele’ and ‘mykyl’ once.

Item 32: (AL)THOUGH. The T' scribe uses ‘pof> most frequently (7 times), but

almost as often records a rare form ‘pof-al(le’ (5 times), which LALME locates chiefly
in Lincolnshire and the close vicinity (dot map 208). The T scribe displays both the
northern form ‘thof(e’, and the southern form ‘though(e’ found also in the midlands

(dot map 197).

Item 36: AGAINST. The predominant forms used by the T scribe, ‘ayeyns’ (14

times) and ‘ayens’ (5 times), feature a consonantal ‘-y-" and are extremely rare in the
north (dot map 221). This runs counter to the geographical location suggested by most
of the previous items, and due to its frequency is probably a unique characteristic of
the scribe rather than a relict. The T' scribe also records the more usual northern

‘-g-’ form (dot map 220): ‘agayns/ageyns’ (3 times) and ‘agayn(e’ (2 times). There

are no corresponding forms recorded by the T scribe for comparison.

Item 91: BUT. The northern form, ‘bot’, is used primarily by the T' scribe (>60
times), and the southern form, ‘but’, less frequently (15 times). T? records the
northern form only once, otherwise choosing the southern form ‘but’ (33 times; see

dot maps 375, 376).
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Item 93: CALL. The T' scribe makes the lexical choice to retain the word

‘cleppynges’ (found also in C and D, and therefore probably the Version A
translator’s choice originally). Generally a characteristic of manuscripts located in the
south, ‘clepp-’ is also found in a small cluster of manuscripts placed in the northern

Midlands (dot map 378).

Item 98: CHURCH. The distinctively northern form, ‘kyrke’, is found once in the T'

scribe’s work (dot map 388).

Item 149: HIGH. Used primarily by the T' scribe, ‘heye’ is one of the less common

forms, scattered around the country but with clusters in Norfolk, Herefordshire, and
Essex (dot map 439). The T? scribe uses another relatively rare type hy(e’ (dot map

440)

Item 202: OWN adj. Both the T scribes use the disyllabic form ‘owen’ (3 times each),
found in the north and south (dot map 501). The T' scribe also uses the less common

southern forms oune and owne (2 times each; dot map 498).

Item 208: RUN. The form ‘rynne’, used by the T' scribe, is rare and found more

frequently in the north and midlands, although with an example on the Norfolk border
and a few in Warwickshire, Gloucestershire, and some southern counties (dot map

503).
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Item 251: WHETHER. A less common form, ‘wheder(e’, is used by the T! scribe

only, and found in both the north and south (dot map 566).

Item 257: WITEN. Used by both scribes, ‘wete’ is primarily a southern form, but also

found in a cluster of manuscripts in and around Lancashire (dot map 581).

Fig. 4 below demonstrates the ‘fit’-technique for the language of the T' scribe. An
overlay of isoglosses for a number of key items creates a manageable area within
which the scribe’s language may be compared to that of certain LALME scribes.

Table 1 below shows the results of one such comparison,”” and demonstrates a clear
correlation between the language of the two T scribes, and that of one of the scribes of
Cambridge, Corpus Christi College, MS 32 (hand A; fols 1'-154").** This early
fifteenth-century manuscript is located by LALME in Nottinghamshire (LP 110; grid
ref. 473-366), and contains an English commentary on the gospels of Mark and Luke,

and the Pauline epistles, which have been judged to be non-Wycliffite.*"!

% In the tables below I use the protocol noted in LALME 111, p. xiv, where parentheses indicate the
relative frequency of variants in the texts. Single parentheses denote that the enclosed forms occur
between one and two-thirds as often as the dominant form. Double parentheses are used when the
frequency of the enclosed form is less than one third of that of the dominant form. The order in which
multiple forms are recorded is firstly according to frequency, and secondly in alphabetical order.

3% See LALME, 111, p. 392.

%' Montague R. James, Descriptive Catalogue of the Manuscripts in the Library of Corpus Christi
College Cambridge: Volume I, Nos. 1-250 (Cambridge: Cambridge University Press, 1912), p. 64. See
also The Pauline Epistles Contained in MS Parker 32, Corpus Christi College, Cambridge, ed. by
Margaret J. Powell, EETS, e.s. 116 (London: Kegan Paul, Trench, Triibner, 1916); Albert C. Friend,
‘Chaucer’s Prioress’ Tale: An Early Analogue’, PMLA, 51/3 (1936), 621-625; and Laurel Broughton,
‘The Prioress’ Prologue and Tale’, in Correale and Hamel Sources and Analogues i1, pp. 583-647 (pp.
616-19).
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3 L hem (item 8, dot map 40)
paim (item 8. dot map 42)
. L swilke (item 10, dot map 66

L rynne (item 208,

dot map 503)

Best-match LALME
linguistic profiles
(70. 110, and 591)

Fig. 4 Selected items illustrating the ‘fit’-technique for
the T' scribe.
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Table 1. Forms Used by the T' and T* Scribes, Compared with Forms

from Cambridge, Corpus Christi College, MS 32 (LP 110)

Item T! T LP 110
8. THEM hem, paim hem hem, pem
((thaim, paym)) (bem)
9. THEIR paire thaire peire
((thaire, peire,
thair, pair))
10. SUCH swilke, swilk swilke, swilk siche (syche,
syche, sych, sich)
11. WHICH whilke (whilk) whilke (whilk) pee-whylke,
((whiche)) pe-whylke
((be-wylke))
12. EACH ilke ilke ilke, ilkone
13. MANY mony ((many)) many ((mony)) many
16. MUCH mykel mykel mykel (myche)
((mekyl, mykele, ((mych))
mykyl))
32. (AL)THOUGH pof (pof-al) though (thof) pof

((pof-alle, thof))

((thofe, thoughe))
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Item T! T? LP 110

36. AGAINST ayeyns (ayens)

ageynes, ageyn
((agayns, agayn, agayne (azenus)

agayne, ageyns))

91. BUT bot ((but)) but ((bot)) bot ((but))
93. CALL cal[l]e, clepp- - call-
98. CHURCH kyrke - kyrke
149. HIGH heye - hegh
202. OWN adj. owen (oune, owne) owen owen
208. RUN rynne (renn-, rynn-) renn- rynn-
251. WHETHER wheder (whedere) - wheper
257. WITEN wete ((wote)) wete wote
259. WORSE wers (wors, worse) - wors
260. WORSHIP sb  worschip, worship - worschip
worshipp, worshippe
278. -LY adv suffix  -ly ((-1i)) -ly -ly

Of the twenty items listed above from the full profile of the T' scribe, fourteen match
directly the language of Corpus Christi 32 (LP 110). This correlation of 70% is
significant, being the highest of all twenty-one LALME profiles situated in the area
defined by the isoglosses in fig. 4. Further to this, table 1 demonstrates an equally
high correlation (69%) between the language of the T' and T* scribes, which is

especially noteworthy given the much smaller item sample available for the T*
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scribe.”®” Although the two T scribes each demonstrate unique characteristics, their

language may be located in a similar area according to the LALME methodology.

Common characteristics between the samples from the three linguistic profiles listed
in table 1 include the usage of northern forms, such as ‘whilke’, ‘ilke’, ‘mikel’, and
‘owen’. Some points of difference between the scribes can be attributed to linguistic
variation within a particular locale. For example, the T scribes for the most part use
the northern forms ‘paire/thaire’ (item 9, dot map 54) and ‘swilk(e’ (item 10, dot map
66), whereas the Corpus Christi 32 scribe records the southern form ‘peire’ (dot map
56) and a relatively unusual form ‘siche’ (dot map 68). Although this might at first
sight suggest an anomaly, a closer study of the dot maps reveals areas of overlap for
all these variant forms in and around Nottinghamshire. Other points of difference
could arguably be characteristics of the particular scribe, or his or her exemplar, and
not directly indicative of locale. For example, the T' scribe’s use of the almost
uniquely southern form ‘ayeyns/ayens’ (dot map 221), or the same scribe’s lexical

choice of a predominantly southern form ‘clepp-’ (dot map 378).

Considering also the other LALME linguistic profiles from the region identified in fig.
4, two further best-match scribal hands emerge, each exhibiting a correlation of 65%
with the language of the T' scribe. The first, Manchester, John Rylands Library, MS

Eng. 109 (hand B; fols 32'-163"), contains sermons in English and Latin, including a

392 As was indicated earlier, the T* scribe was responsible for copying only 20% of the text; see above,
Introduction, p. Ixxxvii.
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Middle English translation of the Robert de Gretham’s Miroir sermon cycle.”” An
inscription indicates that at least part of the manuscript was copied in 1432, possibly
by the Premonstratensian canons at Welbeck Abbey in Nottinghamshire.*** LALME
locates the language just north of Welbeck, in southern Yorkshire, West Riding (grid
ref. 433-383).%” The other best-match with the language of the T' scribes is San
Marino, Huntington Library, MS HM 139 (hand C; fols 156'-187"), another fifteenth-
century West Riding manuscript (grid ref. 461-402), that contains the text long

attributed to Rolle, Prick of Conscience.?%

The C and D Scribes

The language of the C scribe is also mixed, but shares characteristics with LALME
profiles from Essex. For example, the form ‘here’ (item 9: THEIR; dot map 52) is not
found north of a diagonal line from southern Lincolnshire to mid-Lancashire.
Although ‘swich’ is of a type predominantly found in the north-east (item 10: SUCH;
dot map 74), there are also significant clusters in the Essex and Norfolk regions. The
forms ‘whiche’ (item 11: WHICH; dot map 82), ‘eche’ (item 12: EACH; dot map 85),
and ‘michel’ (item 16: MUCH; dot map 102) are all typically southern spellings. The

final ‘-h’ of ‘pouh’ (item 32: THOUGH; dot map 205) and the consonantal ‘-y-’ of

3% For a recent MS description see The Middle English Mirror: Sermons from Advent to Sexagesima,
Edited from Glasgow, University Library, Hunter 250, ed. by Thomas G. Duncan and Margaret
Connolly, Middle English Texts, 34 (Heidelberg: Universititsverlag Winter, 2003), pp. xvii-xviii.

3% See Ralph Hanna, London Literature, 1300-1380 (Cambridge: Cambridge University Press, 2005),
pp- 16-17.

3% See LP 70 in LALME, 111, p.612; note that the MS here is given its former designation (John Rylands
Library, MS Lat. 179). Another hand from the MS is located more immediately in the Welbeck area
(LP 169 in LALME, 111, p. 394).

306 See LP 591 in LALME, 111, p. 648; and Allen, Writings, pp. 372-97. For a recent MS description with
access to digital images see HM 139 in C. W. Dutschke, Guide to Medieval and Renaissance
Manuscripts in the Huntington Library (San Marino: Huntington Library and Art Gallery, 1989)
<http://sunsite3.berkeley.edu/hehweb/HM 139.html> [accessed 30 May 2007].
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‘ayens’ (item 36: AGAINST; dot map 221) are very rarely found in northern
manuscripts, and being quite unusual even in the south are useful in locating C.
Similarly ‘wers’ is a less common form (item 259: WORSE; dot map 594), and the

adverbial ending ‘-1i’ (item 278: -LY; dot map 606) is also relatively unusual.

A summary of the ‘fit’-technique, using four of these key items, can be seen in fig. 5
below. Isoglosses of the forms ‘pouh’, ‘ayens’, ‘wers’, and ‘-1i” have been drawn, but
these do not define a specific area as neatly as in fig. 4. For this reason small circles
also indicate where the rarer forms are found within the areas defined by the four
isoglosses. This process has enabled the search to be narrowed to clusters of
manuscripts in Essex, Hertfordshire, Warwickshire, Norfolk, Wiltshire, and
Worcestershire. Similarly to the process used above to indentify matches for the T'
scribe, a sample of twenty items from the language of the C scribe has been compared
with the linguistic profiles of the LALME manuscript clusters. The end result is two
LALME profiles, both located in Essex, that each exhibit a 70% correlation with the C
scribe’s profile. Cambridge, Corpus Christi, MS 387 (LP 6370), comprises 116 folios
in a single fifteenth-century hand, preserving a copy of Rolle’s English Psalter.**” A
mark of ownership links the manuscript with the house of Augustinian canons at
Westwood in Lessness (Kent), although the LALME location for the scribal language

308

is in central Essex (grid ref. 548-185).”" The second close match is Glasgow,

University Library, MS Hunterian T.3.12, which is one of the 240 manuscripts of the

7 See LALME, 111, p. 130.

3% Allen, Writings, p. 171. On Lessness (Lesnes) Abbey see The Heads of Religious Houses: England
and Wales, I1. 1216-1377, ed. by David M. Smith and Vera M. London (Cambridge: Cambridge
University Press, 2001), pp. 409-10; and Margaret Aston, ‘English Ruins and English History: The
Dissolution and the Sense of the Past’, Journal of the Warburg and Courtauld Institutes, 36 (1973),
231-55 (p. 249).
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O Wwers (item 259,
dot map 594)
.I . .. O /i (item 278,
| A1 1A I\ dot map 606)
| I| ' )

Best-match
linguistic
profiles (6370
and 9250)

VNS
) G "‘ . pouh (item 32, dot map 205)
l L avens (item 36. dot map 221)

Fig. 5§ Selected items illustrating the ‘fit’-technique
for the C scribe.
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Brut or Chronicles of England, the standard account of English history from the
Middle Ages.*® This particular vernacular version concludes the chronicle in 1419,
and hand B (fols 11%-35") is located by LALME in the south of Essex near London

(grid ref. 572-192).%"°

A full linguistic profile for the D scribe has been published in LALME (LP 6240) and

> Tan Doyle does not comment on the

is located in central Essex (grid ref. 545-210).

D scribe’s dialect, but based on other factors is very specific about where he considers

the Douce 322 manuscript was produced:
Willam Baron, a gentleman of a Berkshire family, was, from about 1430 to
1470, active both at Westminster and in London, as an officer of the Royal
Exchequer and a participant in city affairs. He married a daughter of the
important bourgeois family of Knollys (with Hertfordshire estates), lived for at
least some years in the neighbourhood (St Bartholomew’s Close) where I
believe Douce may have been executed, and was buried nearby in the London

Charterhouse, from which certain of its contents may have been drawn.’"?

3% See The Brut, or The Chronicles of England: Edited from MS Rawl. B 171, Bodleian Library, ed. by
Friedrich W. D. Brie, EETS, 131 (London: Oxford University Press, 1906; repr. 1960); and Lister M.
Matheson, ‘The Prose Brut: A Parallel Edition of Glasgow Hunterian MSS T.3.12 and V.5.13, with
Introduction and Notes’, 3 vols (unpublished doctoral thesis, Glasgow University, 1977).

319 ALME, 111, p. 131. Pages from Hunterian T.3.12 have been digitised, see Glasgow University
Library, ‘English Language Manuscripts Course Material’
<http://special.lib.gla.ac.uk/teach/manuscripts/history.html> [accessed 24 May 2007].

311 See LALME, 111, pp. 123-4; for the location see key map 6, LALME, 11, p. 388. Note also the critique
of LALME methodology for Essex MSS in Hanna, ‘Middle English Books’, p. 176, n. 49: ‘LALME
places the language in central Essex (LP 6240) but fails to take into account the persistence of old
London linguistic habits; the metropolitan dialect appears originally to have been of an Essex type and
to have relied sporadically on Essex forms well into the fifteenth century, if not beyond’.

312 Doyle, ‘Books’, p. 228.
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One of Baron’s acquaintances and a fellow resident of the Close was the well known
London scribe, John Shirley (c.1366-1456), who spent the last decade of his long life
at St Bartholomew’s Hospital and is known to have studied another of the English
translations of Rolle’s Emendatio in some detail.*"* Other bookish neighbours of
Baron’s at this time were the Augustinian canons at St Bartholomew’s Priory and, as

Doyle points out, the London Charterhouse.*'*

Relicts and the Translator’s Holograph
To this point, I have focused on identifying the primary linguistic forms used by the
T, C, and D scribes. Both T scribes use predominantly northern forms, characteristic
of Nottinghamshire or West Riding, while the C and D scribes exhibit southern forms
associated with manuscripts located in Essex. In this section I present a comparative
study of these four scribes, and attempt a brief analysis of how certain scribal
characteristics, or relicts, may have arisen. LALME defines ‘relict’ as: ‘a form not part
of a scribe’s own dialect, but an exotic that is perpetuated from an exemplar whose

> 315

dialect differs from that of the copyist’.”~ In some instances, a study of relicts can

assist in determining the language and geographical location of a common

313 John Shirley wrote numerous annotations in the margins of Cambridge, MS Gonville and Caius
669%/646, a book of English devotional prose containing among other things Rolle’s Form of Living,
and the Version D translation of Emendatio. There is evidence he also studied Rolle’s Expositio super
nouem lectiones mortuorum. See Margaret Connolly, John Shirley: Book Production and the Noble
Household in Fifteenth-Century England (Aldershot: Ashgate, 1998), pp. 111, 164-65.

314 On the London Charterhouse see John Schofield, Medieval London Houses (New Haven: Yale
University Press, 1994), pp. 71-73; and Margaret Thomson, The Carthusian Order in England
(London: SPCK, 1930), pp. 167-198. See also Smith, Religious Houses, pp. 325-6, 417; and Hanna,
London Literature, p. 39, n. 1.

35 LALME, 1, p.13.
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311 do not consider there to be sufficient information concerning the

archetype.
anonymous T, C, and D scribes to make so confident an assertion here, but by
examining less common forms the following study may provide further insight into
the characteristics of the scribes in question, and thereby allow tentative conclusions

to be drawn concerning the Version A translator’s holograph. The following table

assists in making such a comparison of the language of the four scribes.

316 See for example: Brendan Biggs, ‘The Language of the Scribes of the First English Translation of
the Imitatio Christi’, Leeds Studies in English, n.s. 26 (1995): 79-111; M. L. Samuels, ‘Chaucer’s
Spelling’, in The English of Chaucer and his Contemporaries: Essays by M. L. Samuels and J. J. Smith,
ed. by J. J. Smith (Aberdeen: Aberdeen University Press, 1988), pp. 23-37 (p. 35).
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Table 2. Forms Used by the T' and T Scribes,

Compared to the Language of the C and D Scribes

Item T! T C D

8. THEM paim, hem  hem hem hem
((thaim,
paym))

9. THEIR paire thaire here ((her))  her
((thaire, ((here,
peire, thair, theyre))
bair))

10. SUCH swilke swilke swich suche
(swilk) (swilk) swiche

((suich,
suiche))

11. WHICH whilke whilke whiche whyche
(whilk) (whilk) (which) (whych)
((whiche))

12. EACH ilke ilke eche eche

13. MANY mony many many many

((many)) ((mony)) ((manye))  ((meny))
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Item T T C D

16. MUCH mykel mykel michel moche
((mekyl, ((miche,
mykele, michil))
mykyl))

32. (AL)-THOUGH pof (pof-al)  though, thof pouh though
((thof, (thofe,
pof-alle)) thoughe)

36. AGAINST ayeyns - ayens ayenst
(ayens) ((ayen)) ((ageyne,
((agayns, agenst
agayn, agayne ayenste))
ageyns))

91. BUT bot ((but)) but ((bot)) but but

93. CALL cal[l]e, - calle call
clepp-

93. CALL ppl called called called called
((callede)) cleped clepyd

98. CHURCH kyrke - cherche churche

149. HIGH heye - high, hygh  hygh

202. OWN adj owen owen owen owne
(oune, (oune)

owne)
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Ttem T' T C D
208. RUN rynne - renne renne
rennen rennen

251. WHETHER wheder, - wheper whether
whedere

257. WITEN wete wete wite wete
((wote)) ((wote))

259. WORSE Wers - Wers WOorse
(wors, ((werse))
worse)

278.-LY -ly -ly -ly, -li -ly
((-11))

Item 8 (THEM) here affirms the observation made earlier that this particular mixed
form is probably a unique characteristic of the T' scribe.”'’” Given the consistency of
the T2, C, and D scribes, it is unlikely that this derives from the Version A translator’s
holograph. The forms of item 9 (THEIR) are largely as might be expected, with the
northern ‘-ai-’ type (dot map 54) being used predominantly by the T scribes, and the
southern ‘h-’ type (dot map 52) by the C and D scribes. However, the presence of the
rare form ‘peire/theyre’ (dot map 56) in both T and D is noteworthy. One of the

unique characteristics of the C scribe’s profile is the use of ‘suich(e’ (item 10: SUCH;

317 See above, Introduction, p. cxli.
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dot map 75), which LALME records in only sixteen manuscripts from Berkshire, Ely,
Essex, Gloucestershire, Hertfordshire, Kent, Norfolk, and Worcestershire.*'® The first
T scribe uses the northern form ‘whilk(e’ fairly consistently (item 11: WHICH; dot
map 83), but on just one occasion introduces ‘whiche’ (dot map 82), a southern form
(used also by C and D) that could arguably be a relict from the Version A translator.
An unusual southern form is also found once in D, ‘meny’ (item 13: MANY; dot map
92). The T? scribe exhibits mixed usage over item 32 ((AL)-THOUGH), recording the
southern form ‘though(e’ (dot map 197) as well as the northern ‘thof(e’ (dot map
203). The consonantal ‘-y-’ in item 36 (AGAINST; dot map 221) is a fairly unusual
southern form, but significantly is found in the language of the T, C, and D scribes.
Other possible southern relicts have already been mentioned, and are again found in
the language of the T' scribe: ‘clepp-’ (item 93, dot map 378) and ‘oune’ (item 202,

dot map 498).>"

There is clearly not enough data to locate the language of the Version A translator
confidently, but a general pattern does seem to emerge. In most of the cases noted
above, the possiblity of relicts from an exemplar are evidenced by the northern
scribes’ retention of southern forms. Unusual characteristics exhibited by the southern
scribes are consistently southern rather than northern forms. While far from
conclusive, this does suggest that the Version A translator wrote in a southern dialect,

and that his or her work was later copied by both northern and southern scribes.

3 LALME, 1v, p.18.

319 See above, Introduction, p. cxlv.
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IV. EDITORIAL PRACTICE

T is the base text for the present edition. Emendations are identified in the edited text
by square brackets, with the original T reading noted in the apparatus. Where these
emendations are taken directly from C or D the source is indicated in the apparatus.
The editorial omission of words or letters is noted in the apparatus but not the text. As
a general rule, emendations to the base text are made sparingly, and only where an
error on the part of the T scribes is clearly identifiable. Punctuation, capitalisation,
word-division, and division into paragraphs are mostly modernised. An initial ‘ff” or
‘ss” has been read as a capital, and transcribed as appropriate. Abbreviations are
silently expanded and given their conventional values, in both the base text and
variant readings, and all otiose strokes have been ignored. Direct scriptural quotations
are indicated in the text by quotation marks, and referenced in the end notes.

Paraphrased scriptural and other references are noted only in the commentary.

The general aim of the apparatus is to record all substantive variants found in the C
and D texts. Dialectal variants are not considered as substantive for the purposes of
this edition. Where two or more manuscripts agree in all but dialect, both sigla are
listed, but only the first spelling is recorded. The lemma is cited from the edited base
text, with the sigla and any variants proceeding in the order TCD. The work of a
corrector is identified by caret marks for additions (marginal or interlinear), and angle
brackets for expunctions. If a siglum is not given in any particular instance, it is to be
assumed that the other manuscript reading in question agrees with the lemma.
However, if a word or phrase from a particular manuscript is missing at that point,

such omissions are noted in the critical apparatus where they first occur.
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Ch. 1 AMENDINGE OF LYF 2
‘Capitulum primum’
Tary not for-to turne the to God, ne drawe not a-lyte fro day to day. For
sodenly he takes wrecches in sharpnesse of deeth, and ere thy wene shal deu-
our hem bitternesse and hidousnesse of peyne. And sothely it may not be
noumbrede of vs how mony worldely wrecches that wicked presumpcion has
deceyued. For it is a gret synne forto truste in the mercy of God and not
cesse fro synne, supposynge that the mercy of God is so mykel that he wille
not gif to synners ryhtwise peyne for thaire synne, als some foles wene that
ther shal neuere Cristen man be dampned, do he neuer so yuele, the whilke is
a foule errour. And therfore whils the day lastes of this present lyf, be we
besy and do good vnto all. In this day shulde we neuer cese of goode
werkyng, so pat pe Deuel founde vs neuer vnoccupiede, for we wote nouht
how long it shal laste. For-why pe nyht of bodily deth comes as a pefe; in pe
whilke nyht oure lymmys arne bounden, oure wittis are refte from vs. And
pen mow we no goode werke worke, bot ilke man shal receyue after his
dedys oper ioy or turment. We lyuen here but on a poynt, pat is pe leste
pinge pat may be, yee and lesse pan a poynte, for yf alle pis present life be
likkened to pat life pat neuer shal haue ende, it is ryht nouht. How may we
pan withouten greuous | dampnacion waste and destroye pis short tyme pat is
lente vs here to loue God yn (and [to] do goode werkes, thurh whilke we
shulde come to pe blysse of heuen) puruh vanyte and loue of pe worlde, and

alle day stonde ydel? But Lorde God turne vs and we shale turne to pe, hel

2 a-lyte] a-leyte T. onlonge C. alonge D 3 thy] pei C. they D 3 wene| werne C,
wene D 20 yn]inwardly C.inD  20to]so T.to C,om. D 20-21 and ... heuen]

om. D 22 ydel] ydel C. ydell ... heuen D turne (2)] be turned C. torne D
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Ch. 1 AMENDINGE OF LYF 3
bow vs and we shal be hole, as who say, with-outen pe we mow neuere be
turned fro synne, ne be helede of oure seknesse.

But many per are pat are nouht heled, but paire woundes are corupte
and roten. For today pay turne paim to God and tomorow pai are fro God,
today pai do penaunce for paire synn and tomorowe pei goo agayne to pe
same synne, like vntile an hounde pat turneth ayeyn tile his vomete. Of
swilke men is written in Holy Writte thus: “We haue curede Babiloun but it
is nouht made hole’, for it is nouht turnede parfitely to God. What is pe
turnynge to God? Sopely a turnynge a-way fro pe worlde, fro synne, fro pe
Fende and fro pe flessh. What is efte-sonys a turnynge a-way fro Crist?
Nopinge but a turnynge to delitable and temporel goodes, to pe plesinge
shape of creaturis, to werkes of pe fende, and to lustes of pe flessh and of pe
worlde. We are nouht turnede to God with goynge of oure bodely fete, but
thurh chaungynges of oure affeccions | and oure maners. Then turne we vs
vnto God, when we reyse vppe pe sharpnesse and pe heyhte of oure mynde
vntil hym, besily thinkande and beholdande his biddynges and his
counseilles pat we myht fulfill paim in dede. And where-so-euere we be,
what-so-euer we do, goynge or sittynge, pe drede of God gos neuer oute of
oure herte. I speke not of pat drede pat has peyne, pat is a prale drede pat
only abstenes fro synne for drede of peyne of helle, not for pe loue of God,
ne for pe lufe of vertue and of ryhtwisnesse. But I mene of lufe drede, pat is

when pe childe dredes for-to offende pe fader, thurh pe whilke lufe drede we

26 are] gon C, ben turned D 36 chaungynges] changinge CD
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Ch. 1 AMENDINGE OF LYF 4
beholde what reuerence, what honoure and wirsshipe we may gif to so grete
and so worpi a maieste, euere more dredande to greue or to offende it. To be
turnede away fro pe worlde is not ellys but for-to caste be-hynde and forto
for-yette all pe delectacions and delyces of it, and to suffre gladly and
mekely for Cristes lufe alle tribulacions and anguysshes of it, and putte away
alle vnprofitable occupacions and worldly nedes, so pat oure herte, alle holy
and parfitely turnede to God, may gladly and | merily dye til ale pinge pat
may be lufede or geten in pe worlde, and when it is pus [spred] and made
brode purh heuenly desires, pat i[t] pen euermore haue God before pe eyen
of be soule, as pof it sawe God with-oute cesynge.

As be prophete says: ‘I sette oure Lorde euermore in my syht’. Nouht
for a short tyme, as done al pose pat settene al erpely pinge pat is faire [and]
lufely before pe eye of paire soule, whilke pai beholde and coueite and haue
paire ioy and baire delyte in. And also pe prophete says eft-sonys: ‘Myne
eyen are euere more to oure Lorde’. Sothely it is openly shewede be pese
wordes pat we may nouht fle pe snares and pe trappes of temptacions bot if
we myhtyly and with-outen stynttyng reyse vp pe eyen of oure soule vnto
God. Mony lettynges pere are pat drawen a man doune, pat he may not par-
fitely turne hym to God ne festen his eye vpon hym. Of whilke I shale shewe
some: habundance of erpely riches, blaundisshynge and fagynge of wom-
men, shappe and fairenesse of youngehede. This is a pre-folde corde pat is

ful harde to breke. Neuerpeles it behoues nedes to be broken and sette at

46-47 be turnede] <be> turn<ed> T, be turned CD 50 herte] om. C. hert D 51-53 il ...
pen] to ... panne C, and that thow D 52 spred] spered T, spred out C, om. D 53 it] is T,
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Ch. 1 AMENDINGE OF LYF 5
nouhte if Crist shal be lufede. For who-so desires truly for-to lufe Thesu
Crist, | nouht oonly with-outen heuynesse, but with fulle gret ioy and glad-
nes, he forsakes and castes away ale ping pat may lete hym. Yee, in pis case
he spares neiper fader ne moder ne yet hym owen self, ne takes no comfort
of ony erpely pyng. He dos violence to ale, he brekes alle obstacles and let-
tyngis, him pinkes it bot lytel ale pat he may do, so pat he myht loue [hesu
Crist. He flees fro synne as a drunken man; he has none eye ne no beholding
to no maner comforte of pe worlde, ne of flesshly solace, bot he gifes him-
self so holy inwarde to God, pat wel-neye he has loste ale outwarde wittis.
He is ale gederd with-yne hym-selfe and ale reysed vp into lhesu Crist, pat
who-so sey him he shulde wen pat he were heuy or sori. Bot sekerly he has
ful gret ioy. Per are mony pat seyn pai wolde fayn forsake pe worlde and
turne hem holy vnto God, but pei sayn pei may not yette, for pei are letted
purh certeyne occupacions. Whos colde soules sorouyng we reproue, for
with-oute doute if pei were onys touched with pe lest sparcle of pe loue of
God, pei shulde seke alswipe wip al maner besines what wei pei myht come
to Goddis seruice. Ne pei shulde not leue sekynge vntile pei hade founden it.
Bot pei feyne oft-tymes a | maner of excusacion pe whilke raper ac-
cusis paim. Ryches drawes mony men o-bake, and mony are deceyuede purh
wymmen, and sumtyme mony pat longe tyme han lyued wele purh hem are
caste doune into pe depnesse of synne and wikednesse. For fairehed is sone
lufede, and when it feles pat it is lufede, anone it cleues to, be affeccion, and

so it is cast doune in-to synne. And swilke oone is wers after his conuer-

73 He flees ... beholding] om.C. he fleeth ... beholding D
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Ch. 1 AMENDINGE OF LYF 6
sacion pan he was before, for pen is his fame and his lose defouled. And
were he was before wirshipful and preisable, now is he holden of al wlat-
some and despysable.

I seye ones a man, pe whilke as men sayde had fyftene yere tamed his
body with gret and wounderful penance, and efterwarde he fel with his seru-
antis wif, and myht neuer after be departid fro hir in al his lyf. In his dyinge
pei sayde when prestes come to him he cursyd and waryede paim and for-
soke to take pe wirshipful sacramentis of Holy Kyrke. Yunge men perfore
newly turned fro pe word shulde fle besily al maner occasions pat drawes to
synne, and eschewe purh a waker entencion al maner wordes and dedes
steryng to yuel. For ay pe more vnleful pat a pinge is in itselfe, so mykel |
more sumtyme it is coueited and desirede. Pe fende ryses gretly agayne ale
swilke men as he sees are turnede fro hym, kyndelynge desires of pe worlde
and of pe flessh. And delectacions pat pei hade before tyme in synne he
brynges agayne to paire pouht. He shewes forpe gret hardenesse and bitter-
nesse of penaunce for-to make vs yrke with hit. He rayses vp fantasyes with-
outen noumbere and new pouhtys and affeccions pat profiten nouht, pe
whylke were before stille and o-slepe.

Amonge pese and al oper bpat fallen we shalle myhtely and manle vse
oure-selue, and as Cristes knyhtys take gostly armures of feyth, hop, and
charite, feyhtynge stalworthly ayeyns pe fende and al his suggestions and

yuel entisynges, destroynge and qwenchynge al flesshly and worldly desires,

89-90 conuersacion] conuersacion C, conuersion D 93 seve] <seve> 'sawe’ T. seigh C.
sawe D 98 word] wor'l'd T, world CD 101 ryses] reysed C, reyseth D 105 yrke]
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Ch. 2 AMENDINGE OF LYF 7
euermore desirynge and sekynge pe lufe of God thurh despisynge and forsa-

kynge of pe worlde.

How a man shal despise pe worlde: Capitulum secundum
Despisynge of pe world is nouht elles bot an ouerpassynge of al erply and
failynge pinges, with-outen luf of paim, pruh feruent lufe and desire of God
and heuenly pinges, in pis lyf no-pinge to seke bot | God, and to acounte and
sette at nouht al vayne ioyes and flesshly comfortes of pe worlde and of pe
flessh, vnnepes takynge his nedfulnesse, and if it ony tyme wante or faile,
gladly and paciently forto sufre. Pis is pe despisynge of pe worlde. Haue
pbow bis, pat pow be not slayne pruh lufe of it. On pis manere is pe worlde
despised and not lufede. Alle pinges pat we lufen, we wirchippen. And
sikirly a foule pinge it is for-to worchippe muke, and "pat” dos he pat lufes
erpely pinge only for it-selfe. And perfore erpely lordes and ryche men of
worldly goode maken peim-self seruantis and tharlles til most vile filthe and
stynke, and han ioy and lykynge to be called lordes of men, pere pei ben
hem-self seruantis of synne. Sopely pat man has lordeshipe of man it is not
of kynde bot oonly of happe and fortune, bot pat a man is sugget vnto synne
it comes oonly of a wickede wile. Do away berfore pis yuele wille and pow
shalt be made fre fro pe fende and fro synne, made pe seruant of ryhtwise-
nesse, pe whilke teches pe nouht for-to lufe erpely pinges.

The lufe of God and pe lufe of pe | worlde are euen contrary, and per-

for pei may not dwele togydere in a soule; pe bedstede is so narowe pat it

125 tharlles] thralles CD 130 made] make C, made D
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Ch. 2 AMENDINGE OF LYF 8
nedes behoues pat oon to falle oute. And perfor ay pe clenner and pe more
fully pow castis oute couetysse and erpely lufe, pe more feruently and bren-
nyngly shalt pow tast and fele pe lufe of God; and ay pe more pi coueityse is,
be lesse is pi charite. A, pow wrecched soule, what sekes pow in pe worlde,
where pow sees wele pat alle pinges are passande and deceyuande? Poo pat
most fagen and plesen pe sonnest gon away and deceyuen pe. Where-to art
‘thou” so besy for dedely pinges? And wherto coueitys pow with so grete
affeccion swilke pingis as pow knowes welle shale perysh and were away?
Sees pow not pat sonnere pei passen away pen pei may be geten? Bot I wote
where pow duellest, pere is pe sete of pe fende, for he has so blynded pe, and
purh his qwentise deceyued pe, pat pow coueites and desires fleande and
passande pinges, and so pow lufes pat pou shulde hate. And pow despises
lastande pinges, and cleues to pat pinge pat is vanyschynge away. And so
pbow art sete | and groundede vpon a wayke and deceyuable grounde, and
perfore when pow wenes pi-selfe forto stonde, pow shalt falle in endeles fire.

bei pat duellen in habundaunce of worldly ryches [ben desceyued bi
fyue thinges whiche pei louen: pe firste is richesse], pe secunde is worldly
dignitee, pe pridde is erpely powere, pe fer't'h is lufe of paire flessh, and pe
fyfth is wayne worschippes and honures. Pese constreyne paim in synne and
byndes in wickednesse; with pese lustes and delectacions are pai bounden so

fast pat mony may not be lesed fro paim tile depe come; but pen is ouerlate

134 ay] pei may not dwelle to gidere C, euer D 135 lufe] loue C, lust D 139 fagen|
fagen ‘i.c. flateren” C, fagen D 144 qwentise] <qwentise> 'Sor trichery|e]” T,
queyntise C, queyntyse D 149-50 ben ... richesse] om. T, ben ... richesse CD
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Ch. 2 AMENDINGE OF LYF 9
lesyng, when nouht foloues aftere but endeles dampnacion. Pese fyue lettyn
a man fro despisyng of pe worlde, fro pe lufe of God, fro knowynge of hym-
selfe, and fro appetit and coueitise of pe kyngdome of heuen. For sykirly per
may no man be saufe bot if he fle pe worlde and leue to lufe ale pat is per-in.
Late vs perfore begyne whils we are hole and pe hete of oure younghede is
with vs, lest pat we be taken with deth or we witte, and seeke space of pen-
naunce and may noon fynde. For he pat abydes of amendinge whils he may
no more synne, synne leues hym and he not synne, and perfor he is worthi no
mede of God. | Bot what may lyke or plese hym pat disposes hym forto lufe
Thesu Crist? He shal defoule his youthehede, he shal kepe ale his strenthe
vnto God, alle rychesse and honours of pe worlde shale he acounte and set at
nouht, hym shale pinke pat alle bodily fairnesse is bot fals and veyne ioy,
and nouht worth. What shal I sey more? He dispises parfitly ale pinges of pis
worlde pat passen away als a shadowe.

A pow flesshly lufe, what fyndes pow in pe flessh pat pow hast so gret
delyte in it? If pow haue ioy and delyte in shappe and fairhede of body, why
beholdes pow not what is hydde with-inne in pe skynne? Knowes pow not
wele pat fairenesse of flessh is bot an hillynge of foulnesse, enclynynge and
norischynge of corrupcion, and oft-sithes cause of perdicion and endeles
dampnacion. Lat it perfore suffice vnto pe, ale oper pingis dispisede and set
at nouht, to lufe God, to lovue God, to be with God, to ioy in God, not for-to

go fro God, bot for-to cleue to hym purh continuel and brennynge desire.

158 per-in] per-inne C, synne D 161 whils] til C. in-to the tyme D 163 hym (2)] hym
fulliCD 164 defoule] defoule C. nat defoule D 175 lufe ... lovue] loue C. loue God
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For-to despice pe worlde, pe worlde it-selfe it steres vs, pe whilke is ful of so
mony wrechednesse, for in it is malyce lastynge, perse|cucion dounthristyng,
envie defailinge, bacbityng knawyng, fals inposiciones of crymes, and bitter-
nesse of sclaundres; where ale pinges are confused, ale pinges inordinate;
where neiper ryhtwisnesse is lufuede, ne sopefastnes is approued.

Also oper pinges per are pat shulde stere vs forto despise pe worlde:
pat is pe chaungynge of tyme, shortenesse of pis life, deth pat is certeyne, pe
comynge of deth pat is vncerteyne, stablnesse of euerlastyngnesse, vanyte of
pinges pat are nowe, and sothefastnes of pinges pat are to come. Chese per-
fore what pow wilt. If pow luf pe worlde, pow shalt perysche with pe
worlde. And if pow lufe Thesu Crist, pow shalt regne and be kynge with hym

in endeless blysse.

Of wilful pouerte: Capitulum tercium
‘If bow wilt be parfite, goo and selle ale pat pow has and yeue to pore folke,
and come and folowe me’. In pis two, pat is in forsakynge of worldly pinges
and in folowynge of Crist, is heyest perfeccion. Bot sopely al men pat for-
saken worldly pinges foluen not Crist, for sume are worse aftere pey haue
forsaken peire gudes pen pei were before. Pen | yeue pei paim to bacbitynge
of paire euen-cristen. be'i” drede not to do away and lesen pe gude faame
and lose of peire euen-cristen, pen ar pei ful of envie, pei freten in malice,

bei sette paim-selfe before al oper in paire owne syht, pei lovue and preyse

178 lastynge] om. D 179 knawyng| om. D 183 certeyne]| certeyn C, vncertayn D
192-3is ... Crist]j om. D 196 pen] pen <drede>T. panne C. Then D 197 lovue and

preyse] loue and preyse C, preysen D
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Ch.3 AMENDINGE OF LYF 11
paire owne state and degre, and blames and dampnes oper mennys lyvinge.
How trowes pow pe fende has deceyuede swilk maner of men, pe whilke
haue neiper pe worlde ne God, whom be diuerse wronge ways of errours and
wickednesse he ledes to euerlastynge peyne and dampnacion.

berfor vndirstonde wele pese wordes pat ar sayde, and take pouert be
anoper way. When he says perfore: ‘Goo and selle ale pat pow has’, pow
shalt vndirstonde changynge of pin affeccions and of pi thouhtys; pat where
bow was before proude, angry, enviouse and coueitous, be now meke, softe,
pacient, ful of charite, large and fre. And if pow haue keppede pe pruh grace
clene fro grete synnes here before, pow shalt now abstene pe, not oonly fro
ale yuel, bot also fro ale pe spices of yuel. And yif pow haue ony tyme be-
fore synned pruh outrage of mete and drynke, pow shalt now amende it pruh
fastynge and discret abstinens. Yif pow haue before | ouer-mykel lufede pe
worlde, pow shalt now gedere pi-self al holy to pe loufe of God, and festen
ale pe scaterynges o-brode, and pe wauerynges of pi[n] hert, in all-onely oon
desire of Thesu and heuenly pinges pat are ay-lastande. And sopely, if pow
do pus, pen shal thi wilful pouert be medeful to pe, and ale pe anguysche and
disese pat pow suffres shal be to pe a gloriouse corone.

For oure Lorde says: ‘Blessede are pei pat are pore in spirit’, pat is pat
are meke in paire owen felynge, ‘for-why bairs is pe kyngdome of heuen’.
What is pouert bot mekenesse, pruh pe whilke a man sees his owen freltee?
And when he sees pat he may not come to parfite stabilnesse of soule bot
oonly pruh grace of God, al manere of pinge pat myhte let hym to receyue

bis grace he forsakys fully, and settes his loue and his desire in ioynge of his

212 pin| pim T, pin C. thyn D 221 in] only in CD
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Ch.3 AMENDINGE OF LYF 12
Creatour. And ryht als fro oon rote comyn and spryngen mony braunches,
ryht so fro wilful pouert, taken on pis manere, spryngen mony wonderful
vertues. Nouht as sume done pat chaungen paire clopes bot not paire soule;
bei semen forto forsake worldely rychesse, bot pei cese not vnder pe clopes
of holynesse forto | gedere in-numerable synnes and wickednes.

What is wers pen a proude pore man? What is foulere pan an enviouse
beggere? Perfore if pow leue al pinge for God, beholde more what pow
dispises pan what pow forsakes. Loke bisily how pow may folowe Crist in
vertues. ‘Leres of me’, he says, ‘for I am myld and meke of herte’. Sopely
pouert, be it-self, it is no vertue ne preisable, bot raper wrecchednesse. Bot
for as mykele as it is an instrument of vertue, and it helpes to get endeles
blisse, perefor it is desirable. It makes a man not to be wirshippede bot to be
dispised, pof-al he be vertuous, namely amonge myhty and ryche worldly
men, whilk despite and reproue to suffre mekely and gladly for Thesu Criste
is souereynly medeful. And perfor oure Lorde IThesu was pore in pis worlde,
for he knewe welle pat it is ful harde to riche men, and to paim pat abunden
in delyces, for-to come to pe kyngdome of heuen. And perfore pat we shulde
more feruently coueyte and take pis pouerte, he behyht souereyn worschip to
paim pat forsaken al pinge for hym, pat is to say power of dome, where he
says pus in pe Gospell: ‘Ye pat haue for-saken al pinge and folued me, ye

shul sitte vpon twelf setes, demande | pe twelf kynredes of Israel’.

223 manere] manere C, wyse and thys maner D 226 gedere| gadere to gidere CD
233 blisse] blisse <pof al he be vertuous> T, blissesse C. blysse D 236 is ... Thesu] om. D
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Neuerpeles pof a man haue pouert, yee and wilful pouerte, and wante
meknes, he is more wrechede pan he pat aboundes in riches; ne he shal not
take in dome be sete of dignite wyth pe apostles, bot he shal be clopede and
couerede with a dowble mantel of confusion, pat is double dampnacion of
body and soule. Bot pei pat shyne in mekenes, pof-al pei abounde in ryches,
neuerpeles pay shal be sete at pe ryht honde of Crist when he demes. Sume
men seyne: ‘“We may not forsake alle, we ar seke and feble, and perfore vs
behoues holde sume-pinge wher-with we may lyf". Pis is leful, bot pei are pe
lesser worth, for pai dar not for Cristes sake suffre pe streytnesse ne pe
hardenesse of pouerte. Neuerpeles pei may pruh Goddis grace come to be
perfeccion and heyht of vertues, and be raysed vp to contempplacion, if pai
forsak al occupacions and worldly nedes, and gif paim bisyli and mekly to
prayere and meditacion, and swilke pinge as pei haue of worldly goodes, lufe
it not bot forsake pe lufe of it for Thesu Crist. And wete bai ryht wele pat for-
to get more pan barely nedes, it is of coueitise, bot forto forsake al for Crist,
it is of perfeccion. And perfor whils pei see heyere pinges abouen hem, pe
whilke pei mow not ateyne to, pei shulde not be proude ne presumpteous | of
pat lytel pat pei haue, so pat pei myht come to pe reule and forme of goode

lyuynge pruh meknesse and feruent loue of Thesu Crist.

247 abounde] abounde C. haue D 249 alle] alle C. all thynges D 259 ateyne] atteyne C,
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Ch. 4 AMENDINGE OF LYF 14
How a man shal ordeyne and dispose his lyuyng: Capitulum quartum
That a man may ryhtwisly be dressed to pe worship of God, to profite of
him-self and helpe of his euen-cristen, foure pinges rynne to mynde to be

265  saide. First is to knowe what pinges make a man foule, and pai are pre kynde
of synnes: pat is of pouht, of mouthe, and of werke. In pouht synnes a man
ayeyns God if he occupie not his herte in louyngis and lufynge, if he suffre it
to be abstracte in diuerse pouhtes and to be rennende abowte in pe worlde.
With mouthe synnes a man ayeyns God when he lyes, when he sweres, when

270  he curses, when he bacbites, when he defendes errour pof it be him-selfe
vnwitynge, when he spekes foly wordes, foule wordes, or wayne wordes. In
werke synnes a man ayeyns God in many maneres, in doyng lech[e]ry, in
vnhoneste touchynge, in kyssynge in luste, in pollu[t]Jand hym-selfe, or with-
oute gret nede to stel, and in mony oper maneres.

275 be secunde is to wete what pinges clensen a man, and pei are pre,
ayeyns pe | pre synnes befor sayde: contricion of hert ayeyns pe synne of f. 98"
pouht; confessioun of mouthe ayeyns pe synne of mouthe, pe whilke ouhte
to be naked, hole and hasty; and satisfaccion ayeyns pe synnes of dede, pe
whilke has pre parties: pe first is fastynge, for he synnede ayens hym-selfe,

280  pe secunde is prayere, for he synnede ayens God, pe predde is almesdede, for

262 and dispose] om. C 264 euen-cristen| "3 thingis defeleaman’ T to mynde] to my
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do kepen a man cleane’ T



285

290

295

Ch. 4 AMENDINGE OF LYF 15
he synnede ayeyns his neyhbore. Neuerpeles I say not pat he shal gif
almesdede of oper menys gude, bot he shal restore it, for pe synne is not
foryeuen bot if it be restorede pat is taken, if it in any wyse may be done.

be pridde is to wete what pinges kepen clennes of herte, and pei are
bre: pe first is wakere pinkynge on God, so pat per be no tyme bot pat pow
pinke on God, outaken slepe pat is comune to alle; pe secunde is bysines of
be kepynge of pe vtwarde wittes, pat pi tastynge and smellynge, herynge,
seynge and touchynge be wisely restraynede vndere pe brydel of heuenly
discipline; pe pridde is honeste occupacion, as redinge of holy writte,
spekyng of God, writynge, or sume oper gude dede doynge. Also pre pinges
kepyn clennes of mouth: on is avisinge befor or we speke, anoper is to fle
mykel | speche, pe predde is hatynge of lesynggis. Also pre pingis kepen cle-
nes of werke: oon is mesuryng and temperaunce of mete and drinke and
slepe; anoper is departynge fro yuel cumpanye; pe pridde is besy pinkynge
on pe deth, for pe wise man says: ‘Thinke ay on pi last ende, and pow shalt
neuere synne’. Pe ferthe is what byndes and confourmes oure wile to Goddis
wil. And pai are pre: on is pe ensamplere of creaturis, pe whilke is getyn
purh consideracion; an-oper is homlynesse of God, pe whilke is geten be
praire and heuenly meditacion; pe pridde is myhte and ioyinge in God, pe

whilke is goten purh lufe and contemplacion.

281 gif] do C,yeue D 283 done] '3 thinges do kepen the herte cleane” T 290 dede]
'3 thinges kepen the mouthe cleane’ T 292 Also] '3 thinges do kepen a man cleane in
doinge’ T  295pe| pe C,thy D 297 creaturis] '3 thinges do kepen a man in Godis

wil" T

f 99"



310

315

Ch. 4 AMENDINGE OF LYF 16

And so pe seruant of God pat is on pis wise ordeyned to lyfe, is as a tre
pat is sette besyde pe rynnynges oute of waters, pat is to sey, beside pe
flowynges of grace, pat he may euermore wax grene in vertue, pe whilke
shal yeue his fruyte (pat is gude werkes in exsample, and gude yiftes, vnto
helpe of his euen-cristen) in tyme, he shal yeue al pis to pe honour and pe
worshippe of God, not selle it for vayne ioy of pe worlde. Perfor prayde pe
prophete when he sayde: ‘Godenesse, disciplyne, and cunnynge teche | me
Lorde. I haue trowede in pi comaundementis’. What is discipline bot correc-
cion and refourmynge of maners and of lyuynge, nouht ellis? Firste perfore
ar we enformede and tauht purh discipline and ryhtwisnesse, and amendede
fro yuel, and per-after knowe we what we shulde do and what we shuld fle,
and at pe last oure "desire and oure’ coueityse is taken fro erpely pingis and
raysede vp vnto heuenly pingis.

When any man with al his besynesse and myht has dressede and con-
fourmede hym to pe will of God, and has encresced in vertues, and parauen-
ture ouerpasses, purh stablenesse of lyuynge and desire of Thesu Crist, oper
pat are of longer tyme pan he, he shulde not perfore haue vayne ioy n[e]
yeue ony pinge of it vnto him-selfe, or holde hym-selfe heyere or better pan
paim pat semen synners or yuel men. Bot he shulde holde hym vilest and
most wreche of alle and deme no man bot hym-self, and sette al oper men
abouen hym-self, and coueite not to be holden holy, gude and wirshipful, bot

to be despisede and reprouede of alle. And when he comes amonge men,
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loke, in as mykel as in hym is, pat he be last in place and lest in opinyoun.
For ay pe gretter pat pow arte, so | mykel more make pi-self lowe in al
pingis, and pen sha'l’t [pJou fynde grace before God to be maade hye; for
gret is pe powere of God, and of meke men he is wirschippede and honured;
perfor of proude men pat seke paire oune ioy and not Goddis wirschippe, he
is despised.

If it befall, pat God forbede, pat pou hast ioy in pe fauoure of pe peple,
and resceyueste gladly pe fauoure and honoure pat is done to pe of men for
bi gude fame and holynesse, wete pou ryht welle pat pou hast resceyuede pi
mede here. And pof-alle pow seme chast and in pennaunce, neuerpeles whils
pow hast more delite in fauor of men pan in ioy of angelles, pow shalt nouht
haue in pe toper worlde bot payne and tormentis of endeles dampnacion.
Pow shalt perfore at begynnynge parfitely despise pi-self and fle, pute away,
and sette at nouht al worldly ioy, and sette al pin entente and pe luf of pin
herte so fully and holly in God, pat pow do no-pinge, n[e] pinke, bot only for
luf and wirschippe of God, so pat al pi lyuinge inwarde and outwarde crie
and shewe pe lovuynge of God.

In mete and drynke and slepe pow shalt "be” scarce and discrete. Pow
shalt no-pinge forsake ne putte away for pe tyme and place | pat cristen men
vsen with ponkynge of God. Whils pow etes and drynkes loke pat pe mynde

of pi God pat fedes pe passe not away fro pi herte, so pat pi herte be more

325 shalt pou] sha'l’tou T. shalt pou C. thow shaltD 334 worlde] worldlde T. world CD
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besy aboute pe lovuynge of God panne aboute pi mete. And if pow do pus,
pbow shalt eschape and dryue away temptacions of pe fende, pat most bysyli
waytes vs in mete and drynke to desceyue vs. For vawise men, eiper be
vnmesurable takynge of mete and drynke are casten downe fro heynes of
vertue, or purh ouermykel abstinence breken hem in pe selfe vertue, so pat
pei may not for wayknesse and feblenesse fulfille ne bringe til ende pat pai
haue begunne. And bope are displesaunce to God and ayeyns his wille.
Mony are euermore so vnstable and vncerteyne in etynge and drynkynge pat
pai taken al-ways epir ouermykel or ouerlitel, and so pei holde no tyme ne
no fourme of liuynge, whils pei holde now on better, now anoper. Pai pat are
vnwise and assaiede neuer yette ne felede pe swetnes of pe lufe of God, sup-
posen and wenen bat undescrete abstinens be souereyne holynesse. And pei
wenen pat pei may not be made holy but purh an vncustimable and |
vnryhtwise abstinence, so pat pei may appere singuler and be knowen of
men. Bot sikirly abstinence be it-selfe is not holynesse. Bot if it be discrete,
it helpes a man to be holy; y[i]fe it be vndiscrete, it lettes a man to be vertu-
ous. Who-'so” perfore wolde take a singulere abstinence, he shulde fle syht
and preisynge of men, for men demen hem mooste holy oft-tymes whom pei
see most abstinent, when it is oft-sithes operwise in sopefastnesse. For he pat
has sopefastly tasted and felde pe swetnesse of pe lufe of God, he shal not
deme any man more passande, or more holy, for abstinence of mete and
drynke; bot so mykel shal he deme him of lesse pris pat he is holden more

wonderful in abstinence anentys oper men.
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It is best perfore as I trowe, and mooste plesyng to God, pat a man con-
fourme hym in mete for pe place, and tyme, and honeste til paim pat he is
conuersant wit-all, so pat he seme not a feynere of religioun. Wete pei wele
bat are swilke men, pat pof oon or two fel wele of paim, al oper shal deme
ypocricy of paim and feinynge. Bot per are sume pat on no wise wil not be
seyne comune amonges men, pat pei eiper ete so litell pat pei gare algates
men speke | of hem, or ellys pei sekyn oper kynde of metys so pat pai may
be vnlike in sume-pinge to al oper men whos abstinence be ferre away fro
me. Sopely it is helful counceile, and sikere, pat pei pat are of lesse absti-
nence holde paim better pat are of more abstinence, and haue compunccion
of herte, for pei may not do so mykel abstinence as oper men may. And on
be toper syde pai pat are of wonderful abstinence, pat pei holde oper men
abouen hem pat do not so mykel abstinence in syht of men outewarde, whos
vertue is hidde fro men in pe whilk pei passen. Sopely whils peire abstinence
is so lovued and praisede of mony men, bot if it be borne vp and kept purh
grete meknesse, befor God it is nouht. Bot oper mennys vertue is so mykel
more pat it is not seyne nor knowen of men outwarde. Who may wete how
mykel a man brennes in lufe ayeyns God or how mykel he shynes in com-
passioun ayeyns his euen-cristen?

And with-outen doute pe vertue of charite passes with-oute compari-
soun al abstinence and al oper werkes pat may be seyne. And oft it falles pat
bei pat shewen lesse abstinence befor men are more feruent and brennande in
lufe wipinne before God. For it behoues paim | to be stronge pat shal my-

htely and manly trauayle in pe lufe of God. And perfore when a manys flessh
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is made wayke purh ouermykel abstinence of mete and drynk and slepe, a
man oft-tymes is made vnmyhty to pray; and mykel more pen he shal not
mow lyft vp him-selfe purh brennynge desire to God and heuenly pinges.
berfore me were leuere pat a man failed for mykelnesse of lufe panne for
fastynge, as pe spouse says: ‘Telles to my lufede pat I languyse for lufe’.
And sopely fastynge of bred and water plesses not God so mykel as forsa-
kynge of synne. Perfor be pow stable in all pi ways, and after pis reule pat is
yeuen to pe ordyne pi lif. And pof-al pow maist not in pe first begynnynge
atteyne ne come to pat pat pou coueitys, dispaire not perfore ne mystriste not
bot continue forth and perseuere, for by longe tyme and exercise pou shalte
mowe come to perfeccion.

Whedere pou be in trauayle or in rest, lyfte vp always pe eye of pi
soule vnto God, and lat neuere pi pouht go fro hym, for al pat tyme pat pou
pinkes not on God, pou may acounte it pinge pat pow has loste. Lovue God
in pi soule, and coueite euermore his lufe, pat slepe fynde pe neuere oper-
wyse | occupiede pan eiper prayande or pinkande on God. And loke warly
bat pow be not scatred ne distracte with vayne poustys, ne yeue pe not to
ouer-mony besynessys, bot pis stablenesse of hert studie to gete, pat pow
neiper drede pe noyes nor diseses of pe worlde, ne coueite not vnordinatly
his gudes. For he pat dredes to suffre aduersites, knowes not yitte how he
shulde dispise pe worlde; and he pat ioyes in erpely pingis is ful ferre fro

heuenly pingis. It longes to pe vertue of strenthe, for-to dispise al aduersitees
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and prosperitees, yee and pe self depe, for endeles Iyf; and charite is only to
desire pe ioyes of heuen. Sopely a parfite louer ioyes, and is fayne forto dye,
and yet suffres he pis lyfe with pacience. Whilk perfeccion, if pow may purh
Gooddes grace come to, pou shalt not be wip-outen tribulacion, of whilk shal
now be spoken.
Of tribulacioun: Capitulum quintum

When pe deuel sees oon amonge a thousande turne hym parfitely to God,
and oonly seke and lufe aylastande pingis, take parfite penaunce, and clense
and purge hym of al filthe of body and soule: a pousande desceytes he |
ordeynes to begile hym with, a thousande craftes he ordeynes pat he myht
brynge hym doun with and cast hym fro pe lufe of God to pe lufe of pe
worlde, and pat he myht make hym foule with filth of syn and wrechednes,
and at last to make hatful and wlatsome to God purh yuel and lecherouse
bouhtes. He reyses vp ayens hym persecusions and tribulacions, reproues,
fals inposicions of crimes, and many maners of wrethe and hatreden, so pat
purh aduersite he myht ouercome and breke whom prosperite myht not dece-
yue. He puttes vnto hym now softnesse, nowe sharpenesse, nowe bitter,
nowe swete. He bringes to his mynde ymages of bodily pingis and fantasies
of olde synnes, and kyndeles his herte wip delectacion of olde lufe and
wrecchednesse, pe whilke he has before ben delited ynne, and he enflaumes
pe flesh with lusty brynnynges to flesshly synne. He begynnes with a litel

sparcle bot he wil not cesse, if he may, tile he brynge it to a gret fyre; and so
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mykel pe more, with al maner of synes, he studies nyht and day to reyse
ayeyns hym al maner of anguysches and tormentis; for he knowes pat he is,
purh | pe mercy of God and grace, ferre fledde and escapede fro his seruage
and powere. He sekes nouht ellys in al his myhtes bot pat he myht disseuere
and departe vs fro pe swetest and most chaste cleppynges of aylastande lufe,
and pat he myht on pe toper syde defoule vs and caste vs doune into pe slade
of wrechednesse and clay of erpely lufe.

Bot who myht pinke pe wodnesse of pat man, pat wolde forsake and
leue delytes and kynges mete, and go fede hym with swynes mete? And yite
is he more wode pat forsakes delicate deyntes of endles wisdome, pat is to
say pe lufe and desire of Thesu Crist, pat is only and aylastande wisdome of
be Fader, and makes hym-selfe sugete and seruante to vnclennesse of pe
flessh. Whedere glotonye and lecheri ar not swynes filth? Yis sikirly, and
yite mykel wors, pe whilke who-so lufes, he fedes pe deueles. Bot how a
man shal feyht, and agayn-stande temptacions and tribulacions, pacience

shal teche pe; of whylke shal now be sayde.

Of pacience: Capitulum sextum
Pay pat are derlynges and childre to pe heye kinge of heuen purh feyth, hope,
and charyte haue gret dedignacion to fal doune and be fede wyth | vnreson-
able bestes mete; pei dispise al vnleful lustes and worldly solace for pe lufe
of Thesu Crist. For sopely he pat is fede wip pe brede of lyf pat come fro

heuen to fedde mankynde, he suffres not his affeccion ne his lufe to bow ne
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to fal doun to pose pinges pat pe deuyl steres and entises to. When temp-
tacions and tribulacions rysen agayns a man, lat "hym’ panne take his gostly
armoures, pat is, feyth, lufe, and pacience, and so manly to go to bataile. For
temptacions and tribulacions are ouercome and vengi[s]id purh pacience,
feith, and lufe.

What is pacience bot a gladde and wilful suffrynge of contrarious thyn-
ges, nouht ellys? He pat is very pacyent grucches in noon aduersitee, bot ay
lovues God in al tyme. And ay pe more meke and pacient pat a man is in
tribulacion here in pis lif, pe more glorious and heyer shal he be in pe blesse
of heuen. Perfor with gret ioy and gladnesse shulde we suffre tribulacion and
anguysshes, bitternesse and peynes, sekenes and diseses, for thurh hem oure
synnes are purged | and clensed, and oure merites are eked and encresced.
And e apostle says pat alle pe paynes and passiouns pat we may suffre here
in pis lif are not euen worthi to pe ioy comande, pat shal be shewed and
yeuen to vs in pe blesse of heuen. Sikirly either behoues vs here in pis lyf be
brent with pe fire of Goddis lufe and tribulacion, or ellis efter pis lyf be greu-
ously and sore pyned and turmented with pe fyre of purgatorie or of helle.
Chese perfore what we wyl, for pat one shal we not eschewe, and here we
may wip lyht penaunce - yee and with ioy if we wil cleue fast to God - do
away alle payne bat is to come. Perfore are tribulacions sent vnto vs pat pai

shulde cal[l]e vs ayeyn fro lufe of pe worlde, and pat we be not more greu-
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ousely punysshed in pe tothir worlde. For the synnes behoues to be clensid
with sorowe and bitternes pat we done here with lust and likynge. If synful
men pursue vs, pai noye vs nouht if we suffre it paciently, bot to hem-self;
for pof-al pay bryng into vs a lytel payn, neuerpeles it is to vs a coroune, and
to paim-self | endlesse turment.

Yuel men and synners are suffred to passe oute of pis present lyf
wipouten mony tribulacions or disseses, to whome in pe tothir world is no
ioy ordeyned bot payne. And perfore holy men lufen tribulacions and angers,
for pai knowe welle pat pai shal come thurh hem to endeles rest. And on pe
contrary syde, synners and wicked men euer more gruchyn, and als mekyl as
pai may eschewe and fleen hem; for whils paire herte and paire lufe is fully
and vnmesurably yeuen to erthly pinges, pai are vtterly pryued and departed
fro hope of pe blysse of heuen; oonly in ovttewarde thinges pai fynde com-
forte and solace, for pai haue vtterly loste pe sauour of heuen.

Per is no resonable soule here in pis lyf, pat ne eipir it cleues pourh
lufe to his Creatour, or to a creature. If it luf more a creature, it loses and de-
partes fro God and gos wip pat it lufes to endeles payne; and swilke loue in
be begynnynge is trauayle, in pe myddes it is wrechednesse and langour, and
in ende it is hatereden and sorowe. If he lufe more his Makere, he shal nedes
forsake and leue to lufe alle pat is of pe worlde; and | hym shal thinke ioy
and swetnesse to speke of hys lufed, a delicate fedynge more swete pan all
deyntees; hym thinkes to haue hym in mynde, he spares the wyndowes of

hys outwarde wittes that deth entre not in at thaim, ne that he be not vnprofit-
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ablely ne vaynly occupied in no worldly vanite. And for als mykel as sume-
tyme ther ryse agayns hym despites and reproues, scornyngys, and sclaun-
dres of the fende and of wicked men, therfor it is nedeful to hym to take pe
shelde of pacience, and pat he be more redy for-to forgete than forto forgyfe
505  wronges and diseses that are done to hym, and for-to pray besily for thaire
conuersacion that haten hym, and charge not pof he plese not alle men, bot
drede he in al thynges to offende God.
If he haue temptacion of the flessh, lat hym stryue to ouercome it and
putte it vnderfote, so that the wille of the spirit falle 'not” doune to consente
510  and fulfillynge of synne. If thow fele temptacion, and nouht consente therto,
it is to the mater of vertue and of meryte. For no man knowes of | hym-self f 106"
wheder he be stronge or weyke, bot if he be asaied. And a manes paciens
may nouht be knowen whils he is quiete and [in] rest, bot when he is asayed
thurh wronges, tribulacions, or disseses; then it is seen wheder he be pacient
515  or nouht. Mony men ar meke and suffryng as longe as men pleses thaim. Bot
also sone as a lyht blaste of ryhtwise correccion touches thaim a litel, thof it
be done for charite and for thair amendment, als sone thaire herte is turned
into bitternesse of ire and malencolye; and if pai here on worde ayens paire
wille, pai wil yeue two more felle and more bitter agayne; frome whos

520  counceyle God kepe my soule.
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Therfor al pe fyre dartes and pe assautes of oure enemy shulde be
sloken and brouht to nouht, purh meknesse and swetnesse of Cristes loue, ne
we shal not yeue stede ne consente to no temptacion, be it neuer so stronge;
for ay pe more pe batayle is, pe more gloriouse is pe victorie and pe heyere
corone is ordeyned for pe ouercomer. For as pe apostel says: ‘Blessed is pat |
man pat suffres temptacion, for when he is proued and examined as golde in
pe fire of tribulacion, he shal take pe coroune of endeles lyf". Sopely panne
pare pe nouht doute pen pou arte in pe way of perfeccion, if dispite be as lefe
vnto pe as lovuynge, pouert as riches, penaunce and scarsenesse as delyces
and deyntees, so pat pou myht thurh Goddes grace wip-outen chaungynge of
hert suffre al pise; and pat pou in no-pinge falle fro pe heynesse of pouht.
Lothe and hate, as mykel as pou may, louynges and preisynges of men; for
pat is full comendable, if pou be worpi preisyng and fle to be praysed of
men. For pe tounges of fagers and flatereres deceyues mony man, and pe lip-
pes of bacbiters confoundes wip-outen noumbre. Perfore despise pou boldely
and vtterly al fauore and vayne ioy of men, and suffre gladly and paciently al
bacbitynge and hatred of pe worlde, so pat purh yuel lose and goode lose,
purh flaterynges and tribulacions, pou cese nouht to haste pe to pe kyngdome
of heuen.

Oft-tymes we fallen, so pat purh mony fallynges we leren to stonde

after/warde more strongly. He pat is stronge dredes nouht, and he pat is pa-

522 sloken| sloken C, slokun or queynt D 526 temptacion] temptacion C. temptacions D
528 pen pou arte] pat pu ne art C. than art thow D 529 lovuynge] loovinge C, longyng or
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cient is nouht angerde for no tribulacion pat may falle. As pe wyse man says:
‘It shal nouht heuey pe ryhtwise man, what-so-euer befalle hym’. If pou be
disp[o]sed on pis wyse, pou shalt lyhtly ouercome alle temptacions of pe
deuel and of pi flessh; and pou shalt sloken and brynge to nouht al pe malice
of pe worlde; and alle tribulacions and angeres shalt pou trede vnder-fote
thurh pacience and lufe; and pou shalt cleue to God Thesu Crist wip alle thi
soule.
Of prayere: "Capitulum septimum’

If pou be in temptacion or tribulacion anoone rynne to prayer, for if pow
pray purely with clene affeccion and gude entente pou shalt haue redy helpe.
Bot sumtime per comen dispersions and wauerynges of herte, and rauyshen
be pouht into diuers pinges, and wil not sufre it to stonde hole ne to rest in pe
lovuyng of God. Then parauenture it were goode pat a man gaf hym for a
while to meditacion of God and holy write, or of pe passion of Crist and
swilke other, vntil | his herte were more stabled, and so make an ende and
fulfille his praiers. Who-so euer forsakes parfitly for pe loue of Ihesu al
worldely ocupacions, and settis hym-self stably and sadly to gostly and
heuenly meditacions and to holy and deuoute prayr, I trowe pat wipin a
shorte tyme wip pe grace of lhesu Crist he shal fynde his herte sadde and
stable to lufe and to pray, so pat his pouhtis shal not be disparpled into
diuerse pingys ayeyns his wille, bot he shal rather rest in stilnesse and softe-

nesse of endles pees.

544 disposed] dispised T, despised C. dysposed D 547 God Ihesu Crist] God Thesu Christ
C, Ihesu Crist D 550 purely] om. D 551 dispersions| dispersions C, dysparblynges D

553 lovuyng] loovinge C. loouyng and worshyppyng D

£.107"



565

570

575

580

Ch. 7 AMENDINGE OF LYF 28
It helpes mykyl to stablynge of pe herte a man oftymes to gyf hym to
deuote prayer and to synge psalmodie. For thurh besi praiers we ouercome
pe fendes and make vnmyhti al paire malyce and deceites; pai are made
wayke and as it were with-outen strengthe as longe as we are myhty and
deuote in prayinge. Sothly pose men pat of longe tyme and vse haue in cus-
tum to pray, sumtyme bei felen more swetnesse and gretter feruour of
praynge pan oper sum. Therfore as longe as pat feruoure and swet|nesse
lastes it is gude pat pei cese nouht of paire prayngis. And when pai cesen, pat
oft-sithes hapyn's’ for corupcion of pe bodely kynd, pay may pen go to
meditacion of holy write, or ellis go do sume other gude dede, so pat for no-
thinge pai suftre not paire mynde ne paire lufe go wauerande aboute fro
God; bot when pai come agayne to praiere pat pai may panne be more feru-
ent and brennande in God pan pai were before. Sopely pan pray we vereily
when we penke on noon other pinge, bot al oure herte and oure entencion is
lyfted vp til heuen and oure soule is enflawmed wip pe fire of pe Holy Gost.
On bis maner pe wonderful habundance of Goddes goodnesse shal be
founden in vs. For fro pe innermoste deuocion of oure herte ryses pe loue of
God. And pan al oure praiere shal be with feruoure and affeccion, we shal
not pan ouerlepe wordes for hastinesse bot fully sounande i[l]k a sillable
with a myhty voice and an ynwarde dissire we shal offre to oure Lorde Thesu
Crist. When oure herte is kyndled | wip pe hote lufe of God pen oure praier is
brent intil odour of swetnesse in oure mouthe and offred vp into pe syht of
563 pe] pe C. amannys D 567 pose] pese CD  and vse] om. D 571 oft-sithes]
ofte-times CD 572 ellis godo] om. D 573 not] om. C wauerande| waveringe C, wan-

dryng D 579 innermoste| indereste C, innermost D~ 581 ilk] ik T. euery C. eche D

584 intil] into C. in the D

f.108"

f.108"



585

590

595

600

605

Ch. 8 AMENDINGE OF LYF 29
God. It is not pan yrksome nor heuysome bot gret yoy and myrthe forto pray.
For w'h'en in praier gostly swetnesse vnspekeablely is yette in pe soule, pen
pat praier is turned into so mykel yoy pat no voice ne worde may shewe it.
bis is ageyns hem pat gif paim first to meditacion ore pai gif paim to
praier, nouht knowynge pat pe worde of God is brennande, purh whilke al pe
filthe of oure synnes is purged and oure soules are enflaumed and made
brennande in pe luf of God. Pei seyn pat first wil yeue hem to meditacion pat
paire herte myht so be made stable, bot so mykel pe latlyer pai come to sta-
blenesse pat pei ar not comforted, ne made stronge to continuel praier.
Sothely pof we may not als sone as we wolde geder oure hert to-gider vntil
one thinge, we shal not perfore leue of, bot be litil and be litel studie we forto
waxe and encrese, pat Thesu Crist wil wochesafe | sumtyme forto stable vs
and make vs sadde, to pe whilke meditacion most helpes if it passe nouht

mesure an' d” discrecion.

Of meditacion: "Capitulum octauo”
It is gude often to thinke on pe preciouse passion and on pe peyneful deth of
oure Lorde Thesu Criste, and to brynge ofte-tymes to mynde how mony
paynes and disseses he has suffred for vs, in goynge, in prechynge, in
tholyng of hungre and thirst, hote and colde, in suffrynge myssaynges and
reproues, so pat a wreched seruant and an vnprofitable shulde not thinke
heuy forto folowe his emperour and his lorde. Sothely who-so wenes and

sayes pat he duelles in Thesu Crist, as he went so behoues hym to folow. That
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is to say in meknes, in wilful pouert, paciens, myldenesse, chastite and
charite, and in meke suftrynge of al maner diseses and reproues for his sake
as he did for vs, and in fulfillyng of al other gude vertues pis is pe way in pe
whilk Crist went for vs, yeuyng vs example pat we shulde folowe hym.

Oure Lorde says be pe prophete Jeremi thus: ‘Haue ofte in mynde of
myn ouerpassynge, | of my pouert, of my bitternesse and drynke of galle’;
my sorowe and my peynes, thurh whilk I passed oute of pis worlde to my
Fader. Sothely ofte pinkyng or meditacion of pis gloriouse manhede, on pe
bitter passioun and pe doleful deth of oure Lorde Ihesu Crist, confoundes pe
fende and destroyes al his myht and hys deceytes; it sleckes flesshly temp-
tacions and kyndles pe soule to pe loue of Ihesu Criste; it reises vp oure
bouht aboue al erthly pinges, and clarifies it and purges it from al filthe of
synne. I trowe pat pis meditacion is most profitable of al other til hem pat are
newly turned to Criste. And perfore is pe glorious manhode of oure Lorde
Ihesu Criste set before vs, for in it we haue bothe matere of ioyng and of so-
rowynge: of ioyng for certeyntee of oure redempcion, of sorowyng for pe
viletie and pe gretnes of oure synne. For pe whilke synne to be done away,
Goddes soune oure Lorde Thesu Crist toke oure kynde and clothed hym with
cl[o]thes of oure dedelynesse. In pe whilke he suffred so hydous a passioun,
and so cruel | and so dispitouse a deth. For a boystous and a flesshly soule

may not be rauysshed into contemplacion of pe Godhede, bot if it be first

609 pe (2)] om. D 611 Haue] haue C, haue thow D 612 of galle] of galle C. the galle
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clensed and made sotille from alle flesshlynesse and synne thurh meditacion
and contemplacion of the manhede.

630 Bot when a man begynes to haue a clene herte and none ymage of
bodyly thynge may begile hym, than is he taken vntil heyere thinges, and
forto ioy in pe lowe of pe Godhede. Sothely al gude thouhtes and medi-
tacions are of God, and swilke he yeues til ilke man thurh his grace as he
knowes, moste able, and acordante for pair astate, degre and condicion. I

635  myht telle pe meditacions, bot whilk are most spedeful to pe I knowe nouht,
for-why I haue nouht seen thin inwarde affeccions. I trowe certeynly pat
bose meditacions plese moste God pe whilk he sendes himself into pi soule.
Neuerpeles pow may haue pe bygynnynge of oper menys techynge and pat [
haue assayde in 'my self; for if pow dispise pi doctours, supposynge | pi-self f 110"

640  to fynde better pinge pen pay haue tauht pe in paire writynges, wete pow wel
pou shalt nouht taste pe loue of God. For it is foly to say, ‘God tauht hem,
whi shal he nouht als wele teche me?’ I answere pe, ‘For pow art not swilk
as pai were’. Thow arte proude and sterne, and pei were meke and mylde.
Pai asked no-pinge of God presompteuously, bot mekeand paim-self vnder al

645  oper, pei gate pe cunnynge and grace of techers; therfor God hem tauht, pat
we shulde be lered by paire writynges and bokes.

Sopely if pi pouhtys and pi meditacions desiren pe lufe of Thesu Crist
and coueiten his lovuynge, as me pinke, pou art wele disposid. Bot neuer-

theles pose pinges or meditacions in whilk pou feles most sauour and swet-
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nesse to God are moste profitable to pe, for meditacion wip-outen swetnesse

profites lytel.

Of redynge: "Capitulum nonum’
If pou coueite to come to pe loue of God, and forto be kyndled wip pe desire
of heuenly ioyes, loke pat pou be nouht necglygent ne rekles forto rede holy
writte, and moste in pose places where | it teches forto fle pe quentise of pe
fende and where it spekes of pe loue of God and of contemplatif lif. And
harde sentence pat pou may not lyhtly vnderstonde, leue paym to wisemen of
gret wittes pat haue in custome of longe tyme forto dispute in holy writte.
Sothely pis werke of redynge helpes us gretly to profite and to waxe in pe
loue of God. In it we knowe oure defautes and in whilk pingges we synne, in
whilke nouht, and what thinges we shulde do and what forsake. In holy
writte sotelly apperes to us pe fals craftes of oure enemys. It steres us forto
loue God, and reyses oure herte up forto lovue hym. It araies to us a delicate
borde if we delyte us in it, as in al deyntees and delices.

Neuerpeles no coueityse of praisynge or fauour of men stere us to pe
loue of holy writ, bot only entencion and desire to plese God, that we may
knowe how we shal lofe him, and pat we may teche pe same to oure brother.
And nouht for pat we wolde be holden wise or cunnynge anentes men, but
we shal raper hide oure cunnyng and holde it pryue pen forto shewe it forthe

for lovuyng and praisynge | of men. As pe prophete says, ‘In my herte I haue
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hidde pi worde Lorde, pat 1 synne nouht to pe’, pat is to say thurh vayne
shewynge. Therfor al pe cause of oure spekynge shal be oconly pe lovuynge
of God and edificacion of oure euen-cristen, pat pat may be fulfillid in vs pat
be prophete says of him-self in the psalme: ‘The lovuynge of God is euer-
more in my mouthe’. And pat is when we seke nouht oure oune lovuynge ne

speke noping ayeyn pe lovuyng and worshipp of God.

Of puryte and clenes: “Capitulum decimum”
Thurh pise nyne degrees before saide we comen to clennesse of soule, in pe
whilk God is seen - that clennesse I mene pat may be hadde in this lyfe. Bot
how may clennesse be hadde here where a man is so ofte defowled, at pe lest
with veniale synnes? For as pe prophete says, ‘Pe fete of seyntes nedes to be
wasshyn, for pei haue drawen pouder wip hem fro pe erthe’. Or who may say
‘I am clene of synne’? - as who say, ‘no man in this lyfe’. For as holy Job
seis, ‘If I be wasshen wip water of snow’, pat is with sothefast penauce, ‘and
my hondis shyne as moste clene’, pat is for gude werkes, ‘neuerpeles | in
filthe pou shalte dippe me’, pat is for veniale synnes pe whilke may not be
fled, “and my clopes shal lothe me’, pat is my flessh an'd” my sensualite, wip
whilk a resonable soule is cledde, shal make me abhominable. The whilke
flessh is so frele and so buxome forto lufe pe fairenes and pe vanite of pe
worlde, pat it ofte-tymes makes a man to synne. Perfor biddes pe apostle pus,

‘Synne regne not in youre dedely body’; as if he saide pus, ‘synne may not
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vnbe in yowre body of deth’, pat is in your flessh and sensualite, ‘bot it may
vnregne’; pat is pe vnleful sterynges pat spryngen oute of yow be corrupcion
of youre flessh may be restreyned and casten downe by reson and myht of pe
soule, purh pe merite and pe deserte of pe gloriouse passioun of oure Lorde
Thesu Criste.

Therfor what clennesse may a man haue in pis lif? Sothely grete and
lovuable if he ryhtwisly and besily vse hym-selfe in studye of redyng, of
praiynge, and of meditacioun as it is before sayde. For pof a man be freltee
synne sumtyme venialy, neuerpeles for his hole entent pat he has vnto God it
is | done away. For pe feruoure and brennynge of charite pat is in his soule
consumes and wastes to nouht al pe rouste and filth of synne, as yif a droppe
of water were caste in a grete brennand fire. The vertue therfor of a clensed
soule is forto haue pe mynde euermore contynuelly directe vnto God, so pat
in pat state al his thouht is in God, al his mynde is spreed in God and sum-
tyme when he spekes with oper men. Sothely in a clene consciens is no-
thinge bitter, no-pinge sharpe, ne no-thinge harde, bot alle pinge swete and
softe, lykande and esy. Fro clennesse of herte ryses pe songe of ioy, dytie
most swete, and alle myrth and gladnesse. For then oftetymes so grete
vnspekable gladnes is yeuen of oure Lorde to swilk a soule, pat heuenly

melodie is in-yetted, and ioy vnseable is feled.
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Of pe loue of God: “Capitulum vndecimum’

O thou swete lyht and delitable pat arte my Maker vnspekable, lyhten pe face
and pe sharpenes of myn eyen with pin vnmade | clere bryhtnesse, so pat my
soule, myhtyly clensed from alle vnclennesse and made wonderful poruh
heuenly giftes, may flee swyftly into pe he'y'te of swetest and myryest loue.
A swete Thesu, brenne me with pi loue pat I may sitte and rest in pe, wonder-
fully ioyande, and pat I be neuer delyted in beholdyng of goostly pinge bot
Godly and gostly. A pou loue, enflaume my herte for-to loue God, so pat 1
brenne nouht bot in the swete halsynges of hym. O goode Ihesu, who shal
yeue to me pat I may fele pe pat now maist nouht be seen nor feled bodily?
Yette pi-self into pe entrelles of my soule, come into my herte and fille it
with pi ful briht swetnesse. Make drunken my soule with feruent wynne of pi
swetest loue so pat I, foryetyng alle yuels and alle deceyuande ymages of
bodely pinges and pe oonly halsinge with pe armes of loue, I may be glad in
body and vnspekablely enioye in soule in God my lhesu, pat is my saueoure.
A my dereworth swete Lorde Thesu, departe no more fro me bot dwell con-
tinuelly with me in pi blessed swet|nesse, for pi presence is alle my comforte,
and oonly pin absence makes me sorye.

O pou Holy Gost pat enspires where pou wilte, rauyssh me to the, a
creature whilk pou made of nouht; and make me oon with pe thurh pi swete

yiftes so pat my soule, al holy supped up in pi delycate ioy, "dispise’, cast
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away, and set at nouht al pinge in pis worlde; and thurh pi yeuynge bat it
may take gostly yiftes, and thurh endles ioy and gostly songe it may beholde
be pat art Iyht vnspe'k’able, and alle holy be molten in pi loue. O Lorde,
brenne with pi holy fyre of loue my n[e]yrs and my herte, pe whilk fire shal
brene in pin autere with-outen ende. Come, I beseke pe, softe and verray ioy;
come pou swetnesse most desired; come my welle beloued pat art alle my
comforte, haue pitee on my languysshyng soule. Slyde into myn herte with
bi sweteful brennynge and brenne pe entrelles of myn herte. And with pin
inwarde lyht lyhtnande me, fede my body and my soule with so huge ioy of
loue pat it may nouht be tolde.

In | swilk maner of meditacions haue delyte, so pat pou may sumtyme
come to pe inwarde felyng of loue. Loue suffres nouht a louefyng soule forto
duell in hir-self, bot it rauysshes hire oute [o]f hir-self vnto hire loued, so pat
she is more verely where she loues pan per pe body is pat leues and feles by
hyre. Ther are pre degrees of loue: on is insuperable, the secunde is inseper-
able, and pe thridde is called singuler. Thi loue is insuperable when no-pinge
bat is contrarie to Goddis wille may ouercome it, bot it is ayens alle temp-
tacions euermore myhty and stronge, wheder pou be in ese or in anguyssh, in
hele or in seknesse, so pat pe thinke pou wolde nouht for alle pe worlde to

haue it with-outen ende any tyme greue God. And pe were lefere, if eiper
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shulde be, to suffre alle pe peyne and woo pat myht come to any creature, or
pou wolde do ony pinge pat shulde displese him. On pis maner shal pi loue
be insuperable, pat no-pinge may brynge it doune to synne, bot pou arte
spryngande vp purh vertues. |

Blest art pou if pou be in pis degre, bot yete shalt pou be more blest if
pou holde pis degre and myht come to pe secunde pat is inseperable. Inseper-
able is pi loue when alle pi herte, and pi pouht, and pi myht is so holly, so
entierly, and so parfitly festned, set, and stabled in Thesu Criste pat pi pouht
comes neuer of "of hym ne neuer is departed fro him, outakyn slepynge
tyme. And als sone as pou arte wakande pi hert is pinkand on hym, as if he
were bounden in pi herte; him pou syhhes after; to hym pou cries, praiande
euer to be holden in his loue, desirande brennandly with grete affeccion pat
he wolde vouchesaufe to lese pe fetters and bondis of pis dedly lyf and
brynge pe to hym-self, whome oonly pou desires and coueites. And specialy
bis name, lhesu, shalt pou honour and worchipe, holdyng it besily in pi
mynde with-outen cessyng. And perfore when pe loue of Thesu Criste is so
gretely festned in pin herte, pat pou for no-pinge in pe worlde may be twyn-
ned nor departed fro pat affeccion, it is callede | most heye loue. When pi
soule is on hym euer pinkynge, no tyme hym foryettynge, bot vndepartablely
cleuues to Thesu Criste, thi lufe is called inseperable and euerlastande.

What loue may be more than pis? Yit is pere the thridde degre pat is

called synguler. In pis degre of loue is he pat excludes fro hym and forsakes
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alle maner comforte bot oon pat is in Thesu Criste; when no pinge may suf-
fice to him bot Thesu. A soule pat is set in pis degre loues Crist for him-self.
Thesu she thristes, IThesu she coueytes, hym oonly she desires, in him she bre-
nes, and in hym she brennandly restes. Nopinge is swete to hire, no pinge
sauory bot if it be menged with Thesu, whos mynde is as a melodie of musike
in a fest of wynne. When she may haue Thesu hir pinkes she has al pinge
with hym, withouten whome alle thinges are lothly, al thinges are wlatsome
and foule. But for als mykel as she trowes to haue him with-outen ende in
the blys of heuen she stondes stably, she fayles nought in body, ne is not cast
doune in | soule, but she lufes lastendly and suffres al thinge gladly. And ay
the more she lyues in this degre, ay the more is she kyndeled in lufe and
maade heyere in grace. Sothly to swilk a man acordes weelle solitarynesse,
the whilk may suffre no felawe. For ay the lasse that he is occupied with out-
warde thinges, and letted with heuynes, charges and besynesses of this lif]
the more ioy of lufe has he with-inne in his soule. In so mykel that he is
made impassible in his soule, or what anguyssh or what disese falle out-
warde, his soule is euermore ioyande in God.

O thow my soule, fayle thow fro the lufe of the worlde and melte holly
in the lufe of Thesu Crist, that euermore it be swete, softe lykinge, ioyinge,
and plesinge to the for-to speke of Thesu, for to wryte, thinke, or rede of
Ihesu, euermore to pray him, euermore vncesably to love him. A swete
Thesu, my soule deuoute vnto the desires for-to se the, she cryes for-to fare
778 swete] so sweete C, swete D 788 heuynes] heuynes'ses’ T. hevinesse C.
heuynesse D besynesses] bisynesses C. heuynesses D 792 fayle] faile C, fayle and

fall D 794 thinke or rede] thinke or rede C, for to thynke or torede D 796 forto fare]
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vnto the, she brennes in the, and languysshe'th” in thi lufe. O thow endeles
lufe thow has ouercomen me, and thow hast wounded my herte, aylastande
swetnesse and | incomparable fayrnesse. And now ouercomen and wounded 1
fayle, nerhand I dye, and vnnethes I may lyfe for ioy, for I may not suffice in
this dedly flessh to bere the swetenesse of so grete a maiestee. Alle my herte
is festned in desire of Thesu, and it is al turned into the fire of loue, and al
chaunged in-til anothere fourme and ioy. And therefore, gude IThesu, haue
mercy on a wreche, shewe the to the languysshynge, be leche vnto the
wounded. I feele me not seke but oonly languysshynge in thi lufe.

Sothely he that lufes not the, Thesu, he loses al that he is, and he is
more than wode that folowes the not. But I pray the, gude Ihesu, that thow in
the mene tyme be to me ioy, loue, and desire vntil I may see the God of god-
des in Syon. Sothely charyte of al vertues is moost noble, moost hy, and
moost sotylle, the whilke cowples to-gidere the lufand and the lufed and fest-
nesse lhesu Crist with a chosyn soule endelesly. Charite refourmes in vs the
ymage of the souereyne Trinite and makes a creature lyke vntil his Makere.
O the yifte of lufe, how worthi is it before al othere yiftes, the whilke cha-
langes to it the hyest degre with aungels. Euer the more thow takest of lufe in
this lif, so mykel hyere shalt thow be in the blysse of heuen. O thow singul-
ere ioy and endeles lufe, that byndes his possessours with bondes of vertues
and rauysshes hem aboue al erthly thinges vntil heuen.

O derworth charyte, who-so has noust the, in the erth leses al that he

has. And if he begynne to ioy in the, anoone he is reysed vp aboue al erthly
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820  thinge. Thow boldly entres into the priuee bedstede of the endeles kynge | of f. 116"
heuen, thow allone dredes not forto rauyssh Ihesu Crist, he it is whom thow
hast souht and whome oonly thow hast loued. Crist is thyn owen, holde him
fast for he may not forsake the whome thow oonly coueytes to be buxom to.
For with-outen the no-thinge may plese him; thow makest alle thinge swete

825  and sauory; thow art the sete of heuen, the felowshipe of aungels, a wonder-
ful holynesse of saintes, the sight of blysse and lif duellande with-outen
ende. O thow holy charyte, how swete and how comfortable art thow the
whilke makest hole that was broken. The fallynge of aungelles thow restores;
thow makes fre him that was thrale, and thow makest man euene til

830  aungelles; sittande and restande thow reyses vp and liftes vppe wonderfully;
thow makes softe, esye, pesable, plesaunt, and restfull in conscience.

In this degree is lufe chaste, holy and wilfull, lufande the lufed oonly
for him-self and not for his, festnande him-self al in his lufed, no-thinge
sekynge but him; welpaide of him, feruent and gretly brennande, he byndes

835  him in him, hastie in wonderful manere, al thinges ouer-passand, spred a nde
himself oonly til his lufede, al othere thinges despisande and foryetande; in
his loue vnspekeably ioyande, him thinkande, stiande vp in desire and fal-
lande in his lufed, go'a'nd in halsinges, lapped in kissynges, and al molten in
the fire of loue. Sothely a trew louere of Criste neithere he kepes ordre ne he

840  coueytes degre in lufynge, for in this present lif ay the more feruent and ioy-

and he | is in loue, so mekel coueytes he more brinnyngely to more loue. And 117"
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if he myght euermore lyue, him shuld thinke that he myght neuer stonde still
and no more profite; but rathere ay the longere he lyfed the more feruent and
brennand shulde he be in the lufe of Thesu Crist. For God is of endeles gret-
nesse, of vnspekable swetnesse, and til al creatoures incomprehensible, and
therfore he may neuer be comprehended of vs als he is in endelesse beynge.
But sothely whan a soule begynnes to brynne in desire and lufe of his Mak-
ere, she is than maade partenere of lyght vnfourmed, and than after is she
enspired and filled with the yiftes of the Holy Goost and feles heuenly ioy.
Than she ouerpasses al erthely thinge and is lifted vp to fele the swetnesse of
endeles lyf. And whan she feles thus-gates the swetnesse of the Godhede she
is al brent in-to sacrifice offerd vnto the kynge of heuen.

O lufe stronge brennande and wilfull that may noust be quenched, that
castes doun al the heyght of myn entent into thi seruage, and suffers it to
thinke on noone othere thinge but on the, thow chalange to the al that we
sauour and alle that we are. Looke therfore that Criste be the bygynnynge of
thi lufe, and also the ende, fore whome and in whome we lufen al thinge that
we lufen ordinately, and to whome we shal referre al that we luf. Sothely
[t]his lufe is than parfite whan the entent of the soule is lifted vp vnto God,
so that the myght of lufe be so grete that no worldly ioy, ne no flesshly luste,
shulde like thoughe it were leffull.

O thow lufe inseperable, O thow lufe singulere, though there were no
mede to chosen soules, ne no tourmentes | ordeyned for synners, thow

wold e st neuer the sonnere departe the fro thi lufed. It were more suffrable
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to the and lesse pyne for-to be putte in euerlastynge tormentes than oones to
synne dedely. Therfore sothely thow lufes God for him-self, and no-thinge
elles; yee, thow lufes not thyn owen self but fore God. And so folowes it that
no-thinge is lufed of the but God. Elles how shulde that be fulfilled here that
holy wrytte says, God shal be “alle in alle’, if any-thinge leue in man of man-
nes lufe?

O thow derworth charyte, come into me and take me into the, and so
present me "before my Makere. Thow art sauorre makand sauoury, odoure
welle smellande, swetnesse plesaunte, feruour purifiand, and comforte with-
outen ende duelland. Thow makes men contemplatyfe, thow opens the yat of
heuen, thow speres the mouthes of accusers, thow shewes God that is invisi-
ble, and thow hilles the multitude of synnes. The we lufen, the we prechen,
thorough whom we ouercome the worlde, by whom we clembe the leddere
of heuen. Come to me in thi swetnesse, for the with me and with myne I

comende now and euermore with-outen ende. Amen.

Of contemplacion: Capitulum duodecim
Contemplacion, or contemplatyf lif, has thre parties: the first is redynge, the
secunde prayinge, and the thride is meditacion. In redynge spekes God til vs;
in prayere we speke with God; in meditacion anngels comen doune to vs and
techen vs that we arre nought. In prayere thai styen vp and offren oure pray-
ere vnto God, | enioyande of oure profite, the whilke are messangeres now a-

twix God and vs. Prayere is a meke affeccion of the soule directe in-to God,
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the whilke when it comes to him it has delyte, and it comes not fro him but
constreyned. Meditacion of God is to be taken after redynge and prayere,
where the halsynge of Rachel is. To redynge partenes resoun and sekynge,
and inquisicion of sothfastnes, the whilk is fre lyght prynted vpon vs. To
prayere partenes lovynge, ympne, beholdynge, ouerpassynge, and
wonderynge; and thus is contemplacion in prayere. To meditacion partenes
inspiracion of God, vndirstondynge, wisdome, and syghhynge or mornynge.

If thow aske what contemplacion is, it is harde for to telle or viterly
diffine. Some say that contemplacion is a knowynge of hidde thinges for-to
come, or ellys a cessynge fro al worldly occupacions, ore study of holy
wryte. Othere seyn, and wele that, that contemplacion is a wonderfule ioy-
inge of heuenly thinges. The thridde seynge, and best, that contemplacion is,
thourgh a wonderful ioy of an vpraysed soule, deth of alle flesshly affec-
cions. Sothely me thinkes that contemplacion is a wonderful ioy of Goddes
lufe conceyued in the soule with swetnesse of aungels lovuynge. This won-
derful ioiynge is ende of parfite prayere and of hyest deuocion. This is a
ioynge of the soule, had for hire endelesse luffed, brestande oute be voyce
into songe. And sothely this werke is a fulfyllynge and moost parfite of al
othere werkes in this lif. And therfore says the prophete, ‘Blessed is that folk
that know wonderfull ioynge’, that is "the” contemplacion of God.

Sothely no man that is straunge ‘and’ ferre fro God thorugh synne may

thus-gates enioye | in Thesu, ne fele the swetnesse of his lufe. And therfore he
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that desires besily to be kyndeled with the fire of endeles lufe, forto be
enourned with pacience, meknes and myldnes, and with al manere clennesse
of body and soule, to be fulfilled with gostly oynementes and to be reysed vp
into contemplacion, late him seke vncessandly helful vertues with the whilke
he may in this lif be made fre fro synne, and in the tothere fro al payne, ioy-
and in blisful Iyf. And if he do thus than shal he mow come in this lyf to this
wonderful ioynge of contemplacion. And therfore yrke he not for-to yeue
him to prayers and wakynges, and to vse him-self in holy meditacions, for
sothely with swilke manere gostly trauayles, with mournynges and wepynges
of inwardely compunccion, is the lufe of Thesu Crist kyndled, and also al
othere vertues and the yiftes of the Holy Gost are yette into the soule.
Therfore begyne he thorugh wilful pouert that he coueyte no-thinge of
this worlde, that he may lyue soberly, mekly, and rightwisly before God and
man. For-to haue nought comes sumtyme of nede, but for-to wil nouht haue
comes of grete vertue. We may haue many thinges and yet wil to haue right
nought when we holde that we haue til oure nede, not to oure luste. Right as
he sumtyme that has nought coueytes to haue many thinges, right so he that
semes to haue many thinges has right nought, for that he has he lufes it
nought but oonly for his bodily nede. His necessarijs behoues the most par-
fite man to take, for ellys were he not parfite if he forsoke that thinge the
whilke him behoued to lyfe by. And therfore this manere | is to be keped in

parfite men, that thai dispise for Goddis sake al erthely goodes, and yette of
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the saame shal thai take thaire mete, thaire clothes, and othere necessaries.
And if thai any tyme fayle ore wante, he shal not grucche but thonge God of
alle, and alle outrage shal he forsake in that that in him is. Ay the more a
man is brent with the fire of endelesse light, so mykel more stronge and pa-
ciente shal he be in all aduersites. He also is made meke with-outen
feynynge that holdes him'self” despisable and nought, and is not stered til ire
ore wrethe fore no harme ne no reproue that man may say ore do to him.

Wherfore he yeues him to continuel meditacion, and therfore him is
yeuen of God to come til heuenly contemplacion, and wonderfully swetly
and brennandly for-to enioye in inwarde ioiynge, and with the eye of his
soule purifyed als mykel as his dedly frelte may suffre he sees and knowes
God. Sothely whan he is sette in this degre he flees not ne rennes not aboute
for-to gete outwarde thinges, ne he goos not any tyme with proude fote or
felynge. But he has oonly his ioy and his myrthe in heuenly thinges, and
therfore he is rauysshed in the swetnesse of Goddes loue, and rauysshed he is
wonderfully gladded. Sothely swilke is lyf contemplatif if it be taken in due
manere. Thorugh longe exercise of gostly wirkynge come we to contempla-
cion of thinges of heuen. The sight of the soule is taken up and beholdes
gostlye thinges, as it were in a shadue and not clerly. For as longe as we
gone by faythe we see not but as it were thorough a mirrour and a liknesse.
For though the ey of vnderstondynge be besy forto behold gostly light,
neuertheles the light as it is in it-selfe he may | not yitte see. And yitte he fe-

les wele that he has been there as longe as he holdes the sauoure and the
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feruour of the light with him. And therfore says the prophet: “Als his
derknesse, so is his light’. Though al derknesse of synne be rauysshede away
fro an holy soule, and blaake clowdes are withdrawen, and the mynde that
was vnclene be purged, yette neuere-the-latter as longe as it is constreyned to
duelle in this dedly flessh it may not see that vnspekable ioy as it is in it-self.

Holy and contemplatif men beholden the ioy of God thorugh reuela-
cion. And that is eithere thorugh openynge of thaire gostly witte for-to
vndirstonde holy writte, or elles the dore of heuen opynde vnto hem (that is
more); that, as it were alle obstacles a-twix God and hem done away, with
the eye of thaire soule clensed, thai be-hoolde heuenly cytesynnes. Sume
men han taken booth; and therfore right as whils we are in derknesse of
synne we may not” se gostly light, the whilke a clene soule sees in contem-
placion, right so in contemplacion, the whilke lightnesse oure soule vnse-
ablye, we may not se that light clerly that we shal see in blysse. For Crist
puttes derknesse his hidynge place and he spekes til vs yit in a cloude, but
not forthy it is ful swete that is feld. And soothely in that is shewede parfite
lufe, when a man lyuande in dedly flessh can-not ioyen but in God, ne no-
thinge wille ore coueyte but God ore fore God.

Herfore it is wele shewed that holynesse stondes not in sobbynge or
rumyinge of herte, in teres ore many outwarde wirchynge, but it stondes spe-

cially in swetnesse of parfite lufe and hye contemplacion. For mony haue
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ben molten in teres and afterwarde haue fallen ayen "vn'to synne, but there
was neuer noone that euere woolde fyle him eftsones with worldly
be|synesse after that he had ones sothfastly tasted the swetnesse of endeles
lufe. For-to wepe and sorowe falles to hem that are newly turned bygynners
and profiters, but forto wonderfully ioy in contemplacion falles oonly to hem
that are parfite. Therfore what man so euere yit feles bitynge and remorse
‘of " conscience for his synne that is passed, thofe he haue longe tyme done
pennaunce, [wite he wel pat he dide not yit parfite penance]. And therfore in
the mene tyme be his teres to him brede day and nyght, for wete he wele that
he may not come to the swetnesse of contemplacion but if he first trauayle
himself with wepynges and sighynges of verry compunccion. The swetnesse
of contemplacion may not be goten but with huge trauayles. Bot whan it is
had it is souereyne gladnesse and endeles comforte.

Yee, shortly to say, it comes not thoroughe meryte nor deserte of man,
but oonly of the fre gifte of God. And sothely there was neuere man fro the
beginnynge of the worlde vnto this day that euere myght be rauesshed into
contemplacion of endeles lufe but if he before forsooke parfitly al worldly
vanyte. And forthermore, him | behoueth to gif him-self lastandly to holy
meditacion and deuoute prayere or he myght come to heuenly contempla-
cion. Contemplacion is trauayle but it is swete, softe, and desirable. This
trauayle makes a man glad and not heuy. This may no man haue but ioyande,
and not when it comes but when it goos away he is wery. O goode trauayle,

to the whilke men in dedely bodyes ordeyne hem. O noble besynesse, whilke
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setters and resters most parfitely fulfillen, for him nedes to be in grete rest of
body and soule whom the fyre of the Holy Gost verrely enflaumes. There are
many that can-not holde holyday, ne make Saturday in thaire soule, ne pute
oute vayne thoughtes fro thaire mynde. Thai may 'not’ fulfille that the
prophet biddes seyande thus, ‘Ceese ye and sees how swete oure Lorde is’.
Nought men cesynge in body, but in soule deseruen to ‘tast and to see how
swete oure Lorde is’, and how swete the heete of contemplacion is.

Ilke a contemplatif man lufes oonlynesse that he may so mykel more
frely and feruently vse him-self in his affeccions and in his gostly wirkynge,
that he is not letted with no man withoutenforthe. || Therfor se ye it is
certeyne contemplatif lyf to be more worthi and mor meritorye than actif lyf.
And al contemplatif men thorough the sterynge of the lufe of God, lufynge
solitude for the swetnesse of contemplacion, arne chefly brennynge in lufe. It
sh[e]wes that solitarye men, thorough the gift of contemplacion made hye,
atteynes to the hyeste and moost souereyne degre of perfeccion. But if it be
so that sum arne in that degre and s[t]atte, that on the oo syde thai haue
caught thorugh grace the hyght of contemplatif lyf, and yet thai fulfille on
the tothir syde the office of prechynge, thes passen solytary men thof thai be

most hy in contemplacion and of gretest perfeccion, in that that thai shal
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haue, al othere thinges lyche, a speciale mede in heuen that is called aureole
for thaire prechynge.

A verrey contemplatif man is ofte rauysshed in so grete desire in-to
that gostly vnseable lyght, that "he’ is demede of men as a foole and vnsensi-
ble. And that is fore the soule is so fully enflaumed in the luf of Thesu Crist
that it vtterly chaunges the bodily g[e]sture and is twynned and departed
from al erthly and bodely wirkynges so that he is made as it were al anothere
man. Sothly on this manere the soule is gaderde to-gidere in oon swetnesse
of endelesse lufe, holdande him withinne besily, no more goand aboute
sekande bodily and erthly delices. And therefore, fore she is so delicatly
fedde al with inwarde delices, no wondere thof she be raysed vp in desire
and say, “Who shal yeue me the, my brothere, that I may flynd] the with-
outen and kysse the?” That is, that I may be departed fro this dedly flessh and
so fynd the and se the face to face and be festned to the withouten ende, ‘and
than shal no man despise me.’

A deuoute soule that is yeuen to contemplatif Iyf and filled with loue
of endlesnesse despises al the vayne ioy of this world and in Thesu allone
wonderfully ioyand, it coueytes to dye and be with Criste. The whilk fore als
mykel as she is despised and not set by of the world, gretly she languysshes

in lufe and hugely desires that she myght be sette with thos chores of aungels
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in blysful ioy where no worldly dises shall mow dere hir. Therfore sothely
there is no-thyng more profitable ne more mery than is grace of contempla-
cion, the whilke rayses vs vp aboue al erthly thinges and presentes vs vntil
God.

What is grace of contemplacion but a bygynnynge of endeles ioy?
Nought elles. And what is perfeccion of this ioy but fulfillynge of this grace?
In the whilk is keped til vs glorious gladsumnesse, a blest aylastandnesse and
ioy with-outen ende to lyfe with saintes to dwelle with aungels. And that is
aboue al this: to knowe God fully, to lufe him parfitly, to se the bryghtnesse
of his glorious maieste, and with vnspekable and wonderful ioiyng and melo-
dye to lovue him with-outen ende. To whom be honoure, wirship, and endles

blisse in world of worldes with-outen cesynge. Amen.

Here enden the xij chapitres of Richard heremyte of Hampole.

1037 mow] mown C, be in power to D 1038 more] om. D 1043 gladsumnesse]
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NOTES

These notes provide further information on specific features of the text, and in
particular discuss textual issues around some of the substantive variants highlighted in
the apparatus. All Biblical references and other of Rolle’s identifiable sources, are
noted (for Biblical abbreviations see United Bible Societies, ‘The Bible on the
Internet’ (2001) <http://www.biblija.net/help.en/abbrevs.en.php> [accessed 31 May
2007]). Research undertaken by Allen (Writings and English Writings) and Watson
(Emendatio, and Invention) has been of particular value in the source-critical analysis
of the text and is duly acknowledged. I have also sought to distinguish between
characteristics inherited from Rolle’s Latin text, the work of the Version A translator

and scribes, and where appropriate any evidence of later correction.

1 Capitulum primum: The T' scribe notably omits the opening list of twelve
chapters and does not name or number the first chapter at all. ‘Capitulum primum’ is
added later, in the margin, by a corrector but with no other heading. By comparison, B
in fol. 24" opens with a full list of the twelve chapters:
Incipit libellus Ricardi Heremite de Hampole, de emendacione peccatoris, qui
obiit anno domini millesimo CCC° xlix° apud Sanctimoniales de Hampole. Et
habet iste libellus xii capitula videlicet: de conuersione peccatoris, capitulum
primum; de contemptu mundi, capitulum ij™; de paupertate, capitulum iij™; de
institucione vite, capitulum iiij"; de tribulacione, capitulum v™; de paciencia,
capitulum vj™; de oracione, capitulum vij™; de meditacione, capitulum viij™;
de leccione, capitulum ix™; de puritate mentis, capitulum x™; de amore Dei,

capitulum xj™; de contemplacione, capitulum xij™.



NOTES

The D scribe similarly opens with the twelve chapter headings, in both English and
Latin, whereas C reads simply, ‘Heere biginneth pe xii chapitres of Richard heremite
of hampool’.

2 Tary ... day(2): Sir 5:8. Conversion is a common theme throughout Rolle’s
writings (see Allen, English Writings, p. 155; Deanesly, Incendium, p. 148; Ogilvie-
Thomson, Prose and Verse, p. 9, line 267).

2 draw not a-lyte*: translating ‘ne differas’ in B (OLD differo, tr., ‘postpone,
defer’). The T scribe’s spelling, ‘a-leyte’, is not found in either the MED or OED and
is therefore amended here to a more usual spelling. Under both drauen, v., and alite,
adv., the MED identifies the phrase ‘drauen alite’ as meaning ‘delay’. C and D read
‘onlonge’ and ‘alonge’, defined in the MED under along, adv., (with the verb
drauen) as to ‘prolong’ or ‘delay’.

3 thy: Although this could arguably be a typographic error, I have retained the
scribe’s spelling here as the MED records it as a variant of thei, pron., ‘they’. There is
only one one example of this spelling in the text, and one of ‘pey’. Most commonly
used by the T scribes are ‘pei’ (x63), ‘pai’ (x35), and ‘pay/thai’ (x16). See Appendix
A, item 7.

3 ere thy wene: T and D are closest to B, ‘inopinate’ (MED wenen, v. (2), ‘expect’;
OLD inopinatus, a., ‘not expected’). C’s reading, ‘er pei werne’ (MED wernen, v.
(2), ‘turn’) appears to be an error.

4 deuour ... peyne: T, C, and D agree, although the syntax (verb-object-subject) is
more Latinate than Middle English. An example of close translation on the part of the
translator.

5 presumpcion: Described as the ‘pridde braunche of pride’ in a fifteenth-century

English translation of Somme le roi (Francis, Vices and Virtues, p. 16, line 31), and
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one of the ‘hwelpes’ of the ‘liun of prude’ in Ancrene Wisse (Millett, Ancrene Wisse,
p. 75, lines 245, 255). Aquinas similarly describes presumption as springing directly
from pride, ‘Et talis praesumtio videtur oriri directe ex superbia’ (Aquinas, Summa, Ii-
11, q. 21, a. 4).

8-10als ... errour: Found in T, C, and D, but not B. In contrast to the close
translation mentioned above (see note to line 4), this sentence is an expansion of the
Latin.

10-11 And ... all: Not a close translation of B, ‘Ergo dum dies est operamini’, nor a
direct Biblical quotation (cf. Gal 6:10 and Jn 9:4). Although omitted in the Version A
translation, B goes on here to quote the second part of Jn 9:4 directly, ‘Venit nox
quando nemo potest operari’. Richard Misyn’s 1434 translation is closer to the Latin,
‘wirk 3e perfore qwhils it is day: pe nyght truly cumys in qwhilk no man may wyrk’
(Harvey, Fire and Mending, p. 105, lines 23-25).

13 as a pefe: T, C, and D agree. Not found in B. Cf. 2 Pet 3:10, Mt 24:43 and Lk
12:39. An addition by the translator. Cf. Chaucer, The Pardoner’s Tale, ‘Ther cam a
privee theef men clepeth Deeth’ (Benson, Riverside Chaucer, p. 199, line 675).

16-18 We ... ende: T, C, and D agree. B reads differently, ‘In puncto viuimus, immo
minus puncto, quia si totum tempus nostrum eternitati comparetur nichil est’. The
translator adds a gloss for the word ‘poynt’, not found in B, which moves the English
sense away from the Latin (see above, Introduction, p. Ixxxi; also notes to line 16 and
748-56 below).

16 on a poynt: T, C, and D generally agree. The Latin ‘puncto’ has a temporal
meaning here (OLD punctum, n., ‘moment, instant’). The translator, however, adds
the gloss, ‘pat is pe leste pinge pat may be’ which gives the English meaning a spatial

sense (MED pointe, n. (1), ‘geometric point’). Cf. the debate in the 1970s concerning
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Julian of Norwich’s use of the word ‘point’. Sister Anna Maria Reynolds argued for a
spatial sense of the word, citing the geometrical analogy in chapter five of the Pseudo-
Dionysian Divine Names as a possible source, while Edmund Colledge and James
Walsh argued for a temporal sense. See the summary of this debate in Denise N.
Baker, ‘The Structure of the Soul and the “Godly Wylle” in Julian of Norwich’s
Showings’, in The Medieval Mystical Tradition in England: Exeter Symposium VII,
ed. by E. A. Jones (Cambridge: Brewer, 2004), pp. 37-49 (p.38); also comment in
Watson and Jenkins, Writings, p. 162; and for the possible source see Pseudo-
Dionysius: the Complete Works, trans. by Colm Luibheid, The Classics of Western
Spirituality (London: SPCK, 1987), p. 99-100.

20 to loue God yn: An expansion of the Latin. T and D agree. The C scribe alters the
meaning by writing ‘inwardly’.

20-21 and ... heuen: A seemingly clumsy translation by the translator. T and C
mostly agree. The D scribe cuts these words in what appears to be an attempt at
improvement, amending ‘do goode werkes’ to ‘leve good werkes’ and then placing
the modified section at the end of the sentence.

20 [t]o: T reads ‘so’ which is clearly a scribal error; C and D both read ‘to’.

21-22 and (2) ... ydel: Cf. Mt 20:6.

22 But ... pe: Lam 5:21.

22-23 hel ... hole: Jer 17:14.

28 like ... vomete: Cf. 2 Pet 2:22 and Pro 26:11. A Biblical simile added by the
translator, not found in B. The phrase was used by Franciscan administrator, Bertrand
de la Tour, after 1314 to describe trouble-makers in the order (Burr, Spiritual
Franciscans, p. 171).

29-30 We ... hole: Jer 51:9.
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40-46 drede of God ... offende it: B reads, ‘Non loquor de timore qui penam habet
set de eo qui est in caritate’. T, C, and D mostly agree. Misyn reads similarly, ‘Of
dreyd I speyk nott pat has payn, bot of pat pat is in charite’ (Harvey, Fire and
Mending, p. 106, lines 20-21). The translator, however, adds the technical theological
term ‘lufe drede’ and defines it as ‘when pe childe dredes for to offende pe fader’.
51-53 til ... pen: The D scribe omits these words, adding ‘and that thow’ so that the
remaining sentence makes sense.

52 spred* and made brode: B reads, ‘Extensus igitur et dilatatus’. T reads ‘spered’
which is clearly a scribal error, and has been emended. C reads ‘spred out’ (MED
speren, v. (1), ‘close’; MED spreden, v., ‘make wide’; OLD extendo, tr., ‘extend’).
The D scribe has omitted this whole sentence (see above, Introduction, p. cxxx).

551 ... syht: Psa 15:8.

58-59 Myne ... lorde: Psa 24:15. B reads, ‘Oculi mei semper ad Dominum, quoniam
ipse euellet de laqueo pedes meos’. T, C and D agree, but only record a translation of
the first half of the verse. Cf. Misyn, who translates the whole verse, ‘Myn eyen
euermore ar to owr lorde, for he fro pe snare my feyt sall delyuer’ (Harvey, p.106,
lines 37-38).

65-66 This ... breke: Cf. Eccl 4:12.

69-70 Yee ... self: Cf. Lk 14:26.

73 He (1) ... beholding: found in T, D and B. Omitted by the C scribe, with no
attempt at correcting the second half of the sentence which now makes no sense.
89-90 conuersacion: T and C agree against D ‘conuersion’. Judged an error by the
MED (conversacioun, n., ‘mistranslation of L conversio’) but not the OED
(conversation = CONVERSION [so also in OF]) and therefore is retained in this

form here.
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93 seye: C similarly reads ‘seigh’; the T corrector and D scribe both record ‘sawe’.
LALME, vol. 1, p. 432, dot map 511, illustrates ‘sey(-)’ and ‘sei(-)’ as predominantly
southern forms, with a cluster around Herefordshire.

98 word: The T corrector, C, and D all read ‘world’ or ‘worlde’. The MED, however,
records ‘word’ as a legitimate spelling variant (MED world, n., ‘world’) and so it is
retained here.

101 ryses: B reads, ‘insurgit’ (MED risen, v., ‘attack’; OED rise, v., ‘make
insurrection’; OLD insurgo, tr., ‘rise up [in revolt]’). Cf. the C scribe who uses the
preterite ‘reysed’, and the D scribe who writes in the present tense ‘reyseth’ (MED
reisen, v. (1), =risen v. ‘rise up’). Misyn uses a different verb again, ‘vp-braidys’
(Harvey, p. 107, line 34; MED upbreiden, v. (1), ‘arise’).

109 gostly armures: Cf. Eph 6:11.

109-10 feyth, hop, and charite: Cf. I Cor 13:13. Found in T, C and D, but not B.
This Biblical allusion is added by the Version A translator.

114 How ... secundum: B reads, ‘Capitulum secundum: De contemptu mundi’. Rolle
gives this second chapter the same title as the widely circulated twelfth-century
penitential tract by Pope Innocent III, De contemptu mundi (see Lewis, De miseria).
Cf. Nicholas Love, who inserts a similar reference to this genre in the opening of his
fifteenth-century translation of the fourteenth-century Meditationes vitae Christi: ‘pat
stant specialy in perfite despysing of pe worlde, in pacience, suffryng of aduersitees,
& in encrese & getyng of vertues’ (Michael G. Sargent, ed., Nicholas Love’s Mirror
of the Blessed Life of Jesus Christ: A Critical Edition (New York: Garland, 1992), pp.
xxx, 11, 258).

125 tharlles: MED records this as a spelling variant for thral, n. (1), ‘slave’.

133-34 pe ... oute: Isa 28:20.
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142-43 1 ... fende: Rev 2:13.

144 gwentise: T, C, and D agree. The corrector seems to have judged the word
unfamiliar and so expuncts it and adds the gloss, ‘Sor tricherye’. Cf. numerous
examples cited in MED, queintise, n., ‘deceit, trickery’ ‘plot, scheme’.

161 whils: C appears to amend the text to ‘til’, and D to ‘in to the tyme’. The T
reading is most difficult, but does not appear to be in error (MED whils, conj., ‘until’).
164 defoule his youthehede: T and C both retain the figurative sense of the
translation of B, ‘luuentutem suam calcabit’ (MED defoulen, v., 1. (b) ‘fig. trample
on’; OLD calco, tr., ‘fig. trample on, spurn’; MED youthhede, n., ‘youthfulness’;
OLD iuuentus, f., ‘youth’). The D scribe seems to have assumed a more literal
meaning (MED defoulen, v., 3. (a) ‘make dirty, pollute’), and therefore
misunderstands also the translator’s sense of ‘youthehede’ as a perilous time of life
(cf. Ronald Sutherland, ed., The Romaunt of the Rose and Le Roman de la Rose: A
Parallel-Text Edition (Berkely: University of California Press, 1968), p. 98, lines
4931-2: ‘In great parell is set youth-hede, Delyte so dothe his bridell lede’). Given this
misreading, the D scribe adds ‘nat ~’ in an attempt to correct the text.

164-65: he (2) ... God: Cf. Psa 58:10.

166: bodily ... veyne: Cf. Pro 31:30. B reads, ‘fallax gracia et vana est pulcritudo’.
Although not a direct biblical quote, note the Latin is almost identical to that found in
Rolle’s earlier work Contra amatores mundi, ‘Fallax gracia et vana est ... pulchritudo’
(Theiner, Contra amatores, p. 74, lines 62-63).

167-68: ale ... shadowe: Cf. Wis 5:9.

175 to lufe God, to lovue God: T and D translate the Latin, ‘amare Deum, laudare’.
The C scribe appears to mistakenly view the two verbs as dittography and records

only, ‘to loue God’ (MED loven, v. (1), ‘love’; MED loven, v. (2), ‘praise’; OLD
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amo, tr., ‘love’; OLD laudo, tr., ‘praise’). Here and elsewhere the T scribe records a
consistently reliable translation of the Latin by using the forms ‘lufe/loue/lofe’ (eg.
lines 20, 67, 667) and ‘lovue/love’ (eg. lines 197, 795) to distinguish between the two
verbs.
189 Of ... tercium: T, C, and D agree. B reads, ‘Capitulum tercium: De paupertate’.
The translator entitles this third chapter ‘Of wilful pouerte’, unlike Misyn, who
translates it more literally as ‘Of pouerte’ (Harvey, Fire and Mending, p. 109, line
30). Cf. Geoffrey Chaucer’s Wife of Bath’s Tale:

The hye God, on whom that we bileeve,

In wilful poverte chees to lyve his lyf'. . ..

Glad poverte is an honest thyng, certeyn;

This wole Senec and othere clerkes seyn.
Chaucer here cites Seneca’s teaching, ‘Honesta ... res est laeta paupertas’ (see
Benson, Riverside Chaucer, pp. 120-1, lines 1178-84; also Richard M. Gummere,
trans., Seneca: Ad Lucilium epistulae morales, 3 vols (London: W. Heinemann,
1953), 1, p. 8).
190-91 If ... me: Cf. Mt 19:21. B reads, ‘Si vis perfectus esse, vade et vende omnia
que habes et sequere me’. T, C and D all include Jesus’ command to ‘yeue to pore
folke’ (omitted in B) but like B omit reference to the promise of treasure in heaven
(Vulgate, ‘thesaurum in caelo’).
195 euen-cristen: T, C, and D all record this particular translation of the Latin
‘proximorum’ (MED even-cristen, n., ‘neighbour (in the Biblical sense)’; OLD
proximus, n., ‘nearest one’). Cf. Vices and Virtues, ed. by F. Holthausen, EETS, 89, 2
vols (London: N. Triibner, 1888), 1, p. 79, lines 3-4: ‘Qui iurat proximo suo ... his

nexte, pat is, his emcristenn’. Misyn translates the Latin more literally, ‘neghburs’
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(Harvey, Fire and Mending, p. 109, line 36). See also Laquita Higgs, ‘Richard Rolle
and His Concern for “Even-Christians™’, Mystics Quarterly, 14 (1988), 177-85.
202-4 berfor ... thouhtys: T, C, and D agree. Cf. B which reads, ‘Tu vero que dicta
sunt intelligens, per aliam viam accipias paupertatem; cum ergo dicit “vade et vende”
et cetera notat mutacionem affectuum et cogitacionum’. Rolle’s exegesis of Mt 19:21
in the Emendatio would appear to have been aimed at a general audience who were
not willing or able to embrace the religious ideal of poverty.

208 spices: A technical theological term, referring to the branches or subclasses of
sin, penance, moral virtue, or in this case ‘yuel’. The term was in common usage; see,
for example, John Gower’s Confessio amantis, ‘[Cheste] hath so manye sondri
spieces Of vice, that I mai noght wel Descrive hem be a thousendel” (The English
Works of John Gower, ed. by G. C. Macaulay, EETS, e.s. 81 (London: Kegan Paul,
Trench, Triibner, 1900), p. 238, lines 466-68).

216 Blessede ... spirit: Mt 5:3a.

216-17 pat (2) ... felynge: T, C, and D agree; not found in B. This explanatory note,
added by the translator, spiritualises poverty and emphasises the meekness of those
who are ‘pore in spirit’. Cf. the translation of Catherine of Siena’s Il libro, ‘Of pe
excellence of hem whiche ben poore in spirit . . .. For sich oon . . . holdip himsilf
meke & low in his owne si3t’ (The Orcherd of Syon, ed. by Phyllis Hodgson and
Gabriel M. Liegey, EETS, 258 (London: Oxford University Press, 1966), p. 368, lines
3, 17-19); and also the classic Augustinian commentary, ‘hic intelleguntur pauperes
spiritu humiles’ (Augustine, De sermone Domini in monte, lib. 1, ca. 1, in CCSL,
XXXV, 4).

217 for-why ... heuen: Mt 5:3b.

230 Leres ... herte: Mt 11:29.
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237-38 it ... heuen: Cf. Mt 19:23.

241-42 Ye ... Israel: Cf. Mt 19: 27-8.

243 yee ... pouerte: T, C, and D agree; not found in B. The translator here, as in the
chapter heading (see note to line 189), adds an emphasis on ‘wilful pouerte’.

245-46 he ... confusion: Cf. Psa 108: 28.

247-48 Bot ... demes: Perhaps with a general audience in mind, Rolle firmly places
the virtue of ‘mekenes’ above the practice of ‘pouerte’. Cf. the more rigid hierarchy
outlined in his earlier work Judica me Deus, where those who cannot follow the ‘uiam
paupertatis’ are relegated to a second order of judgement (see Daly, Judica me, p. 74,
lines 5-17).

262 How ... quartum: B reads, ‘Capitulum quartum: De institucione vite’. In this
fourth chapter Rolle ambitiously draws from classic works of religious instruction,
and crafts them into his own rule by which his general audience might order their
lives. The title of the chapter may have been intended as a parallel to the twelfth-
century rule for anchoresses, De institutione inclusarum (Hoste and Talbot, Aelredi
Rievallensis, in CCCM, 1, pp. 635-82; see also Ayto and Barratt, De institutione; and
above, Introduction, p. xlii).

263-65 That ... said: T, C, and D agree. B reads similarly, ‘Ut homo ad honorem Dei
et comodi sui ac vtilitatem proximorum recte dirigatur, quatuor occurrunt dicenda’.
Cf. Rolle’s The Form, which lists the ‘foure pynges’ that follow: ‘pat pou be right
disposed, both for pi soule and pi body, pou shalt vndrestond foure pynges. The first
is what thynge fileth a man. That other, what maketh hym clene. The prid, what
holdeth hym in clennesse. The fourth, what pynge draweth hym for [to] ordeyne his
wille al to Goddis wille’ (Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. 11, lines 323-27).

265 First ... foule: In this first of the ‘foure pynges’ Rolle draws loosely from the
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thirteenth-century Compendium theologicae veritatis, attributed to Albertus Magnus,
but now considered to be the work of Hugh of Strasbourg (or Hugo Argentinensis; see
also above, Introduction, p. xlii). In his later vernacular work, The Form, Rolle
translates excerpts from these passages from the Compendium more closely, as does
the derivative fourteenth-century compendium Speculum Christiani (see Hugh of
Strasbourg, ‘Compendium’, pp. 146-47; Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. 196,
n. 329-98; Watson, Invention, pp. 279-80; and Speculum Christiani: A Middle English
Religious Treatise of the 14" Century, ed. by Gustaf Holmstedt, EETS, o.s. 182
(London: Oxford University Press, 1933), pp. 75-123).

266 pouht ... werke: T, C, and D agree. B reads, ‘cogitacionis, oris, et operis’. Rolle
here identifies three parts to this first of the ‘foure pynges’. Cf. The Form which
reads differently, ‘herte, mouth, and dede’, summarising more accurately the usual
Compendium chapter headings: ‘de peccatis cordis’, ‘de peccatis oris’, and ‘de
peccatis operis’ (Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. 11, line 328). In Emendatio
Rolle has either intentionally altered the categorisation found in the Compendium, or
has perhaps misread his source and then later corrected this in The Form. Looking at
the opening of chapter 30 of the Compendium, if Rolle’s copy did not have a chapter
heading it could have read simply, ‘Peccata sunt hec, cogitatio, delectatio, consensus’,
from which Rolle’s wording in Emendatio could then conceivably have been derived
(Hugh of Strasbourg, ‘Compendium’, p. 146).

266-68 In ... worlde: T, C, and D mostly agree. B reads, ‘Cogitacione peccat quis
cum quid contra Deum cogitat; si cor suum non ocupat laudibus et amore Dei; si illud
diuersis cogitacionibus abstrahi et mundo vagare permittit’. Cf. the Compendium,
‘Peccata sunt hec: cogitatio, delectatio, consensus, desiderium mali, voluntas

peruersa, infidelitas, indeuotio, presumptio ... inconstantia ... contemptus
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admonitionum, immisericordia’ (Hugh of Strasbourg, ‘Compendium’, p. 146;
emphasis mine); and The Form, ‘The synnes of oure herte bene pese: il thoghtis, il
delites, ... vndeuocioun (if pou let pi hert any time be ydel without occupacioun of pe
loue and pe praysynge of God), il dreed ... vnstablenesse of thoght ... dispite of good
consaille and of good techynge’ (Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. 11, lines 329-
48; emphasis mine). This passage from Rolle’s Emendatio appears to be loosely
derived from the first of Hugh of Strasbourg’s list of sins of the heart: ‘cogitatio’. In
The Form Rolle translates excerpts from this passage of the Compendium more
closely, but also borrows from Emendatio. So, for example, Hugh’s term ‘indeuotio’
(OLD indeuotio, f., ‘lack of respect’) is translated by Rolle in The Form as
‘vndeuocioun’ (MED undevocioun, n., ‘absence of devotion’), and then glossed with
his own translation of the parallel passage in Emendatio: ‘if pou let pi hert any time be
ydel without occupacioun of pe loue and pe praysynge of God’ (cf. B, ‘si cor suum
non ocupat laudibus et amore Dei’ [‘if he occupie not his herte in louyngis and
lufynge’ (T)]). See also comment above, Introduction, p. xliii.

267 louyngis and lufynge: T and D agree; C mistakenly omits ‘louyngis/preysyng’
(cf. note to line 175 above). B reads ‘laudibus et amore’.

268 abstracte: T and D agree, although D adds the gloss ‘or stered’ (MED steren,
v.(1), ‘lead (the soul from its Christian state)’). B reads, ‘abstrahi’ (OLD abstraho, tr.,
‘carried away’).

269-71 With ... wordes (3): T records a close translation of B, ‘Ore peccat quando
mentitur, quando periurat, quando maledicit, quando detrahit, quando errorem licet
ignorans defendit, quando stultiloquia, vel turpiloquia, vel vana profert’. C and D omit
‘foule wordes’, and D also ‘wayne wordes’, but otherwise they agree with T. Cf.

Hugh of Strasbourg’s Compendium (ca. 31), ‘Peccata oris sunt hec . . . periurium . . .
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detraccio . . . mendacium . . . maledictio . . . vaniloquium . . . stultiloquium . . .
turpiloquium’ (Hugh of Strasbourg, ‘Compendium’, p. 146); and The Form, ‘Synnes
of pe mouth ben these: . . . forswerynge . . . bacbitynge . . . lesynge . . . wreyynge . . .
vayne speche . . . fool speche . . .”, which does not translate ‘turpiloquium’ (Ogilvie-
Thomson, Prose and Verse, pp. 11-12, lines 349-360). In Emendatio Rolle selects
seven of the Compendium’s much longer list of sins of the mouth, changes the order,
and adds one of his own: ‘quando errorem licet ignorans defendit’ (B) [“when he
defendes errour pof it be him-selfe vawitynge’ (T)].

271-74: In ... maneres: T, C, and D largely agree. B reads, ‘Opere peccat multis
modis: luxuriando, lubrice tangendo, osculando, voluntate se polluendo, vel sine
maxima necessitate furando, percuciendo, et aliis modis’. Note that only four of the
Compendium’s much longer list of ‘De peccatis operis’ are selected by Rolle: ‘luxuria
... laedere ... furtum ... osculis’ (Hugh of Strasbourg, ‘Compendium’, p. 146; cf. The
Form: ‘lechurie ... hurt any man in his body ... thefte ... swelighynge’ Ogilvie-
Thomson, Prose and Verse, p. 12, lines 364-380). Rolle adds two sins of his own,
‘lubrice tangendo’ and ‘voluntate se polluendo’, and an interesting addition ‘vel sine
maxima necessitate furando’, a reference to the licitness of theft if necessary to
preserve life. The translator omits the final sin found in B, ‘percuciendo’.

271-72 In ... maneres: T and D agree. C omits ‘ayeyns God’. B reads, ‘Opere peccat
multis modis’.

275-300 pPe ... contemplacion: Cf. The Form where Rolle himself translates and
expands considerably on this passage from the Emendatio (see Ogilvie-Thomson,
Prose and Verse, pp. 13-15, lines 399-484).

275-81 be ... neyhbore: T, C, and D agree. B reads, ‘Secundo, que mundificant

hominem sunt tria contra tria predicta: scilicet, contricio cogitationis, expulsio omnis
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affeccionis que non pertinet ad Deum; confessio oris, que debet esse integra, nuda et
tempestiua; satisfaccio que habet tres partes, scilicet, ieiunium quia peccauit contra
seipsum, oracionem quia peccauit contra Deum, elemosinam quia peccauit contra
proximum’. Cf. the thirteenth-century penitential manual by Raymund of Pennaforte,
Summa de paenitentia: ‘videre quae sint necessaria in paenitentia vera et perfecta. Et
quidam tria, videlicet: cordis contritio, oris confessio, operis satisfactio’ (Newhauser,
‘The Parson’s Tale’, p. 547). Cf. also an English translation of Somme le roi: ‘he schal
schryue al openliche . . . clerliche and bareliche’ and After pe schrift comeb pe
amendes, pat is fulfillyng . . . as in fastyng, or in almesse doynge, or in biddynges of
goode bedes’ (Francis, Vices and Virtues, p. 176, lines 11-13, pp. 183-84, lines 31-32,
1-3).

282-83 bot ... done: T, C and D agree. B reads, ‘quia nisi restituatur ablatum non
dimittetur peccatum’. Cf. the commonplace statement from canon law, Decretum
magistri gratiani, 2, 14, q. 6, c. 1, ‘penitencia non agitur, si res aliena non restituitur’
(Friedberg, Corpus iuris, 1, p. 742). The translator has softened the statement, which is
not found in B, by adding: ‘if it in any wyse may be done’ (T). In his Form Rolle also
softens the text here, replacing the statement from the Decretum with a more general
exhortation: ‘bot for to foryeve ham pat doth pe wronge and pray for ham, and
enfourme ham how pay shal do pat ben in poynt to perisshe’ (Ogilvie-Thomson,
Prose and Verse, p. 13, lines 408-10).

285 wakere ... God: T, C, and D agree. B reads, ‘vigil meditacio Dei’. Cf. the seventh
degree of ‘euenhed’ (‘fairness’ or ‘righteousness’) in an English translation of Somme
le roi: ‘he pat . . . hap alwey God to-fore hym’ (Francis, Vices and Virtues, p. 158,
lines 7-8).

287-89 vtwarde ... discipline: T, C, and D agree. B reads, ‘solicitudo custodie
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exteriorum sensuum vt gustus, olfactus, auditus, visio, tactus, sub superna disciplina
sapienter arceantur’. Cf. the second degree of ‘euenhed’ in an English translation of
Somme le roi: ‘After, it bihoueb to lede and gouerne wel pe fyue wittes of pe body bi
resoun and bi euenhed . . . as pe eizen to loke, pe eeren to heren, pe noseperles to
smelle, pe moup to taste and to speke, pe honden and al pe body to touche’ (Francis,
Vices and Virtues, p. 153, lines 15-20).

289-90 pridde ... doynge: T, C, and D agree. B reads, ‘honesta ocupacio, sicut
legendo, vel aliquid de Deo loquendo aut scribendo, vel aliquid vtile faciendo’. The
translator notably specifies ‘redinge of holy writte’, ‘spekyng of God’, and ‘writynge’
as work the reader is encouraged to pursue. Cf. The Form, drawn from this passage by
Rolle, but written with a non-clerical audience in mind: ‘The prid is honest
occupacioun and profitable’ (Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. 13, line 415). In
Misyn’s translation, the sentence is interestingly removed altogether, even though the
passage does not then make full sense (Harvey, Fire and Mending, p. 112, line 17);
this may evidence censorship. See further discussion above, Introduction, p. Ixxxiii.
295-96 for ... synne: Sir 7:40. T, C, and D. B omits. This Biblical quotation is added
by the translator.

301-6 And ... worlde: Cf. Ps. 1:3. B reads, ‘Itaque vir Dei in hunc modum ad
viuendum institutus est tanquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum,
id est, iuxta fluenta graciarum (vt semper virescat in virtute) quod fructum suum dabit
(id est bona opera in exemplum et bona data in subsidium) dabit inquam ad honorem
Dei, non vendet pro inani gloria mundi’. Cf. also Rolle’s English Psalter: ‘Et erit
tanquam lignum quod plantatum est secus de cursus aquarum: quod fructum suum
dabit in tempore suo. And he sall be as a tre that is sett bysid the stremes of watirs:

the whilk sall gif his froyte in his tyme. As wha say, he sall noght anly be goed in him
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selfe, bot he sall be as a tre . . . that has ay wetynge of the watirs of grace . . . that gifes
his froit, that is, goed werkes in ensaumpile & goed dedis in help: he selles thaim
noght for fauoure and louynge of men, bot he gifes thaim for louynge of God’
(Bramley, Psalter, pp. 6-7).

307-8 Godenesse ... comaundementis: Psa 118: 66. T, C, and D largely agree. B
reads, ‘Bonitatem et disciplinam et scienciam doce me’, but omits the second half of
the verse, ‘me quia mandatis tuis credidi’.

359 yife*: T and D read similarly, ‘yefe/yef’. C reads, ‘If’. Emended here as MED
records ‘yef(fe’ as an incorrect form of the conjunction ‘if’.

360-61 fle ... men: Cf. Mt 6:18.

395 Telles ... lufe: Cant 5:8.

418 Of ... quintum: In this fifth chapter Rolle begins his adaptation of the traditional
eremitic theme of tribulation for his wider audience. See above, Introduction, p. xlix.
419-23 When ... doun: T, C, and D largely agree. Not a direct translation of B, which
reads, ‘Cvm diabolus vnum ex mille ad Deum perfecte conuerti viderit, Christique
vestigia imitari, presencia despicere, et sola inuisibilia querere et amare, perfectam
penitenciam assumere, ab omni contagione mentis et corporis se purgare: mille
nocendi fraude[s], mille artes pugnandi reparat’. Cf. the Misyn translation which is
closer to B, ‘Qwhen pe feynd seis o mane of thowsandis, to god parfitely turnyd,
cristis steppis felow, pis present warld despise, pingis vnseyn only to lufe and seek,
parfite penance to take, fro all filth of mynde & body hym-self powrg [purge]: a
thowsand begilyngis of noiyng, a [thowsand] craftis of feyghtyng he reparells’
(Harvey, Fire and Mending, p. 115, lines 17-21). Rolle himself borrows loosely from
this passage in the opening chapter of The Form, ‘whan [pe deuyl] seth a man or a

womman amonge a pousand turne ham holy to God, and forsake al pe vanite and pe
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richesse pat men pat loueth pe world coueiteth, and seche pe ioy lestynge, a thousand
wiles he hath in what manere he may deceyue ham’ (Ogilvie-Thomson, Prose and
Verse, p. 3, lines 21-25).

442-43 Bot ... mete: Cf. Lk 15:15-16.

448-50 Bot ... pe: Cf. Rom 5:3.

451 Of ... sextum: A continuation of the teaching in chapter five on tribulation, here
applying it to the broader theme of patience. Cf. the fourth degree of ‘vertue’, in an
English translation of Somme le roi, ‘As pe Holy Gost makep his knys3t hardy to a-
bide pe turmentes and pe sorwes pat bep to come, rizt also he makep hym strong and
suffryng to suffre hem whan pei comen; and pat is pe ferpe degree, pat pei clepen
pacience’ (Francis, Vices and Virtues, p. 167, lines 9-13).

452-53 derlynges ... charyte: T, C, and D agree. B reads simply, ‘filii regis’.

455-57 For ... to (3): Cf. Jn 6:50. Note, however, that it is strength to overcome the
attacks of the devil, not the Johannine gift of eternal life, that Rolle here suggests
comes from eating the ‘brede of lyf” (see also note to line 418 above).

458-59 gostly armoures: Cf. Eph 6:11.

460 vengi[s]id: expuncted but not corrected by the T scribe or a corrector. The MED
records the variant ‘vengise’ under venquishen, v., ‘defeat, overcome’, hence this
emendation. B reads ‘vincuntur’. C reads ‘venquisshed’ and D ‘vencused’, both from
forms of ‘venquishen’ recorded in the MED. In copying ‘vengiid’ the scribe may have
mistakenly had in mind ‘veniid’, which the MED records as a variant of the past
participle of vengen, v., ‘take vengeance’.

469-71 And (1) ... heuen: Cf. Rom 8:18. T, C, and D agree; omitted in B. Added by

Version A translator.
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499-500 spares ... thaim: Cf. Jer 9:21. Commonplace teaching based on the Biblical
allegory of death entering at the windows of the palace. See discussion above,
Introduction, p. liii.

504 shelde of pacience: Cf. Eph 6:16a. Note Rolle’s adaptation here of the Biblical
metaphor of the shield of faith.

521 fyre ... enemy: Cf. Eph 6:16b.

525-27 Blessed ... lyf: Jas 1:12. Note the translator inserts the words, ‘as golde in pe
fire of tribulation’, possibly alluding to 1 Pet 1:7.

528 pen: meaning ‘but that’, or as glossed here ‘than that’. See MED than, conj.,
which notes this usage ‘with that unexpressed’. D reads ‘than’; and C ‘pat’.

543 It ... hym: Pro 12:21.

544 disposed*: T and C agree in error, reading ‘dispised/despised” (MED despisen,
v., ‘feel contempt for, despise’). D reads, ‘dysposed’ (MED disposen, v., ‘disposed,
having a certain disposition’). Cf. B, ‘dispositus’ (OLD dispono, tr., ‘dispose’).

548 Of ... septimum: The first of three chapters based on the triad of spiritual
exercises associated with Benedict: ‘lectio’, ‘oratio’, and ‘meditatio’ (see Leclercq,
Love of Learning, pp. 15-17, 72-74). Cf. Walter Hilton’s Scale of Perfection, bk 1, ch.
15, ‘Thre meenys there ben whiche men most comonli use that gyven hem to
contemplacioun: redynge of Holi Writ and of hooli techynge, goosteli meditacion, and
besi praeris with devocioun’ (Walter Hilton, The Scale of Perfection, ed. by Thomas
H. Bestul (Kalamazoo: Western Michigan University, 2000), p. 45, lines 332-4). See
above, Introduction, p. lv.

564 synge psalmodie: Rolle appears to encourage his readers to observe the monastic
discipline of singing the psalms. Cf. Rolle’s English Psalter, ‘Verba mea auribus

percipe domine: intellige clamorem meum. My wordis lord persayue with eres;
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vndirstande my crye. The voice of halykirke ... says, “lord persayue my wordis,” that
is the psalmodye of my mouth’ (Bramley, Psalter, p. 18).

569 oper sum: Not found in MED, but note entry in OED othersome, adv. Eng.
regional (chiefly Sussex), ‘at other times’. This may be a relict of a southern exemplar
in this northern text.

570-72 And ... dede: Cf. Aelred of Rievaulx’s concern that his sister, and others
living as recluses outside religious community, should not allow the praying of
psalms to become too onerous (Hoste and Talbot, Aelredi Rievallensis, in CCCM, 1, p.
645, lines 276-282; Ayto and Barratt, De Institutione, p. 6, 1. 219-23).

599 Of ... octauo: Addressing the second element of the Benedictine triad,
‘meditatio’. See also discussion above, Introduction, p. lvii.

600-5 It ... lorde: This form of affective visualisation and meditation became a
widely recognised spiritual discipline from the twelfth century onwards. See, for
example: Millet, Ancrene Wisse, p. 91, lines 875-86; the gospel meditations in
Bernard of Clairvaux, Sermones super cantica canticorum (Leclercq, Opera, 1, pp.
114-21) and Aelred of Rievaulx, De institutione inclusarum (Hoste and Talbot,
Aelredi Rievallensis, in CCCM, 1, pp. 662-73; Ayto and Barratt, De Institutione, pp.
17-25); Sargent, Mirror, pp. ix-xx, concerning Nicholas Love’s fifteenth-century
translation of Johannes de Caulibus’ fourteenth-century Meditationes vitae Christi.
See also Rolle’s own Meditations (Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, pp. 64-83).
605-6 Sothely ... folow: Cf. 1 Jn 2:6.

606-10 That ... hym: T, C, and D agree; B omits. An addition by the translator,
summarising some of the main points from previous chapters, and specifying what it
means to dwell in Jesus Christ.

611-12 Haue ... galle: Lam 3:19.
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b

624 soune: T and D agree, ‘Goddes soune/Godys sone’. C has clearly misread ‘sone
as ‘loue’.

623-25 For ... dedelynesse: T, C, and D agree; B omits. Added by the translator.
632 pe Godhede: Following this there is a large section of Latin omitted from B but
found in another Latin recension, Cambridge University Library, MS Dd.v.64 (see
Watson, Emendatio, pp. 52-3, 11. 26-68).

652 Of ... nonum: Addressing the third element of the Benedictine triad, ‘lectio’.
654-55 be ... writte: Rolle’s encouragement to ‘rede holy writte’, especially when
translated into the vernacular, may have become problematic after 1409 and the
publication of Archbishop Arundel’s Constitutions (see note to lines 289-90 above).
Article 7 of the Constitutions concerns the translating of holy scripture, and the
reading of books containing such translation, threatening severe punishment for
transgressors (Wilkins, Concilia magnae, 111, p. 317; see also Watson, ‘Censorship’,
pp. 828-9). The fact that there are seven independent translations of the Emendatio,
and numerous fifteenth-century copies, suggests that this was one of the texts that
received the requisite approval.

670-71 In ... pe: Psa 118:11.

674-75 The (2) ... mouthe: Psa 33:2b

677 Of ... decimum: T, C, and D all agree, but do not translate B at this point, ‘De
puritate mentis’. Cf. Misyn who does translate the Latin, ‘Of Clennes of mynde’
(Harvey, Fire and Mending, p.121, line 29). Note also that in the opening list of
chapter headings the D scribe records both the Latin ‘De puritate mentis’ and the
translator’s own version of this heading, ‘Of purete and clennesse’.

681-82 For ... erthe: Rolle may be alluding here to Jesus washing his disciple’s feet,

in Jn 13:5-10, but the translator attributes it to ‘pe prophete’. Misyn translates more
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closely, ‘Sayntis feet ar to be waschyd for pai draw duste of pe erth’ (Harvey, Fire
and Mending, p.121, lines 33-34).

682-83 who ... synne: Prov 20:9.

684-87 If ... me: Job 9:30-1.

691-96 synne (2) ... Criste: T, C, and D largely agree. Cf. B, ‘peccatum in nostro
corpore potest non regnare, sed non potest non esse’. The translator again adds to
Rolle’s text here.

691 Synne ... body: Rom 6:12.

699-703 For ... fire: This metaphor, of venial sin as a drop of water burnt up by the
fire, may derive from Hugh of Strasbourg’s Compendium (lib. 3, ca. 12, in Hugh of
Strasbourg, ‘Compendium’, p. 133) and is also found also in chapter 5 of Rolle’s
Contra amatores (Theiner, Contra amatores, p. 91, lines 285-8). See above,
Introduction, p. lix.

708 songe of ioy: Looking ahead to the final two chapters, Rolle here introduces what
he experiences and teaches as the ultimate goal of the contemplative life, ‘cantus
glorie’ (B). Cf. Rolle’s words of spiritual direction in Ego Dormio, ‘pan for heynesse
of pi hert, pi praiers turneth in to ioyful songe and pi poghtes to melodi. bPan Thesu is
al pi desire, al pi delit, al pi 1oy, al pi solace, al pi comfort, so pat on hym wil euer be
pi songe’ (Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. 31, lines 231-4). See also discussion
above, Introduction, p. Ix.

711 in-yetted: B ends here. T, C, and D add, ‘and ioy vnseable is feled’ (T). Cf.
Cambridge, University Library, MS Dd.v.64 (another recension) which adds further:
‘In hoc statu potest homo cognoscere quod sit in caritate: eciam in illa quam
nuncquam amittet. Non tamen sine magno timore viuit - non ne tormentum incurrat,

sed ne dilectissimum suum offendat. Parco autem hic amplius loqui, quia ualde miser
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michi uideor. Nam sepe caro mea affligitur et temptatur, quamquam quidem in hiis
que dicta sunt, amor Dei et contemplatiua vita contineantur. Aliquid tamen de illis
specialius ad vtilitatem vestram dicendum est” (Watson, Emendatio, p. 56, lines 33-
41). See also Misyn’s Mending of Life which translates this, ‘In pis astate a man may
knaw, pat he is in charite, pat hee sall neuer lose; withoute greet drede he lyfis not, not
for suffiryng turmentry, bot pat his lufar he offend not. I spare to say more here, for
me semys my-self a full greet wrech: for oft my flesch is noyd & assayd; fforsoth pof
all in pis pingis beforesayd is godis lufe & life contemplatife continude, 3it sum-
gqwhatt of pame more specially to 3our neyd & profett is to be sayde’ (Harvey, Fire
and Mending, p. 122, lines 21-28). See discussion above, Introduction, pp. XXiX-XXX.
712 Of ... vndecimum: Ch. 11 consists of three contemplative meditations (lines 713-
42;792-831; and 853-879) interspaced with two didactic segments on ‘pre degrees of
loue’ (lines 743-91; and 832-52). Large sections of the meditations are drawn directly
from three of Rolle’s earlier Latin works: Super psalmum, Super canticum, and
Contra amatores. The primary source of Rolle’s teaching on the degrees of love is
Richard of St Victor’s twelfth-century mystical treatise, De quattuor gradibus
violentae charitatis (see Dolan, Super psalmum; Murray, ‘Canticles’; Theiner, Contra
amatores; and Dumeige, Les quatre).

713-42 O ... tolde: This opening meditation, drawn in part from Rolle’s own Super
psalmum, is written in a style quite distinct from the rest of the Emendatio.
Throughout the meditation, Rolle explores four key themes from his corpus of
mystical teaching: heavenly light (line 714), devotion to the holy name of Jesus (line
717), and the states of ‘fervor’ (line 719) and ‘dulcor’ (lines 722-23). The positioning
of this affective prayer provides a simple and accessible spiritual exercise for his

audience seeking the ultimate goal of ‘canor’ (line 708). Commenting on these
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mystical themes in general, Watson notes that they are ‘derived from all five senses:
sight (Sight into Heaven), touch (fervor), smell or taste (dulcor), sound (canor). They
occur in this order (to be understood as an ascending scale) in most of Rolle’s works’
(Watson, Invention, p. 66; cf. Allen’s similar grouping of ‘calor, canor, and dulcor’ in
Writings, pp. 57, 71, 225).

713 O ... delitable: Eccl 11:7.

714 vnmade clere bryhtnesse: The Latin reads, ‘claritate increata’, which Misyn
translates literally as, ‘clernes vn-made’ (Harvey, Fire and Mending, p.122, line 31).
The Version A translator adds the noun ‘bryhtnesse’, perhaps for emphasis (MED
brightnesse, n., ‘light’). This is a common theme in Rolle’s writing; see, for example,
the English translation of Rolle’s Oleum effusum, ‘po name of Thesu ... has lyghtynd
my mynde with po hete of vnmade light’ (Horstmann, Yorkshire Writers, 1, p. 187). At
the end of chapter 19 of the Incendium Rolle defines this contemplative vision of
uncreated or heavenly light as the entry point to an ascending scale of affective
mystical experience: ‘primo quasi aperto celo supernos ciues oculo intellectuali
conspicit’ [‘he sees with his inward eye heaven open, as it were, and all the
inhabitants there’] (Deanesly, Incendium, p. 202, lines 30-31; Wolters, Fire, p. 107).
717 A ... pe: Cf. B, ‘Tuo sapore succende quatenus sedeam et quiescam in te Thesu’.
Misyn’s translation is more literal, ‘kyndyll with pi savyr, pat [ may sytt and rest, in
pe, Thesu’ (Harvey, Fire and Mending, p. 122, lines 33-4). The Version A translator
opens the sentence with the address, ‘A swete lhesu’, underlining another
characteristic theme in Rolle’s mystical schema, devotion to the name of Jesus. See,
for example, a similar meditation in the final chapter of the short text of the
Incendium Amoris (Deanesly, Incendium, p. 278, lines 1-2, 15-16); also Rolle’s

English Psalter where there are numerous references to the Holy Name (eg. Bramley,
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Psalter, p. 32). Devotion to the name of Jesus was widespread throughout the Middle
Ages, deriving from such sources as sermon 15 of Bernard of Clairvaux’s Sermones
super cantica canticorum (Leclercq, Opera, 1, p. 87). For a useful study see Denis
Renevey, ‘Name above names: the devotion to the name of Jesus from Richard Rolle
to Walter Hilton’s Scale of Perfection I’, in The Medieval Mystical Tradition in
England: Exeter Symposium VI, ed. by Marion Glasscoe (Cambridge: D. S. Brewer,
1999), pp. 103-121.

719 enflaume my herte: An allusion to the second stage of Rolle’s scale of mystical
experience, ‘fervor’. Such references are autobiographical for Rolle, although not
overtly so in the Emendatio (cf. Deanesly, Incendium, p. 145, lines 1-12). Although
describing deeply personal feelings, Rolle is sure to validate his mystical experience
by the authority of scripture, such as in chapter 14 of the Incendium: ‘Porro, ut potui
in scripturis perscrutari, inueni et cognoui quidem quod summus amor Christi in
tribus consistat: in feruore, in canore, et in dulcore’ [*As far as my study of scripture
goes, | have found that to love Christ above all else will involve three things: warmth
and song and sweetness’] (Deanesly, Incendium, p. 184, line 33, to p. 185, line 2;
Wolters, Fire, pp. 88-89; see also Alford, ‘Biblical Imitatio’, pp. 8-9).

720-29 O ... sorye: B reads, ‘O bone Ihesu, quis michi det vt senciam te, qui nunc
sentiri et videri non potes? Infunde te in visceribus anime mee. Veni in cor meum, et
reple illud dulcedine tua preclarissima. Inebria animam meam vino dileccionis
dulcissone; vt, omnia mala omnesque visiones illusorias et ymagines obliuiscens, ac
te solum complectens, exultem, et iubilem in Deo IThesu meo. Amodo, Domine
dulcissime, non recede a me, iugiter mecum manens in tua dulcedine; quia tua sola
presencia michi solacium est, et tua sola absencia tristem reliquit’ (emphasis mine).

Watson identifies a very similar passage in Rolle’s earlier Super psalmum, ‘O Jesu
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bone, quis michi det ut sentiam te, infunde te in visceribus anime mee! Veni in cor
meum et inebria illud dulcore tuo. Reple mentem meam fervore amoris tui ut, omnia
mala obliviscens, te solum complectar; certe tunc gaudebo. Amodo ne recedas a me
quia sola tui presentia michi solatium est, sola absentia me tristem relinquit’ (Dolan,
Super psalmum, p. 12, lines 18-22; see also Watson, Invention, pp. 273-94).

722 Yette ... soule: Cf. Psa 50:12.

722-23 come ... swetnesse: An allusion to the third stage of Rolle’s scale of mystical
experience, ‘dulcor’. Cf. Rolle’s Super canticum, which Watson notes is ‘full of
bodies, touch and taste: kisses, mouths, breasts, wine, fragrance, ointments, oil,
odour—in short the terminology of dulcor . . .. [It] is Rolle’s most sustained attempt
to write a work that revolves around dulcor’ (Watson, Invention, p. 148; see also
Murray, Super canticum). Rolle was no doubt aware of Bernard of Clairvaux’s
Sermones super cantica canticorum, which are not necessarily a direct source but
certainly bear some comparison (see, for example, Sermo Xxvi, in Leclercq, Opera, 1,
pp- 89-98 (p. 97); see also Renevey, Language, pp. 135-6).

730-42 O ... tolde: B reads, ‘O Sancte Spiritus, qui spiras vbi vis, rape me tibi,
creaturam quam creasti donis vnctam mellifluis; vt, in tuo delicato absorta gaudio,
despiciat omne quod est in hoc seculo. Spiritualia carismata te largiente accipiat, et
per canorum iubilum cendat incircumscriptum lumen vt amore tuo tota liquefiat. Vre
igne tuo renes meos et cor meum, qui in altari tuo ardebit in eternum. Veni, precor, O
suauis et vera gloria; veni, dulcedo desideratissima; veni, dulce mi, qui es tota
consolacio mea. Anime languenti pro te dulcifluo ardore illabere. Calore tuo
penetralia cordis mei incende; et, intima luce tua illuminando, mellifluo amoris iubilo
cuncta pro captu mentis et corporis depasce’ (emphasis mine). Cf. Rolle’s earlier

Super psalmum, ‘O Sancte Spiritus, veni et rape me tibi . . .. Ure igne tuo renes meos
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et cor meum; ardeat ignis ille in altari tuo. Veni, precor te, O dulcis gloria! Veni,
dulcedo suavissima! Veni dilecte mi! Tota consolatio mea, anime mee languenti pro
te salubri ac dulcifluo fervore illabere; igne tuo penetralia cordis mei incende; et
intima queque tua luce illustrando, mellifluo eterni amoris iubilo universa mentis et
corporis depasce’ (Dolan, Super psalmum, p. 8, lines 14-22).

730 O ... wilte: Cf. Jn 3:8.

736 brenne ... herte: Cf. Psa 25:2. In his comment on this verse in the English
Psalter, Rolle writes, ‘Proba me domine & tempta me: vre renes meos & cor meum.
Proue me lord & tempte me: brenne my neris & my hert. [ am innocent & ryghtwis,
bot for no man vnderstondis all synnes, that none be hid fro me, preue me & tempte
me . . . brenne my neris, that is my delites, with the fire of thi luf (the goed
enflaumand, the ill wastand) & my hert, that is my thowgthis’ (Bramley, Psalter, p.
92). See also book 1, chapter 20 of Hilton’s Scale, ‘Ypocrites ne heretikes feele not
this mekenesse, neither in good wille, ne in affeccioun; but wel drie and wel cold aren
here hertis and here reynes fro the softe feelynge of this vertu” (Bestul, Scale of
Perfection, p. 51, 11. 482-4; MED ner(e, also neire, n., pl. ‘the kidneys as the seat of
the emotions’; also reine, n.(2), pl. ‘the kidneys’ and ‘following Bibl. trans.: the seat
of the passions, the heart”).

736-37 fire ... ende: Cf. Lev 6:12.

739 Slyde: B reads, ‘illabere’ (OLD illabor, intr., ‘glide [into]’). T, C, and D all have
different readings. T appears to preserve the closest translation (MED sliden, v.,
‘slide; glide’). D reads simply, ‘come’; and the C scribe, probably mistakenly, reads
‘write” (cf. MED writen, v., ‘fig.; carve (into stone), incise’). See above, Introduction,

Pp. CXXXV-Vi.
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743-91 In ... God: Changing in style from affective meditation back to didactic prose,
Rolle first gives his readers simple instructions on how to use these meditations, and
then goes on to expound Richard of St Victor’s teaching on the degrees of love found
in De quattuor gradibus violentae caritas (see Dumeige, Les quatre degrés). Allen
suggests that Rolle’s omission of the fourth grade of love may have been influenced
by Gregory’s Homiliae in Ezechielem, which also expounds only three stages of love
(PL 76: 989; see also Allen, Writings, p. 202). This teaching is not found in this
developed form in any of Rolle’s earlier Latin writings, but is a feature of his English
epistles in particular. The Ego Dormio (probably completed prior to the Emendatio) is
largely devoted to a vernacular adaptation of this teaching, with the third degree of
love being defined as the ‘contemplatif lif” (see Ogilvie-Thomson, Prose and Verse,
p. 31, lines 224). In The Form Rolle appears to draw directly from the Emendatio
concerning the first degree of love, and then writes more independently about the
second and third degrees, perhaps for what he considered would be a different
audience (see notes to lines 748-56, 757-58, 758-63, 763-68 below). Rolle opens The
Commandment also with a brief condensation of this teaching (Ogilvie-Thomson,
Prose and Verse, p. 34, line 24 to p. 35, line 41).

745 rauysshes hire: Cf. 2 Cor 12:4.

746-48 pan ... insuperable: An early reader or corrector of T has underscored these
two full lines of text, drawing attention to Rolle’s introduction to his teaching on the
‘pre degrees of loue’. Rolle’s source here is a twelfth-century tradition, beginning
perhaps with Bernard of Clairvaux’s description four kinds of love in De diligendo
Deo, which traces a path from human self-love (‘affectio carnalis’), to the highest
state of ‘caritas’, which only a few contemplatives have ever glimpsed (Leclercq,

Opera, 111, pp. 109-54 (p. 142)). It is Richard of St Victor’s development of Bernard’s
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teaching, however, from which Rolle draws most directly; in particular the first three
of Richard’s four grades of love from De quattuor gradibus, ‘In primo itaque gradu
amor est insuperabilis, in secundo inseparabilis, in tertio singularis, in quarto
insatiabilis” (Dumeige, Les quatre degreés, p. 143, lines 27-9).

748-56 Thi ... vertues: B reads, ‘Tunc quippe insuperabilis est quando nulla
affeccione alia potest superari, quando libenter propter ipsum omnia impedimenta
abicit, omnes temptaciones et desideria carnis extinguit, quando propter Christum
omnes angustias libenter patitur, et nulla delectacione vel blandimento superatur.
Facilis est amanti labor omnis, nec melius vincit quis laborem quam per amorem’.
Misyn’s translation follows the Latin more closely than the Version A translator at
this point, ‘Truly pen is luf vnouercomyn qwhen with no nodyr desyr it may be
ouercomyn, when for it all lettyngis he castis away, all temptacions & fleschly desyrs
he slokyns, and when he suffyrs paciently all greuis for criste & with no flaterynge,
no likynge is ouercommyn. All labyr is lyght to a lufar, no bettyr may no man
ouercum labur pen be lufe’ (Harvey, Fire and Mending, p. 123, lines 26-31). It is
interesting to note that the Version A translation differs markedly from the Latin here,
but is almost identical to Rolle’s Form. This again suggests that the translator had
access to the Form as well as the Emendatio (cf. note to lines 16-18 above, and
discussion in Introduction, p. Ixxxi-ii). The Form reads: ‘Thi loue is insuperabile
when no thynge that is contrarie to Goddis loue may ouercum hit, bot is stalworth
agayns al fandynges, and stable, wheper pou be in ese or in anguys, in heel or in
sekenesse, so pat pe pynke pat pou wil nat for al pe world, to haue hit withouten end,
wreth God oo tyme; and pe ware leuer, if au[p]Jer shold be, to suffre al pe peyne and
woo pat myght cum to any creature, ar pou wold do pe pynge pat myght myspay hym.

On bis maner shal pi loue be insuperabile, pat no pynge may brynge hit doun, bot
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spryngynge on heght’ (Ogilvie-Thomson, Prose and Verse, p. 16, lines 527-535). Cf.
also Richard of St Victor, De quattuor gradibus, which Watson here (and elsewhere
below) compares with the Emendatio text (Dumeige, Les quatre dégres, p. 131, lines
10-27; Watson, Emendatio, p. 58, n. 39-46).

757-58 Blest ... inseperable: T, C, and D agree. B omits. Cf. Rolle’s The Form,
‘Blesset is he or sho pat is in pis degre, bot yet ware pai blesseder pat myght hold pis
degre and wyn in to pe toper, pat is inseperabile’ (Ogilvie-Thomson, Prose and Verse,
p. 16, lines 535-7).

758-63 Inseperable ... herte: B reads, ‘Amor vero inseperabilis est cum iam
vehementi delectacione succensa mens nostra Christo inseperabili cogitacione
adheret, nullo quidem momento ipsum a memoria recedere permittens, sed, quasi in
corde ligaretur’. Cf. Rolle’s The Form, ‘Inseperabil is pi loue when al pi hert and pi
poght and pi myght is so hooly, so entierly and so perfitly fasted, set and stablet in
Thesu Criste pat pi poght cometh neuer of hym, neuer departeth fro hym, outtaken
slepynge; and als son as pou wakest, pi hert is on hym’ (Ogilvie-Thomson, Prose and
Verse, p. 16, lines 538-41). Cf. also Dumeige, Les quatre dégres, p. 131, line 28, to p.
133, line 6.

763-68 him ... cessyng: Cf. Rolle’s The Form, ‘seiynge “Ave Maria. Gloria tibi,
domine,” or “Pater noster,” or “Miserere mei deus,” if pou haue been tempted in pi
slepe, or thynkynge his loue and his praisynge as pou did wakynge’ (Ogilvie-
Thomson, Prose and Verse, p. 16, lines 541-44). From this point the close parallels
with The Form cease, although some more general similarities can still be seen.
768-74 And ... synguler: Cf. Dumeige, Les quatre dégres, p. 135, lines 6-18.

774-87 In ... felawe: Cf. Dumeige, Les quatre dégres, p. 135, line 19, to p. 137,

line 9.
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781 with hym: The second T scribe takes over from this point until the end.

786-91 Sothly ... God: Cf. Dolan, Super psalmum, p. 10, lines 17-26.

792-831 O ... conscience: The second of Rolle’s affective meditations continues to
develop the themes of devotion to the holy name of Jesus, ‘fervor’ and ‘dulcor’ (cf.
notes to lines 713-42 above). Much of this second affective prayer is drawn directly
from Rolle’s Super canticum.

797-98 she ... the (1): T, C, and D agree in error against B, ‘ad te de longinquo
clamat’. The Version A translator could have originally translated this as, ‘she cryes
fro far vnto the” (MED fer, adj. (1), also far, ‘far away’). T and D both read ‘fare’
(MED faren, v., ‘come (to a person)’), which C glosses as ‘come’.

797-805 O ... lufe: B reads, ‘Deuicisti me, O amor indeficiens, vulnerasti cor meum,
perhennis dulcedo et pulcritudo. Et iam victus et vulneratus succumbo, pene morior et
vix viuo pre gaudio; quia non sufficio in carne corruptibili tante magestati perferre
suauitatem. Totum enim cor in desiderio Ihesu defixum, in amoris ardorem
conuertitur, et in aliam gloriam atque formam absorbetur. Hinc, O bone Ihesu,
miserere miseri, ostende te languenti, medere sauciato. Infirmum non sencio nisi
languens amore tuo’ (emphasis mine). Cf. Rolle’s Super canticum, ‘Devicit me
eternus amor, non ut me occidat, set ut vivificet. Attamen, vulneravit me ut
mederetur; transfixit cor meum ut medullitus sanetur. Et iam victus, succumbo; vix
vivo pre gaudio. Pene morior, quia non sufficio in carne corruptibili tante maiestatis
perferre tam affluentem suavitatem . . .. Cor totum in desiderio Ihesu defixum in igne
amoris convertitur, et dulcore deitatis funditus absorbetur. Hinc, O bone Ihesu,
miserere miseri; ostende te languenti; medere vulnerato. Si veneris, sanus sum.
Infirmum me non sencio, nisi languens amore tuo’ (Murray, Super canticum, p. 42,

lines 9-25).

80



NOTES

806-8 Sothely ... desire: Cf. Murray, Super canticum, p. 75, lines 15-21.
809-27 Sothely ... ende: Cf. Murray, Super canticum, p. 35, line 14, to p. 36, line 8.
818 leses: B reads, ‘iacet” (OLD iaceo, intr., ‘lie, be situated’). C probably records the
original translation, ‘lyth’ (MED lien, v. (1), ‘be situated’). Cf. T and D which agree
in error, ‘leses/leseth’ (MED lesen, v. (4), ‘lose, be dispossessed of”).
832-52 In ... heuen: Shifting again in style, from prayer to prose, Rolle rather
clumsily inserts a sizeable passage from Super canticum. As a link, presumably to the
earlier teaching on the third degree of love (see note to lines 743-91 above), Rolle
prefaces the passage with the words ‘In hoc gradu’ but provides no direct indication
of which degree of love he is referring to.
832-46 In ... beynge: Cf. Murray, Super canticum, p. 49, lines 2-10, and p. 50, line
19, to p. 51, line 4.
836-39 in ... loue: The translator has preserved something of the style of Rolle’s Latin
here, which I arrange below for emphasis:

in his loue vnspekeably ioyande,

him thinkande,

stiande vp in desire and fallande

in his lufed, go\a/nd

in halsinges, lapped in kissynges,

and al molten in the fire of loue.
And which can be seen in B:

in amato iubilans,

ipsum cogitans,

ipsum incessanter reminiscens,

ascendens in desiderio, ruens
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in dilecto, pergens

in amplexibus, absortus in osculis,

totus liquefactus in igne amoris.
Of Rolle’s style generally, Allen notes, ‘Throughout his writings Rolle uses freely . . .
all the resources of rhetoric - alliteration, assonance, rhyme and rhythm, antithesis and
balance’ (Allen, Writings, p. 78). See also comment on Rolle’s style in Arnould,
Melos amoris, pp. lvii-Ixv; and Theiner, Contra amatores, pp. 29-38. The Emendatio
and Rolle’s English writings are judged less exuberant than his earlier Latin writings
in this respect, but alliteration and rhyme are still employed from time to time, for
example in the opening paragraph of Ego dormio, ‘Mich loue he sheweth pat neuer is
wery to loue, bot euer, standynge, sittynge, goynge, or any oper dede doynge, is euer
his loue pynkynge, and oft sithe perof dremynge’ (Ogilvie-Thomson, Prose and
Verse, p. 26, lines 4-6).
851-52 And whan ... heuen: B reads, ‘Dumque dulcore diuinitatis et calore creantis
lucis perfunditur, in holocaustum eterno regi oblatum et acceptum, tota concrematur’
(emphasis mine). Cf. chapter 4 of Rolle’s Contra amatores, ‘In excelsum itaque mens
rapta dulcore divinitatis perfunditur, et ardore increate lucis mellifluo repleta in
holocaustum eterno regi oblatum et acceptum tota concrematur’ (Theiner, Contra
amatores, p. 78, lines 17-20).
853-79 O ... Amen: The last of Rolle’s three meditative prayers (cf. notes to lines
713-42 and 792-831 above) is drawn largely from the final chapter of his Contra
amatores.
853-62 O ... singulere: B reads, ‘O amor amenus, fortis, rapiens, ardens, spontaneus,
validus, inextinguibilis, qui totam altitudinem intencionis in tuam seruitutem redigis et

aliud preter te cogitare non sinis, tibi vendicas omne quod viuimus, omne quod
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sapimus, omne quod sumus! Sit ergo Christus nostri amoris principium; sit et finis,
propter quem diligendum est quicquid ordinate diligimus, et ad quem totum quod
diligimus seu diligimur referimus. Hic itaque perfectus amor ostenditur quando tota
mentis intencio, tocius corporis occulta operacio in diuinum amorem eleuatur,
quatenus sit tanta vis diuini amoris, tantaque iocunditas, quod nullum mundi gaudium
nullumque carnale commercium libeat, et si liceret. O amor inseperabilis, O amor
singularis!” (emphasis mine). Cf. chapter 7 of Rolle’s Contra amatores, ‘O amor
vehemens, flagrans, fortis, rapiens! qui totum quod summus in tua servitute redigis, et
aliud preter te cogitari non sinis, tibi vendicans omne quod vivimus, omne quod
sapimus, et omne quod sumus . . .. Ipse sit igitur nostri amoris principium quem
propter ipsum solum diligimus, et sit finis [propter quem quicquid diligendum est
ordinate diligemus] ad quem totum quod diligimus vel diligimur referemus. Hinc
nimirum perfectus amor ostenditur: si tota mentis intencio, tociusque cordis occulta
operacio in divinum amorem [erigatur], ut tanta sit vis puri amoris, tanta iocunditas
sancte dileccionis quod nullum mundi gaudium, nullum carnale solacium libeat eciam
st liceret. O amor inseparabilis et insaciabilis, insuperabilis, violentus et impetuosus!’
(Theiner, Contra amatores, p. 108, lines 254-57 and 265-75).

866-70 Therfore ... lufe: B reads, ‘Ergo vere amas Deum propter Deum et nichil
aliud, nec eciam te ipsum nisi propter Deum. Et inde sequitur quod in te nichil aliud
nisi Deus amatur. Alioquin quomodo est Deus omnia in omnibus, si aliquid in homine
remaneat humani amoris?’ (emphasis mine). Cf. Bernard’s De diligendo Deo,
‘Quoniam tamen Scriptura loquitur, Deum omnia fecisse propter semetipsum, erit
profecto ut factura sese quandoque conformet et concordet Auctori . . .. Alioquin
quomodo omnia in omnibus erit Deus, si in homine de homine quidquam supererit?’

(Leclercq, Opera, 111, p. 143).
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869 alle in alle: Cf. Col 3:11.

871-79 O ... Amen. Cf. Theiner, Contra amatores, p. 109, lines 296-303.

880 Of ... duodecim: The final chapter of the treatise. In the opening paragraphs
Rolle lays out a number of classic definitions of contemplation, and then confidently
supplants them all with his own, asserting that ‘canor’ is the highest contemplative
state one can attain. The remainder of the chapter is in essence a justification of his
claim. See above, Introduction, p. Ixvii.

881-82 Contemplacion ... meditacion: B reads, ‘Contemplacio, siue vita
contemplatiua, habet tres partes, scilicet, leccionem, oracionem, et meditacionem’. Cf.
the sixth-century Benedictine triad of spiritual exercises around which Rolle shapes
chapters 7-9 (see note to line 548 above), and also Aquinas’ summary of the
contemplative life, ‘Praeterea, ad vitam contemplativam pertinere dicuntur oratio,
lectio, et meditatio’ [ ‘Further, prayer, reading, and meditation are said to be part of the
contemplative life’] (Aquinas, Summa, 11-11, q. 180, a. 3; derived from Hugh of St
Victor, Allegoriae in novum testamentum, in PL, 175: 805; see also Watson,
Invention, p. 327, n. 19).

889 halsynge of Rachel: Cf. Gen 29: 16-18. Traditionally Rachael is seen as a
symbol of the contemplative life, and her sister Leah for the active life. See, for
example, Aquinas, who notes, ‘Gregory dicit Super Ez., quod “contemplativa vita
speciosa est in animo”’; unde significatur per Rachelem, de qua dicitur Gen. quod

299

“erat pulchra facie” [‘Further, Gregory says that “the beauty of the contemplative life

is in the soul”; hence it is signified by Rachel, of whom Genesis says that she had a

299

“beautiful countenance”’] (Aquinas, Summa, 11-11, q. 180, a. 2; see Gregory, Homiliae

in Ezechielem, in PL, 76: 952; and also his Moralia, in PL 75: 764).

84



NOTES

895-97 Some ... wryte: B reads, ‘Dicunt quidam quod contemplacio est rerum
latencium futurarumque noticia, siue vacacio ab omnibus mundi ocupacionibus, siue
diuinarum studium literarum’ (emphasis mine). Allen identifies the source as Julianus
Pomerius (or Prosper of Aquitaine), De Vita Contemplativa, ‘quia sive secundum
opinionem quorumdam nihil aliud sit vita contemplativa quam rerum latentium
futurarumque notitia, sive vacatio ab omnibus occupationibus mundi, sive divinarum
studium litterarum’ (PL, 59: 429; see Allen, Writings, p. 341). See above, Introduction
p. Ixvii.

897-99 Othere ... affeccions: B reads, ‘Alij dicunt, et bene, quod contemplacio est
iubilus supernorum. Alij dicunt optime, quod contemplacio est per subleuate mentis
iubilum mors carnalium affeccionum’. The source of these final two definitions is
unclear, although Allen notes that in a similar sentence in the Seven Gifts of the Holy
Ghost Rolle cites Augustine: ‘Wysedome es forgetynge of erthely thynges and
thynkynge of heuen . . .. In pis gyfte schynes contemplacyone, pat es, saynt Austyne
says, a gastely dede of fleschely affeccyones thurghe pe ioye of a raysede thoghte’
(Horstmann, Yorkshire Writers, i, p. 197; Allen, Writings, p. 341; see also Watson,
Invention, p. 327, n. 20). It is noteworthy also that B omits two further definitions of
contemplation which are found in Cambridge, University Library, MS Dd.v.64: ‘Alii
dicunt quod contemplacio est libera perspicacia in sapiencie spectacula cum
admiracione suspensa. Alii dicunt quod contemplacio est liber et perspicax animi
intuitus ad vires perspicandas circumquaque diffusus’ (Watson, Emendatio, p. 63,
lines 21-4). Allen identifies Richard of St Victor and Hugh of St Victor as likely
sources (Allen, Writings, p. 341; see Richard of St Victor, Benjamin minor, in PL,
196: 67; and Hugh of St Victor, In Salomonis Ecclesiasten homiliae XIX, in PL, 175:

117, and De modo dicendi et meditandi libellus, in PL, 176: 879).
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900-1 Sothely ... lovuynge: Cf. Murray, Super canticum, p. 26, lines 24-6.

905-6 Blessed ... ioynge: Psa 88: 16.

943 proude fote: A phrase that is not found in the MED or OED, except as a
surname. Richard McKinley, A History of British Surnames (London: Longman,
1990), p. 166, lists the counties where records of the name are extant. One of the
earliest recorded bearers of the name was Gilbert Proudfoot, sheriff of London, c.
1140, who Eilert Ekwall notes was thus ‘a person who might be justified in walking
with proud step’, Early London Personal Names (Lund: Gleerup, 1947), p. 162. The
name came to be used commonly as a nickname, often ironically; see for example
George Redmonds, Yorkshire West Riding, Vol. I, English Surnames Series (London:
Phillimore, 1973), pp. 9-12.

948-50 The ... liknesse: B reads, ‘Mentalis enim visio sursum capitur, et celestia
contemplatur - per visionem enigmaticam et speculacionem, non claram, quia dum
per fidem currimus, per speculum in enigmate videmus’ (emphasis mine). Cf. Rolle’s
Contra Amatores, ‘Mentalis visio sursum capitur, celestia non terrena contemplantur.
Est autem hec enigmatica visio et speculativa, non clara et perspicua, quia dum per
fidem currimus eciam per speculum et in enigmate videmus’ (Theiner, Contra
Amatores, p. 88, 1. 192-6).

950 see ... liknesse: 1 Cor 13: 12.

954-55 And ... light: Psa 138: 12.

959-60 beholden ... reuelacion: 2 Cor 3:18.

961 dore ... opynde: Rev 4:1.

964 And ... feld: Cf. Theiner, Contra amatores, p. 89, lines 233-43.

967-68 For ... place: Psa 17:12.

968 he ... cloude: Psa 98:7.
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970-71 when ... God (2): Cf. Gal 6:13-14. See also Bernard of Clairvaux, De
diligendo Deo, ‘Secundus gradus amoris, cum homo diligit Deum propter se’ and
‘Tertius gradus amoris, cum homo diligit Deum ipsum’ (Leclercq, Opera, 111, p. 140-
1).

972-82 Herfore ... penance*: Cf. Theiner, Contra Amatores, p. 84, lines 19-30.

973 rumyinge: B reads, ‘rugitu’. OLD rugio, intr., ‘bellow, roar’; MED rumien, v.,
‘roar’; note also the related verb, MED romien, v., ‘cry out, lament’; OED romy, v.,
‘roar, cry’ (the OED here also records the form rumy-, and makes an etymological
connection with the Scottish form ‘rummish’ and the Old French ‘rumir/romir’).
Glossed here, therefore, as ‘crying out, lamenting’. The C and D scribes seem to have
misread the translator, and mistakenly record ‘ronniynge’ and ‘runyng’ respectively.
983 be ... nyght: Psa 41:4.

985-93 The ... contemplacion: Cf. Theiner, Contra amatores, p. 87, lines 151-8.
994-99 Contemplacion ... enflaumes: Cf. Murray, Super canticum, p. 6, lines 22-7
and p. 9, lines 15-17).

998 setters and resters: B reads, ‘sedentes’. OLD sedeo, intr., ‘sit and do nothing, be
inactive’. MED rester(e, n.(1), ‘person in the contemplative life’; note the form
‘setter’ is not found, but see MED sitter(e, n., ‘one who sits’. Not found in OED.
Glossed here therefore as, ‘ones who sit and rest, contemplatives’.

1002 Cees ... is: Cf. Psa 45:11 and Psa 33:9. B reads, ‘vacate et videte quoniam ego
sum Deus’ from Psa 45:11. Misyn paraphrases the Latin: ‘be voyde fro wardly
vanitye & se for [ am God’ (Harvey, Fire and Mending, p. 129, line 38). The T and C
scribes both record a mistranslation of the verse, ‘Ceese ye and sees how swete oure
Lorde is’ (T); an error that is likely to have originated with the Version A translator.

The D scribe spots the mistake, but does not seem to have consulted the Latin,
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mistakenly amending the text to Psa 33:9, ‘Taste ye and seeth howe swete owre Lord
ys’.

1003-4 tast ... is (1): Psa 33:9.

1007 Here the T scribe mistakenly copies an entire folio of text he or she has already
copied (fol 116"), and only at the end realises the mistake and crosses out the page.
1007-12 Therfor ... perfeccion: Cf. Murray, Super canticum, p. 26, line 26, to p. 27,
line 7.

1007-8 Therfor ... lyf: B reads, ‘Cum ergo constet vitam contemplatiuam digniorem
esse ac magis meritoriam quam actiuam’ (emphasis mine). Cf. the heading of chapter
21 of Rolle’s Incendium: ‘Quod uita contemplatiua dignior et magis meritoria est
quam actiua’ [‘The contemplative life is more worthy and meritorious than the
active’] (Deanesly, Incendium, p. 204; Wolters, Fire, p. 109). Aquinas uses similar
language in his consideration of the merits of the two lives: ‘Deinde considerandum
est de comparatione vitae activae ad contemplativam . . . 1) Quae sit potior vel
dignior; 2) Quae sit majoris meriti’ (Aquinas, Summa, 1I-11, q. 182).

1009 sterynge: T and D agree. C reads ‘stiringe’. B reads, ‘intuitu’, which has two
senses in the OLD intuitus, m., ‘look, gaze’ and ‘consideration’ (cf. MED staringe,
ger., ‘looking, staring’). Cambridge, University Library, MS Dd.v.64, reads
‘instinctu’ (Watson, Emendatio, p. 67, line 140; OLD instinctus, m., ‘inspiration’),
which relates to the C scribe’s reading, ‘stiringe” (MED stiring(e, ger., ‘inspiration”).
Given the disparity between the two Latin versions, and a lack of agreement in the
English texts also, it is not possible to determine the original translation. I have
glossed it here as ‘guiding’ after the TD spelling (MED stering(e, ger., ‘the act of

guiding the course of a ship, steering’ also ‘guidance, direction’).

88



NOTES

1012-16 But ... perfeccion: Cf. Rolle’s earlier and more simplistic teaching on the
status of preaching, in Incendium Amoris, as merely a component of the lesser active
life (Deanesly, Incendium, p. 206, lines 1-3). In the Emendatio Rolle seems to hold
the office of preacher in much higher regard, perhaps reflecting a deeper knowledge
of scholastic teaching on contemplation (see, for example, Aquinas, Summa, II-11, q.
188, a. 6, who cites Gregory, Homiliae in Ezechielem, in PL, 76: 826).

1017 speciale ... aureole: Cf. Arnould, Melos Amoris, p. 152, lines 12-14. See also
Aquinas, Summa, ‘Sicut per martyrium et virginitatem aliquis perfectissimam
victoriam obtinet de carne et mundo, ita etiam perfectissima victoria contra diabolum
obtinetur, quando aliquis non solum diabolo impugnanti non cedit, sed etiam expellit
eum non solum a se, sed etiam ab aliis. Hoc autem fit per praedictionem et doctrinam.
Et ideo praedicationi et doctrinae aureola debetur, sicut et virginitati et martyrio’
[‘Just as by virginity and martyrdom a person wins a most perfect victory over the
flesh and the world, so is a most perfect victory gained over the devil, when a person
not only refuses to yield to the devil’s assaults, but also drives him out, not from
himself alone, but from others also. Now this is done by preaching and teaching:
wherefore an aureole is due to preaching and teaching, even as to virginity and
martyrdom’] (Aquinas, Summa, 111, q. 96, a. 7).

1022 gesture*: B reads ‘gestum’ (OLD gestus, m., ‘posture, attitude’). T and C agree
in error, reading ‘gustur(e’, for which there is no entry in either the OED or MED.
The D scribe appears to have corrected the mistake, probably on the part of the
translator, and writes ‘gesture’ (MED gesture, n., ‘deportment, bearing”).

1027-31 Who ... the? and and than ... me: Cant 8:1.
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The aim of this glossary is to record forms and senses of words that might cause
difficulty to the modern reader. Words with the same spelling and meaning as modern
English are not included. Likewise, words that simply exhibit minor spelling variants
from modern English, while retaining the same sense are mostly omitted (such as
variations between e/ee, i/y, p/th, u/w, v/u, and i/e in inflectional endings). The
headword for each form records the most frequent spelling, and is referenced
according to its first occurrence in the text. Significant variants of the headword are
listed, with line references, but minor spelling variants such as those mentioned above

may be omitted.

The gloss for each word is primarily reliant on the forms published in the MED, with
reference where necessary to the Latin text as found in Oxford, Bodleian Library, MS
Bodley 54 (see transcription in Appendix B). Reference has also been made to the
OED where there is uncertainty over an entry in the MED. In instances where a word
or phrase has not been found in either the MED or OED, the spelling is assumed to be
errant, unless a gloss has been derived from another source. For example a definition
of the combination ‘proude fote’, glossed here as ‘haughty step’, is not found in either

the MED or OED, but in literature on medieval surnames.

Where a particular form is an editorial emendation taken from a source other than the
base text, or a scribal correction, this is marked with an asterisk. Alphabetically, ‘i’ is
treated as ‘j° when it represents a consonant; ‘v’ and ‘y’ are treated as ‘u’ and ‘1’

respectively when representing vowels, and ‘y’ as ‘g’ when representing a consonant;

‘b’ is treated as ‘th’; and ‘3’ as either an initial consonantal ‘y’, or medial ‘-gh-’.
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Verbs are parsed in the following order, and abbreviated accordingly:

V. verb, infinitive

pr. 1 sg. present, singular (first, second and third person)
pr. 2 sg.

pr. 3 sg.

pr. pl. present, plural

subj. subjunctive

imp. imperative

interj. interjection

prp. present participle

pt. sg. preterite, singular and plural
pt. pl.

pp. past participle

vbl. n. verbal noun (or gerund)

Other abbreviations used in the glossary are as follows:

adj. adjective
adv. adverb
comp. comparative
conj. conjunction
impers. impersonal
n. noun

phr. phrase

pl. plural

poss. possesive
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prep. preposition
pron. pronoun
refl. reflexive
Sg. singular
sup. superlative

abhominable adj. abominable, inhuman 688.
abydes pr. 3 sg. delays, procrastinates 161.

able adj. worthy, deserving 634.

abowte adv. around (here and there) 268.
abstene V. abstain 207. abstenes pr. 3 sg. 42.
abstinens n. abstinence 210.

abstracte pp. drawn away 268.

abunden pr. pl. abound 237.

acordante adj. appropriate 634.

acordes pr. 3 sg. suits, agrees 786.

acounte V. ~ ... at nouht regard as worthless 117.
affeccion n. desire 88; will 456. affeccions pl. 36.
after prep. according to 15.

agayne, ayeyn adv. back 27, 28; again 104.
agayne, ayeyn prep. against 101, 676.
agayn-stande V. resist, stand against 449.

ayeyns, ayens, agayns, ageyns prep. against 110, 279, 458, 588.
ay adv. always, ever 134, 100.

ay-lastande, aylastande adj. everlasting 213, 420.
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al(e, all(e adj. all, every 56, 51, 11, 17.

a-lyte* adv. drawe ~ delay, draw back 2.

allone adj. alone 821.

all-onely adv. no more than, only 212.

als conj. also 8; as 222.

alswipe adv. immediately, forthwith 82.

amende V. remedy, make amends for (sin) 209. amendede pp. saved 310.
amendinge Vbl. n. correction, (moral) improvement 161.

amendment N. correction, (moral) improvement 517.

anentys prep. among, beside 366.

angerde pp. troubled, vexed 542.

angers N. pl. afflictions, troubles 485.

anguyssh, anguysche n. agony, torment 750, 214. anguysshes pl. 49.

anone, anoone adv. at once, immediately 88, 549.

appetit n. desire, longing 157.

araies pr. 3 sg. prepares, makes ready 663.

armoures, armures N. armour 459, 109.

arre subj. sin, go astray 884.

asaied, asayed, assaiede, assayde pp. tested 512, 513, 639; tasted 354; .

assautes N. pl. assaults, attacks 521.

astate n. state, condition 634.

ateyne V. attain 259. atteynes pr. pl. 1011.

a-twix adv. between 962.

aungels, aungelles n. pl. angels 814, 828.

aureole n. crown, halo 1017.
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autere n. altar 737.

avisinge vbl. n. considering, reflecting 291.

bacbiters n. pl. defamers, slanderers 535.

bacbites pr. 3 sg. defames, slanders 270. bacbityng(e vb. n. 179, 194.

barely adv. solely, only 257.

bataile, batayle n. battle 459, 524.

be prep. by, through 59.

bedstede n. bedstead 133; bed chamber 820.

befall subj. happens 329.

before prep. ~ saide mentioned previously 678. ~ tyme before, previously 103.

behyht pt. sg. promised 239.

be-hynde adv. behind 47.

behold V. consider, contemplate 951. beholdes pr. 2 sg. see (in one’s imagination)
171. beholden, be-hoolde pr. pl. see 959, 963. beholdande prp. considering,
contemplating 38. beholding, beholdyng(e vbl. n. consideration,
contemplation 73, 718, 891.

behoued pt. sg. needed 929. behoueth impers. needs 992; behoues nedes must be
66.

bere v. carry, bear 801. borne pp. ~ up sustained, endured 381.

beseke pr. 1 sg. beg, beseech 737.

besi, besy adj. fully occupied, busy 11; intent (on something), desirous 140;
diligent, assiduous 564.

besily, bisily adv. carefully, intently 38, 229.

besines, besynesse, bysines n. activity, work 82, 314, 286. besynesses, besynessys

pl. 788, 408.
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bestes n. poss. ~ mete meat, animal’s flesh 454.

biddes pr. 3 sg. urges, commands 690. biddynges vbl. n. pl. commandments, precepts
38.

bygynners n. pl. novices, beginners 978.

bygynnynge vbl. n. beginning 638.

byndes pr. pl. binds 153. bounden pp. bound 14.

bitynge vbl. n. smarting, ache 980.

bitternes(se n. suffering, anguish 4, 479.

blaake adj. black 956.

blames pr. pl. criticizes, belittles 198.

blaste n. utterance, verbal blast 516.

blaundisshynge vbl. n. flattery, blandishment 64.

blynded pp. blinded, beguiled 143.

blisse, blesse n. joy, happiness 1048, 465; heavenly bliss 967.

blisful adj. joyful, happy 914.

bodely, bodily adj. physical, corporeal 35, 13.

boystous adj. crude, unmannerly 626.

bokes n. pl. books 646.

bondes, bondis n. pl. shackles, bonds 816, 765.

borde n. dining table 664.

borne see bere

bot, but adv. only 72, 16.

bot, but conj. ~ if unless 60, 984.

bow v. submit, yield 456.

braunches n. pl. branches 222.
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breke v. break 66. brekes pr. 3 sg. 71. breken pr. pl. 348. broken pp. 66.

brenne see brynne

brennyngly, brinnyngely adv. ardently, passionately 135, 841.

brestande prp. bursting 903.

brydel n. bridle, control 288.

briht adj. splendid, glorious 723.

bryhtnesse n. light 714.

brynne v. burn 847. brenes, brennes pr. 3 sg. 778, 384. brenne imp. 736.
brennande, brennynge prp. 388, 176. brent pp. 472. brynnynges vbl. n. pl.
433.

brode adj. open 53.

buxom(e adj. willing, eager 689; obedient 823.

calle* v. call 477. called(e pp. 126, 770.

certeyne adj. certain, particular 80.

certeynly adv. certainly 636.

certeyntee n. certainty 622.

cese, cesse V. cease 11, 7. cesen subj. 570. ceese imp. 1002. cesynge, cessyng(e vbl. n.
54, 768, 896.

chalange pr. 2 sg. claim (as one’s due) 855. chalanges pr. 3 sg. 813.

chapitres n. pl. chapters 1049.

charge v. ~ not have no regard for, pay no attention to 506.

charges n. pl. duties, responsibilities 788.

charite n. love, devotion, kindness 110. Christian love personified 818.

chast(e adj. pure 332, 439.

chastite n. sanctity, purity 607.
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chaunges pr. 3 sg. changes 1022. chaungen pr.pl. 224. chaunged pp. 803.
changynge, chaungynge vbl. n. 204, 183. chaungynges vbl. n. pl. 36.

chefly adv. chiefly 1010.

chese imp. choose 185.

childre n. pl. children 452.

chores n. pl. choirs 1036.

cledde pp. clad 688.

clembe pr. pl. climb 877.

clene adj. clean, pure 207. clenner comp. more completely 134. ~ of rid of 638.

clenes, clennes, clennesse n. cleanliness, purity 677, 284, 678.

clense v. cleanse, purify 420. clensen pr. pl. 275. clensed, clensid pp. 468, 478.

cleppynges vbl. n. pl. utterances 439.

clere adj. clear, pure 714.

clerly adv. clearly, brightly 949.

cleue v. ~ to hold onto, cling to 176. cleues pr. 2 sg. 146. cleues, cleuues pr. 3 sg. 88,
772.

comaundementis n. pl. commandments 308.

come V. come 185. comyn pr. pl. 222. comande prp. 470. comynge Vbl. n. arrival,
coming 184.

comfort(e n. consolation, gratification 70, 74.

compunccion N. compunction, remorse 376.

comune adj. common 286; in public 372.

condicion n. situation, state 634.

confessioun n. confession 277.

confoundes pr. 3 sg. harasses, routs 615; pr. pl. lead into sin 535.
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confourmes pr. 3 sg. conforms, molds 296. confourme subj. accomodates, adapts
367. confourmede pp. 314.

confused pp. ruined, damned 180.

confusion n. perdition, damnation 246.

consideracion n. examination, observation 298.

constreyne V. refl. compel, force 152. constreyned pp. 888.

contemplacion, contempplacion n. contemplation, (ecstatic) meditation
300, 253.

contemplatif(e adj. contemplative 874. ~ lif way of life devoted to contemplation
656.

continuel adj. continual, continuous 176.

contrarious adj. contrary, opposing 462.

contricion n. remorse, contrition 276.

conuersacion N. conversion (to Christianity) 89.

conuersant pp. associated (with) 369.

corone, coroune N. crown 215, 481.

correccion n. correction 308.

corrupcion N. contamination (moral or spiritual) 173.

corupte pp. infected, diseased 25.

counceile n. counsel, instruction 375. counseilles pl. 39.

coueite V. covet, desire 321. coueites, coueitys pr. 2 sg. 144, 399. coueytes pr. 3 sg.
777. coueite, coueiten pr. pl. 57, 648. coueite subj. 653. coueite imp. 405.
coueited pp. 101.

coueitys(e, couetysse N. covetousness, greed 136, 140, 135.

coueitous adj. covetous, greedy 205.
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creature N. person, living thing 493. creatoures, creaturis pl. 845, 34.

cristen adj. & n. Christian 9. euen- ~ neighbour (in Biblical sense) 195.

crymes N. pl. illegal acts, crimes 179.

craftes n. pl. tricks, wiles 422.

cumpanye n. company 294.

cunnynge pp. skillful, expert 668; vbl. n. knowledge, understanding 307.

curede pp. cured, healed 29.

dampnacion n. damnation 19.

dampnes pr. pl. damn, condemn 198. dampned pp. 9.

dar pr. pl. dare, have courage 251.

deceites, desceytes n. pl. tricks, deceits 565, 421.

deceyue v. deceive 428. desceyue pr. 3 sg. 346. deceyuen, deceyues pr. pl. 139, 534.
deceyuande prp. 138. deceyued(e pp. 6, 85.

dede n. action, deed 39. dedes, dedys pl. 99, 16.

dedely adv. mortally 866.

dedelynesse n. mortality 625.

dedignacion n. disdain, scorn 453.

dedly, dedely adj. mortal, perishable 765, 140.

defailinge prp. weakening 179.

defautes n. pl. offenses, sins 660.

defoule v. trample on, spurn 164; vanquish, overcome 440. defouled,
defowled pp. dishonoured, besmirched 90, 680.

degre(e n. rank, position 678; stage (of advancement) 757, 832. degrees pl. 678.

deyntes, deyntees n. pl. delicacies 444, 499.

delectacion n. joy, sensual pleasure 431. delectacions pl. 48.
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delicate adj. rich, fine 444.

delicatly adv. richly, finely 1026.

delitable adj. delightful, pleasing 33.

delyces n. pl. delights, pleasures 48.

delyte v. refl. delight, take pleasure 664. delyted pp. 718.

delyte n. delight, pleasure 58. delytes pl. delicacies, delights 443.

deme v. judge 320. demes pr. 3 sg. 248. demen pr. pl. 361. demande prp. 242.
demede pp. 1020.

departe v. separate 439. departes pr. 3 sg. 493. departed, departid pp. 489, 95.
departynge vbl. n. 294.

depnesse n. deep place, depths 87.

dere v. hurt, harm 1037.

derlynges n. pl. beloved friends 452.

derworth, dereworth adj. noble, honoured 819, 727.

deserte n. worthiness, virtue 695.

despite n. insult, humiliation 235. despites pl. 502.

destroye V. squander 19. destroyes pr. 3 sg. overcomes, destroys 616. destroynge
vbl. n. overcoming, destroying 111.

deth, deeth n. death 13, 3.

deuel, deuyl n. Satan, the Devil 12, 457. deueles pl. demons, devils 448.

deuote adj. ~ vnto devoted to 796.

diffine v. define 895.

dignitee n. honour, esteem 151.

directe pp. turned, directed 704.

discipline n. chastisement, mortification 289.
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discrecion n. moderation 598.

discret(e adj. wise, prudent 210, 340.

dises(e n. suffering, tribulation 215, 1037. diseses, disseses pl. 409, 484; illnesses,
ailments 467; grievances, wrongs 505.

disparpled pp. scattered 560.

dispersions n. pl. distractions, confusions 551.

dispise, despice v. despise 412, 177.

dispite n. contempt, distain 528.

dispitouse adj. contemptuous, distainful 626.

displese Vv. offend, displease 754.

displesaunce n. an annoyance or nuisance 350.

dispose v. direct, regulate 262. disposes refl. prepares, makes ready 163. disposid
pp. wele ~ morally inclined, good-willed 648.

dispute v. discuss, engage in formal debate 658.

disseuere V. separate 438.

dissire n. yearning, desire 582.

distracte pp. distracted 407.

dytie n. composition, song 708.

diuers(e adj. disagreeable, perverse 552, 200.

doleful adj. sorrowful, distressful 615.

dome n. the Last Judgement 240.

dore n. door 961.

dounthristyng prp. trampling down, oppressing 178.

doute n. doubt 1.
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drawes pr. 3 sg. drags, pulls 85. drawen pr. pl. 62. drawen pp. drawn, absorbed 682.
~ not a-lyte* do not delay, do not draw back 2.

drede n. fear 40. loue ~ fear inspired by love 43.

dredes pr. 3 sg. fears 44. dredande prp. 46.

dressed pp. prepared, made ready 263; subdued, conformed 314.

duell v. spend time, linger 745. duellest pr. 2 sg. 143. duelles pr. 3 sg. lives, resides
606. duellen pr. pl. ~ in depend upon 149. dwell imp. 727. duellande prp.
lasting, abiding 826.

eft(e adv. ~ sonys again 58, 32.

efter adv. after 472.

efterwarde adv. afterwards 94.

eked pp. added to, increased 468.

ellys, elles adv. else 47, 115.

enclynynge vbl. n. tendency, propensity 172.

encrese V. grow 596. encresced pp. increased 315.

endelesse adj. everlasting, eternal 903.

enflaumes pr. 3 sg. inflames, kindles 432. enflaume imp. 719. enflaumed,
enflawmed pp. 590, 577.

enformede pp. trained, educated 310.

enioye V. rejoice, feel joyful 726. enioyande prp. 885.

enourned pp. endowed 910.

ensamplere n. model, example 297.

enspires pr. 2 sg. blows 730. enspired pp. imbued, endowed 849.

entencion n. purpose, intention 99; will, desire 576.

entente n. purpose, intention 550; will, desire 336.

102



GLOSSARY

entises pr. 3 sg. tempts, entises 457. entisynges vbl. n. pl. 111.

entrelles n. pl. inner parts, viscera 722.

envie n. ill-will, hatred 179.

enviouse adj. envious, jealous 205.

ere conj. before 3.

errour N. heresy, false belief 10. errours n. pl. transgressions, sins 200.

eschape v. free oneself 345. escapede pp. 437.

eschewe v. avoid, shun 99.

ese N. tranquility, peace of mind 750.

esy(e adj. comfortable, pleasant 708, 831.

etes pr. 2 sg. eat 342. ete subj. 372. etynge vbl. n. 351.

euen adj. equal 829. ~ -cristen neighbour (in Biblical sense) 195.

euen adv. ~ contrary directly opposite 132.

euerlastyngnesse n. eternity 184.

examined pp. tested 526.

excludes pr. 3 sg. ~ fro hym shuns, avoids 774.

excusacion n. justification, defence 84.

exercise n. practice, discipline 400.

face n. range of vision, sight 713.

fader n. father 44.

fagen pr. pl. flatter, cajole 139. fagynge vbl. n. 64.

fagers n. pl. flatterers, blandishers 534.

fayle pr. 1 sg. fail, become exhausted 800. fayles pr. 3 sg. 783. faile subj. lack, want
119. fayle imp. escape 792. failynge prp. transient 116. failed pp. 394.

faire adj. beautiful, pleasing 56.
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fairehed n. physical beauty 87.

fairenesse, fayrnesse n. beauty, pulchritude 65; splendour, glory 799.

fayn adv. gladly, joyfully 78.

fayne adj. happy, willing 414.

falles pr. 3 sg. comes to pass 387. fallen pr. pl. come (to mind) 108; suffer misfortune
540. falle subj. fall 509. fallande prp. 837. fel pt. sg. fell (into sin) 94.
fallynges vbl. n. pl. 540.

fals adj. false 166.

fame, faame n. reputation 90, 195.

fantasyes n. pl. deluded notions, false suppositions 105; mental images 430.

fare v. come 796.

fast adv. tight, firm 154.

feble adj. infirm, feeble 249.

feblenesse n. weakness, infirmity 349.

fedde v. feed 456. fede refl. 443. fedes pr. 3 sg. 343. fede imp. 741. fede, fedde pp.
453, 1026. fedynge vbl. n. feasting 498.

feyne v. ~ excusacion make a false defence 84. feynynge vbl. n. pretense, hypocrisy
936.

feynere n. ~ of religioun one who pretends to be pious 369.

feyht v. fight 449. feyhtynge vbl. n. 109.

feyth n. faith 109.

felawe n. fellow, man 787.

fele v. feel 721. feele pr. 1 sg. 805. feles pr. 2 sg. 649. feles pr. 3 sg. 88. felen pr. pl.
568. fel subj. think 370. feled(e, feld pp. 354, 721, 969. felynge vbl. n. opinion

217.
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felle adj. fierce, angry 519.

fende n. Devil 32. fendes pl. devils, demons 565.

ferre adv. far 374.

ferthe n. fourth 296.

feruour(e n. ardour, passion 568, 569.

fest n. feast, banquet 780.

festen v. fix 63; fetter, shackle 211. festnesse pr. 3 sg. joins, unites 810. festnande
prp. fixing 833. festned pp. fixed 760; joined, united 1030.

fyle v. defile, polute 976.

flatereres n. pl. flatterers, deceivers 534.

flees pr. 3 sg. hastens, hurries 942.

flessh n. flesh (ie. sensual human nature) 32.

flesshly adj. carnal 74.

flesshlynesse n. pleasure, sexual indulgence 628.

flowynges vbl. n. pl. rivers, streams 303.

foly adj. & n. foolish, ignorant 271; foolishness, folly 641.

folk(e n. people 190, 905.

foole n. fool 1020. foles pl. 8.

forbede subj. forbid 329.

fore prep. before 1021.

forgyfe v. forgive 504. foryeuen pp. 283.

forme, fourme n. model (of life or conduct) 260, 353.

forthermore adv. furthermore, moreover 992.

forthy adv. not ~ nevertheless 968.

for-why adv. wherefore 13; because 636.
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for-yette v. forget 48. foryetande, foryetyng prp. 836, 724.

fote n. foot 546. fete pl. 35. proude ~ haughty step 943.

foule adj. wicked, sinful 10; crude, unseemly 271; dirty, filthy 424.

founde pt. sg. subj. found 12. founden pp. 83.

fre adj. generous, open-handed 206; precious, excellent 890.

frele adj. frail, prone to sin 689.

freltee n. frailty, moral weakness 218.

frely adv. unreservedly, completely 1006.

freten pr. pl. gnash their teeth 196.

fro prep. from 2.

fruyte n. fruit, produce 304.

ful adv. very, most 66.

fulfill v. carry out, accomplish 39. fulfillen pr. pl. 998. fulfillid, fulfilled pp. fulfilled
673; imbued 911. fulfillynge vbl. n. gratification 510; attainment 609.

galle n. bitter taste 612.

gare pr. pl. make 372.

gedere v. amass 226. gedere refl. unite 211. gederd, gaderde pp. recollected 76;
gathered 1024.

gesture* n. deportment, bearing 1022.

get(e v. get, aquire 232, 408. gate pt. pl. 645. geten, getyn, goten, yette pp. 52, 297,
300, 354.

gif, gyf see yeue

glad(de adj. joyful, cheerful 725, 462.

gladded pp. gladdened, made joyful 946.

gladly adv. willingly, without hesitation 48.
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gladnes(se n. joy, bliss 68, 466.

gladsumnesse n. joyfulness, the bliss of heaven 1043.

glotonye n. gluttony 447.

goddes n. pl. gods 808. goddis, goddes, gooddes sg. poss. 83, 945, 416.

godhede n. God, the Trinity 627.

goynge Vbl. n. walking 40; going from place to place 602.

gost, goost see holy ~

gostly adv. spiritually 719.

gostly(e, goostly adj. spiritual 109, 949, 718.

grene adj. wax ~ flourish 303.

gret(e adj. great, large 6, 45.

gretly adv. greatly, exceedingly 101.

greue V. insult, offend 46.

greuous adj. grave, serious 19.

greuously adv. painfully, severely 472.

grounde n. foundation 147.

grucche v. be angry 932. grucches pr. 3 sg. grumbles, complains 463. gruchyn pr.
pl. 487.

gude adj. ~ faame good name, unblemished reputation 195.

gude n. property, posession 282. gudes n. pl. 194.

habundance, habundaunce n. great number, excess 64; full measure 578.

halsynge vbl. n. embracing 889.

hapyns* pr. 3 sg. happens 571.

happe n. luck, fortune 128.

hardenesse n. austerity, severity 104.
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haste v. hurry, hasten 538.

hastie adv. speedily, hastily 835.

hastinesse n. speed, quickness 581.

hatereden, hatreden n. hatred 496, 427.

heye, hy, hye adj. divine, exalted 452; admirable, honorable 809; holy, virtuous 325.
heyer(e, hyere comp. 465, 318, 815. heyest, hyest sup. 192, 8§14.

heyht(e, heyght, hyght n. excellence, most excellent part 37, 253; pride, haughtiness
854; height, stature 1014.

heynes(se n. supernatural perfection, ecstacy 347, 531.

hel see hilles

hele n. health 751.

helful adj. sound, healthy 375; salvific, comforting 912.

helle n. hell, damnation 42.

hem pron. them 86.

heremyte n. hermit 1049.

hert(e n. heart 41, 212.

hete, heete n. eagerness, gusto 159; intensity, ardour 1004.

heuen n. heaven, paradise 21.

heuenly adj. heavenly, spiritual 53.

heuy adj. dejected, sad 77.

heuy adv. with heavy heart 605.

heuey V. burden, oppress 543.

heuynes(se n. burdensomeness, weightiness 68; annoyance, vexation 788.

heuysome adj. burdensome, oppressive 585.

hydous adj. terrifying, horrible 625.

108



GLOSSARY

hidousnesse n. terribleness, hideousness 4.

hilles pr. 2 sg. cover, blot out 876. hel subj. cure, heal 22. heled(e pp. 25, 24. hillynge
vbl. n. concealing 172.

hir(e pron. her 95, 745.

hit pron. it 105.

hole adj. cured, healed 23; full, complete 278; morally healthy, upright 552.

holy adj. pious, holy 356; blessed 683. ~ gost Holy Spirit 730. ~ kyrke Holy Church
97. ~ writte Holy Scripture 29.

holy, holly adv. completely, entirely 50, 337. al ~ in full, in entirety 211.

holyday n. Christian festival, day of rest 1000.

holynesse n. virtue, piety 331. clopes of ~ religious clothing 226.

holde v. keep back, withhold 250; regard, consider 318; keep, hold 669. holdes
pr. 3 sg. 953. holde pr. pl. 352. hold subj. 758. holdande, holdyng prp. 1025,
767. holden pp. 91.

homlynesse n. familiarity, intimacy 298.

hondis n. pl. hands 685.

honeste adj. & n. righteous, upright 289; conduct 368.

honours, honures n. pl. gifts, rewards 165, 152.

hop n. hope 109.

hote adj. strong, intense 583.

huge adj. intense 741; great 986.

hugely adv. much, greatly 1036.

ydel adj. idle 22.

if, yf, yif, yife* conj. if 17, 208, 359.

Thesu n. Jesus 67.
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ilk(e adj. each, every 15, 633. ~ a each and every 581.

impassible adj. exempt from illness, suffering 790.

ympne n. pl. hymns, psalms 891.

incomparable adj. extraordinary, unequalled 799.

incomprehensible adj. limitless, boundless 845.

in-yetted pp. aquired 711.

inordinate adj. undisciplined, unorganized 180.

inposicion(e)s n. pl. imputations, accusations 179, 427.

inquisicion n. questioning 890.

inseperable adj. impossible to separate, inseparable 747.

inspiracion n. guidance (by divine influence) 893.

insuperable adj. invincible, unconquerable 747.

intil prep. into 584.

inwarde adj. spiritual, contemplative 338; inner, inmost 636.

inwarde adv. within the mind or soul, in spirit 75.

inwardely adj. spiritual, contemplative 918.

ioy, yoy n. joy 16, 585. ioyes pl. 118.

ioy, ioyen V. rejoice 175, 970. ioyand(e prp. 840, 718. ioyng(e, ioiynge
vbl. n. gladness 621; praise 221; state of happiness 902.

ypocricy n. hypocrisy 371.

ire n. anger, wrath 518.

yrke adj. weary, tired 105.

yrke imp. be weary, be tired 915.

yrksome adj. troublesome 585.

yuel(e n. evil 9, 100. yuels pl. 724.
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yuel(e adj. evil 111, 129.

kepe v. preserve, conserve 164. kepes pr. 3. sg. 839. kepen, kepyn pr. pl. 284.
keped, keppede pp. 929, 206. kepynge Vvbl. n. restraint 287.

kynde n. nature 128. kynde pl. types, kinds 265.

kyndeles, kyndles pr. 3 sg. kindles, stirs up 431, 617. kyndelynge prp. 102.

kyndeled, kyndled pp. 785.

kynredes n. pl. tribes 242.

kyrke n. holy ~ the Church 97.

kissynges vbl. n. pl. kisses 838.

knawyng prp. gnawing 179.

knyhtys n. pl. knights, noble warriors 109.

knowynge prp. being aware, knowing 589; vbl. n. awareness 156.

langour n. misery, wretchedness 495.

languyse pr. 1 sg. fail in strength, languish 395. languysshes, languyssheth* pr. 3
sg. 1035, 797. languysshyng(e prp. 739, 804.

lapped pp. enveloped 838.

large adj. ~ and fre munificent, generous 206.

lasse adv. less 787.

lat(e imp. let 174, 159.

latlyer adv. comp. more tardily, more reluctantly 592.

leche n. healing 804.

*lechery n. self-indulgence 272.

leddere n. ladder 877"

ledes pr. 3 sg. brings 201.

lefe adj. pleasing, desirable 528.
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lefere, leuere adj. comp. pe (me) were ~ you (I) would prefer, you (I) would rather
752, 394.

leful, leffull adj. permitted, moral 250, 861.

lente pp. given, granted 20.

leren pr. pl. learn 540. lered pp. taught 646.

lesen, lese V. ruin 195; loosen, remove 765. leses, loses pr. 3 sg. loses, is dispossesed
of 818, 493. lesed pp. 154. lesyng vbl. n. 155.

lesynggis vbl. n. pl. lies, falsehood 292.

lesse adj. comp. smaller 17; less 137.

lesser adj. less important, inferior 251.

lest(e adj. smallest, least 81, 16. at pe ~ at least 680.

lest conj. ~ pat for fear that 160.

let(e, lettyn v. hinder, impede 220, 69, 155. lettes pr. 3. sg. 359. letted pp. 79.
lettynges, lettyngis vbl. n. pl. 62, 71.

leue V. stop, cease 83; give up, relinquish 443. leues pr. 3 sg. remains, stays 746;
abandons, deserts 162. leue imp. leave 657.

leuere see lefere

lyche n. equal 1017.

Iyf, lyfe v. live 250, 929. lyfed pt. sg. 843.

lyfe n. a rule of life 301.

lyht adj. easy to bear, not burdensome 475.

lyhtly adv. easily 544.

like adj. ~ vntile like 28.

lyke v. please 163. lykande prp. 708. lykynge vbl. n. 126.

likkened pp. compared 18.
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liknesse n. image, picture 950.

lymmys n. pl. limbs 14.

lytel n. bot ~ only a little, very little 72.

loke imp. look 229.

lordeshipe n. mastery, control 127.

longes impers. it ~ to it is the function of 412.

lose n. reputation 90.

lothly adj. detestable, disgusting 781.

loued n. beloved 822.

louer(e n. one who loves (God) 414, 839.

lovuable adj. admirable, praiseworthy 698.

lovue, love V. praise, worship 175, 795. lovues pr. 3 sg. 464. lovued pp. 381.
lovuyng(e, lovynge vbl. n. 339, 553, 891. louynges, louyngis vbl. n. pl. 532,
267.

lufe, loue, luf, loufe, lowe n. love 43, 21, 116, 211, 632. ~ drede fear inspired by love
43,

lufe, loue, lofe v. love 67, 20, 667. lufes pr. 2 sg. 866. lufes, loues pr. 3 sg. 123, 746.
lufen, louen* pr. pl. 122, 150. lufand(e, lufynge, louefyng prp. 810, 832,
1009, 744. lufed(e, lufued, loued pp. 868, 52, 181, 822.

lufed(e, luffed, loued n. beloved 810, 395, 903, 745.

lufely adj. lovely, beautiful 57.

maieste N. majesty 46.

makere n. Creator (God) 496.

malencolye n. anger, rage 518.

malyce n. wickedness, sin 178; hatred, malice 196; suffering, adversity 545.
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maner N. kind of 74. maners pl. morals, principles 36; ways 272. al ~ every kind of
82. on pis ~ in this way 121.

manhede, manhode n. human condition, nature (of Christ) 614, 620.

manly, manle adv. valiantly, courageously 390, 108.

mantel n. dowble ~ lined cloak 246.

mater(e n. ~ of reason or grounds for 511, 621.

mede n. grace, merit 163.

medeful adj. spiritually beneficial 214; meritorious 236.

meditacion, meditacioun n. meditation 255", 699.

meke adj. humble 205.

mekeand prp. humbling 644.

mekely adv. humbly 49.

meknes, mekenes(se n. humility 244, 247, 218.

melte imp. be overcome 792. molten pp. melted 838.

mene pr. 1 sg. ~ of refer to 43.

menged pp. mingled 779.

mennys, menys N. pl. poss. people’s 198, 282.

mery adj. spiritually delightful 1038.

merily adv. cherrfully, joyfully 51.

meryte N. worthiness, excellence 511.

meritorye adj. meritorious 1008.

mesure N. proper proportion, balance 598.

mesuryng Vbl. n. moderating, tempering 293.

mete n. food 209. metys pl. 373.

myddes n. middle 495.
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myht(e n. moral strength 314, 299; physical energy 759. myhtes pl. supernatural
powers 438.

myhtely, myhtyly adv. powerfully 108; fully, completely 61.

myhty adj. powerful 234; fervent 566.

mykel adj. great 7; excessive 292.

mykel, mekel, mekyl adv. much 100, 841, 487.

mykelnesse n. abundance 394.

myld(e adj. humble, lowly 230, 643.

myldenes(se n. 910, 606.

myrthe n. delight, gladness 585.

myssaynges Vbl. n. pl. insults, slanderous remarks 603.

mystriste imp. lack faith, confidence or hope 399.

moder N. mother 70.

molten see melte

mony adj. many 5.

mornynge Vbl. n. sorrowing, lamentation 893. mournynges pl. 917.

mow(e V. be able to 393, 401.

muke n. animal or human excrement 123.

naked adj. expressed without comment 278.

ne conj. nor 2.

necessaries, necessarijs n. pl. needs, necessities 931, 927.

necglygent adj. remiss, negligent 654.

nedeful adj. necessary 503.

nedes adv. behoues ~ it is necessary 66.

nedfulnesse n. need, necessity 119.
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nerhand adv. almost, nearly 800.

neyhbore n. neighbour 281.

neyrs* n. pl. kidneys (as the seat of the emotions) 736.

neuer adv. ~ so never so much 9.

neuer-the-latter adv. nevertheless 957.

noye pr. 3 sg. harm, injure 480.

noyes n. pl. sorrows, sufferings 409.

norischynge vbl. n. encouraging, fostering 173.

nouht, nought, noust adv. not 12, 783.

nouht, nought pron. nothing 155, 922. ryht ~ nothing at all 18. sette at ~ ignore 67.
~ worth worthless 167.

noumbere, noumbre n. withouten ~ countless, innumerable 106, 535.

noumbrede pp. counted 5.

o-bake adv. aback, backwards 85.

o-brode adv. abroad, out 212.

oft-tymes, oftymes, oftetymes adv. frequently, often 84, 563, 7009.

oft-sithes adv. frequently, often 173.

oynementes N. pl. gostly ~ spiritual virtues 911.

ony adj. any 71.

onys, ones adv. once 81, 93.

oone pron. one, a person &9.

oonlynesse n. solitude, seclusion 1005.

ordeyne V. regulate, control 262. ordeynes pr. 3 sg. prepares, makes ready 422.
ordeyne pr. pl. refl. direct, guide 997. ordyne imp. 398. ordeyned pp. 301.

ordinately adv. in an orderly manner, properly 858.
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ordre n. rank, office 839.

or(e conj. before 588, 753.

or what ... or what phr. whatever ... or 790.

o-slepe adj. asleep, dormant 107.

oper conj. ~ ... or either ... or 16.

oper adv. phr. ~ sum at other times 569.

ouercomer N. victor, conqueror 525.

ouerlepe V. skip over 581.

ouerlitel n. too little 352.

ouer-mony adj. too many 408.

ouermykel adj. & n. excessive 348; too much 352.

ouerpasses pr. 3 sg. surpasses 316. ouer-passand prp. overcoming, vanquishing 835.
ouerpassynge Vbl. n. transcending 115.

ouerlate adv. too late 154.

ouhte pr. 3 sg. ought 277.

outaken, outakyn prep. with the exception of 286, 761.

outrage n. excess (of food, drink, etc.) 209.

outwarde adj. ~ wittis physical senses 75.

paciens n. calm endurance of suffering 607.

paraventure adv. perhaps, perchance 315.

parfite adj. perfect, complete 190.

parfitely, parfitly adv. completely, fully 30, 167.

partenere n. partaker 848.

partenes pr. pl. belong 889.

parties n. pl. parts 279.

117



GLOSSARY

passe V. ~ oute of leave 483. passes pr. 3 sg. surpasses 386. passen pr. pl. 142. passe
subj. ~ away vanish, cease to exist 343. passande prp. fleeting 138;
surpassing (in goodness) 364. passed pt. sg. 613.

passio(u)n n. suffering and death (of Christ) 554, 615. passiouns pl. sufferings 469.

pees n. peace 562.

peyne, pyne N. punishment 4; pain 865. peynes pl. 467, 613.

peyneful adj. painful 600.

penaunce, pennaunce, penance N. penance 27, 332, 94.

peple n. people 329.

perfeccion n. (moral or spiritual) perfection 192.

pesable adj. peace-loving, peacable 831.

pyned pp. punished 473.

plesaunt(e adj. pleasing to God 831; pleasing to the senses 873.

plese v. please (God) 666. plesses pr. 3 sg. 396. plesen, pleses pr. pl. flatter, cajole
139, 515. plese subj. 506. plesinge prp. sexually gratifying 33.

poynt(e N. moment, instant 16, 17.

pollutand® prp. defiling 273.

pouder n. dust 682.

power n. ~ of dome power conferred on the elect at the Last Judgement 240.

preisable adj. praiseworthy 91.

preyse pr. pl. praise, laud 197. praisede, praysed pp. 381, 533. preisyng(e,
praisynge vbl. n. 361, 533, 665.

prestes n. pl. priests 96.

presumpcion n. arrogance, presumption (personified) 5.

prynted pp. imprinted §90.
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pris n. superiority 365.

priuee, pryue adj. private 820. holde it ~ keep it hidden 669.

pryued pp. bereft, deprived 489.

profiten pr. pl. benefit (spiritually) 106.

profiters n. pl. ones making progress 979.

prosperite n. good fortune 428. prosperitees pl. periods of prosperity 413.

proude adj. ~ fote haughty step 943.

proued pp. tested 526.

psalmodie n. psalms 564.

putte V. ~ away reject 49. ~ ... viderfote triumph over 509. puttes pr. 3 sg. subjects
429; makes 967.

quiete adj. peaceable, at rest 513.

qwenchynge prp. quenching 111. quenched pp. 853.

qwentise, quentise n. deceit, trickery 144, 655.

rauyssh v. carry off, ravish 821. rauysshes pr. 3 sg. transports 745. rauysshen pr. pl.
distract 551. rauyssh imp. draw 730. rauysshed(e pp. transported 627; taken
955.

receyue V. receive 15. resceyueste pr. 2. sg. accept 330. resceyuede pp. 331.

referre v. return 858.

refourmes pr. 3 sg. re-creates 811. refourmynge vbl. n. improving 309.

reft pp. robbed, plundered 14.

regne V. reign 186.

reyse V. instigate, incite 435. reyses pr. 2 sg. raises 830. reyses, reises, rayses
pr. 3 sg. lifts 663, 617; conjures 105. reyse pr. pl. 37. reyse subj. 61. reysed,

raysed(e pp. 76, 253, 313.
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rekles adj. negligent, dilatory 654.

remorse N. ~ of conscience remorse, compunction 980.

rennes pr. 3 sg. ~ ... aboute runs here and there 942. rynne pr. pl. ~ to mynde come
to mind 264. rynne imp. flee 549. rennende prp. ~ abowte 268. rynnynges
vbl. n. pl. ~ oute flowings out, streams 302.

reproue n. shame, dishonour 235. reproues pl. insults, taunts 426.

reproue V. condemn, disapprove of 80. reprouede pp. rejected 322.

resonable adj. ~ soule human soul, person 492.

resoun N. the act or process of reasoning 889.

rest N. in ~ at rest 402.

rest V. remain 552. rest, regain strength 717. restes pr. 3 sg. 778. restande prp. 830.

resters N. pl. setters and ~ ones who sit and rest, contemplatives 998.

restfull adj. tranquil, peaceful 831.

restore V. repay 282. restores pr. 2 sg. rectify 828. restorede pp. 283.

restreyned, restraynede pp. controlled 694, 288.

reule n. rule (of conduct) 260.

ryches(se n. pl. riches, wealth 85, 165.

ryht, right adv. ~ as ... ~ so just as ... just so 222-3, 924-5. ~ nouht nothing at all 18.
~ well very well 256.

ryhtwise adj. just, honest 8. ~ man righteous man, virtuous man 543.

ryhtwisly, rightwisly adv. correctly 263; virtuously 921.

ryhtwisnesse n. righteousness, integrity 43.

rynne, rynnynges See rennes

ryses pr. 3 sg. ~ ... agayne rises against, attacks 101. rysen pr. pl. 458. ryse subj. 502.

rote Nn. root 222.

120



GLOSSARY

roten adj. putrid, festering 26.

rouste N. rust 702.

rumyinge Vbl. n. crying out, lamenting 973.

sacramentis n. pl. sacraments 97.

sadde adj. firm, steadfast 559.

sadly adv. firmly, steadily 557.

sake n. for Cristes ~ out of love for Christ 251.

satisfaccion n. penance, reparation 278.

Saturday n. make ~ observe the Sabbath 1000.

saufe adj. saved, redeemed 158.

saueoure N. saviour 726.

sauour pr. pl. know, understand 856.

sauour(e, sauorre N. pleasure, delight 491, 953; attractiveness 649; perfume, aroma
872.

sauoury, sauory adj. delicious 779. makand ~ embalming, making agreeable in
odour 872.

scarce adj. provident, sparing 340.

scarsenesse N. abstemiousness 529.

scatred pp. distracted 407. scaterynges Vbl. n. pl. scatterings, dispersings 212.

sclaundres n. pl. false accusations, malicious lies 180.

scornyngys Vbl. n. pl. mockery, derision 502.

se(e V. see 796, 967. sees pr. 2 sg. 138. sees pr. 3 sg. 102. see pr. pl. 258. sey subj. 77.

seye pt. sg. 93. seyne, seen pp. 372, 514. seynge vbl. n. 288.
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sey, say V. say 167, 240. seis, says, sayes pr. 3 sg. 684, 55, 606. seyn(e, sayn, say
pr. pl. 78, 249, 79; as who ~ that is to say 23. seyande prp. 1002. sayde pt. sg.
93. saide pp. 265. seynge vbl. n. 898.

seke adj. spiritually weak, irresolute 249; sick, diseased 805.

se(e)ke V. seek 82, 160. sekes pr. 2 sg. 137. sekes pr. 3 sg. 438. seke, sekyn pr. pl.
327, 373. sekynge, sekande prp. 112, 1025. souht pp. 822. sekynge vbl. n.
83.

seknesse, sekenes n. sickness, illness 24, 467.

seme pr. 2 sg. scem 332. semes pr. 3 sg. 926. semen pr. pl. 225.

sensualite n. lustful, sinful nature 687.

sentence N. meaning 657.

seruage n. servitude, slavery 437.

sete N. seat, throne 143. setes pl. 242.

sette, set V. ~ at nouht regard as worthless, despise 118, 165. sette pr. 1 sg. ~ ... my
syht fix my eyes on 55. settes, settis pr. 3 sg. fixes 221; devotes 557. settene
pr. pl. 56. sette, sete, set pp. established 147, 942; planted 302; fixed 760; ~
by of regarded with esteem by 1035; placed 1036.

setters n. pl. ~ and resters ones who sit and rest, contemplatives 998.

shadue n. shadow 949.

shape, shappe n. form, shape 34, 65.

sharpnesse, sharpenesse n. harshness 3; acumen 37; hardship 429; acuity,

keenness 714.
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shewe v. show 63; ~ it forthe exhibit it in public 669. shewes pr. 2 sg. reveals 875.
shewes pr. 3 sg. ~ forpe makes manifest 104. shewen pr. pl. display 388.
shewe subj. proclaim 339. shewe imp. refl. ~ the reveal yourself 804. shewede
pp. 59. shewynge vbl. n. 672.

shortly adv. ~ to say to be brief 988.

sikere adj. sure, certain 375.

sikirly, sykirly, sekerly adv. indeed, truly 123, 157, 77.

singuler(e, synguler adj. extraordinary 357, 360, 774.

sitte v. sit 242. sittande prp. 830. sittynge vbl. n. 40.

syhhes pr. 2 sg. sighes 763. syghhynge vbl. n. 893. sighynges pl. 985.

syht, sight n. sight 55; vision 826.

synn(e, syn N. sin 6, 27, 424. synnes, synes pl. 207, 435.

synne V. sin 296. synnes pr. 3 sg. 266. synne pr. pl. 660. synne subj. 671. synned(e
pp. 209, 279.

synners n. pl. sinners 8.

skynne n. skin 171.

slayne pp. slain, killed 121.

slade n. valley 440.

sleckes pr. 3 sg. extinguishes, quenches 616.

slyde imp. ~ into enter 739.

sloken V. extinguish, quench 545. sloken pp. 522.

sodenly adv. suddenly 3.

softe adj. mild-natured, gentle 205.

soft(e)nesse N. ease, comfort 429, 561.

solace n. joy, pleasure 74; consolation, comfort 491.

123



GLOSSARY

sone adv. easily, readily 87. also ~ as as soon as 516. als ~ at once 517. sonnere
comp. 142. sonnest sup. 139.

sore adv. cruelly, oppressively 473.

sori, sorye adj. sad, sorrowful 77, 729.

sorowe N. pain, agony 479.

sorowyng(e, sorouyng Vbl. n. grieving, mourning 621, 622, 80.

sothefast adj. genuine, true 684.

sopefastly, sothfastly adv. truly, in truth 363, 977.

sopefastnes(se, sothefastnes, sothfastnes n. truthfulness, truth telling 181, 362, 185,
890.

sothely, sopely, sothly, soothely adv. truly, in truth 4, 31, 567, 969.

sotelly adv. clearly, plainly 662.

sotille, sotylle adj. clear, pure 628, 810.

souereyn(e adv. highest, greatest 239, 355; all-powerful, supreme 812; excellent
1012.

souereynly adv. supremely, highly 236.

soune N. son 623.

sounande prp. sounding out 581.

spares pr. 3 sg. shuts, locks 499.

sparcle n. spark 81.

space n. ~ of time for 160.

spices n. branches, subclasses 208.

spryngen pr. pl. grow, sprout 222. ~ oute spring forth 693. spryngande prp. 756.

spouse N. betrothed woman 395.

spedeful adj. beneficial, efficacious 635.
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spredande* prp. refl. opening 835. spred* pp. spread out, splayed 52.

spreed pp. located 705.

stable adj. constant, steadfast 397.

stable v. strengthen 596. stabled pp. 555. stablynge vbl. n. 563.

stabl(e)nesse, stabilnesse n. certainty 184; constancy 316; stability 219.

stably adv. steadfastly, faithfully 557.

stalworthly adv. resolutely, steadfastly 110.

state N. status, position 198; state, condition 705.

stede n. yeue ~ give in, yield 523.

stel v. steal 274.

steres pr. 3 sg. guides, steers 177. stere pr. pl. lead 665. stere subj. 182. steryng prp.
100. sterynge vbl. n. 1009.

stered pp. provoked, stirred up 936. sterynges vbl. n. pl. impulses, stirrings 693.

sterne adj. strong-willed, headstrong 643.

styen pr. pl. ~ vp ascend 884. stiande prp. 837.

stynttyng vbl. n. stopping, ceasing 61.

stonde V. stand 22. stondes pr. 3 sg. 783. ~ ... in consists of 972. stonde subj. 842.

straunge adj. estranged 907.

streytnesse N. narrowness 251.

studies pr. 3 sg. strives, endeavours 435. studie pr. pl. 595. studie imp. 408.

study(e n. devotion 698; study 896.

suggestions n. pl. temptations 110.

sugete Nn. subject 446.

sugget pp. subjected 128.

sume, some, sum pron. some 193, 8, 569.
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sume-pinge n. something 250.

sumtyme, sume-tyme, sumtime adv. sometimes 86, 501, 551; eventually 596.
~ ... oper sum sometimes ... at other times 568.

supped pp. swallowed 732.

swilk(e pron. such 633, 642.

swilk(e adj. such 29, 199.

tamed pp. subjugated, subdued 93.

tary imp. put off, delay 2.

tast(e v. taste, experience 136, 641. tasted pp. 363. tastynge vbl. n. 287.

teche v. teach 450. teches pr. 3 sg. 131. techen pr. pl. 884. teche imp. 307. tauht pp.
310. techynge vbl. n. 638.

temperaunce adj. temperance, moderation 293.

temporel adj. temporal, material 33.

teres n. pl. tears 973.

paim-self(e, peim-self pron. themselves 197, 482, 125.

pairs pron. theirs 217.

pan(ne, than, pen conj. than 17, 344, 504, 194; than that 528.

pare imp. need 528.

pefe n. thief 13.

pei, pai, thai, pay, pey, thy pron. they 27, 26, 884, 26, 193, 3. paim, thaim, paym
them 26, 500, 657. pair(e, thair(e, peire poss. their 25, 634, 8, 517, 194.

pen, than, pan(ne, then adv. then 15, 631, 19, 458, 36.

therto adv. to it 510.

pinge, thinge n. thing 17, 595. pinges, thinges, pingis, ping(e, thinge, pingys,

pingges pl. 116, 150, 141, 69, 51, 784, 561, 660.
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thinke v.' think 600. thinkes, pinkes pr. 2 sg. 499, 404. penke pr. pl. 576. pinke
subj. 286. thinke imp. 295. thinkande, pinkand(e prp. 38, 406, 762.
pinkyng(e, ponkynge vbl. n. 285, 614, 342.

thinke, pinke v.> impers. seem 497, 166. pinke, thinkes pr. 1 sg. 648, 900. pinkes,
thinkes pr. 3 sg. 72, 499. thinke subj. 842.

pof, thof(e, though(e conj. although 243, 516, 981, 861, 862; that 1027. as ~ as if 54;
~ -al(le even though 234, 332.

tholyng vbl. n. suffering 603.

thonge v. ~ ... of give thanks to ... for 932. ponkynge vbl. n. 342.

poo pron. those 138.

pouht, thouht n. thought 104, 705. pouhtes, pouhtys, pouhtis, poustys, thouhtes,
thoughtes n. pl. 268, 106, 560, 407, 632, 1001.

thrale n. slave, servant 829. tharlles pl. 125.

prale adj. slavish, servile 41.

pre-folde adj. triple 65.

pridde, thri(d)de, predde adj. third 151, 748, 882, 280.

thristes v. impers. she ~ she longs for 777.

purh, thurh, pruh, thorough(e, thorugh, thourgh, poruh, puruh adv. through 53,
20, 261, 877,907, 988, 899, 715, 21.

thus-gates adv. in this way 851.

til(e prep. to 28, 51; until 154; according to 924.

togydere, to-gider(e adv. together 133, 594, 810.

toper, tothir, tothere adj. other 334, 478, 913.

trauayle n. toil 495. in ~ on a journey 402. trauayles pl. labours 917.

trauayle v. toil 390; refl. subj. exert 984.
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tre n. tree 301.

trede v. tread 546.

trow pr. 1 sg. believe 367. trowes pr. 2 sg. suppose 199. trowes pr. 3 sg. hopes 782.
trowede pp. 308.

turment n. torment 16. tormentis, tormentes, tourmentes n. pl. 334, 865, 863.

turmented pp. tormented 473.

turne v. refl. turn, convert 2. turneth pr. 3 sg. 28. turnynge vbl. n. 31.

twynned pp. parted 769.

vnbe V. cease to be 692.

vncesably adv. continuously 795.

vncessandly adv. unceasingly 912.

vnclene adj. impure 957.

vnclennesse N. impurity 446.

vncustimable adj. unusual, extraordinary 356.

vndepartablely adv. inseparably 771.

undescrete, vndiscrete adj. excessive 355, 359.

vndirstonde, vnderstonde V. understand 204, 657. vandirstonde imp. 202.
vndirstondynge, vnderstondynge vbl. n. 893, 951.

vnfourmed pp. not made, uncreated 848.

vnhoneste adj. immoral, lewd 273.

vnleful adj. illicit 100.

vnmade pp. uncreated 714.

vnmesurable adj. immoderate 347.

vnmesurably adv. immoderately 489.

vnmyhty, vnmyhti adj. unable 392; feeble, powerless 565.
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vnnepes, vanethes adv. hardly, scarcely 119, 800.
vnordinatly adv. inordinately 409.

vnprofitable adj. unbeneficial 50.

varegne V. have no dominion 693.

vnresonable adj. unreasoning, thoughtless 453.
vnseable adj. invisible 711.

vnseablye adv. invisibly 966.

vnspekable adj. inexpressible 710.

vnspekablely, vnspekeablely, vnspekeably adv. inexpressibly 726, 586, 837.
vnsensible adj. irrational 1020.

varyhtwise adj. incorrect, false 357.

vatil(e prep. unto, to 38, 28; until 83.

vtwarde adj. ~ wittes physical senses 287.

vse N. habit, practice 567.

vse V. refl. conduct 108; exercise 698. vsen pr. pl. make use of 342.
vanyschynge prp. vanishing 146.

vayne, veyne, wayne adj. vain 118, 166, 152.
vanyte, vanite n. vanity 21, 501.

*vengisid pp. vanquished, defeated 460.

vereily, verely, verrely adv. truly 575, 746, 999.
very, verrey adv. truly 1019, 463.

verray, verry adj. true 737, 985.

viletie n. vileness, turpitude 622.

vomete N. vomit 28.

vouchesaufe, wochesafe subj. deign, consent 765, 596.
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wayke, weyke adj. weak 147, 512.

wayknesse n. weakness 349.

wayne See vayne

waytes pr. 3 sg. lies in wait for 346.

wakande prp. waking 762.

waker(e adj. vigilant, watchful 99; attentive, careful 285.

wakynges vbl. n. pl. vigils 916.

wante subj. run short, fail 119; lacks 243.

waryede pt. sg. execrated, reviled 96.

warly adv. warily, cautiously 406.

wasshen, wasshyn pp. washed 684, 682.

wauerande prp. wandering 573. wauerynges vbl. n. pl. 212.

wax(e V. grow 303, 596.

wei N. way, path 82.

wel(e, welle, weelle adv. well 640, 86, 141, 786.

wel-neye adv. nearly, almost 75.

welpaide pp. fully satisfied 834.

wen V. believe, suppose 77. wenes pr. 2 sg. 148; pr. 3 sg. 605. wenen pr. pl. 355.
wene subj. 3.

wepe V. weep, sob 978. wepynges vbl. n. pl. 917.

were, where adv. where 91, 138.

were V. wear 141.

wery adj. weary, spent 996.

werke n. deed, work 15. werkes pl. 20.

werkyng see worke
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wers adj. comp. worse 89.

wete V. know 275. wote pr. 1 sg. 142. wote pr. pl. 12. wete, witte subj. 256, 12.
*wite imp. 256.

where-to, wherto adv. why 139, 140.

wher-with adv. whereby 250.

whilk(e, whylke pron. the ~ which 9, 235, 107.

whils conj. while 10; until 161.

who pron. as ~ say that is to say 23.

who-so pron. whoever 67.

wif n. wife 95.

wil v. will, wish 922. wilt(e pr. 2 sg. 186, 730. wille pr. 3 sg. 7. wil, wyl pr. pl. 519,
474.

wil(e, will(e n. will, wish 297, 129, 315, 350.

wilful(l adj. voluntary, willing 189, 832.

wymmen n. pl. women 86.

wynne N. wine 723.

wirchynge, wirkynge see worke

wirschippe, wirship, wirsshipe, worschip, worship, worshipp(e n. worship,
honour 327, 1047, 45, 239, 263, 676, 306. worschippes pl. 152.

wirshipful adj. honourable 91.

wise, wyse N. manner, way 301, 283. on no ~ under no circumstances 371.

wit-all prep. with, withal 369.

withdrawen pp. pulled back 956.

with-inne, wipinne adv. inside 171, 389.

withouten adv. on the outside 1028.
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withouten, wip-outen prep. without 19, 416.

withoutenforthe adv. outwardly 1007.

witte n. gostly ~ spiritual awareness 960. wittes, wittis pl. senses 287, 14; mental
abilities 658.

wlatsome adj. loathsome, hateful 91.

wochesafe see vouchesaufe

wode adj. mad, insane 444.

wodnesse N. madness, lunacy 442.

worchip(p)e v. worship, honour 123, 767. wirchippen pr. pl. 122. wirs(c)hippede
pp. 233, 326.

worship see wirschippe

word n. world 98.

worke v. perform, do 15. werkyng, wirchynge, wirkynge vbl. n. deed, action 973;
practice, discipline 947. goode ~ the doing of good 12.

woo N. woe, misery 753.

wrecchednesse, wrechednes n. wretchedness, misery 231, 424. wrechednesse pl.
178.

wreche adj. & n. wretched, miserable 320; wretch, miserable person 804. wrecches
pl. 3.

wreched(e, wrecched adj. wretched, miserable 604, 244, 137.

wrethe n. wrath, anger 427.

writ(e, writte, wryt(t)e n. holy ~ Holy Scripture 666, 554, 29, 897, 869.

ye pron. you 241.

yee interj. yea 17.

yere n. pl. years 93.
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yet(e, yette, yit(e, yitte adv. yet 70, 757, 79, 773, 443, 410.

yette imp. pour 722. yette pp. 919.

yette see gete

yeue, gif, gyf v. give 304, 8, 563. yeues, gifes pr. 3 sg. 633, 74. yeue pr. pl. refl. 194,
gif subj. refl. 254. yeue imp. 190. yeuyng prp. 610. gaf pt. sg. refl. 553. yeuen
pp. 398. yeuynge vbl. n. 733.

yifte, gift(e n. gift 813, 1011, 989. yiftes pl. 304.

yis adv. yes 447.

young(e)hede n. youthfulness 65, 159.

youthehede n. youthfulness 164.

yunge adj. young 97.

133



BIBLIOGRAPHY

MANUSCRIPTS

Cambridge

Corpus Christi College 32
Corpus Christi College 387
Gonville and Caius 669*/646
University Library Dd.v.64
University Library Ff.v.30
Dublin

Trinity College 7/2

Trinity College 7/3

Trinity College 432
Glasgow

University Library, Hunterian T.3.12
Hereford

Cathedral 0.8.1

London

British Library, Add. 16170
British Library, Add. 37790
British Library, Harley 1706

British Library, Royal 17 B



BIBLIOGRAPHY

Longleat

Marquess of Bath 298
Manchester

Manchester University, John Rylands Library, MS Eng. 109
New Haven

Yale University, Marston 243
Ohio

State University, Latin 1

Oxford

Bodleian Library, Bodley 16
Bodleian Library, Bodley 54
Bodleian Library, Digby 18
Bodleian Library, Douce 322
Bodleian Library, Hatton 26
Bodleian Library, Laud Misc. 528
Corpus Christi College 236

New College 292

Prague

Cathedral Chapter Library A 219
San Marino

Huntington Library HM 139
Shrewsbury

Shrewsbury School 25

Tokyo

Takamiya Collection, Bradfer-Lawrence 10 (Gurney)

135



BIBLIOGRAPHY

Vienna
National Library 4483
Worcester

Cathedral F.172

PRINTED LITERATURE (INCLUDING DISSERTATIONS)

A. P, trans., The Amending of Life (London: Burns, Oates and Washbourne, 1927)

Abbott, T. K., Catalogue of the Manuscripts in the Library of Trinity College, Dublin
(Dublin: Hodges and Figgis, 1900)

Alford, John A., ‘Biblical Imitatio in the Writings of Richard Rolle,” Journal of
English Literary History, 40 (1973), 1-23

Allen, Hope Emily, ed., English Writings of Richard Rolle, Hermit of Hampole
(Oxford: Clarendon, 1931; repr. 1963)

, Writings Ascribed to Richard Rolle Hermit of Hampole and Materials for

His Biography, The Modern Language Association of America Monograph
Series, 3 (New York: Heath and Co., 1927)

Allen, Rosamund S., trans., Richard Rolle: The English Writings, The Classics of
Western Spirituality (Mahwah: Paulist Press, 1988)

Amassian, Margaret, ‘The Rolle Material in Bradfer-Lawrence MS 10 and its
Relationships to Other Rolle Manuscripts’, Manuscripta, 23 (1979), 67-78

Anderson, Verily, The De Veres of Castle Hedingham (Lavenham, Suffolk: Dalton,

1993)

136



BIBLIOGRAPHY

Anselm, Sancti Anselmi cantuariensis archiepiscopi opera omnia, ed. by Franciscus
Salesius Schmitt, 6 vols (Edinburgh: Nelson, 1938-61)

Appleford, Amy, ‘Learning to Die: Affectivity, Community, and Death in Late
Medieval English Writing’ (unpublished doctoral thesis, University of
Western Ontario, 2004)

Aquinas, Thomas, St Thomas Aquinas, Summa Theologiae, gen. ed. Thomas Gilby, 61
vols (London: Blackfriars in conj. w. Eyre & Spottiswoode, 1964-1981)

Armstrong, Regis J., J. A. Wayne Hellmann and William J. Short, eds, Francis of
Assisi: Early Documents, Volume I, The Saint (New York: New City, 1999)

Arnould, Emile J. F., “On Richard Rolle’s Patrons: a New Reading’, Medium Aevum,
6 (1937), 122-124

, ‘Richard Rolle and a Bishop: a Vindication’, Bulletin of the John Rylands
Library, 21 (1937), 55-77

_____,‘Richard Rolle and the Sorbonne’, Bulletin of the John Rylands Library, 23

(1939), 68-101

____,ed., The Melos Amoris of Richard Rolle of Hampole (Oxford: Basil
Blackwell, 1957)

Askins, William, ‘The Tale of Melibee’, in Sources and Analogues of the
Canterbury Tales: Volume 1, gen. eds Robert M. Correale and Mary Hamel
(Cambridge: Brewer, 2002), pp. 321-408

Aston, Margaret, ‘English Ruins and English History: The Dissolution and the Sense
of the Past’, Journal of the Warburg and Courtauld Institutes, 36 (1973), 231-
55

Ayto, John, and Alexandra Barratt, eds, Aelred of Rievaulx’s De Institutione

Inclusarum, EETS, 287 (London: Oxford University Press, 1984)

137



BIBLIOGRAPHY

Baker, Denise N., “The Structure of the Soul and the “Godly Wylle” in Julian of
Norwich’s Showings’, in E. A. Jones, ed., The Medieval Mystical Tradition in
England: Exeter Symposium VII (Cambridge: Brewer, 2004), pp. 37-49

Barratt, Alexandra, ‘Dame Eleanor Hull: A Fifteenth-Century Translator’, in The
Medieval Translator: The Theory and Practice of Translation in the Middle
Ages, ed. Roger Ellis (Cambridge: Brewer, 1989), pp. 87-101

____ ,ed., The Book of Tribulation: Edited from MS Bodley 423, Middle
English Texts, 15 (Heidelberg: Carl Winter Universitatsverlag, 1983)

, ‘“The Five Wits and Their Structural Significance in Part 11 of Ancrene
Wisse’, Medium Aevum, 56 (1987), 12-24

Bartlett, Anne Clark, Male Authors, Female Readers: Representation and Subjectivity
in Middle English Devotional Literature (Ithaca: Cornell University Press,
1995)

Benskin, Michael, ‘In reply to Dr Burton’, Leeds Studies in English, n.s. 22 (1991),
209-262

, ‘“The “Fit”-Technique Explained’, in Regionalism in Late Medieval
Manuscripts and Texts: Essays Celebrating the Publication of A Linguistic
Atlas of Late Medieval English, ed. by Felicity Riddy (Cambridge: D. S.
Brewer, 1991), pp. 9-26

____,and M. Laing, ‘Translations and Mischsprachen in Middle English
Manuscripts’, in So Meny People Longages and Tonges: Philological Essays
in Scots and Mediaeval English Presented to Angus Mclintosh, ed. by Michael
Benskin and M. L. Samuels (Edinburgh: M. Benskin and M. L. Samuels,

1981), pp. 55-106

138



BIBLIOGRAPHY

, and M. L. Samuels, eds, So Meny People Longages and Tonges:
Philological Essays in Scots and Mediaeval English Presented to Angus
Mcintosh (Edinburgh: M. Benskin and M. L. Samuels, 1981)

Benson, Larry D., gen. ed., The Riverside Chaucer (Oxford: Oxford University Press,
1987)

Berkeley, Theodore, trans., William of St Thierry, The Golden Epistle: A Letter to
Brethren at Mont Dieu, Cistercian Fathers Series, 12 (Kalamazoo: Cistercian
Publications, 1980)

Bernard, Edward, ed., Catalogi librorum manuscriptorum Angliae et Hiberniae in
unum collecti, ed. by Edward Bernard, 2 vols (Oxford, 1697)

Bernard of Clairvaux, Sancti Bernardi Opera, ed. by Jean Leclercq, C. H. Talbot, and
Henri M. Rochais, 8 vols (Rome: Editiones Cistercienses, 1957-77)

Bestul, Thomas, ed., Walter Hilton, The Scale of Perfection (Kalamazoo: Western
Michigan University, 2000)

Biggs, Brendan, ‘The Language of the Scribes of the First English Translation of the
Imitatio Christi’, Leeds Studies in English, n.s. 26 (1995), 79-111

Bodleian Library, Catalogue of the Printed Books and Manuscripts Bequeathed by
Francis Douce Esquire to the Bodleian Library (Oxford: Oxford University
Press, 1840)

Boenig, Robert, trans., Richard Rolle, Biblical Commentaries: Short Exposition of
Psalm 20, Treatise on the Twentieth Psalm, Comment on the First Verses of
the Canticle of Canticles, Commentary on the Apocalypse, Salzburg Studies in
English Literature: Elizabethan and Renaissance Studies, 92, 13 (Salzburg:

Institut fur Anglistik und Amerikanistik, 1984)

139



BIBLIOGRAPHY

Bornstein, Diane, ‘French Influence on Fifteenth-Century English Prose as
Exemplified by the Translation of Christine de Pisan’s Livre du corps de
policie’, Mediaeval Studies, 39 (1977), 369-86

Boyle, L. E., “The Oculus Sacerdotis and Some Other Works of William of Pagula’,
Transactions of the Royal Historical Society, 5/5 (1955), 81-110

Bramley, Henry R., ed., The Psalter, or Psalms of David, and Certain Canticles, with
a Translation and Exposition in English by Richard Rolle of Hampole
(Oxford: Clarendon, 1884)

Brandeis, Arthur, ed., Jacob’s Well: An English Treatise on the Cleansing of a Man’s
Conscience, EETS, 115 (London: Kegan Paul, Trench, Tribner, 1900)

Brie, Friedrich W. D., ed., The Brut, or The Chronicles of England: Edited from MS
Rawl. B 171, Bodleian Library, ed. by Friedrich W. D. Brie, EETS, 131
(London: Oxford University Press, 1906; repr. 1960)

Broughton, Laurel, “The Prioress’ Prologue and Tale’, in Sources and Analogues of
the Canturbury Tales, Volume 11, gen. eds Robert M. Correale and Mary
Hamel (Cambridge: Brewer, 2005), pp. 583-647

Brown, Carleton, ed., Religious Lyrics of the Fifteenth Century (Oxford: Oxford
University Press, 1939)

___,ed., Religious Lyrics of the Fourteenth Century (Oxford: Clarendon, 1924)

Brickmann, Patricia C., ‘Cressy, Hugh Paulinus (1605-1674)’, in Oxford Dictionary
of National Biography (Oxford: Oxford University Press, 2004)
<http://www.oxforddnb.com.ezproxy.auckland.ac.nz/view/article/6676>
[accessed 5 April 2007] (para. 7 of 8).

Burnley, J. D., ‘Curial Prose in England’, Speculum, 61, 3 (1986), 593-614

140



BIBLIOGRAPHY

Burton, T. L., “On the Current State of Middle English Dialectology’, Leeds Studies in
English, n.s. 22 (1991), 167-208

Bynum, Caroline Walker, Fragmentation and Redemption: Essays on Gender and the
Human Body in Medieval Religion (New York: Zone Books, 1991)

, Jesus as Mother, Publications for the Centre for Medieval and Renaissance
Studies, UCLA, 16 (Berkeley: University of California Press, 1982)

Callanan, Marion E., ‘An edition of Richard Rolle’s English Psalter with Notes and
Commentary (Psalms 46-60)’ (unpublished doctoral thesis, Fordham
University, 1977)

Cambridge University Library, A Catalogue of the Manuscripts Preserved in the
Library of the University of Cambridge, 5 vols (Cambridge: Cambridge
University, 1856-1867; repr. 1980).

Carney, Ellen Alana, ‘Richard Rolle’s English Psalter, Psalms 91-105: an Edition
with an Introductory Essay on Rolle’s Style’ (unpublished doctoral thesis,
Fordham University, 1980)

Catto, J. 1., “Wyclif and Wycliffism at Oxford, 1356-1430’, in The History of the
University of Oxford: Volume 11, Late Medieval Oxford, ed. by J. I. Catto and
Ralph Evans (Oxford: Clarendon Press, 1992), pp. 175-261

Cavallerano, Jerry D., ‘Richard Rolle’s English Psalter, Psalms 31-45 (unpublished
doctoral thesis, Fordham University, 1976)

Cerquiglini, Bernard, In Praise of the Variant: A Critical History of Philology, trans.
by Betsy Wing (Baltimore: John Hopkins University Press, 1999)

Challoner, Richard, ed., The Holy Bible: Translated from the Latin Vulgate, new edn

(Rockford, Illinois: Tan Books, 2000)

141



BIBLIOGRAPHY

Cigman, Gloria, ed., Lollard Sermons, EETS, 294 (Oxford: Oxford University Press,
1989)

Clapham, Alfred W., and Walter H. Godfrey, Some Famous Buildings and Their
Story: Being the Results of Recent Research in London and Elsewhere
(Westminster: Technical Journals, 1913)

Clark, Elizabeth A., The Origenist Controversy (Princetown: Princetown University
Press, 1992)

Clark, John P. H., ‘Richard Rolle as Biblical Commentator’, Downside Review, 104
(1986), 165-213

Colker, Marvin L., Trinity College Library Dublin: Descriptive Catalogue of the
Medieval and Renaissance Latin Manuscripts, 2 vols (Dublin: Trinity College
Library, 1991)

Comeper, Frances, The Life of Richard Rolle, Together with an Edition of his English
Lyrics (London: Dent, 1928)

Comper, M. M., trans., The Fire of Love or Melody of Love and the Mending of Life
or Rule of Living (London: Methuen, 1914; repr. 1920)

Connelly, Margaret, ed., Contemplations of the Dread and Love of God, EETS, 303
(Oxford: Oxford University Press, 1993)

______,John Shirley: Book Production and the Noble Household in Fifteenth-
Century England (Aldershot: Ashgate, 1998)

Correale, Robert M., ‘The Source of the Quotation from “Crisostom” in “the Parson’s
Tale”’, Notes and Queries, 225 (1980), 101-2

Cré, Marleen, Vernacular Mysticism in the Charterhouse: A Study of London, British
Library, MS Additional 37790, The Medieval Translator/Traduire au moyen

age, 9 (Turnhout: Brepols, 2006)

142



BIBLIOGRAPHY

Daly, John Philip, ed., An Edition of the Judica Me Deus of Richard Rolle,
Elizabethan and Renaissance Studies, 92, 14 (Salzburg: Institut fir Anglistik
und Amerikanistik, 1984)

Davis, Norman, ed., Non-Cycle Plays and Fragments, EETS, s.s. 1 (London: Oxford
University Press, 1970)

Deanesly, Margaret, ed., The Incendium Amoris of Richard Rolle of Hampole
(Manchester: Manchester University Press, 1915)

Denis, Léopold, trans., Du Péché a I’amour divin ou I’amendment du pécheur,
Editions de la vie spirituelle (Paris: Librairie Declée, 1926)

Dickinson, John C., Monastic Life in Medieval England (London: Black, 1961)

Dolan, James C., ed, The Tractatus super psalmum vicesimum of Richard
Rolle of Hampole, Texts and Studies in Religion, 57 (Lewiston: Edward
Mellon Press, 1991)

Doyle, A. lan, ‘Books Connected with the Vere Family and Barking Abbey’,
Transactions of the Essex Archaeological Society, 25 (1958), 222-243

, ‘University College, Oxford, MS.97 and its Relationship to the Simeon

Manuscript (British Library Add. 22283)’, in So Meny People Longages and
Tonges: Philological Essays in Scots and Mediaeval English Presented to
Angus Mclntosh, ed. by Michael Benskin and M. L. Samuels (Edinburgh: M.
Benskin and M. L. Samuels, 1981), pp. 265-82

Dumeige, Gervais, ed., lves: Epitre a Séverin sur la charité, Richard de
Saint-Victor: Les quatre degrés de la violente charité, Textes philosophiques
du moyen age 3 (Paris: Librarie Philosophique J. Vrin, 1955)

Dunbabin, Jean, A Hound of God: Pierre de la Palud and the Fourteenth-Century

Church (Oxford: Clarendon Press, 1991)

143



BIBLIOGRAPHY

Duncan, Thomas G., and Margaret Connolly, eds, The Middle English Mirror:
Sermons from Advent to Sexagesima, Edited from Glasgow, University
Library, Hunter 250, Middle English Texts, 34 (Heidelberg:
Universitatsverlag Winter, 2003)

Dutschke, C. W., Guide to Medieval and Renaissance Manuscripts in the Huntington
Library (San Marino: Huntington Library and Art Gallery, 1989)
<http://sunsite3.berkeley.edu/hehweb/HM139.html> [accessed 30 May 2007]

Edden, Valerie, ed., Richard Maidstone’s Penitential Psalms, Edited from Bodleian
MS Rawlinson A 389, Middle English Texts, 22 (Heidelberg: Winter, 1990)

Edwards, A. S. G., “‘Middle English Literature’, in Scholarly Editing: A Guide to
Research, ed. by David C. Greetham (New York: The Modern Language
Association of America, 1995), pp. 184-203

Ekwall, Eilert, Early London Personal Names (Lund: Gleerup, 1947)

Everett, Dorothy, ‘The Middle English Prose Psalter of Richard Rolle of Hampole’,
Modern Language Review, 17 and 18 (1922-3), 217-227, 337-350, 381-393

Forshaw, H., ‘New Light on the Speculum ecclesie of St Edmund of Abingdon’,
Archives d’histoire doctrinale et littéraire du moyen age, 38 (1971), 7-33

Francis, W. Nelson, ed., The Book of Virtues and Vices: A Fourteenth-Century
English Translation of the Somme le Roi of Lorens d’Orléans, EETS, 217
(London: Oxford University Press, 1942; repr. 1968)

Friedberg, Aemilius, ed., Corpus iuris canonici, 2 vols (Graz: Akademische Druck,
Universitat Verlagsanstalt, 1959

Friend, Albert C., “‘Chaucer’s Prioress’ Tale: An Early Analogue’, PMLA, 51/3

(1936), 621-625

144



BIBLIOGRAPHY

Gillespie, Vincent, ‘Book Review: Claire Elizabeth Mcllroy, The English Prose
Treatises of Richard Rolle’, Mystics Quarterly, 31 (2005), 52-57

Glasgow University Library, ‘English Language Manuscripts Course Material’,
<http://special.lib.gla.ac.uk/teach/manuscripts/history.html> [accessed 24 May
2007].

Goering, Joseph, “Pastoralia: The Popular Literature of the Care of Souls’, in
Medieval Latin: An Introduction and Bibliographical Guide, ed. by F. A. C.
Mantello and A. G. Rigg (Washington: Catholic University of America Press,
1996), pp. 670-676

Gummere, Richard M., trans., Seneca: Ad Lucilium epistulae morales, 3 vols
(London: Heinemann, 1953)

Hall, Joseph, ed., King Horn: A Middle English Romance (Oxford: Clarendon, 1901)

Hanna, Ralph, ‘Editing Middle English Prose Translations: How Prior is the Source?’
Text: Transactions of the Society for Textual Scholarship, 4 (1988), 207-216

____ ,London Literature, 1300-1380 (Cambridge: Cambridge University Press,
2005)

. “Middle English Books and Middle English Literary History’, Modern
Philology, 102/2 (2004), 157-178.

_____ ,‘Problems of “Best Text” Editing and the Hengwrt Manuscript of the
Canterbury Tales’, in Manuscripts and Their Texts: Editorial Problems in
Later Middle English Literature, ed. by Derek Pearsall (Cambridge: Brewer,
1987), pp. 87-94

, ‘Producing Manuscripts and Editions’, in Crux and Controversy in Middle
English Criticism, ed. by A. J. Minnis and Charlotte Brewer (Cambridge:

Brewer, 1992), pp. 109-130

145



BIBLIOGRAPHY

____,ed., Richard Rolle: Uncollected Prose and Verse, EETS, 329 (Oxford:
Oxford University Press, forthcoming)

, The English Manuscripts of Richard Rolle: A Descriptive Catalogue
(Exeter: Exeter University Press, forthcoming)

, “The Origins and Production of Westminster School, MS 3’, Studies in
Bibliography: Papers of the Bibliographical Society of the University of
Virginia, 41 (1988), 197-218

Harford, Dundas, trans., The Mending of Life (London: Allenson, 1913)

Hargreaves, H., ‘Lessouns of Dirige: A Rolle Text Discovered’, Neuphilologische
Mitteilungen, 91 (1990), 311-19

Harvey, Ralph, ed., The Fire of Love and The Mending of Life or the Rule of Living,
EETS, 106 (London: Kegan Paul, Trench, Tribner, 1896; repr. 1996)

Henry, Avril, ed., The Pilgrimage of the Lyfe of Manhode, EETS, 288, 2 vols
(London: Oxford University Press, 1985)

Higgs, Laquita, ‘Richard Rolle and His Concern for “Even-Christians™’, Mystics
Quarterly, 14 (1988), 177-85

Hodgson, Geraldine, The Sanity of Mysticism: A Study of Richard Rolle (London:
Faith, 1926)

Hodgson, Phyllis, ed., Deonise hid Divinite, EETS, 231 (London: Oxford University
Press, 1955)

. and Gabriel M. Liegey, eds, The Orcherd of Syon, EETS, 258 (London:
Oxford University Press, 1966)

Holmstedt, Gustaf, ed., Speculum Christiani: A Middle English Religious Treatise of

the 14™ Century, EETS, 182 (London: Oxford University Press, 1933)

146



BIBLIOGRAPHY

Horstmann, Carl, *‘Orologium Sapientiae or The Seven Poyntes of Trewe Wisdom aus
MS Douce 114°, Anglia: Zeitschrift fur Englische Philologie, 10 (1888), 323-
389

. ed., The Minor Poems of the Vernon MS, Part I, EETS, 98 (London:
Kegan Paul, Trench, Tribner, 1892)

__ ,Yorkshire Writers: Richard Rolle of Hampole, an English Father of the
Church, and his Followers, pref. by Anne Clark Bartlett, 2™ edn, 2 vols
(Cambridge: Brewer, 1999)

Hoste, A., and C. H. Talbot, eds, Aelredi Rievallensis opera omni, vol. I: opera
ascetica, CCCM, 1 (Turnholt: Brepols, 1971)

Hubbard, Harry L., trans., The Amending of Life (London: Watkins, 1922)

Hubner, Walter, ‘The Desert of Religion’, Archiv fur das Studium der Neueren
Sprachen und Literaturen, 126 (1911), 58-74

Hugel, Friedrich F. von, The Mystical Element of Religion: As Studied in Saint
Catherine of Genoa and her Friends (London: Dent, 1909; repr. New York:
Dutton, 1923)

Hugh of Strasbourg (or Hugo Argentinensis), ‘Compendium theologicae veritatis’, in
Opera omnia sancti Bonaventurae, ed. by A. C. Peltier, 15 vols (Paris: Vives,
1864-71), viu, pp. 60-246

Hughes, Jonathan, Pastors and Visionaries: Religion and Secular Life in Late
Medieval Yorkshire (Woodbridge: Boydell Press, 1988)

Hulme, William H., ed., Richard Rolle of Hampole’s Mending of Life from the
Fifteenth-Century Worcester Manuscript F 172 (Cleveland: Western Reserve

University Press, 1918)

147



BIBLIOGRAPHY

James, Montague R., Descriptive Catalogue of the Manuscripts in the Library of
Corpus Christi College Cambridge: Volume 1, Nos. 1-250 (Cambridge:
Cambridge University Press, 1912)

James, William, The Varieties of Religious Experience, a Study in Human Nature:
Being the Gifford Lectures on Natural Religion Delivered at Edinburgh in
1901-1902 (London: Longmans, Green, 1902)

Jepson, John J., trans., St Augustine: The Lord’s Sermon on the Mount (Westminster,
Maryland: Newman, 1948)

Jones, Alex, “Patterns of Similarity in the Language of Middle English Texts’,
Parergon: Bulletin of the Australian and New Zealand Association for
Medieval and Early Modern Studies, 14, 2 (1997), 51-65

Kail, J., ed., Twenty-Six Political and Other Poems from Oxford MSS Digby 102 &
Douce 322, EETS, 124, 2 vols (London: Oxford University Press, 1904)

Kane, George, E. Talbot Donaldson and George Russell, eds, Piers Plowman: The
Three Versions, 3 vols (London: Athlone Press, 1960, 1975, 1997).

Kavanagh, Denis J., trans., Saint Augustine: Commentary on the Lord’s Sermon on
the Mount (Washington: Catholic University of America, 1951)

Kempster, Hugh, ‘A Question of Audience: The Westminster Text and Fifteenth-
Century Reception of Julian of Norwich’, in Julian of Norwich: A Book of
Essays, ed. by Sandra J. McEntire (New York: Garland, 1998), pp. 257-89

Kerby-Fulton, Kathryn, Books Under Suspicion: Censorship and Tolerance of
Revelatory Writing in Late Medieval England (Notre Dame, Indiana:
University of Notre Dame Press, 2006)

Knowles, David, The Religious Orders in England: Volume 11, The End of the Middle

Ages (Cambridge: Cambridge University Press, 1957)

148



BIBLIOGRAPHY

Kuriyagawa, Fumio, ed., The Middle English St Brendan’s Confession and Prayer
(Tokyo: Keio University, 1968)

Lagorio, Valerie M., and Ritamary Bradley, The Fourteenth-Century English Mystics:
A Comprehensive Annotated Bibliography (New York: Garland, 1981)

____,and Michael G. Sargent, “English Mystical Writings’, in A Manual of the
Writings in Middle English, 1050-1500, based upon A Manual of the Writings
in Middle English 1050-1400 by John Edwin Wells, New Haven, 1916, and
Supplements 1-9, 1919-1951, gen. eds J. Burke Severs and Albert E. Hartung,
9 vols (New Haven, Connecticut: Connecticut Academy of Arts and Sciences,
1967-1993), ix.

Laing, Margaret, ‘Linguistic Profiles and Textual Criticism: The Translations by
Richard Misyn of Rolle’s Incendium amoris and Emendatio vitae’, in Middle
English Dialectology: Essays on Some Principles and Problems, ed. by Angus
Mclntosh, M. L. Samuels, and Margaret Laing (Aberdeen: Aberdeen
University Press, 1989), pp. 188-223

Leclercq, Jean, The Love of Learning and the Desire for God: A Study of Monastic
Culture, trans. by Catharine Misrahi (New York: Fordham University Press,
1982)

Lee, Paul, Nunneries, Learning and Spirituality in Late Medieval English Society:
The Dominican Priory of Dartford (York: York Medieval Press, 2001)

Lewis, Robert E., ed., Lotario Dei Segni (Pope Innocent I11), De miseria condicionis
humanae, The Chaucer Library (Athens: University of Georgia Press, 1978)

Liegey, Gabriel M., “The Canticum Amoris of Richard Rolle’, Traditio, 12 (1956),

369-91

149



BIBLIOGRAPHY

Littlehales, Henry, ed., English Fragments from Latin Medieval Service-Books, EETS,
e.s. 90 (London: Kegan Paul, Trench, & Triibner, 1903; repr. New York:
Kraus, 1975)

Luibheid, Colm, trans., Pseudo-Dionysius: the Complete Works, The Classics of
Western Spirituality (London: SPCK, 1987)

Macaulay, G. C., ed., The English Works of John Gower, EETS, e.s. 81, 2 vols
(London: Kegan Paul, Trench, Trubner, 1900)

MacCracken, Henry N., ed., Minor Poems of J. Lydgate, EETS, e.s. 107 (London:
Oxford University Press, 1911)

______,ed., The Minor Poems of John Lydgate, Part 2, EETS, 192 (London: Oxford
University Press, 1934)

Macray, William D., Annals of the Bodleian Library, Oxford, 2" edn (Oxford:
Clarendon, 1890)

, Catalogi codicum manuscriptorum bibliothecae Bodleianae pars nona
codices a viro clarissimo Kenelm Digby, rev. by R. W. Hunt and A. G. Watson
(Oxford: Oxford University, 1883; repr. 1999)

Madan, Falconer, and others, A Summary Catalogue of Western Manuscripts in the
Bodleian Library at Oxford Which Have not Hitherto been Catalogued in the
Quarto Series, 7 vols (Oxford: Oxford University Press, 1895-1953; repr.
1980)

Madon, Y., ‘Le Commentaire de Richard Rolle sur les premiers versets du Cantique
des Cantiques’, Mélanges de Sciences Religieuses, 7 (1950), pp. 311-25

Majendie, Severne A. Ashhurst, Some Accounts of the Family of De Vere (London:

Smith and Son, 1904)

150



BIBLIOGRAPHY

Markert, Francis J., ‘A Critical Edition of Richard Rolle’s “English Psalter”: Psalms
106-120 with Glossary, Notes, Appendices, and an Introductory Essay on his
Spirituality” (unpublished doctoral thesis, Fordham University, 1990)

Martin, Christopher F. J., Thomas Aquinas: God and Explanations (Edinburgh:
Edinburgh University Press, 1997)

Marzac, Nicole, ed., Richard Rolle de Hampole 1300-1349: Vie et oeuvres, et édition
critique, traduite et commentée du Tractatus super Apocalypsim (Paris:
Librairie Philosophique J. Vrin, 1968)

Matheson, Lister M., “The Prose Brut: A Parallel Edition of Glasgow Hunterian MSS
T.3.12 and V.5.13, with Introduction and Notes’, 3 vols (unpublished doctoral
thesis, Glasgow University, 1977)

McCann, Justin, ed., The Rule of Saint Benedict: in Latin and English (London: Burns
Oates, 1952)

McGillivray, Murray, ‘Towards a Post-Critical Edition: Theory, Hypertext, and the
Presentation of Middle English Works’, Text: Transactions of the Society for
Textual Scholarship, 7 (1994), 175-199

McGovern-Mouron, Anne, ‘The Desert of Religion in British Library Cotton Faustina
B VI, pars II’, Analecta Cartusiana, 130, 9 (1996), 149-162

Mcllroy, Claire E., The English Prose Treatises of Richard Rolle (Cambridge:
Brewer, 2004)

Mclntosh, Angus, M. L. Samuels, and Margaret Laing, eds, Middle English
Dialectology: Essays on Some Principles and Problems (Aberdeen: Aberdeen
University Press, 1989)

McKinley, Richard, A History of British Surnames (London: Longman, 1990)

151



BIBLIOGRAPHY

Millett, Bella, ed., Ancrene Wisse: A Corrected Edition of the Text in Cambridge,
Corpus Christi College, MS 402, with Variants from Other Manuscripts,
EETS, 325 (Oxford: Oxford University Press, 2005)

Minnis, A. J., with V. J. Scattergood and J. J. Smith, The Shorter Poems, Oxford
Guides to Chaucer, 3 (Oxford: Clarendon, 1995)

Moyes, Malcolm R., ed., Richard Rolle’s Expositio super novem lectiones
mortuorum: An Introduction and Contribution Towards a Critical Edition,
Salzburg Studies in English Literature: Elizabethan and Renaissance Studies,
92/12, 2 vols (Salzburg: Institut fur Anglistik und Amerikanistik, 1988)

____,‘The Manuscripts and Early Printed Editions of Richard Rolle’s Expositio
super novem lectiones mortuorum’, in The Medieval Mystical Tradition in
England, ed. by Marion Glasscoe (Cambridge: Brewer, 1984), pp. 81-103

Mueller, Janel M., The Native Tongue and the Word: Developments in English Prose
Style, 1380-1580 (Chicago: University of Chicago Press, 1984)

Murray, Elizabeth M., ‘Richard Rolle’s Commentary on the Canticles, Edited from
MS. Trinity College, Dublin, 153’ (unpublished doctoral thesis, Fordham
University, 1958)

Murray, Valerie, ‘An Edition of A Tretyse of Gostly Batayle and Milicia Christi’
(unpublished doctoral thesis, Oxford University, 1970)

Newhauser, Richard, ‘The Parson’s Tale’, in Sources and Analogues of the
Canterbury Tales: Volume 1, gen. eds Robert M. Correale and Mary Hamel
(Cambridge: Brewer, 2002), pp. 529-613

Newton, Sandra S., ‘An edition of Richard Rolle’s English Psalter, the Prologue

through Psalm 15’ (unpublished doctoral thesis, Fordham University, 1976)

152



BIBLIOGRAPHY

Noetinger, Maurice, trans., Le Feu d’amour, le Modele de la vie parfait, le Pater par
Richard Rolle I’ermite de Hampole (Tours: Maison Alfred Mame, 1928)

_________,‘The Biography of Richard Rolle’, The Month, 147 (1926), 22-30

Nuth, Joan M., Wisdom’s Daughter: the Theology of Julian of Norwich (New York:
Crossroad, 1991)

Ogilvie-Thomson, Sarah, ed., Richard Rolle: Prose and Verse, Edited from MS
Longleat 29 and Related Manuscripts, EETS, 293 (Oxford: Oxford University
Press, 1988)

O’Sullivan, William, ‘Binding Memories of Trinity Library’, in Decantations: A
Tribute to Maurice Craig, ed. by Agnus Bernelle (Dublin: Lilliput, 1992), p.
170

Owst, G. R., Preaching in Medieval England: An Introduction to Sermon Manuscripts
of the Period, c. 1350-1450 (Cambridge: Cambridge University Press, 1926)

Page, William, ed., The Victoria History of the County of Bedford: Volume I (London:
Constable, 1904; repr. 1972)

Perry, George G., ed., English Prose Treatises of Richard Rolle of Hampole, EETS,
20 (London: Oxford University Press, 1866; repr. 1921)

Porter, Mary Louise, ‘Richard Rolle’s Latin Commentary on the Psalms: to Which is
Prefixed a Study of Rolle’s Life and Works’ (unpublished doctoral thesis,
Cornell University, 1929)

Powell, Margaret J., ed., The Pauline Epistles Contained in MS Parker 32, Corpus
Christi College, Cambridge, EETS, e.s. 116 (London: Kegan Paul, Trench,

Tribner, 1916)

153



BIBLIOGRAPHY

Raymo, Robert, ‘Works of Religious and Philosophical Instruction’, in A Manual of
the Writings in Middle English 1050-1500, gen. ed. Albert E. Hartung, vol. 7
(New Haven: Connecticut Academy of Arts and Sciences, 1993)

Redmonds, George, Yorkshire West Riding, Vol. I, English Surnames Series (London:
Phillimore, 1973)

Renevey, Denis, Language, Self and Love: Hermeneutics in the Writings of Richard
Rolle and the Commentaries on the Song of Songs (Cardiff: University of
Wales Press, 2001)

, “Name above names: the devotion to the name of Jesus from Richard Rolle
to Walter Hilton’s Scale of Perfection I’, in The Medieval Mystical Tradition
in England: Exeter Symposium VI, ed. by Marion Glasscoe (Cambridge: D. S.
Brewer, 1999), pp. 103-121

Revell, Peter, Fifteenth-Century English Prayers and Meditations: A descriptive list
of MSS in the British Library (New York: Garland, 1975)

Riddy, Felicity, ed., Regionalism in Late Medieval Manuscripts and Texts: Essays
Celebrating the Publication of A Linguistic Atlas of Late Medieval English
(Cambridge: D. S. Brewer, 1991)

Robins, William, ‘Toward a Disjunctive Philology’, in The Book Unbound: Editing
and Reading Medieval Manuscripts and Texts, ed. by Sian Echard and Stephen
Partridge (Toronto: University of Toronto Press, 2004), pp. 144-158

Robinson, P. R., ‘The “Booklet”: A Self-Contained Unit in Composite Manuscripts’,

Codicologica 3 (1980), 46-69

154



BIBLIOGRAPHY

Rodriguez, Zane José, ‘Richard Rolle’s English Commentary on the Psalter, Psalms
61-75: Text and Glossary, with an Introductory Essay on Rolle and the
Tradition of Psalm Commentary’ (unpublished doctoral thesis, Fordham
University, 1980)

Roensch, F. J., Early Thomistic Schools (Dubuque, lowa: The Priory Press, 1964)

Samuels, M. L., “‘Chaucer’s Spelling’, in The English of Chaucer and his
Contemporaries: Essays by M. L. Samuels and J. J. Smith, ed. by J. J. Smith
(Aberdeen: Aberdeen University Press, 1988), pp. 23-37

, ‘Scribes and Manuscript Traditions’, in Regionalism in Late Medieval
Manuscripts and Texts: Essays Celebrating the Publication of A Linguistic
Atlas of Late Medieval English, ed. by Felicity Riddy (Cambridge: D. S.
Brewer, 1991), pp. 1-7

Sargent, Michael G., ed., De Cella in Seculum: Religious and Secular Life and
Devotion in Late Medieval England (Cambridge: Brewer, 1989)

, ed., Nicholas Love’s Mirror of the Blessed Life of Jesus Christ: A Critical
Edition (New York: Garland, 1992)

_____,‘Richard Rolle, Sorbonnist?’, Medium Aevum, 57 (1988), 284-289

, ‘“The Transmission by the English Carthusians of some Late Medieval
Spiritual Writings’, Journal of Ecclesiastical History, 27, 3 (1976), 225-40

Savage, Anne, and Nicholas Watson, trans., Anchoritic Spirituality: Ancrene Wisse
and Associated Works, The Classics of Western Spirituality (New York:
Paulist Press, 1991)

Scala, Elizabeth, Absent Narratives: Manuscript Textuality and Literary Structure in

Late Medieval England (New York: Palgrave Macmillan, 2002)

155



BIBLIOGRAPHY

Schnell, Eugen, Die Traktate des Richard Rolle von Hampole Incendium Amoris und
Emendatio Vitae und deren Ubersetzung durch Richard Misyn (Borna,
Leipzig: Universitatsverlag von R. Noske, 1932).

Schofield, John, Medieval London Houses (New Haven: Yale University Press, 1994)

Schweitzer, Albert, The Quest of the Historical Jesus: A Critical Study of its Progress
from Reimairus to Wrede, trans. by W. Montgomery, 3" edn (London: Adam
and Charles Black, 1954)

Scott, Kathleen L., gen. ed., An Index of Images in English Manuscripts, from the
Time of Chaucer to Henry VIII, c. 1380 - c. 1509: The Bodleian Library,
Oxford (London: Harvey Miller, 2000-02)

, Later Gothic Manuscripts, 1390-1490, 2 vols (London: Harvey Miller,
1996)

Scott, Mary E., ‘Go, Crysten Soul: A Critical Edition of The Craft of Dying’
(unpublished doctoral thesis, Miami University, 1975)

Serjeantson, Mary S., ed, Legendys of Hooly Wummen, EETS, 206 (London: Oxford
University Press, 1938)

Shields, Lisa, French Manuscripts: New Descriptions of Some French Manuscripts in
Trinity College Library, Dublin (Dublin: Trinity College Library, 1975-6)

Skeat, Walter W., ed., The Vision of William Concerning Piers Ploughman, EETS 38
(London: Oxford University Press, 1869)

Smith, David M., and Vera M. London, eds, The Heads of Religious Houses: England
and Wales, Il. 1216-1377 (Cambridge: Cambridge University Press, 2001)

Smith, J. J., ed., The English of Chaucer and his Contemporaries: Essays by M. L.

Samuels and J. J. Smith (Aberdeen: Aberdeen University Press, 1988)

156



BIBLIOGRAPHY

Somerset, Fiona, “Wycliffite Spirituality’, in Text and Controversy From Wyclif to
Bale: Essays in Honour of Anne Hudson, ed. by Helen Barr and Ann M.
Hutchison (Turnhout: Brepols, 2005), pp. 375-386

Spahl, Rudiger, ‘Eine kritische Ausgabe des lateinischen Textes De emendatione vitae
von Richard Rolle: mit einer Ubersetzung ins Deutsche und Untersuchungen
zu den lateinischen und englischen Handschriften” (unpublished doctoral

thesis, University of Bonn, 2005)
, ‘Richard and William: Or, to Whom was Richard Rolle’s De
Emendatione Vitae Dedicated?’, Revue d’histoire des textes, 32 (2002), 301-

312

Spencer, H. Leith, English Preaching in the Late Middle Ages (Oxford: Clarendon
Press, 1993)

Sutherland, Annie, ‘“The Chastising of God’s Children: A Neglected Text’, in Text
and Controversy From Wyclif to Bale: Essays in Honour of Anne Hudson, ed.
by Helen Barr and Ann M. Hutchison (Turnhout: Brepols, 2005), pp. 353-73

Sutherland, Ronald, ed., The Romaunt of the Rose and Le Roman de la Rose: A
Parallel-Text Edition (Berkely: University of California Press, 1968)

Tait, James, ‘Scrope, Sir Henry (b. in or before 1268, d. 1336)’, rev. by Nigel
Ramsay, Oxford Dictionary of National Biography (Oxford: Oxford

University Press, 2004)

<http://www.oxforddnb.com.ezproxy.auckland.zc.nz/view/article/24957>

[accessed 10 April 2007]

Tentler, Norman N., Sin and Confession on the Eve of the Reformation (Princeton:

Princeton University Press, 1977)

157



BIBLIOGRAPHY

Theiner, Paul F., ed., The Contra amatores mundi of Richard Rolle of Hampole
(Berkeley: University of California Press, 1968)

Thomson, Margaret, The Carthusian Order in England (London: SPCK, 1930)

Tierney, Brian, Origins of Papal Infallibility 1150-1350: A Study on the Concepts of
Infallibility, Sovereignty, and Tradition in the Middle Ages (Leiden: Brill,
1972)

Underhill, Evelyn, Mysticism: A Study in the Nature and Development of Man’s
Spiritual Consciousness (London: Methuen, 1911)

United Bible Societies, “The Bible on the Internet’ (2001)
<http://www.biblija.net/help.en/abbrevs.en.php> [accessed 31 May 2007]

Vale, Brigette, ‘Scrope, Richard, first Baron Scrope of Bolton (c.1327-1403)’, Oxford
Dictionary of National Biography (Oxford: Oxford University Press, 2004)
<http://www.oxforddnb.com.ezproxy.auckland.ac.nz/view/article/24963>
[accessed 10 April 2007]

Vandenbroucke, Francois, trans., Richard Rolle: Le Chant d’Amour (Melos amoris),
Sources chrétiennes, 168-9 (Paris: Les Editions du Cerf, 1971)

Wanley, Humphrey, A Catalogue of the Harleian Collection of Manuscripts in Two
Volumes (London: Dryden Leach, 1759)

Ward, Benedicta, trans., The Prayers and Meditations of St Anselm (Harmondsworth:
Penguin, 1973)

Walsh, Katherine, ‘Preaching, Pastoral Care, and Sola scriptura in Later Medieval
Ireland: Richard Fitzralph and the Use of the Bible’, in The Bible in the
Medieval World: Essays in Memory of Beryl Smalley, ed. by Katherine Walsh

and Diana Wood (Oxford: Blackwell, 1985), pp. 251-68

158



BIBLIOGRAPHY

Watson, Andrew G., ‘Thomas Allen of Oxford and his Manuscripts’, in Medieval

Scribes, Manuscripts, and Libraries, ed. by M. B. Parkes and Andrew G.

Watson (London: Scolar, 1978), pp. 279-314

Watson, Nicholas, ‘Censorship and Cultural Change in Late-Medieval England:

Vernacular Theology, the Oxford Translation Debate, and Arundel’s

Constitutions of 1409’, Speculum, 70 (1995), 822-64

, ‘Middle English Mystics’, in The Cambridge History of Medieval English

Literature, ed. by David Wallace (Cambridge: Cambridge University Press,

1999), pp. 539-565

, Richard Rolle and the Invention of Authority, Cambridge Studies

in Medieval Literature, 13 (Cambridge: Cambridge University Press, 1991)
, Richard Rolle: Emendatio vitae, Orationes ad honorem nominis Ihesu,
Edited from Cambridge University Library MSS Dd.v.64 and Kk.vi.20,
(Toronto: Pontifical Institute of Mediaeval Studies, 1995)
, and Jacqueline Jenkins, eds., The Writings of Julian of Norwich: A
Vision Showed to a Devout Woman and A Revelation of Love (Pennsylvania:

Pennsylvania State University Press, 2005)

Weber, Robert, ed., Biblia sacra: iuxta vulgatam versionem, 2 vols (Stuttgart:

Deutsche Bibelgesellschaft, 1969; repr. 1983)

Wenzel, Siegfried, Latin Sermon Collections from Later Medieval England: Orthodox

Preaching in the Age of Wyclif, Cambridge Studies in Medieval Literature

(Cambridge: Cambridge University Press, 2005)

, ‘Notes on the Parson’s Tale’, The Chaucer Review, 16 (1981), 237-256

Wilkins, David, ed., Concilia magnae Britanniae et Hiberniae, 4 vols (London, 1737)

159



BIBLIOGRAPHY

Wolters, Clifton, trans., Richard Rolle, The Fire of Love (Harmondsworth: Penguin,
1972)

Woolf, Rosemary, The English Religious Lyric in the Middle Ages (Oxford:
Clarendon, 1968)

Woolley, Reginald M., ed., The Officium et Miracula of Richard Rolle of Hampole,
(London: SPCK, 1919)

Wright, William Aldis, ed., The Pilgrimage of the Lyf of the Manhode: From the
French of Guillaume de Deguileville (London: Nichols, 1869)

Wrottesley, George, A History of the Family of Wrottesley, Collections for a History
of Staffordshire, New Series, 6, 2 (Stafford: Staffordshire Record Society,

1903)

160



APPENDICES



APPENDIX A

Linguistic Profiles - T' and T* Scribes

The Linguistic Profile (from here LP) items are taken from the questionnaire found in
LALME, 1v, p.xvi-xvii. Items followed by ‘NOR’ or ‘SOU’ refer to the original
LALME surveys which were divided into two, one north and one south of the Wash.
Next to each item is the corresponding form or forms used by the T' and T scribes,
followed by the numerical frequency of each scribal form. I have silently omitted any
items that are not found in the text. The T' scribe is responsible for copying

approximately 80% of the text (fols 90™-115") and the T* scribe 20% (fols 115™-121").

LP Item MS Form(s) T2 Freq. T2 Freq.

1. THE NOR the 22 >50
be >50 -

2. THESE thes - 1
pese 6 -
pis 1 -
pise 1 -

3. THOSE NOR thos - 1
poo 1 -
pose 6 -

4. SHE she 9 18

5. HER hir 4 1
hire 3 1
hyre 1 -

6.1T hit 1 -
it >50 40
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LP Item

7. THEY

8. THEM

9. THEIR

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

SUCH

WHICH

EACH

MANY

MAN

ANY

MUCH

ARE

MS Form(s) T Freq.
thai -
pai 35
pay 6
pei 63
pey 1
hem 17
thaim 3
paim 22
paym 1
thair 1
thaire 3
pair 1
paire 25
peire 3
swilk 4
swilke 9
whiche 1
whilk 14
whilke 28
ilke 2
many 3
mony 19
man >50
any 5
ony 5
mekyl 1
mykel 20
mykele 1
mykyl 1
ar 7
are >50
arne 1
ben 2
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LP Item

18.

19.

20.

21.

22.

22.

22.

23.

23.

23.

24.

24.

24.

25

25.

WERE NOR
IS

ART sou

WAS

SHALL sg

SHALL 2sg

SHALL pl

SHOULD sg

SHOULD 2sg

SHOULD pl

WILL sg

WILL 2sg

WILL pl

. WOULD sg

WOULD 2sg

MS Form(s)

were
1S

art
arte

was

shal
shale
shall

shalt
shalte

shal
shale
shalle
shul

shuld
shulde

shulde

shuld
shulde
wil
wille
wilt
wilte
wil
wyl

wolde
woolde

wolde
woldest
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>50
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T2 Freq.
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LP Item

25.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

WOULD pl

FROM

AFTER

THEN

THAN

THOUGH

AS NOR

AS + AS NOR

MS Form(s) T Freq.
wolde 3
fro 53
from 4
frome 1
after 7
aftere 2
efter 1
than 1
then 4
pan 5
panne 3
pen 18
than 2
pan 14
panne 2
pen 3
thof 1
thofe -
though -
thoughe -
pof 7
pof-al 4
poft-alle 1
if 51
yf 1
yif 3
als 9
as >50
als + as 4
as + as 7

165



LP Item

36.

37.

38.

40.

41

42.

45.

46.

48.

48.

AGAINST

AGAIN

ERE conj.

YET

. WHILE

STRENGTH

NOT

NOR

WORLD

WORLD adj.

MS Form(s) T Freq.
agayn 1
agayne 1
agayns 2
ageyns 1
ayens 5
ayeyns 14
agayne 4
ayen -
ere 1
or 3
yet 2
yete 1
yette 1
yit 1
yite 2
yitte 1
while 1
whils 9
strengthe 1
strenthe 2
not <50
nouht 39
nought -
noust -
ne 54
nor 6
word 1
world 2
worlde 46
worldely 3
worldly 14
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LP Item

49. THINK

50. WORK sbh

50. WORK vb

51. THERE

52. WHERE

53. MIGHT

54. THROUGH

55. WHEN

MS Form(s)

think-
thinke
penke
pink-
pinke

werke
werke-

werk-
worke

ther
ther-
there
per
per-

pere

were
wher-
where
where-

myght
myht
myhte

thorough
thoroughe
thorugh
thurh
poruh
purh
puruh

whan
when
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LP Item MS Form(s) T2 Freq. T2 Freq.

56. Substantive Plural

-es >50 >50
-esse 1 -
-1 24 -
-S 51 6
-ys 11
57. Present Participle
-and 3
-ande 24 17
-ynge 16 -
58. Verbal substantive
-ing 1 -
-inge 6 5
-yng 10 -
-ynge >50 14
59. 3" Singular Present Indicative
-es >50 >50
-eth 1 1
-1S 1 -
-S 15 3
-ys 2 -
60. Present Plural NOR
-en >50 15
-ene 1 -
-es 3 -

61. Weak Preterite NOR

-d 1 1
-de - 1
-ed >50 >50
-ede >50 4
-id 4 -
-yd 1 -
-yde 2 -
65. ABOUT adv NOR
aboute 3 2
abowte 1 -

66. ABOVE adv NOR
aboue 1 4
abouen 3 -
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LP Item MS Form(s)
68. AFTERWARDS NOR
afterwarde
efterwarde
70. ALL NOR
al
ale
all
alle
71. AMONG pr NOR
amonge
amonges
72. ANSWER vb NOR
answere
73. ASK
ask-
aske
76. AWAY NOR
away
77. BE ppl
been
ben
78. BEFORE adv-p NOR
before
78. BEFORE adv-t NOR
befor
before
78. BEFORE pr-p NOR
befor
before

78.

BEFORE pr-t NOR
before
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35
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LP Item MS Form(s)
80. BEHOVES NOR
behoues
84. BLESSED NOR
blessed
blessede
85. BOTH
bothe
bope
87. BROTHER
brother
brothere
88. BURN SOU
brene
brenn-
brenne
88. BURN pt SOU
brent
90. BUSY adj
besi
besi-
besy
bisi-
bisy-
bysy-
90. BUSY vb besy
91. BUT bot
but
92. BY NOR be
by
93. CALL cale
clepp-
93. CALL ppl called
callede
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LP Item MS Form(s) T2 Freq. T2 Freq.

94. CAME come 1 -
95. CAN NOR can- 1 2
96. CAST NOR cast 3 1

caste 4 -
96. CAST ppl casten 2 -

97. CHOOSE NOR
chese 2 -

97. CHOOSE ppl NOR
chosen - 1
chosyn - 1

98. CHURCH kyrke 1 -
101. DAY NOR  day 6 2

102. DEATH NOR
ded-
dede-
deeth
deth
depe

N — = BN =
TN WD

—_—
1

103. DIE dy-
dye 2 3

104. DO 3sg SOU
dos 2 -

104. DO pt-sg NOR
did 1 ;

105. DOWN NOR doun 2
doun- 1
doune 7 2
downe 2

106. DREAD, SPREAD SOU
drede 13 1
spred- - 1
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LP Item

107.

110.

I11.

114.

115.
115.
116.

117.

119.

121.

122.

123.

124.

EARTH NOR erth
erth-
erthe
erthe-

erp-

erpe-
EITHER pron eiper

EITHER + OR either
eithere
eiper
epir

oper

EVIL SOU  yuel
yuel-
yuele

EYE NOR eye
EYE pl eyen
FAR NOR ferre

FATHER NOR
fader

FELLOW NOR
felow-

FIGHT NOR feyht
feyht-

FILL SOU fill-
fille

FILTH SOU filth
filthe

FIRE fire
fyre

MS Form(s)
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LP Item MS Form(s)
125. FIRST first
firste

126.

126.

127.

128.

130.

130.

134.

136.

136.

137.

137.

138.

FIVE NOR fyue
FIVE ord NOR fyfth

FLESH flesh
flessh
flessh-

FOLLOW NOR
folou-
folow
folow-

folowe
folu-

FOUR NOR foure

FOUR ord NOR
ferth
ferthe

GAR NOR gare

GET SOU get
gete

GET ppl SOU  geten
getyn

GIVE NOR  gif
gif-
gyf
yeue
yeue-

GIVE pt-sg gaf

GO 3sg SOU  goos
g0s
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LP Item MS Form(s)
139. GOOD good
goode
gude
139. GOOD sh goode
goodes
gudes
142. HAVE haue
han
142. HAVE 3sg has
142. HAVE pt had
hadde
hade
144. HEAR SOU  here

145.

146.

147.

149.

149.

149.

152.

155.

HEAVEN NOR
heuen
heuen-

HEIGHT NOR heyht
heyhte
heyght
hyght

HELL NOR  helle

HIGH heye
hey-
hy
hye

HIGH cpv heyer
heyere
hyere

HIGH sup heyest
hyest(e

HIM NOR hem
him

hym

HOLY NOR holy
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T Freq.
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13
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NN

[
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17
10
>50

24
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LP Item

156. HOW NOR  how
158.1 SOU I
160. KNOW NOR knowe
166. LESS lesse
169. LIFE NOR life

170.

171.

172.

173.

173.

176.

176.

180.

181.

181.

181.

lyf
lyfe

LITTLE litel
litell
litil
lytel

LIVE vb lyu-
lyue

LORD NOR lorde

LOVE sb NOR loue
lowe
luf
lufe

LOVE vb NOR lofe
loue
lufe
luf

MAY NOR may
MAY pI NOR mow

MOTHER NOR
moder

MY +cNOR my

MY +hNOR  my
myn

MY +vNOR my
myn
myne

MS Form(s)
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T Freq.
14

32

27
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T2 Freq.
7

10
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LP Item

182.

188.

189.

190.

192.

195.

196.

197.

197.

198.

199.

199.

199.

200.

201.

NAME sb NOR name

NEITHER + NOR
neiper + ne

MS Form(s)

neithere + ne

NEVER NOR neuer
neuere

NEW NOR new
new-

NINE NOR  nyne

NOW NOR now
nowe

OLD NOR olde

ONE adj NOR on
one
oon

ONE pron NOR on
one
oon
oone

OR or

OTHER NOR other
oper

OTHER indef NOR
anothere
anoper

OTHER def NOR
tothere
tothir

OUR NOR oure

OUT NOR oute
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T Freq.
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LP Item MS Form(s)
202. OWN adj oune
owen
owne
203. PEOPLE NOR peple
204. POOR NOR  pore
205. PRAY NOR  pray
208. RUN renn-
rynne
rynn-
210. SAY (inf., imp., pres subj, etc.)

210.

210.

210.

210.

210.

211.

211.

211.

211.

say
sey

SAY 3sg NOR says
sayes
seis

SAY pI NOR  sayn
seyn
seyne

SAY pt-sg NOR sayde

SAY pt-pl NOR sayde

SAY ppl NOR  saide
sayde

SEE (inf., imp., pres subyj, etc.)

see
sey

SEE 3sg NOR  sees
SEE pI NOR  see

SEE pt-sg seye
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T Freq.
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LP Item MS Form(s) T2 Freq. T2 Freq.

211. SEE ppl seen 3 -
seyne 3 -
212. SEEK NOR seeke 1 -
sek-
seke 5 1
213. SELF self 3 1
-self 24 12
selfe 1 -
-selfe 15 2
216. SIN sb NOR syn 1 -
synn 1 -
synne 30 6
216. SIN pl NOR synes 1 -
synnes 10 1
216. SIN vb NOR synn- 7 -
synne 9 1
219. SLAIN SOU  slayne 1 -
220. SOME NOR some 2 1
sum 1 1
sum- 8 2
sume 6 1
sume- 3 -
222. SORROW sb NOR
sorowe 3 -
222. SORROW vb NOR
Sorou- 1 -
SOrow- 2 -
sorowe - 1
223. SOUL NOR soule 35 27
soule- 1 -
223. SOUL pI NOR soules 1 1
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LP Item MS Form(s)
227. STEAD stede
231. THEE NOR the
be
232. THOU NOR thou
thow
yow
pou
pow
233. THY + ¢ NOR thi
pi
233. THY +h NOR pi
pin
233. THY + v NOR thin
pin
236. THOUSAND  thousande
237. THREE thre
pre
237. THREE ord NOR
thridde
thride
predde
pridde
238. TOGETHER  togydere
239. TRUE NOR trew
240. TWELVE NOR twelf
242. TWO two
243. UNTIL SOU il
tile
vntil
vntile
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LP Item MS Form(s)
244. UPON NOR vpon
245. WAY NOR way
wel
247. WELL adv NOR weelle
wel
wele
welle
248. WENT went
249. WHAT SOU what
250, -----
251. WHETHER wheder
whedere
253. WHO SOU who
254. WHOM SOU whom
whome
255. WHOSE SOU whos
256. WHY NOR whi
why
257. WITEN wete
wote
258. WITHOUT pr  withouten
wipouten
258. WITHOUT adv withouten
259. WORSE Wers

WOrsS
WOrse
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T Freq.
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LP Item

MS Form(s)

260. WORSHIP sb NOR

260.

261.

262.

263.

264.

266.

267.

269.

270.

271.

272.

273.

worschip
worschipp-
worship
worshipp
worshippe

WORSHIP vb NOR

YE NOR
YOU NOR

YOUR

YEAR NOR

YOUNG

-ALD NOR (eg. HOLD, BOLD, TOLD, FOLD etc.)

NOR

NOR

worchipe
worchippe

ye
yow
your
youre
yowre
yere
younge-

young-

-old
-oold

T Freq.
1
1
1
1
1
1
1
2
1
1
2
2

1
1
1

26

-AND NOR (eg. LAND, HAND, STAND etc.)

- ond

9

T2 Freq.

12

7

-ANG NOR (eg. LONG, STRONG, HANG, WRONG etc)

-ong

20

-ANK NOR (eg. BANK, TANK etc.)

-onk

1

-DOM NOR (eg. KINGDOM, WISDOM etc.)

-dome

-ER  (eg. older, wiser etc.)

-€ré

6

181
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LP Item MS Form(s) T2 Freq. T2 Freq.

274. -EST sup (eg. fairest, foulest etc.)

-est 7 4
275. -FUL deriv. suffix (eg. awful, beautiful etc.)

-ful 29 11

-fule -

-full - 1
276. -HOOD deriv. suffix (eg. brotherhood, falsehood etc.)

-hed 1 -

-hede 6 -

-hode 1 -
277. -LESS deriv. suffix (eg. penniless, endless etc.)

-les 10 12

-lesse 1 4

278.-LY adv suffix (eg. badly, beggarly etc.)
-li 2 -
-ly >50 >50

279. -NESS deriv. suffix (eg. boldness, humbleness etc.)
-nesse >50 41

280. -SHIP deriv. suffix (eg. kingship, lordship, etc.; also worshipful etc.)
-chip 1 -
-chipe
-chipp-
-chippe
-schip
-schipp-
-schippe
-ship
-ship-
-shipe
-shipp
-shipp-
-shippe

—_— = DN W = NN = W W
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APPENDIX B

Parallel Texts - Latin and English

The following parallel texts are diplomatic transcriptions of B, T, C, and D.
Capitalisation and punctuation have not been modernised, and where ever possible the
manuscript form has been preserved. These parallel texts have been used to select the
substantive variants for the textual apparatus of the present edition, and to make other
editorial choices. They have also been used for a comparative study of the Latin and
English texts, from which the characteristics of the translator and scribes have been
determined. The parallel texts are reproduced here to enable the further study of
textual variants as required, and to acknowledge the manuscript history alongside the
tasks of editing and textual analysis. The line numbers given in the left-hand column

correspond to the line numbers of the present edition for ease of cross-reference.

183



‘winioia) umpmide) aewadned o
"UIMPUTIDS

umpnyde)) ‘rpunw myduiduod agg
‘umnud wmg

-mide)) ‘suojessad suorsionuod Qg
“JOOTIPIA

“epde) |, [ix snjroqup 1st 1aqey 19

+ orodurey ap sajeruownoueg pnde *
XI[X OIS umuop oute iqo mb
* sojeasad suoepudd op sjodurey
op M1 1pIRdrY snjqr ndouy
[q 109]

" I ummyde) voedweoios jo
“w X umpnyide)) pod jo anof Ayl JO
X

umpnude)) -assouuapd pue aamd jO
‘o X1 ummude) Juspai jo

o [11a umpmyrde) ‘suordejpaw JO

"o 1A ummude)) ‘uorn

-enquy ut Jo uoneldwo) ur roseid Jo
"o A ummude)) suoreidu)

puE SuoRMAL 1SUdAR 2dudsded JO
‘o A umpmude) apuaj

a1]} JO 521AD3STp puE SUCIdRNGLI] JO
‘o m ummyde) “3uAnA] sy asodsip
pue 2uLdpIO PYS UBL B JRI) OMOL]
) .z _._,._ wmnpde)) apanod jny
-JAA U1 2N PNYS UBLW B JRY) OMOH
“u Tummude)) ‘prios

1 asAds1p pnys uew e e 9M0H
‘winuid wnnyde)

‘WA 2N0[ pue sayIoM pood Aq

PO 0] WIAY SWIM) UBW ¥ 1By ISInyJ
jumpirde)y,

"2U2N| JO SAIq o ur pod

1A 9[[omMp pue SUAISeLIaND JA] A1)
0] W02 0] AJA] Y. puy * FUANL]
SOT}I2A JAIO UT PUR * UOIIRIIPIUI

ut pue * uoroeduwajuos ut anA| opmys
UBLL B Ry} 9M01] * OpR 9)AmaIg )
ojodureyy preyary ayssym somidey )
fix oY) 2uaq 210H [18L 0110]

l[al  (te-18L W) TTe 88_07

(APIT-11HT 1) 0€° €I .D.Di (A1TI-106 W) TEX 'AD'L

1

Ll ummude) - ajepadned ag
JTumnide) - ipunu mdwanos aq
umurd wimng

-mde)) - suoesdad suorsionuod ag

120119pIA BmIde)) 11X Snaqr|

2151 12qey 17 * 2jodwey ap sojeruOWw
-noueg pnde X1X ,)0)0) ourisaf[iu
unuop ouuy }riqo mb suojessad
suoIoRpUAWR Ip djodurey ap anu
-019H 1preory snfpoqr ndroug [Arz

l[al (st - arT ) 6 Aopog | | #our]

184



" [[e ojuA pood

Op pue ASaq am 2q AT Juasaxd sAy
JO IOISE] ABP 21} 9JAA DIOLIAY) pUY
/ mou

-19 9[NOJ B SA AIAYM 2] [JAND 0
Ionau 2y op paudwep 9q uew ud)SAId
IDNDU [[BYS 2IDU]) IR} UIUIM SLJ00]
WIOS OS]V |, "dUUAS IAY] J0] * SI3U

-uAs 0] usod sAmiy3Ax jeu anoA [pim
Y Jey) dydow 0s sA pod Jo £ouow
o e SuAsoddns ouuAs wory oseas
Jeu puy / poS Jo Ao ) ul [Ag/
3] 1801 0 10] auuAs 93217 s£ 1y J0y)

* panaosip ey uotodumsaxd
PaYOAM 1B SYDRIM ATPLIOM Aurw
A01] * SA JO paiquuou 2q Jeu Leur iy
ATa10s puy * aukad jo assausnoIpny
PUE 9552U19)1.4q WA 2INONIP [[RYS
duoM A1) 10 puy * AIIP JO Issau
-dreys ur soyoaIm ave) 91 AJuopos
10J] * Aep 0] Aep 01 93UOE Jeu IMEIp
I2)4ou pod o) awm) 0 jeu Mot LIeg,

‘wnw
-tad wnpnyide) sopM poos £q
PO3 0) WAY JUIN) URW B JRY) ISIng

Wnuap

-onp ummyide?) -suoedwauod o
WNap

-un wmjnyide)) “1op aroury 2
WNUap

umpyde)) ‘snuowr geyund og
‘wnuou wmmde)) “ouo139] o]
‘wmaepo wmymde,) -ouonEIpaw 3]
wmundos umpmide)) -2uoneIo og
‘winxas umpnde)) ‘eousoed o
‘wmumb ummyde) “duoemqin 2
uny

-1enb wnpnpde)) “apa auoNSuL 2]

‘2[[& oJuA pood
Op pue Asiq om aq / JA] uasaid sid
Jo paise] Aep ad sapiym 1oy puy

|p INOLID NOJ B ST 21Mm

ad * opond os d1omnou a1 op / paudurep
9 URWI DUD)SLID 21N [RYS 219

jed SU29M SI[00] AUIUNS Sy “AUUIS
19y 10§ ouiad sAmySu s1ouurs o)
QAL Jou [1m 9y Jed / jayoru o8 si pod
Jo 1o ad ed 28wmsoddns * auwns
WI01J 9520 10U puE * pog Jo 1orour o
U1 9)SH) 0} JOJ UUIS 1218 © ST 11 10]

|y “pansaossap ey uorodunsard pay
=qIM Jed S9U2021M ATPIOA AUBUL MOY
/ SN JO paIquiou 2q jou Aeur )t AJ}00s
puy -auAad Jo 3ssausnopn| pue
OSSOUIANI WAL DIMONIP [RYS / JUIdAL
194 19 pue " [y1op Jo assoudreys

I SOU2001IM 1}¥R) A1 AJUAIPOS 10]

/ Aep 0} Aep 01] 93UO0[UO JOU dMEIP

ou poS 0} 92 2wy 01 10] jou LR ],

Sumuwtad wnmude)\
‘[oodurey

Jo anuraioy preyory jo sanideys
1x o youurdiq 9100H [11+1 oroy]

[al  (+e-18L W) TTE oo:omm

DI (AP9T-111 W) 0£'€34 NI |

‘[I& oluA pood
Op pue Asaq am 2q JAT uasaid sy
JO SQISB ABP A1) S[IYA DIOLI) pUY

“INOLID J[NOJ
B SI O[IUAL O1[) 9[oNA 08 10N ] Op
paudurep 9q uew UISLID 21N [BYS
IO} Je1[) QUIM SI[OJ SWIOS S[E JUUAS
aarenp) 10] duAad aSIMAT SI2UTAS 0]
J18 Jou )M 9y Jey) © [93AuL 0S SI pod
Jo Koxawr o) yenf) a8ussoddns - suuds
0l 95520 JOU pue pog Jo Ad1au A1)

111 D]STLI) O)I0] DUUAS 1215 B SI 11 10JJ

" penA2oap sey uorddumsaxd

POOIAL 1BI] SADI2IM A[oplIoM Kuour
A0 SA JO DP2IQUINOU 3¢ Jou ABW

1 AJoY10s pue - duiad Jo assousnop
-I] PUB ASSIUIANIQ W] INONIP [RYS
dudM AT} 212 PUR * [[129p JO 9SS9U
~dreys ur o101 SO3) O A[UOPOS
I10J ABp 0] ABp OIJ 9)43] B JOU IMEIP
ou * pod 01 9 dwmy 0] 10J jou Lre],

f umuad wnpnpde) \ [,06 ooy

* LD
-do jsatod owau opuvnb xou [1¢7'J]
13| uw.iado 152 Saip wnp 0342

- weuad auojur snquojessad Jna
wesit 29u ponb wepioousIw 1Pp
2SSO WEUE) OPURLLITISD IBSSAD UOU
018023d © 10 2IIPIFU0D BIPIOILIDSIU
19p U 189 wmendad unud umnusey

“ ndioop orodunsard souepunuu jonb
junssod LRISWNU SIGOU 99U * WL
-euad sejqroor jeionap * geurdour
STHOW BIOUdWd[OUT sosastur jider
O)IqNS WIRY * Wdlp Ul 21p ap sv4affip
2U 12 :ﬁ..........:&%ﬁ Mu_G HA2NUO0D ,GN__.G.E..__ F: _2..

wnurd wnpde)
* $L10J£I29d JU0ISIINU0D A

LI ummude)) - suoroeidurauod A
Ix wnpnyde) * 19 2r0we 3]

LX umpnyde)) © snuaw eyund 3¢
WX umpnyde)) © ouo1009] 9

LA ummude)) - suoenpau o
WA umpmyide) - suoeIQ) o

LA ummde)) - epusdRd 9(1

WA umpde)) © suoemaLy 2

G wmnnpde)) © ana suomsul 3]

ol

9

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.rw

lgl  (st-Atz W) ts __,.o__.sm.i i #our] i

185



|y “Sus)sen sAy 0) oudAe yjou

-10] JB1[} APUNOY| UL [[AIUA YA UAS
JLUES 21[) 0] JUIAR UOOT ADI[) MOIOW
0] puy * UAs 1oy 10J dsuneudd op
Aa1) Aepo], * po3 o1] pawn) uaq A1)
MOIOW 0] puy * PO3 0] WY dwin)
K21 Aepo) 10j U0 pue dnirod usq
SIpUNOM I3 INq * PAJAY J1eu udq ey
udq Jou) Auewn jng |, ‘9SSOUINAS MO
JO PARY 2u duuAs 01) pAwIn) 3q 121U
MO DM N[} UNOYIIM 1[IDAIS OM SE

2001] 9q UD[[NS M PUY * SA
MOL[) D[31] * J1[) 0] DULIO] UD[NYS I

s "914woA snj ojuA udse ylou

-In) 1 punouj ue o} YA] * OUUIS JuILS
ad 0) uade uod 12 amiowo) pue

/ auuis 2121 10j douneudd uoop 1oq
Aepo], ‘pod o1y uod 12 aaurowo) pue
/ PO8 0] wdy awiny 12q Aepo) 10§] * U2}
-01 pue 21dniIod uaq sapunom 219y
nq * pajay jou uaq 1eq - uaq Jadq aAu
~BUI Ng |, '9SSIUAS 2IN0 JO PA[AY 2q
U/ duuIS O1) PALIN 3( DN LMOW
oM 22( 2JN0 YPIM * IS oYM SY

*3[001] 2q [NYS M
pue / sn nod 221 * 99 01 pauin) aq

/ D1OWOA S| d1} UAdAE jou

-1m) Jeq 9pUnoY| ue I[NUA N[ JUUAS
awres o 0 ausede 0of 12q amoiouo)
pue * uuAs d1red 1oy 2ouneudd op

1ed Aepog, "po3 o1j a1e 1eq moIowo)
pue * pos 01 wired awrny Aed Aepol
10J U)ol pue 2)dnIod o1e SOpUNOM
arred nq © pajay nynou e jed are 1ad
Aueur Ing [, / 95S2UYIS 2INO JO [y
3Q AU * JUUAS 01 PAUIN] 2 UANAU
Aour am 3 UANO I ABS OfM SB

3oy aq
Teys am pue sa mod oy * od 01 owm

" somn

-opar eunsud efew pe se1o * $3jud)
-Tuad 21pOY[ * ISIANPE JUNS 03P B SO
12 * ISI9NUOD JUNS WImdp pe d1poy emb
“unosannd j2 s eunA mund
=LUMII0D 138 ° INUELES Wwame

tdAnugpups
]2 auliiop sou pupy' -+ aj po

puy [q ‘[02] ‘sA awm pod piof ing [YS 24 pue * Sn dwm) pos pioj g S[BYS 9L PUB SA LN POS dpIO] Ing ARUBIAINUOD 13 JUNUOP SOU J4INUC]) 7T
* uanay| Jo 2ssi[q |b "[oPA 2puo}s Aep [B pue * plIom "[opA apuois Aep
1) 01 WO PINYS IM YIAYM DN} ad Jo onoj puk 2IIULA Ul / SUANA] JO a[[e pue ap[1om ad Jo anoj pue dAueA
JIMOI0N) SOIoM POOT 2421 01 puy |y [AT+1 3] 2ss11q 2 01 swod uapyys ynumd uanay jo ass41q ad 01 swod
‘T19PA 9puo0}s ABp [ pUy ° dp[Iom A1) M 2TYM YILIOY) * SOYIIM IP00ST Op OPINYS A\ IN[IYM Tl * SIHIIM
JO 2nO[ pue AULA MOION) * Ul pod 0] pue * A[pIesmul pog anoj 0] 122y 2p0o03 op os puk " uk po3 anoj 0] 1Y * SNUIR)S 150190
aNO[ 0] 21N SA JUI[ SA JeI[) AWA) HOYS sn juaj st jed awA) apuoys siq asonsip SA 21u9] St 1ed dwiA) 1oys sid dAons 21p }0] 12 SNWITWINSUOD WNRIUBA
SAY) Aoqstp pue d)sem uopeudurep pue diseam - uoeudurep ssmonaid -op pue dseam uordeudwep [,067] 2I0UIE UI WIRIISOU WEJIA QUOIOEU
SNONJIS JINOLIA URL[) I8 AL MOY N0 im duued am Apur MOH SNON2IS uINO YIM ued am Seur Moy ~durep ewssmeld auis uou opowong)
|» MSnou s [y ‘Wynou ‘nnou
SA 11 9puD ANy [[RYS JA0dU JeN) JYL ST L/ DPUd Nk [BYS 21U AL SI )1 Opud Nk [BYS JaN2U
9JA] 1) 0) pauayA| 2q ay] wasaxd 1ed A7 1ed 01 paui| 2q JA] Juas 1ed ajip 1ed 01 pauayI| 2q 1] JUAS b
SAY) [[€ JoA 10§ Juaod g uay) 9559] -a1d siq e J1 1033 * JuAod e ued ass9) -a1d s1] aqe JA 10] gusod e ued 2559] 159 (ot myaredurod neIMLL)e winy
pue 224 * 2q Aeur je Sudy 21891 1) pue " 94 - aq Aewt 1ed Sunp 21521 2 pue 224 * 2q Aeur 1ed a3urd 21591 o -sou sndurd) wmo) 1s emb * ojound
SA Jey) * JuAod B Ul Ing 2121 UINAT OM s11eq - jusod e ur Inq 21991 USNAT 20 st Jeqd Juiod B uo Inq 2121 UANA] I snuru owi - snunia opound ujy 91
10J WUULIO) IO AOT IAN[IAD SApap s JuduLIO) 10 2401 * 21291 SOPIP “JUALLLINY IO
SAY JO)JB AN2IS2I [[BYS UL AJIND 2191] I91JB ONADSSII [BUS UBLI d0D Aor 12do SApap SIU| Io]JE ONAJDAI [BYS - snums umdas
g }IOM }IIM POOT OU M IMOW ng UMM HIdM POOF OU M UMOW uBw [1 10q ° NOM D}IIM 2po0T =21 WINUIULIO) [2A WNIpnes ensou
UBY) PUY ° SA OI] 9)J21 I8 SI)AM auued pue * sn uIoIy 1Jo1 I8 SAIM Ou M Mo uad puy ‘Sa wo1j a1 e1ado umpunoas 19§ - snumssod
2IMO UAPUNOQ 218 SIUWIA] MO 1YFAU 2IMO UIPUNOQ IE SIUIA] 21O WS TU 31 SIIIM 2INO UIPUNOQ JULIL SAUI uou terado winudgnnyes pbije wer
OATAL A1) UT JOA) B SB 1[J21I00 )P auPIM od Ut * JOAU) B S 1[jowod -wA] amo WAu oy od ur ajad e se 10 snsuas myuenud * riquidur myues|
AJApoq JO W SAu ) Aym JoJJ | ISe] 112p ATrpoq Jo WS o <Ayms J0Jj SAWO0I 1[13P ATIPOq Jo NAU o Sym 10j enb ur jeqadde wapow waooN
TTeYS 11| SUO[ MOY] Jeu 210M IM 10] * 21S] [RYS 11 93U0] MOY] JOU UM * 21SE[ [BYS 11 FUO] A0 NOU 2)OM ‘182 BlI20UL
PaAdNIo0UA 190U SA PUAT [[ANSP M I0]J * PaAdNOOUA 219N2U SN JPUA] M 10J 2pa1dnao0uA 19N SA IPUNOY siqou ponb saju12s SNuIdGap uou
211 Je) 08 FUAYIIOM SAIIM PO0T [onap 2 1ed os - a5unjom pood [onap ad 1ed os - Buiyrom apood 21es$20 snquiado siuoq © enb ur wepa
O 2520 19N2U M PIOYS ARP SAY) 10) J0 2590 2u9m2u oM apjnys Aep sid u| JO 9520 19N0U M dP|NYS ABP SIy) u| 1200A WwaIp wouasad (24 woon| 11
lal  Gre-18L W) TTE dmeq D (Ap9T-11¢1 W) 0£'634 'N°D _ [L]  (r12T1-106 W) TEF 'AD'L| [l (st -ArT ) ts &opog | | #our]

186



AN

2puaJJo 01 10 * 9A21F 01 FuApaip aiow
-19m3 21598kUI B AUJI0A 0S pue 19213
0S 0] an2A Aewr om dAysiom pue amo
-UO1] 1BIA\ QDUDIINAI JRIM dP[OL[aq
2A\ OpIP 2n0] AY2KYAL ) ySnoiolp)
/ I9PE] 21} SPUIJJO O O] IPPAIP
OPIAYD 1) UBYM SA JeY) - 9paIp aNo[
JO oudu | Inq * 25S2USAMN AT JO
PUR OMILIDA JO 2N0[ 1) J0J IayAau
Po3 Jo anoy a1 10§ jeu [[a1 jo ulad
JO 9paup 10j - duuis o4y yRuidlsqe
Ajuoo ey apaIp qrenp e sA jey uiad
ey JeL) opaap 1.y Jo jeu ayads |

b 1

2IN0 Jo 2o Janau 1103 pod jo apaip
A SuAnds 1o Suiod op om 1and
oS JBYM PUY * 9pop Ul way [[AJ0y
JFAU 9A1 JRI[) SI[IISUNOD SAY puw
$23uAppIq SAY [16L J] Suspjoy pue
BUANUAT ATAS2Q WIAY [A) UA * OpUAW
aImo jo nyS£ay o) puy * opusur

2o jo assaudieys ) da asder

A\ UBLA POS O] SA 941 DILIN) DULRY ],

|y "sarduRW 2MO pUE SUOID
-09)J& 2110 JO FuAFuneyd molouy mq
- 2)23] A1Apoq jo Sukod s pod 0)
pauIN) JEU UdqQ AN PHOM 1) JO puy
" QUSSI[J A} JO SASN] 0] pUY * IPU]
o1 JO SIOM 0] saInjeaId Jo deys
dussard a1 01 sApooF [rerodwo) pue
a[qeisjap 01 Sudum e ng Fusiyjou s£
M * 91SA10 01) KoM FuAwm) € souos
-1J9 SKJRUA * QYSSI[J ) O] puUy

" 9pudJ ) 01J PUR JUUAS O1] IPJIOA
a1 o1y Aome Sulwm) Aqyog * pod

0] SuAwm] sA JeYA\ ~ pos 01 ApojAjrad
pAtmy) jeu s£ 1ny 10J 2[00y dpew Jeu
SA N[ INQ ° 2AUOJAQRQ PAMD JNBY M
snyp apAim

AJOy ur ujRIM SA UL AYONS JO

b

OpuATJO 01 10J 10 AT 01 dFuIpaip
QI0ULIDND * 22)SAIEW B 1inm os pue
1018 0S 01 9AIA Akt om adiysmm pue
INOUOY] JBIAL * 2DUDIANDI JEYM IP[OY
-1 M / 9paIp anof aydiym o yns
-o1) * 1apey 2d an2213 0] 10] YOpIp
PIAYD 2d ueya st jed - apaip anoj

Jo sudu | Inq / 3ssousAMPLI [17+] J]
JO pue nIdA Jo 9nof ad 10j ou * pod
Jo anof 2 10 10u o[y jo dukad
3\ Jo 9paip 10) Juuls 01 IPUA)SqQE
Amuoo jed apap jeny) e st jed ousad
ey yed oparp 1eqd jo jou axjads |

s “o12y 21no Jo o azenau o3 pod

J0 apaap ad / o3unyis 10 28ur0S oop
M 2I2N2 05 JEIAL PUB 24 24 212112 08
IM Py "9PIp Ul WY YN S
om jeq Sa[1asUNod ST pue SASUIPpIq
asny 28 urpjoyrq pue dFunyury) A[isiq

* W OJUA DPUALT 2IM0 JO YTy

o pue ossoudieys dn ossa1 om

ueyA © pod OJUA SN OM dWwIN) dUURq

|y 210U 21N0 puE SUOID0AY L

aImo jo a8udueyd ynioy nq / 123)
AT1poq 21mo Jo 93u103 yim pos o)
pawin) jou 3. I [ “prrom o jo pue
ysapy o jo saisnj 01 pue * pusay o jo
SoyIoM 0] * sarmeald Jo deys ofuisapd
ad 01 * pood [arodwa) pue a[qeIEp
0] d3uAwm) e nq Funy oN /IS4 o1)
Lome 9FuAIng e S2U00SYD SIIBYM
ysay o o1y pue - pudgy 2 o1y * duurs
o1 - piroa o o1y £ome audum)

e AQpoos / pod 03 a3uswmy) od

st IeyA) b 'pod ojua ApiAgred poum)
JOU ST 1 10] * [0OY] PEELI JOU SI }I Inq

" u/n\ojIqeg pamd aney A\ ‘snd jum
AJOY UL UDJLIM S J1 UDLW UYDIMS JO)

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

(D]  (AP9T-11+T ) 0£'$74 0D |

11 3puagjo

0} 10 2n213 0] SpUBPAIP 210Ul DIDND
JISAIRIA B 1l10M OS pue 21213 08

01 J18 Aew om adnyssiim pue arnouor]
JBUAL 20UDIINAT JEYM IP[OIQ M

" apaIp gy YA o ymy Jopey o
SPUAJJO 0} 0] SIPAIP P[ND o UM
ST jed 9paIp 2JN[ JO U | Ing * IS
-SIMJUAT JO Pue 9M}I19A JO 9 3 10]
ou * pod jo onoj 24 10y Jou - [y JO
ausad jo apadp 10) JUUAS 04) SFUIIS(E
Auo 1ed apap aperd e st 1ed sulad
se Jed apaip 1ed jo jou axyads |

"2)21] 2IN0 JO N0 Jandu sof pod jo
opaip ad / 25ukmis 10 25uk0S op am
1an2 08 e © 24 2M 21912 08 21ayM
puy / 9pap ur wired [gmy wAu

am jed sa1esunoo sij pue saguip
-P1q SIY OPUEP[OYRq PUE dpULHUTY)
AJ1S9Q WAY [NUA dPUAUL 2INO JO AN
-£oy o pue assoudreys o adda assar
ML U A\ PO OJUA SA IML JLLIN) U}
/ SIoueuI

2o pue [,[J] suodagje 2o jo
sauASuneyo yany) juq - 239y Ajppoq
amo jo aSufoS iyym pog o) apaurm
Wnou aIe 9\ apom 2 jo pue
yssapl 2d jo saisnj 01 pue opuaj 2 jo
SOIoM 0] SMEaId Jjo adeys a8uisard
od 01 sopoo§ [orodwol pue d[qeRp
01 98uium) & nq afurdon / 15110

01 ABM B JFUALLIN) B SAUOS 212
SLIRUAN Yssoy 2 o1y pue apuj ad
0] * dUUAS 01) dp[IoM o oa) em e
2Guiwm e £jadog * pod 01 ofukm
o st jeyAN "pod 01 Apd1aed spawin)
Jnou S1 J1 10 9[OY dpeur Jnotr
SIJ1INq * UNO[IqEq 9PAIND SNeY| M
SO} AL

AJOY Ul UDHIM ST UudW DIMS JO

|y INUINID

-ne anbopunur € * MwIanuod 2121
umop pe misodsip uropmbrs o1 * snw
~EPURJJO ODIPOI Ul [9A tresdr ou snw
-oum sodurds 10 sneysaSewr ojue) 019
-uasaud snwaquyxo weouaonal * onb
“ameyues i 3so mb 02 ap 198 * joqey
ureuad mb arowm ap zonboy uoN

s Jepaoa1 uou

OIS0 9PI0D B 1P |ACT J 101M * Snu
-119pas [9A snuiLioxarad snuzong anb
-wnoIqA 19 myuedpdur Siqou B 1A snu
-e)1800 viepurw anbje eIjISU0d SnId
10 snungurp wmsdr pe snusw woaroe
wnp * wnadp pe 11y anben os19Au0))

|y umiowr 12 wmaIE

JUOIdBINUT }25 * INWITLIANTOD WMAP pe
wmpad NSSA0UT WO IPUNUI 12 ° STILIED
S9IBIUN[OA PE * TfoqEIp B1ddo pE - 2my)
-B21D WD10ads J[IqRIIIP Pe J[Iqe
~199]9p WINUOQ PE OISIANUOD ISIU * 03P
B OISIONE UILII }S9 pIng) * duIed

2 10 ojoqeip & * ojeooad e opunu

€ OISIONE ISII * WINJP Pe OISIONUOD
1S9 WD pIng) © Ls1anuod wnjodjrad
153 uou wMSLUyd pe emb * vyvuws

J8a uou ja _..b__m...mﬁm.hﬁmum .w‘h::,_:uc.h:..v

159 Win2Ip snqie) o

9¢€

8¢

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lal Gt - Arz W) ps Aoppog | | #ourt |

187



JO S0UNBPUOQY / JWINS IMIYS [[BYS
[ 2uaAy a1 JO © wiay uodda 243 sAy
au2)se] au * pod 0] WAL W) £[214)
-1ed jeu Aewr 21 Jei) UNoOp uew B
UAMEIP B U2q 2] SaFuine) Auepy

s/ \ 'PO8 ojua 2nos amo jo

1942 ) da 95421 SuLHuL)s udnoYIIM
pue A74yS4w om Jo£ 1nq * suoior)
-dura) jo sadden au pue saeus

21 2 1eU Leur dM 1B} SAPIOM 251)
Aq pamays Ajuddo sA iy £jaylos

" pioj

QINO 0] AIOULIAND U UIAY uAuI
sauosiya 114as Maydoxd aip ose puy
[y ‘ur 2)4]2p 101 pue akor a1ay

URL[ PUB UDLIINUOD PUB UApP[oyaq A1)
SYOAAN * 2NOS 1Y JO udAd [q [02]
A1[1 210J2q A[oNO] PUE AIAR] SA 1B
SuAy Apayue [re udnos jey) 259 e
UOOP SE JWIA] LIOUS 10J Jeu JYSTAS Al
U 2I0ULIAND SPIO] JINO INJ2S [[RYS |
495 ojoydord oy sy |, ‘Suds

-20 oo im poS ames iy ySno

Sy ' 9[NOS 31 JO U3 A 210J2q

PO aney 2IOULIIND MO} ey} pue

24p AJA1ow pue A[pe[d Aewr jny ey

* pod 01 pawm Ka14512d pue Aoy [[e
1191] IO JBI]) 08 * SApau AJp[IoM pue
suoroednooo ajqeigoldua je Adme
md pue -y jo sayssAndue pue suoo
-B[nquI) [[B 9N0] SIISAID 10J A[ouw
pue A[pe|3 1ans 0] pue 1y jo saLep
PuR SUOIOBIIAP A} [[ J2AI0] 0110]
pue 9pusyaq IS8 0LI0] INq SI[[ Jeu
SA PIIOM 3} 04) AAME PauIt) 3 0,

Jo doumep [Agt[ 7] ~unqey | ‘Suwmins
2MS [BYS 1 Y2Iya JO winy uodn
942 Sy u2)s9y au * pod 0} wiy dmny
ApApred jou Aewr 9y Jed unop uew

v uamerp jed uaq 1od sofume) Auepy]

|y ‘P08 ojua apnos amo

J0 uaAa od dn 95421 95unums ano
A pue A[nySiur om J1nq / suoroe)
-durd) jo sadden od pue saxeus

ad 2315 1ou Kewr am 1ed * sopiooM
asa( 1q pamays Ajuado st 1t Ajyloog
| ‘1o 210 0)

QIOUIAIIND U] UIAD JUAJ * SOUOOS
-150 ynes Maydoxd ad ospe puy

|y -ourt 2)1p9p 2191 puE 2401

2191 dNEY PUE * 9)1A3N0I puE p[oyY
-1q 124 ayon M - 9[NOS 213N JO 243
o 210J1q * AJonoj pue ey st jed Suny
A1oda00 v uones 1ed 9sod o uoop
SE * QW) JI0YS B 10J WMON] * SIS
AT Ut 2I0WDIAND PIO[ 2INO IS |
“as apavdoad

o se - a8u1ss20 uono M pod 2438
A Jise * 9[nos ad Jo udkd ad a10j1q
poS oney asowarand suued 1 jed

/ SQ41SaP AJUIMaL YILOoL) poiq prew
pue o paids snd s1 11 ueym puy

b Praom od ur u2)28 10 panof

2q Aeur j1ed ofunyp ofe 01 0Ap At
-1ow pue A[pe[d Aew / pod o) pouiny
ApAjIed pue Afjoy e 2mo jed oos

* $opaau A[pIoM pue * suodednaso
orqeigordua aje some onnd 0 * 1t
JO soyssm3ue pue suoeNqL dfJe
ONO[ SIISAID 10] A[ONOUI PUE PI|
-pe[d 21pyns 0) pue * )1 jo sOIIP pue
SUOIIL)I[AP o 2[[e 2)9410] 0] pue
SpUAL[Iq )5 0} 10J INq SI[[ NNou
St/ pliom o 04y £ome pawn) 2q o,

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

DI (AP9T-111 W) 0£'€34 NI |

* sauour A7ada9 Jo sourpungey] - duios
JMOUS 2[BYS [ [y Jo widy uoda
240 snj u2)1s59) au pod 0) wiAy dwmny

Ajonyaed jou Aewr 21 jed sunop uew
uomerp jeqd a1e a1 sofuiney Auop

‘po3 oA 2[NOS 2INo

Jo uasd o da asAa1 FusnuAls uamno
s pue ALy oM Ji joq * SuoIoe)
-dwo) jo sadden af pue sareus

ad a7 ynou Leuwr - om je(d soprom
asa( aq apamays Ajuado st 11 Lpylog
‘0PI0] 2IN0 0)

QI0W UMD JIL UIAD JUA / * SAUOS
o s&es maydoxd ad ospe puy

fur

214jop a1ed pue Lo1 aned aney pue
2J129N00 puE ap[oY2q 1ed H[Iym 2|Nos
aned Jo 949 ad 210J2q A[Jn| 211EJ SI
1ed a3urd Ljodo e ouanas jed osod (e
QUOP SE JUWIA} LIOYS B I10] JYnou * YAS
Aur ur 210ULIAND IPIO] 2INO I)IIS |

s s&es ajoydoad ad se 28uisao

2100 YIm pod ames 11 jod se amos o
JO 1242 od 210J2q POS aneYf IOULIIND
uaq st jed sansap Ajuauey yand apouq
apew pue pasads snd s )1 uayas puy

/ pliom

od ur u23 10 2paN] 2q Aeur je(d
a3uid are n o4p Aquow 167 pue
Kipe[8 Sewr * pod o) opowny K11y
-1ed pue Ajoy d[[e ouY 2mo jed 08

/ sapau A[pprom pue suopednoaoo ajqe
-jgoxdua aje Aeme aynd pue * )1 Jo
soyssAn3ue pue suoRINGL O[] IJN|
SOISTID 10] AJOOUI pue A[pe[3 d11Jns
0] pue - 11 JO SO0L[9p pue SUCIORIOI[IP
ad [T& @124 10 0110] pue dpuAl aq
2)SBD 0) 10§ INq SA[[2 JOU SI * IP[IOM
2 04) AeME <Opa=>UIN] <G> O,

RJUDWIPUL[Q * WIIBIDINIP BID
-uepungey - snureuod enbije snqinb
X2 pjudupadunn juns gynui © e

-nuo02 2193112d wnap pe 12 aMesiy 0ap

U1 12)S0U SIPIOD SNNo0 wapmb aN

|s Smuopene uou

suorordurd) umanbe] SNWILIINAID 19)
-I[IqESTIRJUT WNISLI]D) PR SO[N0 ISTU
ponb siquaa sfiy xa 0199y01d 12184

»  Soau .w.bm“_m_% Qm:__?_s_ ap jajjana
asdi wowonb - winunuop pr dad
-was 1w Yo crisnupesd umia g

|y umosidnouod may onb 12 - 1M
-ueyoapap onb ur xmuedurauoo ponb
junuod somoo AU WAL} J[IqeUIE
19 urmusmnd suwo mb My junioey

OIS BIUWIO PE UOU * faduras 0aut
EMUNQ_,CEQD Ul WHARUIUOPR WRgapInod]

Jie eisnupesd 1nors mjdranut 9ssajop
-ur winsdt 1senb - yeaqey 1oduwos
SO[NJ0 JUE WNIP * BPURIAPISIP ewiad
-ns pe smejep 12 My snsua)Ng

|y MERLIOW

SII[[npat epusionb [9A epuBwIL

Juns opunu ur anb erIwIo * SNSINUOD
WINJp pe 0]0] Ul JA)SOU SNUITUE S
-9jenb eLIR[NODS BIO0ToU 19 * sapnnul
souoroednoo souwo womijqo dIep

12 * d1ounsns ojsty) oxd 1uaqiy
sni2 saurpmuewe 12 * aduodisod
SNID SOUOIIR)DI[AP sauwo urenb 153
PUuE [ Opunuw e wajne nany

9

9%

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lgl  (st-Atz W) ts __,.o__.sm.i i #our] i

188



a1 YIA PAOMO] SAUO 1M A1)
JoA ammop udmotim 1oj - jeaidar
A FuAMO0I0S UdQq SO[MOS IP[od
SOUA\ * Sto12edno20 L2110 MO0
PN uaq A21) 10 © 124 JeU MO
A2 U2A3S A1) INq * POS 0} AJOY WY
QUM PUB PIIOA N[} dYeSIO] duke]
OpIoM A1[) UDADS JRI[) AUBLI SA I,
| “for 21215 [y ey

A A[I9YAS Inq * AI0S 10 ANDY IO
1 1B} UM OP[TYS ] WAL IAS 0S
oym Jey) 15410 nsay| ol ur da pasial
[[B PUR * JIaSWIAY UAIIM [[2 paroped
SA 91 SANAM PIEMAINO [[B J1SO] By
a1 y3Au [jom jey - pod 01 A[presur
puB AJ00Y 0S J[2SWALY 12094 31 Inq

* 20B[OS AJUSS2]J JO U PIOM 2] JO
JIOJUI0D J3UBW OU O] SUApP[OYaq [A6L
‘J] wou du 7 UIAS woou (LY A * ULl
UDMNUNIP B SB QUUAS 01 [[192]] 24

" 918410

NSO onoj JSAuI o Jey) 0S * op Aeun
A1 1L (1B [TAIA] INQ I INUAL WAy
* SOFUAYI U SIILISQO [[k Y1NIq
Y * [[® O} 2UI[OIA [JOP 3] * Fukiy)
Aoy AUk JO LOJLI0D OU )9y

-B) 2U J]2S 2UMO0 WA J124 2u 12pow
au Jaey 12Au ypareds ogm ased
SAI[] U1 pue 224 , 'WAY 19] Aeur ey}
Suip e Lome yI2Ised pue yIes
-10J Q1] " ISSOUPE[S pue 2401 91013
[N A INQ © ISSIUATIDY UdNOYIIM
ATUO JBU * 9)SAID NSAY] 2N0] 0] 10]
Ajaa1) [1014S9p 0S OUM 10] * pano]
2q [Teys 2ASA1 JoK W Enou 18 21108
pue us¥o1q 9q 01 SAPIU yjanoLaq

[ SAAMANIN] | "21q 0] dpIey

11y sA 18 9p10d projany) & s& sAy L,
"APANNISUOA JO 2$SU

-ajuey pue deys * uswom jo Suidey
pue SuAySSApUNE|q - 3SSADAL A[DYHD

ajoreds 21521 2 ym payono) sauoo
219M 12d J1 2INOP UAINO YA JOJJ

- oa0Idar om 2FUIMIOS / SOMIOS P[0
201 A b “SuoIdRdND00 UAILID M
panal uaq 134 10y 1A Jou Aeur 1ad
uAds 12d 1nq ° pod 0)/uA\ A[[oy] way
UM} pue * ppIom o 9esIo] uAry
uapiom 124 uAds jed Auew uaq Iod

s 0401 J213 |y ey

oY ALID{IS INQ LI0S 0 1A 219 Y
QUM IP[NYS A / W[ IAIS OS O
1ed 15112 nsayt oyt dn passar e pue
J195 Wiy ouun yim paioped [e st oy
"SOIIIA. PIBMINO J[]. 1501 ey oY yS1u
[om 1ed / poS 0} piesul A[[ol] Os J[os
WY [I2AIA 1] Inq / 99B[0S A[SA]J JO
oU PO 24 JO 1IOJUTOd JIDULW OU O]

*JSLIO NSAYL
anoj sy a1 1ed oS "op Aew a1 j1eq
[ [N INQ 11 (IYUTY) WITH ‘SOFUT

PUE SI[OBISQO [ [1N2Iq 2] * J[[k O}
20U2|01A J00p 2H “Funp Ajpduee Aue
JO MIOJUNOD O 1JaYR) AU * J3S U2MO
ST JIA 9 ° J2poou du Iapej Jadou
yroeds o sees sid ur o4 * wimy 9N
Aeuwn jed 28uny) o[[e AoME 1[ISA)ISED
PUE [[IONESI0J Y * ISSIUPE[S Puk dA0I
1213 [N 1M NG © 9SSIUTAY] 2IN0
1M AJUO JYNOU / JSLIO NSAYT INO[

0] 10] A[MOI) IDIISOP 0S OYM 10]]

" penoj aq eys 1S Ji

Nnou 1B 1S pue udkoIq 2q 0} $OpIdU
1oNn0oYIq 1t Sa[RINAN |} "93o1q O)
paet] [ny st jed op10d plojony e si sig
s "OPAYTUOA JO 2SSIUIIRY

pue deys * usunuom jo ofursey pue
3umyssipune|q - 2ssayau Ao

poS jo anof ad jo aporeds 1591 ad yum
paLonol sAuo aram 124 J1 amop no
1M Joyy anoxdar om Suinolos sajnos
9P102 SOUA\ “SUOIdRANIO0 JUADLIND
wnd paniey a1k 124 10§ * 9104 Jou

Aeur 12d uAes 12 1nq * pod ojuA Aoy
WD ALM) Pue IprIom ad aesIof
uAej oprom 1ed usas jed Auow are 1aq

* K01 1013 [nJ sey A AJIONOS

10q 1I0S 10 ANdY 219M 31 JBd UdM
ap[nys a1y wiy £3s 0s oym Jed * 5o
nsai1 oyt da pasiar aje pue 9J]as
WAL SUA )M PIPIG d[k S1 3L /SN
-1 SPIRMINO IR I)SO] SBY A 42U
oM 1ed - poS o) apaesul Ajoy os JJas
winy 918 A1 10q * 22B[OS A[YSSI JO
ou * apIom 3 JO 2UOJWOD JPURL OU
0] SuIPOY}2q OU S IAI dUOU SBY A
UBUI UDYUTLIP B SB QUUAS 01J S99[J oY

/ ISLID NSAL

anoj JyAw 3y 1ed 0s - op Aew

1ed afe [214] 10q 11 soxuId Wiy * S1ISuA)
-19] pPUB S2[2LISQO B SN2Iq

/ 3]& 0} 20uajo1A sop 3y * Fusd Ajpdua
AU0 JO 1IOJUIOD OUF SAYB) U ° J[2S
U2MO WIAT] JOA 2U ° I9poul U JPRJ
Jodrou soreds arf aseo sid ur 094 wiAy
9191 Aew 1eq Suid a1 Leme saIsed
Pue sOYBSI0J d1] SOUPE[S pue Aot

1013 2Q[NJ M 1NQ * ISSIUANY UINO
I Afuoo wynou [,z6°3] / 1510 nsaut
9Jn] 0] 10J AL} SAIISIP 0S OYM IOJ]

/ 9pAJI[ 9 TeyS 1512 J1 / djynou

18 91195 Uk U¥0Iq 2q O} SIPAU SINOY
-2q 11 sapaduanay / aya1q 0} dpIey

[y st 1eq 9p102 apjoj 21d e st snyy,

/ apayasunoA

Jo assouarrej pue addeys / uounuom
J0 98uASe) pue d8uAyssipune|q

-NJIOI[0S BPOUIIULLIO WIE)S * JUISSD
T110B] SLIOWI® NSLIY) B[INUIS BRI

15 oiqnp aurs mb - snurpuayaidar
OpU2[OP WdUAW urep1suy wnionb

* IMuRUNdP Sou0Idednoo SEIfE [oA SBY
12d emb juniosse - assod 2s arapdut
201] WINPUOU 125 * THIANUOD WINAp pe
o124 9s Junotp mb anbuord juns jog

s 19pnes 1owawayaa ueind wmelsiy
-1100 $NUAPIA tmsdr wnd 1A Iwnapo
WINJSLIY) Ul SN0} InySijjoo snyur
SN101 1IIUE SNSUDS SAIOLIIND duad
SUaGLIIP WO} 9S WNSP UT OLILIT

* BIOR]OS 1101d$a1 uou ums 1noos

anb eo pe sniuiga 1senb sfiona e jejop

|y 1oure umap 14 1so10d

a100e pibatnb anjopia 1gis wint

-ed NSuLyuod BOUND RINORISQO © 1Y
-l SNQIUO || eIous[oIA SNINdIe
wmna dooe uon - rored esned
oey ut 1sdr 1q1s 2ou Lew 29u med
20u 12 * noiqe Juejod anpadun anb
BIULIO OTPNES MO Wind 19 WiIdA

" BIOTISLI] QUIS WIN[OS UOU JRIOPIS

-0p 2I19A JIBWIE WINISLIYY) WIUD ()
» Imjoure

SMISLIYD) 14 snpuaqer] oo oxd

10 150 udwre) snpuddwmny - myrdum
apoip mb snmopuny xapdin 182 o1f|

|y snmuonnt opny
-uond amis [19z J] ewiio) Wi

8L

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

(D]  (AP9T-11+T ) 0£'$74 0D |

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lal Gt - Arz W) ps Aoppog | | #ourt |

189



g ut s& BuAu e ey [[nye[uA 10w
Ayl 0T " (204 0] Suiiels sApap pue
SAPIOM JIURLU [[B UOTIUIUD Joyem

B USMOI0U) WD MIISI PUY * IULLS
0] WAL UIMEB.IP 1R} SUOTSEII0 IIURL
118 AJAS3q 3]F US[[NYS Ap[Iom 21}

O] PALLIO] A[MAU 2TOLI) UL SUo L
* aaamyd AJoy

Jo awees [nydigsiom ayy ae) 03
IY0SIOJ PUB LWRY PIAIEM PUB PISIID
Y / WAY 0] w09 $9153.1d udyMm IpAIS
A9y SUTAp sAY Ul puy * T4 SAY

[1e ur 12y oJf papedap 29 PYR 23U
o1 SAW pUy * ATAM SIJUNBILIDS

AU UJ1AA 9[19] 9Y PIBAIIYE pUB 30U
-uad [nEBpUoM pue 35218 Yim Apoq
SAL POLLIZ) JIDA AX PRY PARS UL

SB QUIAUM JU]) UBLU B SAUO dMES |

lb -aqesAdsip pue wos

-Je[A [[B JO UAP[OY] 1] S mou [q 03]
ajqes£aad pue [nydiysiom 210J3q
SBAA 91] 2I3YM PUY * PI[NOJIP SO0]
sA pue awey sAY s£ ULy) 10 310139
SEeA\ 91 UBY] © UOISIonuod sAY Jole
I8IOM S& UOO0 YINS puy [} ouuAs 03
Ul JUNOpP 3158 SA Y 05 PUB UOII9AITR
£q 01 YIPno[2 N UoUY / panoj sA Hy
18U} YI2[2] W UBYM PUY * PINO[ JU0S
84 2pay aI£R] J0] * SUUAS JO 38831
-dap a1y oJuT JUNOP )SBD U WY
AMOION) [[aMm PanA] UeY &) 5U0]
ety AUBWI JUAIIOS PUY * USLIRM
USNOIOY] YIRNISSIP UL AURLL pue
JYoBQE UILL AURL URMEIP ISSUIAY
" WA IISN0OR JILIRT Ao AUMm 1]}

" UOTIBSTIOXS JO JOURLI B S3UIL) 90
uAufay Loty ng [ 1y spunaj pey
A3y (143 BuAyas aM3I[ Jeu piuys Al
au - 924NRs sAppod 03 wod JYSLw
A91) Ao Jeym © ISSIUASIQ SR

118 Ylias JIAMS OS[R 2308 pINys

A1) po3 Jo anoj 2y Jo ayeds 3189]

71 ut ST Sunyy e jed [njeaua aIow
3d 3193 J0J] * [2119 ©] ITUAINS SIPIP
PUE SIPI00M 2IUBLL J[[B / UOTIUIIUD

Jo3[BM B YIIOL) IMIYISI PUR * LIS

0] JPMEIP Ted SUOTSEII0 2JoURLl

3[[e AJisiq 33[F USPINYS / pliom 3 o
pawmy A[2mau atopRd uaur asun g

[b "atpp19u2 1704 Jo sajuaLu

-e1oes [nydigsinm ad aye) 03 Joos
-J0J PUE ~ WIRY 3paLmea PUB IPIsIn
Y WAY 07 wed §31522.1d ueym

uapias 1ad aBurkap sy Uy JA S|y

[e u1 201y oJf papedap 2q Jaye 21eTau
ST pue * JAM SIJUNBILIIS ST M
[3J 3y prembYe puy -souneuad [nj
-Jopuna pue 1.3 yim 1poq Sy paue)
1094 JUIYJAT IpPRY UIPAIS UL

S JU2IUM 3q © UBLU B SoUQ0 US98 |
b =19e

-sidsap pue wmse[am e Jo usp[oy
a1 ST M0U / a]qesAard pue nidigsinm

31071 sem 31 Jad puy pa[mojap

950] SIY PUB UIR] S ST auuRd JoJf

" 3J0J1q Sem 3y ued / UCTOBSIONUOD

SIY JOYE SIom §1 UQO [OINS pUy dUuIs
OJUI UNOP 158D ST )1 0§ PUB ° UQTD
=221k Iq * 00] J}2N3[2 I UOCUR / Pano|
ST 18q YIR[33] 11 UBYM PUE * pINO]
JUOOS ST APAYNR] JOIT * ISSOUPIYIM
pue auurs Jo assaudap ad ojur unop
1SB3 U3q WY Ynioy) ; [94 pani] uey
awm Suof Jed aiueur awr) WS puy
[I€+T 7] usunuom ynioy) paniaos
-9p U2q AUBW puR * YBqe UdL ARl
IoMmeIp 385311 [ ey ypesnade
apdeIyanm ad * UGIILSNIKD JO 313
-URUI B S3UUIT] 3]0 UUA3] 1ad ng [h 1t
uapunoy appey 12 [13 35uURPas anv|

Jou uap[nys 12d ap b -931TLI9S S9p

P03 0] WD UIYSILU 12d A3 JRUM
98S9UASIQ 210URLI A[B U ddAms se
23238 uapnys 12q ; pos Jo ano| ad Jo

05 / aJJasy ul s1.a3u1q e jed [njaqua
arow 3q Ae JI0J] ~ [214 0] SUARIS
SOPIP PUB SIPIOM JIURLI [B UOIIURIUD
IYEM B UINg 9MI1089 pue * JULS

0] SaMeIp J2d SUOISEII0 JouRL

[e AT152q a[F apnuys " p/TIom 3

-3U3A STI[OQEIP NBINSU] ~ BIRIIPIS

-op snpd sustoonbife 1119 03 * B
SISBLL $21 183 WD ONQ) * AIRUIP
MIS1A JUOIIUIUT BIDUR)IIXD LLINJRLT
pe anbsmpadse * vloR] * BQIDA ©2138N]
1puRa32d SUDISLIIC [SIINU0D

[al (re18L 1) TTg 20n0(Q

[D] AFOT-ITHT B 0£$3A D

OIJ patny Amau atopnd uat a5uns Jynou 389 pi ndoau o8I UG L6
/ 9YIAY AJOU JO SIJUSWIBIIES [11]
-dnysais 9 aye) 0 3yosio) pue wied [ - ymesnoax
apakem pue pAsIng 31 / WY 0] WD 212d1231 BJUAWRIORS 19 JIXIPI[RL
s9759ud uay s opAes 19d AFuIAp s1y Ul SNQIUIDIULA 5 PR snqropsades ponb
£ JAT siy e wn iy oy praedap 2q e JUILIDXIP ST 0J3A IO UT * THIIOUT
JOTOU AW PUB * JIA STURILIIS ST pe anbsa ymod uou LeRd3s STUSINI
UNA [9] 94 apIemialfs pue - soueuad -3s 1S 98mues wnd snsdey eajsod
[II2PUNOA PUB 1915 1im Apoq STy 1 - pruepsed wuns sndiod 3103511
paue) 204 JUIPAT pey IpAeS LW iqenu souue wodpuinb Jad ponb
SB 2[1ys 2 © URLU B SIUQ [OMES ] JnRxp onb ap WA WU IPIA €5
b/ a1qes
-Kdsap pue swosR[M [B JO UAp[oy 3y
1Mol ; a1qestaad pue [njdiysnm 10T
-3 SEM 3 2JoM PUR ° PI[NOJIP 350]
SIY pue JuIR] S ST Uad JoJT / 2J0J2q
SEM 91 UR] UOIIBSIINUOD SH JI)JE
SI9M ST UOCO IY[IMS PUY / JUUAS 0 Ul
2UNOP 158 §1 )1 0§ PUB " UOIIIIR 3g [y anyey
* 0] S2MI[3 1 SUOUR * IpAIN] SI 31 J2q -ndas sijiqeunuoyqe 33 1121dsap snq
S[9] )1 UM PUB * 3PIJN] UOS ST Py o qe jese snud sijiqepney b 39
-31IB] 10J] / 95SIUPIYIA PUB JUUAS JO INPUSIp BUR] SUNy, * unj ajue umenb
assaudap ad oJur UNOP IISBI AIB WY 11 wpueIsenued jsod [agg 7] Jotad
yang - apm pand| uey w4 a5uo] jed 12 anyejidioaad eipa[q1 Kl 0310
AUOLU JWANUNS PUB UILWILAM angd T IS WRIRLLE IS LUNP 19 JNJBUE 010
Ipaniaap A AUOL PUR IRqO UL opmnd einb JnungiuwLap wnp
Auour sameIp sayady ; wired s1snase -ungoad ut seqr »d opuenbife Junad
Iade1 a1y 3q UOIIBSNIXI JO IDURLI -37 nip auaq b 13 JUN{[BJ WNIS1 NI
[.76:F] e sawi) o sukag 19 jog SIIPUB[Y JUNLRIIAT LD IIUP SO
lb 7 1 uspunog apey 12d aprua SZuies UIBl Jes1Ide 503 anb waueesno
ana1 10U IPINYS 12d U VIS SIPpoF -X2 JUAIIUIMUT J9UQP JUIIUISIP
07 W0 WAL 3] 19M ey SOUISI] opuannbul qe 29U I WnIl
Joueut (e dra odImse 9338 apnys 12q -1LDS 19p pe Bla enb Juasasanb sulp
[L] (ITi06 W Ter 'AD'L l[d] (St -arT ) vs fapod| | #our]

190



* soupnjapau sAYy Judye) sayjouua

" [[SSQJ A1) JO pUE PLIOM A1) JO
SOLIOJUIOD A[USSI[J PUB SIAOI JUAIA
[T 1ySnot 1 21195 pue JUNOIIE 0]
puy - poS 1nq a3as 01 Fudipou - J4]
SAL) Ul SAFUAL[) A[UANAY pue pos Jo
214S0P puE aNoJ JUALIDJ MOIO) * W]
JO ono[ udnoIm  SoFuAl) SusjAey
pue Lpa1p2 [ jo Sudssediono ue ngq
* SO[1 Jeu SA ppIoM ) Jo SudsAdsiq

wnpundds wnde) * Ippom
o) asAdsap apnys uew ¥ dM0H

“apLIoM )
Jo Sudyesioj pue Sussidsap morol)
Pod jo anof 21y Fusyas pue FuAissap
JI0UI 12012 * SAIASIP A[plIom pue AJys
-sop [1e Suiypouonb pue gurkonsop
saSussud []4nd pue suonsedsSns

SAT] pue 9pudj ) JJSUIAR AJUIOM[BIS
Suliyd Ly msaeyo pue adoy - o11La)
Jo somuue [10g J] Apsos aye)
sS4y $215£10 se pue JiAs 21mo osA
Aquew pue AJAyIAUI [reys om  uoye)
1) IO [[B pue as21]) dFuoury

* adajse pue [[41s 210]

-2q 1M AUYOAYM A1) * Jeu udAjoad
1Rl SUnNOIIILJE pue sansnoup

MAU * AIGUIOU UIINO[JIA SIASE]

-ugy dA [I9SAdI OH "IN IIA ATOM SA
e 0] 10] 2ouneuad Jo 9ssouIaNAq
puE 3SSoUPILY 19213 Y1I0J IIMIYS
a1 * ySnory 19y 0) dudie yaSuiiq
Y * UUAS Ul dWIA) 210J2q pey| Ady)
1B} SUOIDRIOIIP PUy * dYSSYJ A1)
JO pue pHIom 21} JO SAIASOP FUAPUAY
* WA O1J PAULIN) WY )29S ] Sk
U AUONS [[B duAdFe A[1015 josAal
opudj AL, |, ‘PAIASOp puk pajanod s
1] QWAJWOS 210U Y] DYIOWIOS / J|2S

11 J1 puy ‘sassaunjpaou asiy afurye)
sadauua - ysag 2 jo pue ppom o
JO SOMIOJUNOD A[USIJ PUB SIAOI UAIA
[TE INOU 1B 9112 Pue JJUNOIE 0] pue
* pod nq <2295 01 Juny) ou JA| sid
U "SIZUN] A[UaNAY| pue pog Jo aI1s
-9p PUE 9NOJ JUDNI] YTLION) WA JO
2N0] UAINO 1AL SOFUMY) dFuIpIR) pue
L1adaao a1k jo o8urssediono ue g
SO[1 Wnou ST pIom ad jo a3uisidsaq

‘pProm 3 asidsap [eys uew
e AMOf wnpundas wnmude))

PHOAM

aq jo a3usiyesiof pue afwisidsop
yruotp) - pod jo anoj ad a5unyass pue
2B uLIISop 210UIDIAND * SAIISOP A[pPIOM
pue AQysap o[e asunjouanb pue d3ur
-AOMSIP * SAFUISTIUD A[ANA puUE SUOT)
-5033ns asM] 9Tk pue puddg 3 sudAe
Apdmaseis a3unySyyy * sojued pue
adoy 19y Jo somuue A7so§ uaye)
SONS AW SAISLID SB PUE * J[9S 2INO ISA
AJuew pue AJURU ud[nys 24\ ud[[e)
1eq 21900 2ppe pur asaq Suoury

[Agt1 3] -adoyse

pue d[[1S AI0JIq UIIIM JYIIYM

o - wmou udygoid jed suooope
PUE SON[NOT) S2MIJU PUR * DIGUIOU
21mo yim sasemey dn asial o i
UITAL 23T SN 2k 0] 10§ / douneuad
JO 9SSOUIdNIQ puk dSsoupIey 1213
1O [[I9MAYS OH |y NNOL) 2131 0}
UDAR [J23ULIQ 21 / UUIS UI JWIT] J10]
-1q uappey 12 1ed suordrioapEp pue
“sag 2 jo pue prrom od Jo sa1sap
aSurpopury - Wiy 01) PawIN] udq 193s
AU S UIUI AYIIMS UIAR A[)2IT pasAal
PUadJ 34 |, "PAUISIP pue pajianod

S1 )1 AWwns 210w ¢ [ayou oS / J|9s

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

(D]  (AP9T-11+T ) 0£'$74 0D |

W J1 pue / assaupnypau sij afusxe)
sadouua * yssapy 24 jo pue aprom

ad jo sauoJwod A[yssafy pue sdA01
aukeA [ JYNOU J& 919§ Puk 2JUNOE 0]
pue - pod [,£67] 10q 3js 0y ourd ou
JAT s1q ug "sa8uid A[uanay pue pos jo
a1sop pue 9y Juaruag ynid - wied jo
Jnp uano i - sagurd a3usey pue
A1dao [e jo 28udssediono ue joq saq0
Jynou st ppaosm aq jo au4sidsa(q

7 wmnude)
appom a asidsap eys vemw ¢ MoH

/apom ad
Jo 9SuAyesioj pue dFussidsap yamp

* po8 jo ayny ad o8uAyes pue ofusrs
-3p QIOULIAND * SAIISAP A[P[HOM pue
Aqussap [e 93uiyouomb pue d5usons
-0p * SOZUASTIUD [INA pue * Suorn
-s033ns sny e pue apudjf 3 SUAAR
Aqprompers o8uksagy ayreyd pue
“doy * 149 Jo samuue A[)S08 ne)
SANAW] SISO SB PUB * 9N[OS 2UMO
9SA O[uUBL pue AJ)YAU O[[EYS M
uaqey 1ed 12do [e pue osad a8uoury |,

adajso pue a[ns 210J2q 21aM A[AYM
ad iynou uyord 1ed suorodayje pue
SANNOJ MaU puE AUQUINOU UANO
1P soAseaey da sasAer o 7 1m]
A 14 SA 9w 0) 10] aouneuad jo
JSSOWIDNIQ pue ssauapIey 1013 2¢10]
somays ay * Jynod amed o) susiede
SOTUAIQ Y QUUAS UI JWA) 210J2q
opey 124 18 SUOIORIIOP PUR SSIJ
9q jo pue oprrom ¢ Jo SaI1SOp dTUA]
-OPUAY * urkl] 01j OPILIN] DI SIS N[
SE UQUI Y[IMS JJk JuARTE A[J2IT SOS
-A1 2pugy ad / OPAIISIP pUR PAJIAN0D
St 1w puns a1ouw [,£6°)] PyAw

|y 21137 101UR)2] JUISIP Oopuenb

-8 1S 12 212d1008 BLIESS209U XIA
*oIeInd uou sfipnes siueA snquuwo
ap - axd1onb umap 1maid ot 1A

ut [177 ‘J] weytA sueyy S1suer) winiofqt
s1oure durs vuoNsuey 12 erjeioduo)
Bjound 189 umpunu dnududuo)

ipunuw mdw)
-u0d 3 * wnpundas wnpmide)

©ump
-uade 150 sunu onb 9p JEPasAI UOU
95 & Tpunur smdwo)uoed 1op walowe
peaadsns sadwss * jenSunxo
BLIOPISOP BI[RWIED * JRISISAI IJUR)S
-1102 SN2 snqruonsagsns 12 ojoqerp
jewmsse erpenuids euue 12 1890190
-X2 95 INILIA sud)tuad 201 Joju]

- endos yuen snud anb jueyoxs os

9 WININNUT WNUOIIIJE 13 WILILNOoU
WnUoIR)IS0d LILWISEIUR) BI[IqRIdUL
-nuui 12 * yuodoad arpuonuad wauorn
-B[OSOP * JLIDFUT OWIUE SIUOIDLIII[OP
SE)OR OJUE ' JIUISOP UOU IOPUIIOL
BLIDPISOP SILIED OB IPUNUI J9 1Hane
25 © Jop1a sonb so[|1 BHUOD JDJudW

Il

801

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lal Gt - Arz W) ps Aoppog | | #ourt |

191



A I AN (PHOM SAY) UL MO}
1S932S JBIM [NOS PAYIAIM MO ¥

[y -o18xeYyD A1) SA 9859]

a1 * SA 9841910 A1) 210U AU} 1IN
puE - pod Jo anoj 2y} 93] pue sl
[[BYS MO} AJSUAULDIQ PUE AJJUINIYJ
210U 24} /1SN] AJAUD puk 95419100
2IN0O [121SE MOT[) AJ[NJ 210U A1) puL
JOUUID A} IOND IOJIANY) PUY * N0
][] 0} UOO JeY} SAPAU [1aN01dq

11 1Y) IMOIBU 0S SA 2PaISpaq A1)

* INOS B Ul 19paSo] afjamp Jeu

Aew 21 aropia1) puy © 9AIRII0D
uAnN2 udq PlIoM ) JO NOJ A puy

* pod jo anoj AL, | ‘safusip Apye
200[ 0110 Jeu 21} Ia22) ‘.u__.ﬁo..w.;.ﬁ
QU1 25SAUSAMIYSAT JO JUNBNIIS d)
OPEUI PUE * DUUAS O] 21 PUY * 2pusj
Q1[1 01J 21J SPBUI 2 1[BYS MOI[] pue

" 1AM PadOAM SAN) 2I0JIDL]) Adme o
[y “TIAM payPIAM JO AUOO

1[12W0) 1] UAS 0] pagns sA uew v
e nq ° 2unjroj pue addey jo Auco
mq * dpuAY JO Jeu SA 1Ay uewr jo days
-PIO] ey uew € jey) A[Ios © uss jo
SOIUNETLIOS JIASUIY SUdq A1) 2121}

* uaul Jo sApIo] paj|e2 2q o} 2401

uey pue * ApPus pue [q j0s] ALy
J[AA 2)SOUI 0] SI[[EI) PUE SIIUNEINI
-3S J]OSwIdY udyeur pood S[plom

JO U2 AYDAT PUB $IPIO] A[YUD 210]
-1} puy |, ‘JI9S 1] 10J AJUOO SuAwy)
AJU1I9 Iano] 18t A [Iop Je) puy
* ynur dAYSIOM 0110J * SA Iy dFusiy)
2noy & AJ19y4s pue * uoddiysiom
oM UJNOJ 2M 1B} SITUAL [TV ° ponoj
Jeu pue pasAdsip pjros o) sA ouew
SAU[] UQ) " V] JO ONO[ MOION[} JUAR[S
Jeu 2q Mot 1Yl SAY) Mou aney] |,
"PHIOM 21} JO SUASAASAD 2y SA SAYL
* a1pyns o} 10y Apuaroed pue Lpe|d

/ 91AEJ 10 dQuUEM JWA) AUk 1Y JIA puy

[oM 15908 nod Jaym * prom ad ur nod
1593235 1BUM 9[NOS 2PA2221M nod v
|y -o91u1eYyD 1q St assey od / s1 as1IONOD

1q 210w o puy |, ‘pos jo anoj 2
9199) pue sk} nod Ieys APSuiuusiq
pue Apuania) arow ( / anoj A[adiad
pue 35411910 100 1521582 nod Ay
210u1 2 PUB AIAUU[D 2 |y 210p13

0) 9[[amp jou Aetu 13 210513 puy
“JN0 J[[kJ 0) UOO Jed SIPIU 1IN0y
-1q 1 1eq / ymaeu 0s ST 0paIspaq 2

[y 2nos e w

219pI3 0) a[jamp 10U TRW 12 210312
PUE * 2AIRIUOD UANI UIQ / PlIOM

ad jo anoj ad pur pod Jo anof 2

|y 'sa8uny Ajodiaa anoj 0} 10 Jynou
23 19031 2ydIyM 2 * assausAMIYL
Jo jumeruas 2 ayep “auuls o1j pue
pu23] od o1 221 preur 2q 1eys nod
pue * 1m 9[ana si aro1aq Lame oQg
l» "TIAA 2POYIM B JO ATu0O [1t+71 ]
[JOUIOD )1 / UUIS OJUA JIIGNS ST UBUL
e Jed ng -sunyuoj pue dey jo Ajuoo
g / apudy Jo jou 11 - uewt jo adnys
=pI0] iey uew jed A[yio0s duuis

JO saumenias Jjas way uaq 12d 1o

/ udu JO SIpI0] Pa|ED 2q 0} AFuIyI|
pue 2£01 UR| puR * Yuns pue Ay
1A 1SOUI 0] SA[RIY) PUB SAJUNENL
-95 JI0S WY UNRW / pood A[ppiom
JO uduI Y21 pue sapIo] A[adi9
2105124 puy |, ‘J19s ) 10 AJuoo

Funp Apdava yonoy 1ed a1 yloop
1ed pue / oy adnysinm 0} 1oj

s1 11 Suny) [noj e Apayss puy ‘uadiys

-INA OAL / UONO] oM Jed sagumyp oy

“penof jou pue pasidsap prom ad

st a1ouew sid uQ § 31 Jo anoy o)
uAejs jou 2q nod jed - sid nod oneyy

‘praom o jo oursidsop o st siq

|y "a1pns 0y 105 Apuaroed

pue A[pe[s / 911k 10 Sjuem dwi) Aue

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

(D]  (AP9T-11+T ) 0£'$74 0D |

5905 mod axoym * appaom ad ur mod
SIS 1BYM [NOS PAYd22IMm mod v

/ dLIeYD

1 s1 28891 2] / ST 954119100 1(] 210U
aq Ae pue - pog jo ayny o a9y pue
1581 Mmod J[eysS A[SuAuudiq pue A[jud
-1uaJ 210wt o any Ajada pue © 9ss4)
-on09 2110 snsed mod Apny arow ad
pue rouudpd ad e 1oj1a( puy / 91no
d[[eJ 0] UoO 1B / SINOYdQ SApau

11 1ed / 2101RU 08 ST IPAISPaq 2
2[10s

© ur 219pA50) 2jamp jou Lewr 194
I0113q pue / AJBNUOD UIND I8 PO
L.+6J1 2d jo ayng od pur * pod jo aynj
a1, / saSuid Ajadea ayny 0} 10§ Wnou
2 sauoa1 M 2 2ssouUASIMIAL
JO JuenIas od opeu 2UUAS 01 pue
opudj ad 01y 213 opew 2q 1eys moq
pue o[im ojan4 sid 21019 Aeme oq

"D[IAL IPAYIIM B JO AJUOO SIUI0D

11 SUUAS OJuA 1033ns ST uew e jed
10q / 2uniioj pue addey jo Ljuoo joq
opuAy Jo jou st )1 uewr jo adnjsopIo]
sey ueur yed Ajadog 7 auuss jo snue
-1LS J[2s way uaq 12q a19( / uaw jo
SapIo] Paf[ed 2q 0) 2FuANA] pue Aot
UEY PUE 2uAlS pue 2YI[1J J[IA SO
[} SO[[ILY) PUB SNULILIAS J[oS witd(
uewI 9po03 AJPJIOM JO UIUI dYIAT
pue sap10] Afadio a1051d puy / 9§19
1 10§ Aquo a3urd Aadra samy 1ed

a1 sop jedy pue / oymu addnyorom
01 10 st )1 98uid onoj v AIppIs puy
J uaddmormm am - ugyny am jeq sagund
[V / 2payn| jou pue pasidsap approm
ad st arouew siq uQ / 1 jo amy ynad
sukers jou 2q mod 1ed sid mod aney
- oppaoa o jo a3ussidsop o st siq

/ axyns 0110J Apuaned

pue A|pe(3 / (1} 10 duem dwA) Auo

-dooap 19 BLIOYISUR BTUWO 1A SLonb
opunur ut pmb eurue e1dsnu O

" SBILIED J0ourun ojue)
senpidno sorew ojuenb 12 - siqeisnd
WIDIOWE WInUmIp Sigeur ojue)
suandxa waenprdns snipungord
0312 OJuRNQ) * JUPI2AP WNLAD 421D
Japir et Wnpdls jsa h..ﬁ...w___nu..,,.wit@c.u

Jpnus Junosambaz

WI2PO2 UI 22U * [P IOWE 19 Tpunu
senpidnd IS Wiud BLIRIUOY) * dIewe
uou euepunui J2o0p 31 anb aonsni
SIS SM9JJD O[OQRIP B SLID 13q1]

19 WARIUN[OA Wweeur 0510 19y

s 182 spejUNjOA

asronuad amyrpqns sfiora ouroy pong)

" 2UNLIOY PAs 1S9 dIMIBU UOU MIdU
-TWOP TUTWION] OWIOY] PON() * WINIOIIIA
[1ums] TAISS WMO UINIOIIA SOUTIIOP
191p 95 JUAPNES 12 UNNINSUOD SONIDS
9S SNQLI0JAJ STWISSI[IA SAMIp ponb
1S9 U] BUSLID) dreuIe 153 ponb ©100
-19)$ dJeIouoy anbe)n 159 adm 1, * snu
-e1ouol] snureure ponb urud smwuQ

" Ijenre uou 19 myududjuod snpunu

o1g - smdwarad 9559 s1A UOU 1S 2qRY
ounyy * ipunu sSmdurdjuod 152 S|

LET

6CI

0Tl

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lal Gt - Arz W) ps Aoppog | | #ourt |

192



) ‘uodeuduwep sapopud Inq © 1y

W Snou Y1amo[0J U} UBYAY * SUASO]
2Je[IAN0 SK UL N * WD A[I2P [151
WIdY| 01J PAsO[ aq Jeu Avur Aueur ey
* 9)SeJ 0§ UDq L) SUOIOLIIIAP pue
S2ISN[ 2SI} YIIAL * ISSAUPIPIAM [ur]
JOPUAQ PUE QUUAS UI WA USUAIIS
-0 283 [, * sarnouoy pue sAddiys
-I0M QUADA SK | A ) puy * Sso[)
a3 yo anoy s& Moy, |y “romod
A[plom SA pAay) oy |y ‘215udip
AIP[1oM SA DPUNOAS A, |, "2SSA0AY
*sA)smy auy, | © so8uAy) ankjg

AqQ panassIp 1aq 2SSAOAT A[PHOM

JO 20UnEpUNQE ur ud[[amp Jey) Ay,
b -214y Sukiseprond

0 Ul [[B] J[BYS MO} 9PUEIS 0)10]
JI9SAY] 1SOUIM MO} UIYAL DTOJIAN)
puy |, “opunoid 2[qenaosip e pue
oyAom e uode popunoid pue 19s e
Ao puy - Lome Fudyssiuea ss ey
udip et 01 159090 puy 'sofusy
Fuise sasddsip mo puy ey
1SAP[NYS MO JBY) * 181} * 1Sanof
mot) os puy / sa3udly) Sudssed pue
Gui|Aey Jsa14sap pue 1S9)o102 Moy |,
* a1} panassip asfiuianb sy mooy
pue - 2y} pApus[q os yiey 3y 10J

* QPUJ A} JO 91238 Y] SA SB 210}
ISO[[OAP MO} JIDM DJOM T Ing

" 19108 2q Avwr A1) uey)

Aame [Apg 7] uassed Larp puuos
JEI[) 1B MO 15999 [y “fome a100m
pue ayssarad [eys [[om 1somouy
AO1]) SB SOFUAY) 9oNs uoe
21015 0S 11IM MOU]) 1S21ON0D OLIAYA
puy - SO3UAL A|pap 10J AS9Q 0S MO
He 0L AL © 21 uanA2sSIp pue Lome
103 jsauums * ) 259d pue ay) uadey
jsout jeyp) 21} Susnassip pue SuLs
-sed uaq Sa3uAy) [k 18y [[am 1598

| “uoreudurep sajapuas

INq * 19178 [19M[0] 1nou ueyAy * d8ur
-S00] d)eeIaNo SI auued ng * dwod
19 |0 WY Wo1j PIsoo] aq 10u
umow Aueur jed / 21se] 05 uapunoq
124 U2 SUOIILIII[AP pue sisn| 3sad
AL [ "9SSOUPPIIA UT W] UIPUAQ
PUE * QUUIS UT WY UAIISUOD 359
|y "samouoy pue sadnjsinm susoa

SI 911y 3 pue * YSa[J 2131 JO MO SI
o129y o * 1omod Kjadioo st appuy
ad “ anuFip A|plaom s1 9punods

ad| * 2SSO ST MISITY 4 |, ‘UANO|

19d ayonm sofury) anAy 1q paniads
-2p 12q / 2SSAIL A[PIIOM JO 20UNEP
-unqey [Apt| J] ur uafmp 1eq 1oq

|y "214] so[opuaa ur I[[eJ 1EYS

nod / apuols 01 10J J1os 1 1SaudIM
nod ueym 210113 puy -dopunoid
J[qENAJSIP pue jAom e uodn
popunoid pue 9)19s pe nod os puy
“Aome oFumysmuea st jed Sunp 1ed o
159n2[0 pue saguny) 2dunse; 1sasidsop
nod puy -aeey isopys nod 1eq / 1ed
Jsanof nod os puy ‘saduny a8mssed
pue 25u123]) 1SAUISIP pue 1SN0
nod 1ed / 2aq paniaosap asnuLanb
ST YNIOY} pue * 22 papuijq os ey
o] 1of] * pu2ay o Jo 2108 o s1 210
/1s9q1omp nod a1y jed 1om | Ing

/ u2198 0q A 19

ued Lome usssed 12 a1ou00s e 10U
nod 15995 / Aome a1om pue aystod
IS [oAr 15amouy nod se soduny)
JUOINS / UOIDIIJJE JAIT 0S Iim

noq 1s91£on0o opdM pue * saguny)
ATPOP 10} ASIq 0s O 118 0JIdYAN

|y "02d uanioosop pue Lome uood
1520008 / 2o uasard pue ; uaI)eY
21\ uagey jsour 1ed od - 2fumLaosap
pue 23uwssed uaq saduiy) e Jeqd

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

D] (APOI-IT+T ) 0£°€T4 'N°D |

/ uoreudurep sajopua nq

QI9)JE SINOJOJ JYNOU UM ; Fussa|
deprano st uad ngq 7 awod adap 9n
wired 017 pasaf 2q j1ou Aewr Auowr jed
/158] 0S Uapumnoq 1ed 2Ie SUoIIRINIP
pue sajsn| 2sad (I * ISSIUPIYILM
Ul SOpUAQ pue JUUAS Ul wied suAdIs
-107 359q 7 samuoy pue saddnjos
-10A\ QuUARM SI YA} o puy * yssay
arred jo ayny st y/MI95 ad aramod
Aradia st appuid o / sanuSip A[pprom
SI apunoas ad / saydAT S[prrom

Jo aounepungey ut uafanp 1ed 1ad

/ 211 S9[ApULD Ul J[[e] 1[Bys mod

" OpUO}S 0110F 135 1 seuam mod
udyM 210319d pue * punois ajqens
-200p pue oyAem e uoda opopunoIs
pue [,+6J] 2198 11e mod os puy

] Aeme ousyosiuea sijed a8urd jed
0) sanad pue / sa3uid apueise| sasids
-op mod puy / 21ey appnys nod jed
sayn[ mod os pue * sadui] apuessed
PUE DPUEI|) * SAUSIP PUk SN0
moq jed / 2d pansasop <asnuambs
s1y ynd pue * o popusiq

0s sey 2y 10J] / opudj od Jo 219s of st
213q *1saq[onp mod a1aym dom | 1og

/ u21ad 2q Aew 12d uad

ALeme usssed 19 arouuos jed jou mod
$909 / Avme a1om pue ysiad ofeys
oM samouy mod se s15urd ayjims
uo1999]J8 91013 08 Y mod sA)Pnoo
oudym puy / sagurd A[ppap 10J Asaq
0§ /Mol M 01 213YyM / od uonfaoop
pue Aeme uog 1souuos / o uasord
pue uadey jsour jed ood / spueniasap
pue apuessed a1e sofuid 2|(e jed 9jom

- ondeuduep

BUISID 1STU JB)SD1 uou opuenb oronjos
BpIR) SIUITU J$2 U} )25 * wdpowr 1od
ISIU INJUNN]OS 99U * SNQIUOIIR)IIAP
amumnouta sl sidmo ut unguns - sy
-eooad ut s00 juedij|e 09y * SaL0UOY
1ad - weisajod 1od - weidnioa
1d - soyeyruGip sod * seromip sad © my
-unidoop juewe anb anbumb 1ad e
-uepunqey rjeiodwd) ur sajuBpunqey

L

ut soped suanend a1eys my wind winy
-udurepuny ao1[[ey sodns suepuny 9)
218 195 * SAIIPE SNAIIUDSIUBND 12
sasoudwiauoo [aLz J] erousueuned
" RI[IQIPO sarewie 12 eouaidng saiad
-no 1A ypnypr iqn eny erdnsaxd sod
12 * 1ME220 sony sonodo b - auvywg
J8a §apas 1ga - spjgpif iga alas 128

* mjunamnb

-pe wienb junuad snid ponb sapia
suuop * stdno noagye ojuey semyuad
SO1.MD * SIFRILS SNQI[RHOoW SNga1

op an)) - mmunipue|q sisew 1q1) anb
wmdidap snIoI 3 B * SHUAD BLIO)

ofl

crl

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lgl  (st-Atz W) ts __,.o__.sm.i i #our] i

193



|y ‘uordeuduwrep sapopua pue uoid
-1psad Jo asnes ay)4s ayjo puy * uod
-dnu10d Jo SuAyssiiou pue gulufpud
assaud[noj Jo Sukjay ue 1nq s£ yssay
JO 2SSOUDIAR] JRUM [[aM JRU MO
1S2M0WY * UAYS AU} UT UAIIM PAY] SA
JRUA BT MOL) 1SOPIOYAq SYAL © Apoq
Jo assoudiiey pue addeys ur Lop
pue 2401 aney MOY[) Jo& * I Ul AP
91213 0s ISR MO IR} * YSSIY Ay ul
AOL|] JSOPUA) JeyM 2n0| AJYSSaL) Mol
V [y ‘mopeys e se Aeme yjassed e
PHoM SAY) Jo saGud [e AjaiAjred
asAdsap aH ¢210ur 435 | [[RUS IRYAN
|y “a1prom nySnou

pue 2401 SUADA pUR 3S[BJ INQ SA IssouU
-21AE] ATApPOq [[B 1B 2YUAL] [[BYS 2y
SN0 18 198 PUB PIIUNOIIR 2q [RYS
PII0AL 21} JO SOIMOUOY PUE dSSIIAT
I8~ P03 01 UA [ISUADIS SAY [T

adoy [reys 9y - apapSuoA s&y amojap
Jeu [[Bys 3y * 9)SAID NSAY| SNO[ 0] 10]
Ay uryy yrosodsip jerp) wiAy asapd
10 9YA] Aewr JeyM Ing |, “pod Jo opaw
OU AULIOM JRU SA 1] 210} PUY

* UUAS Jeu Y puB WAY LJANI] QUUAS
J 2uuAs arour ou Apwr atf AW A

0] U1 SUAPUSWIE JO [[I9PAQE Jetp) 2y
10J * 9PUAT uoou mour pue douneuad
JO 20rds 939s puy © u2jaM IM

10 JUIOP I U] 3q 9M e J)SI[

" SA M SA IpaITu0A 21N0 JO 9193y
O} PUE JJOO0T] UDI( I SIJAYM JUUAT
-3( 10JIAY[] SA )] * SUUAS SA 1e)
[1€ 2A0[ 0] [q '[02] on9] pue * dpfIOM
A a[J 2y Inq pAnes 2q ULwW ou

ABUI J2U[) A[IOMNAS 10] °* USNAY JO WOp
-Sudy o) jo 9549100 015 pue d)sRde
01 puy * JI9SWAY JO Susmouy o1j

* poS Jo ano[ 211 01J * IPJIOM 1]} JO
SuAsAdsip 01 uew & u2119| A 25|,

| / uoeudwep sopopusd

pue uordrp1ad jo asned sadis ayjo
pue - uorddniiod Jo ddunjstiou pue
afusurpoud * assaunoj Jo aSurany ue
nq SI YsayJ Jo assawie] e oA jou
nod 1samowy]  uAys aq ur auur s
PIY S11EyM Jou nod 1SapoyIq nm

/ 1p0q Jo apayrey pue deys ui rop
pue 2501 [1g+7 J] aney nod yy /

ur ayrpop 1218 os jsey nod 1ed - ysay
aq ut nod jsapusy 1eym - anoj Kysay
nod v |, ‘ampeys e se Aome yjessed
1eq prrom siq jo a8unyp o Apiyaed
iasidsap oy ja10u1 £38 | RS IRAL

IooM

Nnou pue * 2501 UAIA PUE S[EJ

Inq S1 31 3SSAUWITR] AIpoq [& 1ed oyuny)
[EYS Wity [, "Nnou je 91195 pue djunod
Y [eys praom ad Jo samouoy pue
S5SNI A "POS OuA dpFuans sy
[ odaay] [eys Ay * 9pay3uoA STy Moy
-3 [BYS 2] / ISLD NSAT SN0[ O} 1]
1[0y wAy yasodsip yed wy asord 1o
oyIf Aeur JeyMm ngg ‘pod Jo opaour ou
1dana s1 9y 210419 puy duws jou ay
pue * Wiy [lana| AU / AUuIS 1o
ou ABUI 9y [N 2FUTPUAWE JO [Jap

-1qe 1eq 21 10]] * SPUL] UOOU A0
pue 2ouneuad jo 2deds 930s pue

1 91IAA S0AL 1D 11O I U] 9q M
18q 1591 / sn s ST 9pay3uos amo

JO 2197 o pue * 2[00 U2q M JAYM
auurgiq v10y10d sn 93077 |, -duur 12 s1
1ed e onoj 01 an3 pue * priom ad 9y
a1 Jrng / Jees aq uewr ou Keur 1o
Ap10y{1S 101] * duandy Jo wopduny od
JO 2sn12n0d pue Anedde woiy puy

* JI9S widy Jo a3uimony| woij - pod

Jo anoj od woy * prom o jo o8ur
-S1dSop WOl uBw B u2)j9] oN4J 353g

/ uoeudurep sopapud

pue uoIpiad Jo asnes sayIs o

pue uorddniiod jo 93uAydsLIou pue
a8uduipoun - assaunoy jo aFuAqmy
e 104 S1 Yssafj Jo assauaire] 1ed apom
10u Aod somowy / duuAys 2 ur auur
1M OPPAT] ST 1eM Jou mod saproyaq
Aym / £poq jo apauurej pue addeys
ur 2JA[op pue Aot aney mod J1 /1
ut 2)£1op 1213 os 1sey sod 1ed yssap
o ut mod sopusd) jeym yuy Ljyssay
amod v/ omopeys e s[e Aeme uassed
1ed - approm siq jo saguid aje Apuaed
sasidsip at] 7 210U A3S [ [PUS IR

LIOM JYNOU pue A01 JUAdA Uk S[Bj
10q ST/ ssaudre] AJrpoq dre 1ed axyurd
Qeys WAL " NNOU 1B 195 pue dJunooe
o1 a1BYS dppIom ad Jo smouory

pue 9ssayoA1 9Ty / POg OJuA AUIIS
siy a1e 2day [eyS 9 APy INOA

ST 2[NOJOP [RYS Y / JSLID NSAYT N
0110 wAY sasodsip jed wAy asod

10 A Keur jeym jog [,567] / pos
JO opaw ou 1yuom st y JogRd puy
/ AUUAS 10U 21 PUR WAL SN[ JUTUAS

1 QUUAS 2IOUI OU AR AU S[IMm 28Ul
-pudwe Jo sapAqe Jed af 10 apusjy
uoou Aewr pue umeuudd jo soeds
2005 PUY * DNIA DAL IO [IOP M
ude) 9q M 18 1S9 * SA IIm S1 9pay
-3unoA a1mo jo 2191 o pue 9joy Ik
oM siym oukaq a10j19( SA e /Ul
1a3(] st yed 9je 0| 0) NI puB PO
od 2 2y J1 10q 2jnes 2q UBW OU

Apur 12 AJIIYAS 10]} USNDY JO duIop
-3uiy 2 jo asnronoo pue madde oy
pue 9J12s wisy Jo dfusmouy o1y / pos
Jo 9ynj ad o1y 7 apjaom o jo Suis
-1dsap o1) uew e ° uAya| a4y asa(

‘stuoeudurep esned adas

12 * stuorodniiod saurog * sturpnjiding
15 uowreydA * opmdpnd ponb s1os
-oU Uk * SIpUdE uou 1o * Jajef ofjd
qns pmb  suewuo[3 ofjad w 1s 9110§
19A * euLIO] 1qr) 100d * SLIRJO[Op OIS
©d ut emb suadat sures w pmb sowe
SI[RUIED () * RIQUIA JNJOA JUNISURI)
opunu 20y ut anb eruure yudwauod
aapad uremosip vmdus 1od pme)

b
1ouanpe opmiudnd 1529 BURA 19 BIORIS
xeqey emb j100np ofnyoru oxd sedmip
1IPOISNO WINAP PE WIENS WIAUIPNINIOJ
“11qED[ED Wens wanjudnny * juodsip

9§ WIS wmpuewe pe mb umy
NIQEIDI[AP WU PIng) * snnudnng
181821 sejd exopnd snype 10 - a10d

-100 U1 159 JO[ED Wmp 051 JRISISA

" JUIDISIP dIeure uns 02 ui anb emuo
12 Jua8ny wmpunu 1stu juvjod enjes
addmb ouwrap - widar snsopo minadde
qe * s duUoIdIuSod B * 12p JI0Ue qe

“ ipunw mpdw2)uod e junipadun 0oy

L91

cel

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

(D]  (AP9T-11+T ) 0£'$74 0D |

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lal Gt - Arz W) ps Aoppog | | #ourt |

194



A9U[) Jo)JB 9SI0M U WIS 10 * d)SA1D)
Suimoroy ur pue sagusi Sprom

Jo SudyesIo] ur sA Jey) 0av) asa) uj
s "our M0[0J pue 20 pue * yjoj a1od
0] 2N24 puE * AISEY MO JBI) [[E [[AS
pue on) - 21431ed 2q JJoM MO JOA

[q 109] *\

(1 wnpmyde) *asonod jnyiss 3o
*08SA1q SO[Opud ur wAY m Fudy
9q pue duFAau JjeySs Moy} - 9Js81)
NS2U[ N0 MO JOA puy |, ‘priom )
s yssAaad jpeys smoy - praom ai
ANOJ AOU[] JOA * 1]OM MOT] IRIM 2I0]
-191]) 959y | "a1100 0} Uaq JEY) SAF
-UAL[) JO OSSOUISBIOS PUY * AOU Udq
e saduAtp jo a1duea Sukiseana
JO 0SSOUJAQRIS UADLIOOUA OS SA 181}
apop Jo Juiwroo L | ‘usenooua

SA B [193P * AJA] SAY[) JO SOULIOYS

- o) jo SukSunend o) s£ e
PlI0A 1) 9SAdSIP 0110] SA 2121S PIyS
1B uaq 19y} SaSuA) IO OS[Y

|» “ponaxde sA sousey

-1[J0S IDM[JAU * PANO[ SA SAUSAMYTAT
Jay1£au oy A dleuspiour saFusy)
[1& * pasnjuod uaaq saduiip J[e 219y M
" SOIPUNE[S JO ASSIUII)IQ PUE SIUILID
Jo suomorsodur asey Sui1Lqoeq
dFuAWRHIP * 2AAUD * FuAls

-2} ounop * uoronaasiad doATeW

SA ] U1 J0J * SOSSUPAIAIM AU 05
JO [0 SA QUIAYM I} SA (121218 JIAS
11 P[10A 91} * P[IOAL 91} 9SAdSTp 0}
10J |y "orAsop SuAuudiq pue [jonuil
-U0d AVOION[] WAL 0] SN[ 0110] Inq

" po3 013 08 0110 Jeu puy * pod u
2401 01 - pod )M 2q 01 pue * poS 2jo]
0] pue po3 anof 0] * NYSnou je )19
pue asAdsAp safup oo [ - o

0] [418 "J] 201yns 210p12Y) Yy e

g |, ‘uorooayiad sadny st 7 [isud]
JO 98ummyoy ur pue - saSurny A[prrom
Jo dGuryesioy ur s jed * oa) asaq

UJ , "2U 9M[O] PUE L0 PuE * y[0J
a1ood 0 2A14 pue 1sey nod 1ed (e
3[as pue 03 ; aed aq om nod Jy1

JRTTLIRRES
winpmude)y\ -a1ano0d [y JO

"9SS1]q SOOPUID Ul Wiy yies Jury 9q
pue duar Jjeys nod 7 1S1d nsay1 anoj
nod Jj1 puy “prrom o ypm aysstiad
1eys nod / pprom ad anoj nod Jp jom
nod 1eym a1o0j1ad asaay) | "awod

01 u9q 1ed SoSuIyl Jo 9SSUISEJN100S
pue - mou uaq 1ed sagumny jo sanuea

* 2SSOUITUNSELIAND JO ISSAU[IRIS

- ufopooua st jed y1ap jo oSuiurod o

" WAQMIOD st jed op © 9JAT siq jo assou

~poys - aun jo adurduneyd ad st jeq
" prioa o asidsap o1 10j sn 1S uap
-pnys jed uaq 12d safuny) a19qoo os|y

» ‘panoadde s1 ossaulsejiioos ou

/ panoj si assausAmyL sadiau araym
* g)eUIpIOUT SAFUTY) A[[R * pasny

-10D U2q SAEUN]) I8 219YM * SAIp
-UNEYS JO dSSALIDNIQ PUB SIUWILID pue
suordisodur asjeyy - a8urmend aur
-11qoBq * FUI[IRJP 2AAUD © OFunsSLy)
unop uorsnoadsiad * aFurnse ao1eL

SI 1 UT 10JJ * SOSSOUPAYOIAIM AUBU
0s JO [ny st ayomyam o * sn aIns Jos
1 praom o / prros o asidsop 01 1034
|y 2xsop a8uruuaiq pue Pnunued
IO} Wy 0} N[ 0} I0] Nq / Pod
o1j 03 01 10] 10N * poS ur 2501 0}

" pod ynm aq 0) * pod anoj 0) / WMou
e onas pue pasidsap sadunyp a1adoo
JqIe * 99d ojua NS 21041 11 A

10g ; uordoajred 15491 s1 /15110

Jo 98udmoroy ur pue - safuid S[pposm
Jo aGuAsesioy ur st ed 7 om) siq

U “dur 9M0[0J PUB dUI0D pue * Y|0J
a1od 03 anax pue sey mod jed o
2119s pue 003 / Ared aq m moq g1

‘wngp
-19) ummrde) -anod (nypm Jo

/ 95541 559[9pud Ul WAy yim dFusy
aq pue aua1 Jjeys mod 1sLo nsar
oy mod J1 pue * approm o s yos
-A1ad yeys mod apriom ad gnj aod Ji
/M mod jeym aropiad asaty)) / auioo
01 21 1eq saduid jo soulseja10s

puy * amou are jed sadurd jo apfuea
" 9SSOUTUAISRIOND JO ISSAUIQRISS

/ duAd1120uA ST 1ed 19p JO 95uAUI0d
ad * oukopao st ed yiocq * 2y siq Jjo
2ss2UMOYS * durA) Jo dfuASuneyo ad
st jeq oppiom o asidsap 0110] SA 219)S
apnys 1ed 21e 1ad so8urd 1odo ospy

/ ponoxdde

s1 saujsejacos au * apanyny st 9ssAU
-SLAAL 191U 219y M / J)euLpIOUL
saguid apy * pasnyuod a1e saguid

9 2IYM * SUPUNE[IS JO ISSIWINI
pue * sowAId jo souorisodur s[ey

- BuAmeuy * Susnqgoeq - a8urfiejop
J1AUD * FuAlsIuNoOp uorond|,c6Jl
os1ad * oFuf)sey 904w ST I UL 10J]

| 9ssoupayo2IM Auout 0s JO [0 St
[IyAs q * SA SOIA)S 11 YIS 11 IP[IOM
ad / appaoas o 2o1dsap 01 1034 / 2118
-op a8uduuoaiq pue fonunuod ymd
WAy 0} oN2[D 0] 10J 10q * PO3 01] 03
0} 10 Jou * pod u1 Lo1 01 ' pod ym 2q
0] * Po3 anAO0[ 0} * pO3 N[ 0} / WYnou
1e 198 pue opasidsip si3uid 1odo

a1 " 2 ojua 201yus 21042 1 e

wrmstiy) Jursnburfarop ens euoq
mb suO WIud UON * WAU0I09yIad
2552 JeoIpul Juns sty anb opue)
~TWI 12 NS 1punui anb opuaidsap
ut aut adanbas ja saquy anb o
PUIAN 12 2pA 3552 SNIafuad s1A 1S

erradned ap - wnpa) wnmude)

|y o1 wnod siqeudax wny

-SLI]) SBWe 1S * opunw umd siqriad
winpunuw sIFIp 1s - sta ponb 28117

" UINIOIMNJ SEJLIOA * wmrousaad
WIS SBJTURA * STIRITUIDID SENIGRIS
" SJUAND SILIOUI SNIIdOUT SIOW B9
* snuasaxd 9)1A seinoaiq * suoduro)
seypiqenu © punur winyduoros pe
junssod sou a1onour anb ums eie 19

" JHISOP QENSIANPE Ul 12 11I)S k)
-r1adsoxd ur anb eopnue sijapns 12
SI[opLuI SENRPY 152 1gA *ameqoidde
SBILIDA 20U IISI[IpP BIDNSOI 59U 1A
BJBUIPIOUT RIUWO * BSNJUO0D BIUWIO IqA
" WINIO[EPUROS OPNILIBWIE * WINUTWILID
souordIsodwt dS[EJ * SUSPOLIOD 019
-JBIIOP SU2SIqR] BIpmul * suessenb
-u02 oronoasiad * sueronasiad vorEw
onb ur * 152 snuapd sruasiu j0) mb
npreduros sou snpunuu asdr * punur
wndurduod pe * 2121 pPE OLIOPISIP
1Iqm3unxaul Ij[1 195 * 09p B 219padaI
uou [1gg 'J] 0op wmd a1opnes * 03p
WIND 95§92 * UBPNR| * WINSP dIpwe
SLI9192 s12adsap 1qu 0319 Je1djns

681

8l

tLI

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

(D]  (AP9T-11+T ) 0£'$74 0D |

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lal Gt - Arz W) ps Aoppog | | #ourt |

195



JoA * doudunSqe 121081p pue FuAise)
AOION] 1Y SPUSLLIE AOU I[BYS MO}

* 9yuAIp pue 219U Jo AFLINNO0 MOION)
PAUUAS 210J9q dWIA] AUE dNEY MO
JoA puy |, T1Ana jo sfo&ds aup [1e o1y
0S[e Inq / [[AN2 [[B 01J AJuo jeu * A1)
QUADISAE DMOU J[BIS MOV * 210Jaq
Q101 SOUUAS 9)213 013 22vIT YTno
-101) 1) Mday aney mop Jok puy

* oI pue

o81e| k1o Jo [y jusioed - djos
“oow [Alg J] mou 3q * asnojenod
pue - snosnua L13ue - apmord a10§aq
2I0M MOTJ) YA JeIy) * s Fnoy

A Jo pur * SUOIDAR dUAI)

Jo SuASueyD 2pUBISIAPUA J[BYS MO}
1SBL| MOT[) 1) [[ J[[AS pue oF 210]
-19]) A28 2 UM * A2a Iatjjoue AqQ
auanod o)) pue 9pARS U2aq 18] SAP
-IOA\ SOU[) []OA DPURISIOPUA DIOJIN,
s ‘wororudurep pue susad
SuAise[1and 01 1Py Y * Issau
-pPNOAM PUE IMOLID JO SOAIM FuoIm
as1onIp £q woyAy © pod 1ayifou
PIOM 91} IDUIAU dney dYIAYM

31[) * UdUI JO JAUBW JINS PINISSIP
UIEl] 2PUY Y] MOY) 1SOMOI) MOH

|, ‘SuAnA] sAuuaw

Joto uaudurep pue usaueyq puy

" 2139p puk JRISE JUMO 14) UIS
-Aaxd Aoy [, - WSAS auano 121 Ut IO
[1B 910J9q J[9S WIAN| UINIS 4] * 9I4]
-PLL UT UAJDIJ A21) © Anud Jo [y A1
U2q UYL * UDISAID UIND I JO SOO]
pue durej pood a1} 359 pur Adme op
0] JBU OPAIP A3} * UDISAID UAND 1Y
Jo Sufifqoeq o) woy Loy onak uay g,

' 210J2q 219M
AU} uey) © SOpo03 11 uEsSIo) Aney

aney nod J  ‘sousunsqe 2)2210s1p
pue 93uriSey YnIoy 1t IPUILE MOU
Jjeys nod / Jurp pue a1 jo afenno
IION) PAUUIS 210J1q Surn) Auo aney
nod j1 puy |, ‘1ona jo saoids ad ope
01] OS[E INq / [2N3 [[ 01] AJUOO 10U

- 20 auddsqe mou Jeys nod / 210]
-1 SAUUIS 91T 0] UI[D J0LIT
o) 23 1day aney nod j1 puy

s ~201]

pue d51e] * 29)LIeyD Jo [0 * juarded

* QJOS * 23U AOU ] / SMOJIINOD
pue smoraua L1gue - apnoid - 210§
=1q 21om nod azaym Jed * salynoy)

1 Jo pue suooage auid jo adur
-Guneyo apuolsIapuA Jeys nod / 1sey
nod 1ed [e 271as pue on - aroyad 1108
oy uey A b “Aam 1adoo ue 1q apranod
9YE] PUE * PI3S 12q Jed SopIoom

959 [9A\ DPUOISIOPUA 10JI0g

|y / wordeudwep

pue susdd dFunse[a1ond o) ylapag[
] ISSAUPIP{IM pPUE SIIMOLID JO
sa£oar 0Fuorm as1onIp 1q woyMm * pod
au ppom d 1adrou uanery ayonm

aq - udur Jo QraurU AJOINS PINADS
-ap yiey puady ad nod 1samol) Moy

b “28u1AL] sauudwr 21300

uaudwep pue uauwejq pue / 32139p
pUE 1BRISO UaMO0 219 95401d pue onoj
12 * 31s uamo a1y ur a1adoo e
210J1q J[9S WA U8 12 * do1jRW

ur udeiy 13q * o4Au2 Jo my 12q uaq
auue(d * QUIISLIUIAD 21 JO SO0 pue
awrej apood 2 udsa9[ pue Aome op
0] J0U UIPAIP 19 * AUI)SLIOUIAD 1Y
Jo 95umniqorq 01 way 1ad UdAIL duuRg
|y “o1071q 219M 12(]

ued / sopoo8d 219y ayesio] oney 19
jed 1oy e 9SI9M UdQ WIWNS 10 * ISLD
10U [Act J] uamjoy saSuny) A[priom
udes10) jed udw 1 Ajoos

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

DI (AP9T-111 W) 0£'€34 NI |

aney mod JI4 / SUDUTISQE J210SIP pue
a8ufisey ynud 1 spuswie mou 1eys
mod ayuiip pue 9jew Jo a5enno
ynid pauuAs 210J2q duis) Auo aner|
mod Jid puy © on4 jo saoids ad ae
01] 0S[B 10q * [an4 9] 01J AU0O Jou
- o sua)sqe mou Jfeys mod 7 21059q
QID1] SOULIAS 9)21F 0O1J QUD[D 20BIF
ynid od apadday aney aod ji puy

/ 21j pue 281e[ * ALRYD

Jo |0y - uaioed 9)j0s oW Mou

9 / SNOJIANOD PUE * ASNOJAUD * A1
-ue * opnoid 210J9q sem mod araym
1ed * s&nmop 1 Jo pur - suordIE
urd jo a5uifueyd apuojsipua jeys
mod / sey mod 1ed a1e 2119s pue 008
210312 sdes ay uaym / Aem 1adour
aq wanod axel pue apAes 1k jed
sapiom 95ad ajom opuolsIIpuA 10j1(
/ uor

-eudwep pue sufed ofusisepons o)
SOPI[ o1 / ASSOUPINOLM PUB SINOLII JO
s{emaduoim 2s1onIp 9q WOy * pod
ou oppaom o 1adiou aney aIym

o * uour Jo rourw YIMS Iponi
-200p sey opudj) ad moq samot) moH
/ 28ua4] sAuuaw sado saudurep

PUE Saure|q pue / 2139p pue 2e)s
oumo amed - 9sAa1d pue onaog 194

/ WA aumo axred ur odo [e 210j2q
9108 wired a119s 13 / o1PII UT UI)DIJ
12q * a1aud jo ny 194 1e uad  uMSLID
-udnd 2119( JO 9SO pue dureej opng
od u9sa pue Aeme op 0] Jou dpaIp
/mad * udIsLduIND sk Jo d5uLyq
-oeq 0y wired 1ad anak [,96°7] uad

a1052q 21am 19q uad sopng

ana( uaxyesio) aney Add araye asIon
IR duIms I0jj /151D Jou udnjoy sauid
Alp1aom ujesio) jed uow je Ajados

WINIOWI} OLIIPISIP OUA UI SIPIOD
sauoisIadsip souwio 18100 wnol
S [9p WIAIOWE PB WEI * JRIdNBWE
ST wnpunu 0124 mb * 1ppudwd
umunidt 1ad sdoourop * 11195592

-x2 gue wmod 12 wnqo 1ad onbre
Uz 1S 17 ° JRPUIIUOD IS JIDUTISQR TR
2192ds TIUIo Qe )9S * ORI WO qv
WINJOS 10U * JRIDIISKD SNPUIIIUL IS 19

- sndrep - snpidn)) * snnnejes

* SOPIUT * STIIW * SNPUNJRI] * JRIUAND
Sty urer * je1ang snqradns

snud mb 1A - umuoioe)§os 1o wnny
=03 WIdUOIIBINUI 180U BIDIAI 12
SPUDA 19 OPEA 1121p 0810 W) * waje)
-1adned serdiooe wreia urerpe 1od

* sudgdIaur juns eop anb oxda ng,

"B

-10) BUIDJD PE JIONP BJUSWRIT[OP
eszonip Jad ponb * umpunw sou
Juaqey [Agg ‘] wmap sou mb - snj
-oqe1p psny1 snqie; send opowong)

S ueududpuod

19 Jueradnyia j1aqrsonb sorpe * juep
-nep wmns wnels © junuodaid as sue
* JUDPURIJ BIDI[RUI JUNJSOGR) BIPTNUL
oumy Junssaumyzad uou duyne
WIBWE] WEuoq wnions wmiounxosd
TUOIDORIAP JUNITUISIP WITUD Sum |,

" uniong jue wenb juns
sa1012d UIMIONS WINIOUOq WIAUOLD
-1289p 1sod 1nu uou wiew * njunbos

90T

0t

61

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lgl  (st-Atz W) ts __,.o__.sm.i i #our] i

196



2N29] Mo) Jok a1oja1)) * 1e3Faq sno
-Anud UL ULyl I9]M0J SK 1BYAY * UBW
a1od apnoad e uey) aszom SA YA

|y "SASSOUPINAM puE SOUUAS
a[qerawmul 1opad 0} 1aped 0110]
9SSOUATOL JO SAI0]D I} JOPUA JEU
25BaS A21) INQ * SASSODAT A[plIoA
2YBSI0] 0110] UAWAS AJN[) IMNOS 13
Jeu nq * SaIOD I usSuneyd ey
UOOP WIOS SB JEN] [, "SOn1IdA [njIap
-uom Auew )9fusids [q [0o] wouewr
SAy) pue 3sAm sA1) uo uayel panod
[IyAM 013 08 WEAY - sayouneiq
Auewn y1oGusids pue yjouIod

9101 U0O 0] SB WFAI Py * 201D
SAT] jo Surior ur AJuoo a14sap sAl pue
anoj SAY IaNes puy - A[ny y1ayes
-10J 91 * 20BIZ SAY[} aNADISAI 0] WAY
191 W SAuI 1Bt SuAl) Jo JouRl [V

s "pog Jo 2ovIF MOIOT) AJU0O INq

- 9[nos jo assauriqers dsjred o) ourod
Jeu Aeux 91 1B} 23S | UByYM puy

* 911231] 2UMO SAY] 11238 Uk B YoAym
Aor01]) * 9)414ds Jo assauayduI Inq
1onod ST IRYAY 5 “UANSY JO uropSusy
Ayl sA 219y Aym 10} Suk[9) dumo
1] U1 s uaq ey s& ey - 9)LaLds
ur axod uaq 1By A31) 2q passorg
TI49s

PIO[ 2INO IOfJ * AUMOID SNOLIO[F 1)
01 2q[eYS * ISALJNS MO 1Y) ISBISIP
pue yssAngue a1 [[& puy * 21 0}
[Tyopaw 2q duanod [mypAm Ay [reys
uel]) / SA) Op MO1) JOA AJlos puy

" JuA)Se[Iand SA Je) SoSuAY) AJuAnay
PUE nSay[ jo 21459p u1 AJuo [[e

1121 UAT[} JO SOTUAIONOM N[} pue 9pol
-qe so8u1a1e0s A1) [[e QUDISEJ puk

* P03 Jo anof a1 01 AJ00Y B JIOSAY)
I9pES MOU J[BYS MO} " IPIOM 1))
PANO| 2YO0ULIANO 102G ML MOY)

and nod Jr 210194 (219382q smoAsa
-ud ue ued 219[N0OJ S1 1BYAY Jubw
a100d pnoid e ued s1am st jeyM

| assou

-POIM PUB SOUUIS I[QEIQUIMOULA
21913 0} 212PE3 0] 10] 2SSAUT[OY

Jo sadojo ad 1opua jou u2s2d 12 Inq
/ 9SSAYIL A[P[I0M ONESIO] 0] 10J U
298 104 |, "9[nos 2121 jou Jng sadoro
Q191 udguneLd Jed uoop swmIns se
JUNON ‘SONLIDA [pIapuns Auew uog
-uids / aaouew sid uo uaxe) apanod
gm0y os WS / sayounerq

Auewr uaGunds pue uawod

21001 100 W01} SB NYLI PUY “INO)
~210 S| JO 93UIA0T Ul AJUO 211S3P STy
pue 200 S 19113 pue * A0y yioyes
-10J a1 20eI3 s1q anA20sar1 0 winy
91 Ay jed Sunp Jo a1ouwWw L

/ po3

JO 90813 YnIo[) AJU00 Jnq 9[nos Jo
assauqiqess d1451ed 0) swred jou Lewr
o1 1eq 1[)20s A UBM PUY "09)[21]
UIMO S 1[J93S URUI B DYITYM

o yruoy) - assoudyeaw nq opanod
SIIBIAY b "QUANAY[ JO WOPSUAY

o s1 219y / Aym 10y - 95199} udMO
a1y ur ay2awr uaq jed st ied - an
-11ds ur 2100d u2aq Jeq 19d uaq passig
“Nas pIoj

2INO 10J,] 'JUMOIOD SNOLIO[S & 93¢ 0]
2q [eys / 1saxgns nod 1ed asasip pue
ysmaue o e puy 23q 01 [nyapadw
2q ouonod ryim 1d 1eys suued

/snq op [19¢1 J] nod 1 Apyioos puy
|y "oSunsejarons uaq jed soduny)
AJuona pue JS1Id NsAI JO 1S

-0p U00 ATUO [& U1 911 uid jo sogur
-10ABM 2] pue * poorqe soSuLIeYys
ad ay1e u2)s9y pue * pod jo anoj o o)
11101 [e J1os 1q 210ped mou Jjeys nod
/ Plaom 2 panoj [ayo1w 1200 210j1q

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

D] (APOI-IT+T ) 0£°€T4 'N°D |

10§ 23unde anay mod J1 axoysad / 2108
-8aq asnoraua ue ued 2121n0J S1 1LYM
uew d10d apnoid e uad srom st jeyMm

/ SaupayOIM
pue SOUUAS D[QRIdINU Ul J19Pa3
|.L67] o110] assausjoy jo sadojo

ad 1opua jou 9520 194 10q / 9SSAYDAT
A[oplIoM 93EesSIOf 0110] uduIas 12¢
d[nos aated jou 10q / $9oo dared uagd
-uneyd jed Suop SwIns se JYNON / Son)
-19A Jpuom Auow udgusuds /210
-urewr s1q uo uaye) panod [nypim oIj
0S WAI / saydunelq Auowr udSusids
PUR UAWI0D 9101 1100 OIf SR AL

pUy INojeaId sy Jo 2FuAol ur a11sap
SI1| PUR 20O SIJ SIS Pue * ANy Ay
-esI10J Y * 20eId siq aniaoal 0] WAy
RN\ aAu 1eq 25urq Jo axoueur [

/ PO3 Jo oorIg

ynud AJuoo 1oq * 9[NOS JO ASSAUIQE)S
anyaed o) owod jou Aewr a1 jed $235
Ol UM PUY / 99][QI] UIMO STY] $398
uewr e yym od ynud assousyaur j0q
ponod st jeyAL * 1IN JO SUIOPSUAY
a( st sued Kym 10y / 93uk]d) uamo
aned ur aowr ame jed /st ed / jurds
ur a1od a1e 1ed 194 are opassalq

/ SABS DPIO[ 2INO IO / AUOIOD ISNO
-110[3 & 9d 019q [eys ° soxyns mod
1ed asastp pue ayosAngue o ofe pue
/ 9q 01 nyopaur oq 1onod [y Iyl
1eys uad 7 snd op mod j1 Ajpdos puy
/ dpuejse] Ae a1e jed * souid

AJuanay] pue nsayI Jo AP W00
Afouorre ur * a1y [uid] jo sofuAionem
aq pue opoiq o sauiioeos of ofe
u2)$9J pue * pos Jo aynof ad 01 Ajoyre
315 1 219pa8 mou Jjeys mod / appros
o apayn| [9AuL 1910 [,967)] 210j0q

~N1959p umap Joydord eruuio 1s 0194
f, * OPIMUI 03IPUL SNIIGRIOAND
pmb - oqradns azadned sniad ping)

- are§or3uod

Jues[I6Z JIS90 UOu RIJIA BI[IQRIdW
-NUUT 12 2III$IP MNUIPIA SLIDINIP
O WELIIUE UOU JUBIIWE Wed1uny
mb wepmb nois uop * unpasoad
sa[iqewmnsaut sanuiA eidums 1ie)
aepadned PURUN[OA X2 OIS * INUNLIO
TWIET [N 221P.I BUA X2 915 19 Juod
wnns urnapIsap orpnes ms sriol
-1Ipuo)) O[0s uI 12 J112sap - epuaidioiad
eoe1d e yuajod anpaduwr anb wepa

* 1op weroeld 1ad 1s1u - a1dunaad
assod uou weNIqe)S We)

-0951ad pe 39S SUDPIA 19 OUION] 1IISOU
-302 weyuLigur urens enb sousw
sepumy isiu - sepadned wnua jso
mu_q._o 3 _..t_zhmqu,.u wnudad sa ___..__...wL_Q.f.;.._
wwonh * niLads saaadnod noag

" S0
-110[3 euorod mned umap 1oydoxd
wenb ensngue 10 seuadned ene)
=UN[OA T[[T 1LID BSON)OMI] WILITWIU J1§

"8y

0Tt

3 14

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lgl  (st-Atz W) ts __,.o__.sm.i i #our] i

197



9]qNOP B [[}IM PIIN0Y PUB Patfiod
2q eys oy 1nq * sAp1sode a1 yim
21AuS1p Jo 91295 [} SWOP Ul B)
[IBYS 2Y IAI2U * SASSAYIAT JO ddUNnep
-UNQEL [IBY JEtp) * 2 uey) " payo
-D1M D10 SA AU " ISSIUNIUI AULM
pue ayanod [myds pue 924 * apanod
aney| uew & ysnoy) aS9[o1anaN

|y “J19vIST JO SApaIuAY [oA1oMmI] o)
Fukwop onAs [[eys 24 * oW UOMO[0]
pue * Juiy) ||& udyEsI0) dnEY 1LY}

ok ojadsod ay ur iLas ay 1oy A
l1zg J] - owop jo 1omod £3s 0) sA
1R WAy 10§ SAuAL [[» UayRSIO) 1R
wia] 0) dAysiom uAsrannos 1FAY

-9q 21 auenod sy 9¥e) pue 219n02
APUSIIIJ 2I0W P[NYS IM 10] puy

* AN JO WOPSUAY 1]} 0] JUI0D

0] JOJ S22A]2P Ul UApuUNoOqey 1Ly}
WY 0) PUE * UIWI YIAT 0) dpIey [0
SA I 1BY) [[oM MOUY 1] 0] © IplIOM
SAy) ur a10d sea 9)SA10) NSAN[ 10J
Liper3 pue Apsjaw a1gyns o) dpoxdar
pue andsap ayoAypy  uaw Sjprom
ayoAs pue Apydaw aguowe Apureu

* SONI2A 3q 21 yFnoup) - pasadsAp

9q 01 1nq ' pAddmysiom 2q 01 Jeu UBW
B [1oyew 1y 9]qeIASap SA 1y 210
-IOU[], * 9SSA[q sojopuo 0108 01 padjoyy
Y PUE * MOLIDA JO JUDWINLISUT UR S&
1N SE dUD0UI SB I0J 11q SIUPIYIAIN
Japer ng © orqesdard 1oiAou molIaA
ou sA Jj4s 1y Aq duanod Appylos

|» 1197 JO oo

pue oOprAur we | 10y ° [IAS 21 2w JO
QWID] * SANIIDA UT JJSAID A0[O] ISAew
AOL]) 9MO1] ATAS2q 9Y0] * 1SIESI0]
Aot Jegm ue 1sAsAdsap aorp jegm
210LW IPJOY2q ~ pod 10j SuAy) ||

JO [2)uBW J[NOP B IM * PIIINOD
pue padoro 2q [eys 2y nq * sopsode
ad s 99uSIp Jo 2192 ad woop

U1 3B Jou [RYS Y dN [, ‘ossayou

u1 [popunoqey jed oy ued - payo
-DIM 210U SI 31| / 2SSOUINIIUI JUBM
pue * auanod [y pue a4 * ouanod
aney uew e ynodq sofadionan

s TOPISI JO SOpoIUTy

2A[aM]) 9 2FUAWIRIP SIS PATIM)
uodn 2118 ud[Nys 24 / dwr pamoj pue
aBuny) 9je uaxesio) uey jed a7 | jod
-s08 ad wn snd yues 2y 212yA\ * UIOOP
Jo 1omod u£as 0} st jed wiy 1oy
oFunyp ae uayes10J 1ed woy 01 adiys
-InA UAIaN0S I)Y3NIq 3y 7 9)1anod
s1q 9ye1 pue 2149n00 MUY

axou o uappnys am jed 21012 puy
[y "ouanay jo

wop3uAy o 0] U0 0] 10 / SITAP
Ul udpunoqe Jeq w0} pue * udu
OUOLL 0] pIey [0 ST 11 Jed [oM MaouYy
o] 10]] * praoa siq ur a100d seat nsayr
PIo[ 2110 210J12d puy njopaur Ajusd
-191N08 SI / JSLIO NSAYI 10J A[pe|3 pue
AJoyoaur axgyns 0y Jaaidar pue adsop
S12YDIYM ~ udL A[pPlIom DL pur
uowr pyrw Suowe [Agp] J] A[oweu

* snonyaA 9q 2y ynod [& / pasidsap

2q 01 Inq padnysina 2q 03 Jou ueu

e loveul )y | "9[qeaIsap St 11 210J12(

/ 9SS2SS11q SA[apuad 9198 01 yiadjoy

JI pUE / NJI2A JO JUDWINNSUL U ST )1

SE [OUOIU SB 10J g "9SSOUpaI21an
a1ader 1nq * ojqestad su nyoA

ou St 11/ J19s 1 1q auanod Apoos

|» 21124 JO 9303w pue

OPJAWI WIE [ 10 * [JI9S df duI JO 1jou
-1 [, 'SONUIDA UI JSLID DM[O] IR
nod Mot AJIsiq 200[ © 1SaYesI0f

nod yeysm ueq 1s9s1dsop nod jeym
210w ployq / pod 10j d8uny) 9ye

-nop st jeq * UOISNJUOD JO [AIULLI J]q
-MOP B 11\ 2P212102 pue * apadojo
aq [eys a1 10q - sapsode ad - pAn
NUBIP JO 125 3 dwop ur el Jou
[BYS 94 U / SO UT Sopunoqe jeqd

2y ued 2PIYIIAL 210U SI Y * SAUYAUI
aques pue - apanod [y pue 994

- ponod aney uewr € jod sapadionoN

/ [2RISI JO SapaI

-uky Jrom o [,£6J] apuewiap © s3198
J1omy uoda apis nys 24 / swr panjoj
pue 2Fuiq |e uayes 10§ aney jed

ok / 112dsod od ur snd sfes 2y asoym
“ dwop jo 1amod Aes o) st ed wAy 10§
a8uid e uayesioy 1ed uned o1 diyos
-10M UADIINOS NYAY2q a7 apranod
sid 9ye1 pue 2140n00 AQIUANIYY

210w dp[nys am jed atopdd puy

/ uanay Jo swopIusy

2q 0) 9uI0d 0) 10 / SPOAJOP UT LAP
-unqe jed wired 0) pue udsur SYOU 0}
oprey [0y St 11 1ed oM amawy 9 10
/ opprom sid ur axod seam nsayr opiIof
2o J0LIR(] puy / TJapau AJusd
-19M0S SI / )SLID NSAYT 10J A[pe|3 pue
Ajeypw a1yns oy anoudas pue apdsap
NI 7 uatr AprIos aydAT pue Ay
Al 9FuouIe AJoUIRN © SNONJIAA 3q 24
1& Jod / pasidsip aq 01 10q * apaddiys
-1TAL 3 0] JOU UBW B SO[BUI I / d[qE
-11SOp ST 11 10J212(] 2551]q SA[OpUD 108
01 sod[ay )1 pue / ONLIGA JO JUSUWINISUT
Ue SI )1 SB J[OyAUI SB 10J 10q / 35s2U
-payosarm xader joq * apqusroxd ou
ANLIDA OU ST I J12s 11 2q wanod Ajodos

/ 911 JO HOW PUE PIAWI WE | 10]
SABS O 2UI JO SOID / SANLIDA UT JSLIO
amojoJ Ak mod moy Aqisiq oyof

/ sayes10y mod Jeym ued sasidsip
Mmod jeym 210w Ipjoyaq - pod

b [262

7] suodioo 19 2wiue 1201[9PIA 012
-eudurep xajdnp 1so onb stuorsnjuoo
oprojdip muwanpur 128 © SnENUIP
doroisode wrapas ororpnt ur uardooe
20u " yuepungery sfiomip mb snqruuo
JUNS SIOI[IGRIASTUL JJRJT Iy Jud
-1e3 12 Juaqey wojepadned 0124 me)

» : [2RAS] SNGLI] W22aponp

SAUUIAPNG " w2aponp sapas sadns
SHigapas " aild 81182 1JH2a8 Ja D10
susmbijaa b so,] - SU0IP * WAE)
-sa10d UIRLIESIPAT 1201198 * NISIUK

-o1d yumsanbrjar eruwo winsdr 21doad
b S WaIOUOY WINUIUMS * INUII)
-oopdure woyepadned snipme 1A spup

* WIMLIOTAO wnugalr uf

SOINEIIUT O[IOLJIP JUBPUNGEY SIIOT[OP
10 sliomrp ur mb sod jmros emb

ymy era ur sadned - wnnsou winyd
~WAXd pe snisuy) easojdord © 150 wimy
-Low wnununs ojstiy) oid arsunsns
eluwo anb sasojewe 19 sajudjod
1[N22s Ja)UT IS snsoniiia srnurenb
101dsap pas ° LIEIOUOY UoU UIdUTOY
wud 1y - siiqerdo 19 152
SIIqepnE| 09p] * 11oRJ rpuesdsad souors
000 SejjnuI aIvliA emb jennipe wiou
-ipnneaq urepuermbpe 12 * sunra
WUAWNNSUI 159 emb 195 152 SIjIqe
-pnej os Jad oou * eLdsTW ISR POs
150 s sepadned 9s 1ad wiud uou

T apPAod Sljunyf 12 wns

snynu pinb 2w p ymbut o051y snq
~LIOUI UT SUI)IuI wmsLny) opowonb
1yuadip opia - smburpar pmb wenb
siudwajuod pmb sidew apia - sud

£rC

8ET

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

(D]  (AP9T-11+T ) 0£'$74 0D |

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lal Gt - Arz W) ps Aoppog | | #ourt |

198



"9ISAID

NS JO INO[ JUINIJ PUER ISSAU
-oojour APNAI) * FUANA] POOT JO dULIO]
1) puE S[MDI 1]} 0] WO NFAU
Ko ey 0s - uey A eyl [[£4] ey
Jo somydumsaxd 11y £ou opamoid aq
Jeu pIays A1) © 0} WD JEU UIMOW
A21[) AYDAYM A1) W] anoqe SAFuAL)
ISUFAY U3 AN} SIIAYM * 2U0JIAN)
puy * uorapad Jjo sAnj * 215410 10§
[[E 9EsI0J | 0110 1nq * 354101100 JO
SA 1M 19pau AJ21Rq URY) dI0W 9198

»OT10] JUDMNIDJ PUE 2SSIUNADUI [[ILION[)
- 98u1af] pood jo surroj od pue omar
aq 01 2wod ayqmur 12q 1ed og -aney
12 1eq jong 1ed Jo smomdumsaad ou
apnoud 2q jJou uapjuys 1Y / 01 uie
10u amow 12d ayonym ad Wy uanoqe
saguny) 21eydny uads 19d [m 210§
-12q puy |, ‘uorasayiad jo 11 / 1SA1D
I10J [B 9EBSI0] 01 JOJ g "ISTIAINO0D
JO S1 11/ y1opasu Afa1eq ued a1ow

*JSLIO NSat

JO 2NO[ JUDSMLIY) pue dssauyou ynid

" 98UANA] 9p003F JO JULIO] pue * 2[NaI
2 0} 2wod A 124 18d 08 / AneEYY
12 red (2147 1eq jo [,86 3] snooydwns
-aud au apuoad aq jou apjnys 13¢ ; 01
auAaie jou mowr 1ad s o uray
uanoqe sogurd arasay 99s 12 spym
Jop1ad puy / uoaajred Jo s11IsUo
I10J [B 9EBSIO] 01I0] 10q / A5TIIAN0D
JO S ° sapau Ajareq ued a1owr 128

‘)59 wnpuade ounu enb op
CINTEINU 2IIPUIISE ITA W01
-nsut pe 1A * juewnsaid uou sng
~Houmu ap * jungunie uou anb rIon[ER
JURIOPISUO0D 0812 winp * stuoroajiad
asonburpar eruwo pas - 159 senpidno

0] 10 1BY) [[2A JYSA1 A1) 1oM puy 2198 01 103 18 * JoM WU 19 91w puy 0} 10J 1eq * apam AT red a1om puy sijia umnpradns ponb 12 yuepuany ¢t
* 91SHID NS 10J * 1Y JO 2no| s 15112 nsauy1 J0J 11 Jo anoj ad JIS1D
1) 9YESI0J INQ * Jeu I anof SApood O)USIOJ INq JOu )1 N0 / poos A[pioa nsoy1 10 11 jo 9pn| ad ayesiof 10q
ATp1Iom Jo aney A3t se FuAyy Jo aney 12 se Funyp yorms puy Jou J1 90| Sopood A[prom Jo aney 1ad |y renburpa1 opuap
JUONSs pue uome)paw pue JaAeid ‘uonENpaul pue a1a821d 01 Ajay0ow se a3urd y[IMS puy * UOIOB)IPAW pue -1ssod 12 * jueapissod opueure uou
0] AJ[OL PUB AJAS2Q WA N4 puy pue AJISIq WY JAIA pUe * $padu a1a4e1d 0) Apjaun pue 1jAs1q uied jig Juaqey 2nb e2 10 Juedmsse 25s2Jop
- sApau A[pjioa pue suoroednooo Alprom pue suoid[iz+1 ‘JJednaso ofe pue * sapau A[pjiom pue suoodednd ~UT WMpURpIU 19 WINPURIO Pe 12
[[E 9¥es10] A1) Jo& uordeduauod uayesio) 19q Jr * voedwouod o) -20 [e yes10] 1ed 1 - uoeddwaiuod JURISSIP BLIR[NIDS BIDOFU 12 SAUOID
0} da pasdar aq pue * soMaLI2A JO dn pasrar aq pue * saniaA Jo Sy 01 da pasAer oq pue * SaNUAA JO YA -ednoo 1s a1enay as wouordejdwauod
1343y pue uotadaysed o) dui0d dorIT pue uo123942d o 0} Swod 2oKId pue uoaued od 0) dwod soeid pe 19~ aefupad wmnpiA udwno
SAPPOS MOION) AR AJL]) SO[OYLIONIN Sappos ynior) Aewr 194 sojadionan sippo3 ynid Aew 1ad sojadionan pe weroeid 1op 1ad yunssod uawre)
s “o1ranod jo soupiey » “9uanod jo assau
QU1 2U ISSAUIAIS 1) IJNS LS -paey 2d ou assamAdns o a1ns ayes / 21enod jo assauaprey od du
SIISAID 10 JBU JBP AN[) IO / NLIOM SISO 0] Jou Jep 12q 10§ / 1mm assou/nAans od a1gns * 23S SAASLID “Juapne
9S53[ A1) uaq A21 Inq * [Ny SA 25591 2 uaq 1od Ing * gy SI 10J 10U Jep 1ed 10] / (oM 13ss9] o uou azdunsns oisuy) oid sney
sA © onAT Aewr om s araym Fudp SIq | "9AAT Aewu om AL soyam Funy are 12 10q [ryay st siq 7 JAT Seur am -1odned sensnGue emb © yuarea snunwu
WIOS 9P[OY] 0 1[12N0YAq SA IOLIAN wIns 9pJoy 12n0oi[Iq sn 210j1ad puy s Joym 98urd awms apjoy sanoty 195 * 201] 1S9 WIMJIDN] * SNUBNIA OPUA
puE * 0[qaJ pue 934S udq om - sofuly "21qQJ PUE YAS UG IM J[[E * AYLSIO) -9q SA 210J19( pue 9[qa) pue s 1ouodo 210UnN2I SIGOU BLIBSSIOU
TIE 9)BSI0J JBU ABUI A\ * UADS WIOS JOU ABUI QAL * UADS Udw dumung [y T2 OA\ Q[ OYBSIOJ JOU ABUI DM JUADS * snums uLmgun © snumssod uou d1anb
| powIap 3 UM 2)SAID JO pueyys IOWIAAP Y UBYA JSAID JO puey Jyu UL JWING / SAWIP ] UdYM JSLID -urjar ennuo © wepmb wimg Junorg
-1 31[) 1€ 1925 2q ud[Nys Ad) SI[Ap ad 1e apas aq udpnys 1q sappdranou JO apuoyA1 24 je 9198 2q [eys Aed * IMU2ANJLYS 1BIIPNT WIND NSL) Weid)
-1909U * 2sSAYIAT aney A yImor / assayour ut opunoqe 1o ynode sopadranap / soyoAl ur apunoqe 1q -X2p pe uduIe) ' Juedqey Semp 1201|
QSSOUNA UT JUAYS JBY} A1) Ing * 9ssoudydaw ur aurys jed 1ad ng I Joq sauayewr ur auAys jed 12q 1og “Juap[od SUIPNONSUBLT WIINE M{) L+T
" o[nos pue Apoq jo uoeudurep |s "9[nos pue 1poq jo
21qnOp SA JeLj) * UOISIUOD JO [[JUEL uoeudwep ajquop st jeq - uoIsmyued / 9[nos pue £poq Jo uoeudwiep 3q
[al  @tr6-18L Jp) Tre 2om0Q DI (r9T-1T+T 1) 0€'$74 'N°D (L] (A12I-106 1) Ter aD'L| l[al (gt - AvT W) +§ Adppog

#ourg

199



‘soAped (11 ey ayoAym a1p) © apap
JO SOUUAS 1] ISUIAR UOIDORJSIIES pUy

s “A1sey pue o100y paxeu aq

0} [19MO0 SIAYM ) [INOW JO SUUAS
211 ISUAAR [INOW JO UOISSAJUO))
“WEnou) Jo uss ay Jsuase * 1ay Jo
UOIDLIUO)) * PABSaIOfe souuss [ir jsud
-Ae [11 uoq A1) puy * UBWI B USUd[d
SIGUAL) IR D)W 0] SA PUNIAS A,
* sopouRI

12110 Audw ut pue [Agg J| * 9[91s 0)
2pau 21213 [[NJ INOIIM INIAD ° J]oS
-wAy Sudynppod ur 2)snj ur FuAssAy
ut pue SuAyoONO) 1SAUOYUA Ul Puy

* £19y09] Sudop ur sa1ouew Aueur u
POS 1SUAR UBW B [I2UUAS I9M U]

‘SApIoM AJ0J ayads auf uaym

- SuAjomua JroswiAy oq 1y ysSnoip
INOLIS [[JOPUSJIP A UM * [[19)AqIeq
A UM ° [JasSIND A udym © 2
-IOMS I UBUYA * [JAA] 2] UM * pod
JISUDAR URWL B [JOUUAS [INour Yy

|y ‘Pr1om o ur 9pnoqe Suiu

-2 2q 0] puy * sa1ySnoy) asionip
UL Pa.2Js 10 JJORAISQE 2q 0) 1Y L)
-Jns 1] JoA : po8 jo Suinof pue Suis
-A2xd ur 12y sAy 1eu 24dn2oo a1y JoA
: pO8 1SUDAR UBWI B IOUAS 13not)
uf |, “as1am Jo © apnour Jo wysnouy
JO S et * SOUUAS JO Apusy amp)
uaq A91[) puy ° 9[NOJ UBW B (oYU
SuAy) 1eYM 9MOUY O] SA ISINg AT,

|s "opAs oq 0} spusur 0) UAWOD IO
UDUUDI SOTUA) 2INOJ © UIISAID UATD
sAy jo adjay pue jreswiAy jo ajsjoad
0] po3 Jo dAySiom 1) 0} passaIp

oq A[sAmpySA1 Aewr uew € Ry L

* a1 winrde) ‘Suini] s£y asod

wnps ..

-SIP PUE JUAIP.IO [BYS UBW ¥ MOH

- soAued anp) ey aydmyMm ad - apap
JO souurs 2 SudAE UOIOIRJSIES pUY
|y ~Aisey

pue (00 * payeu aq 0] YN0 YDA
aq |y ‘Inouwr jo suurs o suade

“ [INOW JO UOISSAJU0)) |, ‘WFNoy) Jo
auurs 3q susie * I JO UOIDLIUOD)
|y "pros a10j1q souuts anp ad suoke
amp) udq 19 puy |p uBW B UdSud[d
saSumny) 1eyM 21 0) ST 2PUNIAS 2

s ‘Soaouew 21900 Auew

[AL+1 3] ur pue * 9[21S 01 / apadu j2I8
[N 2IN0 1P 10 - Jas wiAy a3unnpjod
a1 " SNy ut * AFuss| ur * afuono)
1SOUOLUA U] "2AIdIO3] FuIop Uf "SI
-URW AUBW UT UBW € I2UUIS SI9M U
|y 'sapioom

UADA IO SapI0OM AJOJ ayads oy
ueyMm - 93unImuA Jjos uinj 9q i ynod
* INOLID [J2PUJAp Y UByM * [111q
-oBq AU UBYA * [[JOSIND Y UBYM * 10
-I9MS I UBUYM * [J24] 91 uByA * pod
SUAAR UBL B [[J2UUIS [INOUI [IIA

b "praow od

ut 9Inogqe A3uAuudl 3q 0] pue * SAN|
-NOT[} SIDNTP UT DJILIISAO O} 1T AIINS
1] J1 po8 jo d8uisAerd ur au2y s1Y Jou
21dnoo0 21 J1 * pod SUIAR UBW B 10U
=U1S MO uf |, S9M JO pUE * yynow
JO “ynotp Jo st 1ed * sauus jo sap
-uAy 2a1q) uaq 12d puy |, ‘[noj ueur v
oy Sury) 1By dMouy 0] SIISI1J |
s “p1os 2q 01 opuswr Awr

0] USRI SAFUIL]) DINOJ / QUIISLIOUIAD
sy Jo adjay pue - jjas wny jo 214301d
0] * po3 Jo admysinm ad o) passaip

aq A[sAmySu Aew uew e ey,

unrenb wnmmude)y a8uis
-A] S1Y QUAIP.IO [BYS UBW B MOH

ad / sonaed a1 sey aqym o / opap
JO SoUuAS 9 SUAIAR UOIDORJSIIES puy
/ Kisey

PuE d[0Y] payeu 9q 0} AYNO MMYAL
/ aynour jo auuAs 2 suAdie aynour
JO UnoIssauoy) / wnod jo auuAs

ad susd4e / 191 JO UOIDINUOY) / IPARS
I0j2q souuss a1q [,86 3] od susose
/21 21e 19 pue * ULW € UISU[D
sagurq 1eym - 21aM 0] ST 2pundas 2

/ sa1auew 1o

Auour ut pue [21s 0} opau 1218 21no
I 10 / 9jes wiAy puenfjod ur * )snj
Ut AFuASSAY ur * 2FuAyINo) 2SAUOUA
ur * Anjoa] Suiop uj / sarouew Augu
U1 po3 SUAAE UBUI B SOUUAS 23IM U]
| SOpIOM QUABM

10 * SOPIOM 2[NOJ SapIom AJ0J sayads
O UDLAL * DFUAIIMUA JJ[0S Wi

9q 11 Jod Ino11d SOPUIJAP A UM

* $2]1QOBq A UYL ° SISIND O] UM

* SOIOMS 1] UM * SOAT 1] UdM pod
SUADAR UBUI B SUUAS dIInows i

/ apHom ad ur

2)MOQE JPUALLIL D O} puk saynod
DSIONIP UT 21BIISQE 2q 0] 1 JIPNS o1
J1° 93uAm| pue SIGuUANO| Ul ALY SIY
jou 21dnooo 21 J1 / pod SUADAR U

© sauuis jynod uj , ‘9yIam Jo pue
“aunowr Jo wnod Jo st jed 7 souuAs
Jo apudy 21d a1e red pue / 9[noj uew
© xR $a5urq Jeipa om0y 01 ST 1SI1)
/ opres 29

0] JPUALI 0] QUUAI $23uld 2IM0] / U)
-SLI2uaNd sy Jo adjay pue Jjas winy
Jo aygoxd o) * pos jo diysiom 2 01
PassaIp 9q A[SIMIYAL Aewr uew B ey
wny

-1enb winpnpde) “Suing] siy asod
-SIP pU¥ * QUAIP.IO [BYS U B MO

ymeossad emb - wmmmiay * 10011198
- soued san 19qey onb odoeysneS

- ennsadwo) 10 epnu * e13o)un

2559 1202p 2nb SLI0 OISSPUOY) * WINJP
pe 1ounuad uou anb smooape STUWo
orsdxa * suonegos oumuod * 130
-11198 * ejorpaxd ey enuod * ey uns
WIUTWOY JuedyIpunu anb opunaag

| * STPOWI STI[E 12 * OpU2IaNd

-12d - opueiny 21e]1S5209U BUIIXEUI
auis oA * opuanjod as pUNOA

* OpuBmOSo * opuddue) LIQN] * Opue
-unxnj * sipout st 1easad a19dQ

s * 12y01d BUBA JOA

“embopidm oA * embonms opuenb
* JIPUIJIP SUBIOUSI J901] WIDIOL

-12 opuenb - yyenap [1p¢7J] opuenb

* yorpafew opuenb - jemuad opuenb
ammnuaw opuenb * jeosad 210

s pusad aaeSea opunu 12
TENSqe SNQIuoTdr)i§od SISIanIp puyr
IS * 19 210wWe 2 snqipne| jednoo uou

wmnns 102 1S * 1811300 Wnap Lnuoo
pmb wmna smb jesoad suoroengo)
“surado 19 © s1io * stuoegod < 120
-1[19s * wmio1eaad v1ouaf e yuns 1o
- Jueumbur wmsdr anb yuns anb ourig

b " epusomp

unumo2o somenb * mesdump

21921 urmrowrxoid wAeNNA OB NS
TPOLIOD 12 1P WIDIOUOY PB ooy 11

A)IA JU0ION)
-nsut 3 - wngenb wnmude)

8LT

69¢

(44

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

200



* 1AM SAPpoS 01 [[AM 2IN0 IPULIO]
-L102 PUe [19pUAq 1eym sA 11 AUL
b

‘UAS Op 190U J[BYS MOL[) PUY * Opud
JSE[ AU} UO 19ND MUAY L, - YIAS uew
~0SAM 1]} 1O * [[19P AU} U0 SUANUAY)
Asoq s&  firoyy, * Aueduroo [jAno
wol] Susuedop s wpouy |, odors
pue oyulIp pue djdur jo ddunerad
-WId) pue SUATISIW SA UOQ * HIOM

Jo assaunapd uaday safuky) anp) ospy
s 's28udsy)

Jo Sukyey sA _ [ oy, - aoads ayootu
3[J OMoJ sk Jouy - ayads om 10
210J0q FussLar s4 uoQ "ot jo [q
"[02] sauuayd uaday safudip 11 os|y

- ukop apap pood 1910 wos

10 - SuiAliam - pod Jo Sudyads - 14m
Ajo] Jo duApai se uooednodo jsauoy
SA lr oy j ouArdrosip Ajusnoy

JO [JAPAIQ 1)) JOPUA PAUANS

-31 AJosAM 2q SuLyomo) pue Suids
pue Susray * Sus[ows pue Fusjse)
A1 1By © SA B SANAM pIEMIMO 1))
Jo Susdoy jo assoudsoq s& [t oy,

|y ‘118 01 uowos sA jep 2days ayeINo

/ PO3 10 udYl MOoY) eyl g * dws)
ot aq 2121 18y} 0s * pod uo Fudy
~UAT[) J)BM SA JSINJ U], * 2} U2q
A1 puy 1Y JO 2ssouud]d uAday
SOBUAL JeyM 210M 01 SA  fir oy,

|y ‘uoop 2q Aeur asAm

-AUR Ul 1Y JOA * ud3e) 0S SA Je) e
PI1015a1 2q 1IN JOA INQ * UANIAIOJ

Jeu SA dUUAS ) J0] 1N 210153 [[RYS
1] 1nq / pOOF SauuAUI IAI0 JO souIe
onak [reys AU ey Jeu A2s | sopai)
-IONAN] [, JTOQUSAIU SAY] JSUIAE pau
-UAS 9] 10] * OpopsAuUI[E SA .e_,__ AL
| 'PO3 Jsudie pauuAs 3y 10J  1ARId
SK Ir Y, Jp Jrosuisy jsudke pauuds
ay 10) * uAjsey sA sy Ly [q jo9]

s ‘1M s3ppe0G 0 * (1A 20 YJOULIDY
-1102 PUR IOPUAQ 1BYM ST 2c199] 24
|y ouuIs

21219 J[BYS NOd pue / 9pudd sk

1 UO 210N AU, | IIOS UL ISIAL
ad 1013 * y19p 2 uo AFupruIyl [18+]
‘7] As1q s1 oppinp) 2d * 2Auedums
[ona wroxy o3urnaedop st 1adoo uy
‘dos pue yuup pue 212w jo souneidd
-WId) pue dFULIMSIU ST U0() f YIom
Jo souuapd uadaoy safuny) any) os|y
|y "se8uis9|

Jo 28unwey st appuny 2 - adads [ayo
-1ur 93y 01 * 51 12qoo uy "»pads om
10 010J1q AFUISIAR ST UOQ) | (ot
Jo sauuayo uadaay safuny) anyp ospy
|y -28uroop apop

poo3 12doo wmns 1o * a8unum - pod
JO ounyjads * 1 o1 Jo 28urpar

se * uoednodo 1SouoL ST PP O
-aundiostp Ajuanay Jo [ppuq ad 1apus
* paukan)sa1 A[sAm 9q / 23unjono) pue
" 23u1205 * OFULIOAY dFUT[[OWS pue
s8unse) 1q 1ed * sanm preano o jo
98urdoay 2 Jo 9ssauIsIq ST 9pUNIIS
adq |, 2oqre 01 sununwod s jed days
e} o * pod uo ayuiy nod jed mq
awrn) ou 2q Jad 1ed 0g “poT uo 2Fur
=YUN} JOYBA SI JSILJ 2 § 2N} Udq
12d puy [, "a1101] Jo souuapd uadooy
SATUIY) JBYAL UDJIM 0 * ST PP} O
|» ‘moop 2q Aewr

asta Lue ur 11 J1 - uaye) st jed parojsar
9Q 1 J11Nq / UDAOAIOJ WNOU ST UUS
ad 107 * 11 2101521 [EYS 2 INq / pood
souudw 21300 Jo Ipap dssowe

op eys a1 1eq 10u £3s | sapadionan
|y “oanoqayFrou sny suaAe apauus

1 10J * OPIP DSSIUIE SI IPPLIL)

3q |, 'POS SUdAR SpauIS A I0J © D
-A21d st opundas ad * s wiy sudAe
apauuis 10 © aguyse) s1 sy o

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

D] (APOI-IT+T ) 0£°€T4 'N°D |

pUE / [1A1 SIPPOS 01 1AL 2INO SIULINOJ
-U02 pue sapusq ey /Sty of

* DUUAS 219NdU I[eyS Mod

pue / opua 15[ 1q uo Ae oquny], - SABS
ueur s 3 JoJJ * yiap ad uo AUy
-und Asaq st appud 2 - aAuedwno
[onA o1y auspedap st 1adouy - odoys
pue oyuLIp pue 10U Jo sdunerad
-UI9) pue SUAISIU ST UOQ) / INIIM
Jo soudpd uaday sifuid a1 ospy

/ S183uAs

-2 Jo a8uijey st appaid 2 / ayoads
1,66 31 193Aw apy 01 st 1adouy / axods
9M 10 10J2q AFUISIAR / ST UQ * [InouI
Jo souuapo uiday safuid axd osyy

/ 98ufop

opop apn3 1ado awms 10 a5uA}

-1IA\ © pOd JO uAyads - anum Aoy
JO 28urpas se uorordnaoo d)sauoy

st appuid o / surydiosip Ajuanay jo
[9pA1q od 219puA OpOUARIISII A[ISIM
9q 25uAono) pue dFuLds dFuAIdN
s8udypows pue o5ufise 1d 1ed * sonm
apaemiA 3 jo a3uddoy o jo souls
-£q St 9pundas ¢ / 2[[ 0 SUNUIOD SI
Jed adays uayeno pod uo axurd mod
18 10q 2wk ou aq 12 11d 0s - pod
uo aFuAyurd araxem si 1511y o 7 a1d
a1k 19 pue / oua1 Jo souudpo udd
-9 saduid yeym aam 0y st appud ad

/2uop 2q Aetr ISAM Aue

ul )1 J1 / udye) S jeq aparoisal aq 1
J110q uonakroj jou st duuds ad 10y /11
2101S31 [RYS 91 10q / opnF sAudw 1o
Jo opapsauife Ji8 [eys oy wed jou Aes

[ So1dIoNAN] / 210QUADU SIN] SUAJAR
OpaUUAS 21 10 dpapsaurfe st oppaid
od / pod suaAe apauuLss ay 10] / 210
-Aexd s1opunsas 2 / 9§19 wIAY sud
-AE DPAUUAS J1] 10) / JGuAISe) S1 1541

Juns JUNIOI][E SOU SHEJUN[OA IIIIOP
WAIRIIULIOJUOD pe dnb ouend)

b~ O1OR)IPOW STIIOW
sI3n1 12 * 010RUIOIP [AQE ] SDRIRI00S
anexd - O19RI2POUI WINIOJIAWIY * Jue
-NI2SUO0D BL1) SHado wedIpunur wd)|

|y - ororisajap foep

-uduwr * ombonnu € a1oned * 0198)
-tpawaxd rpuanboj * suo wedpUNI
junipoisnd anb juns ey sonurg

b opua

-198] 9[1A pmbrje [9A * OpUdqLISS JnL
- opuanboy 09p op pmbipe (oA * opud
-3o1 15 o1oednoo v)SoUoY IR
-1e uaides eurpdiostp vuwiadns qns
SIJOR) * OISIA * SIIPNE * SIJORJ|O ° SN)
-sn3 JA WNNSUDS WILIOLIDIND J1POISnd
OPIIDI0S  SIUMLWWIOD JS3 SNGIUO
mb oudwos 0)daoxa - oap ap san§oo
uou onb sndwe) 31s wnpmnu 1A © 1p
ororypaL [ISIA * 1201[10S * LI Juns
JUBNIdSUOD WwRdmpun onb 01013 ],

s - umesoad 1Moy

~JIWIP UOU * WINJR[QE INJENINSII ISTU
emb - jemINsaI oS WIBUISOUII[R JRIOR]
* stuaIfe stoq op ponb 0o1p ustue)
uou * umunxoud enuos ymesoad emb
" WRUISOWR[F * WNdp enuod jmessad
einb wouopel) - umsdids eyuod

96¢

06T

8¢

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lgl  (st-Atz W) ts __,.o__.sm.i i #our] i

201



FuAns| Jo assoujaqes mosoy) yjassed
-10n0 amjuanesad puy - SALIA Ul
pAsaroud ey puy * pod Jo [1Am o
0] WAL PIULIOJUOD PUR PASSAIP ILY
WA pue asS2UASIQ SAT] [[B I
UBLU AUR UBY A\ * SOFUAY] A2 01
udye] SA 25£J9N00 AINO puL dUASP
2INO SB[ A} I8 pUY ° [ U[YS
QM JBUYA PUY © OP UD[IIYS M JRUYM
DM UDMOY JYRIA) PUY * [[AN
OIJ PAPUDLIE PUE ISSOUSAMPYTAL
pue suAjdiosip ydnotouy) jydne)

oy yassediono amjuanered pue

* somI[Ag+1 J119A uT S35210UD 1[IBY pue
* o8 Jo [1m o 0) W] PAULIOOJU0d
PuR * PIsSIP IR NI PUB ISSIUASI]
ST B 1JIA UeuT Aue ueyjAy [, “seSunyp
Aquonay] 0) dn pasiar pue / Sagui)
A[adras o1y uaye) st 2SNA3M0

QINO PuR ISP 210 / J)se] of

1B pUy "93[] NS M JBYM pUE * Op
JINYS M JRUA © 9A dMOWY JaYJeIR(
puy |} '[2N2 01j pIpuduIe pue assau
-sAngyu pue * urdiosip ynuoy) pyne)

Jo assouaqeis yang - sassediono
armuanered pue © sONU2A U1 POSAID
-U2 Sk puk - pog Jo [ o o1 wiAy
POULINOJUOD PUE IPISSAIP SBY A
PpUE 9SS2UASIQ ST [B [} UBWT AUE
UdAN / S13urd Ajuanady ojua da apas
-Aex pue - si3urd Ajadio 01y uae) st
9SAJI9N0D /2IN0 PUR ISP\ 2INO ISB]
ad e puy / o PIMYS 9AL 1B pUR Op
AP[NYS M TR IM dmoLy Jae 12
puy / [on4 0] 9pPIPUIUE PUR / ISSAU
-staju A pue sundiosip yand yyney

-ns mmuapia merd anb sl wrerns as
e aronqun pmbomb 1q1s oA ueLIO[F
oput joqap uou ' juanesadns nsuy)
OLIOPISAP 19 TPUINIA BIOURISUOD JUI
-19sso0a1d wma auoy mb anbsore “
-21I200NS SNQNNIA Ut anbe JL1axa11p
25 SLIOJIPUOC)) WIAIBUN[OA PE NISIU 00}
smb anbumy) - e1SE0 pas LULLIY)
uou * snundes wapue! * snwesqop
arejia pmb 12 2195 pmb * snuros

12 snudsousod apurd( | murSu
-100 S1[BUL B [9A  INUWIILYSUL WAUIpn}

PUE PAUTIOJID M UQ IO 1SIN].] PUE POULIOOJU 2M U2q 210J13( 1S11) PUE OPIULIOJUD M JE 210112 2)S11)J -n2ax ur weurdiasip Jad o812 ownig 60E
» S[[2 Wdnou * FuAni| |y 'sorp2
JO pue sasourui jo Fuiunofar pue NNON] "dFUIAA] JO PUR SAId3URLL / SI[[2 MNON / aFuAns]
UOI5021102 Inq / uAdiosIp s& ey JO 98uAULIO0]aI PUB UOIIIILI0D Nq JO pue s1duew Jo 2Fuiunnoyar
s ‘SoUDWIPUNEWOY) AN} UT pamON J aurdidsIp S11eyAN | “SoIudwapunew PUE UOT222.1102 10q durdIdsIp ST 1eyAM
aney| [ 10J * PIO] dur Y29} SuAuumny -02 1 u1 pasox) aney | 10J / PIO] / snuawdpunerod 1 ur opamon sney
pue duA[diasip * 2ssaupoos [1¢g J| ur 3d3) dFusuuny pue <pues urd [ ~9piof aul |,66 J| 2y291 d8uiuund
* opAas ay ueym ajeydord ai) opAead -I0SIP * 9SSAUPOON) | “IPIAS N[ UBYAL pue - ouAjdiosip - 9ssauapon) - apAes s - 019001100 [2A O10M)
QI0JI9V 1, |y "PIIOM 1]} JO D501 JUAIA o1aydoid od opasaid 2103194 |, ‘prIom oy uaym 2joydord ad apAexd Jopxad -[SUT wntour * 1sm * pudpdiosip 12
10 11y 9fes Jeu * pod jo dAysiom ad Jo aAo1 ukaA 10J 11 [19S J1ON / 2plaoam 3 Jo Ao1 SuARA I0J 11 J[[9S pmQ) * 2w 220p wwIdU1s 12 * wvulyd
211 pue 2IMOUOL ) 0} SAI) [[€ AN2A pos jo adiysimm o pue inouoy] 3 0} jou / pod jo addnysiom o pue nouoy] 1281 12 waiuogy - NXIp mb jmero
[1eYys 2y duik) ur / ud)sAId uana siy siq [e 2A1L [eys 2y swin uj [, ‘UISLId ad 01 siq [e 2naA [eys 21 / k) uf apuroi * rpunur eL1o]s meur oxd
Jo adjay ojua s£1ya4 pooS pue ojdwes uana sy Jo adjay oA * s3Y1£ 9pood * U2JSLIDUANS Sif Jo ad[a] oJuA * SAIA JOPUA UOU * 19p widIouoY| pe urenb
-1 puB SajIaM poogd s£ ety * )y pue - ordurexa ur say1am opoos opnS pue * ajduresxa ur soy1am opnd Ul JIGEP ' WINIPISQNS UT BJEP BUOQq
SAU 902X [[BYS AYIKYAL JY) © MILIA st jeq oy sny ALK [Bys DM stjed - 9)A1Ly Siy ouAA [RYS |1 19 wnjdwaxa ut erado uog * 153 pi
UT QUAIS XOM JTOULIAND ABUT A1) 2 * mIoA uT SU22I3 ONOM 2IOUIDIAND ad / oNLIoA UT QUAIE XBM DI0ULIOND * J1Iqep wmns wmjaniy ponb oy ur
1B} 90813 JO SO8UAMOY) 1) S9pASaq Aewr a1 jeq - 20813 JO SAFuIMOY Aewr 21 Jeq © 90wI3 Jo saguAmory jeasanA 1adwas 1A wmaeioeis epuanyy
A®S 01 54 1B1] * SOIdIBM JO INO S33 ad apr1siq 2495 01 st 1e( * sa11EM 2d op1saq Aas 0} ST 1e( © 1M JO BINNI * 1S2 P ° wiitionbp snsanoap
~UAUUAI A1) SAPASaq 12S SA Jei)) 2211 Jo mo safusuuai o sapIsiq 2119s SI 2Ino safusuuil ad apisaq anas si1ed snoas jsa wippiupyd ponb wmusiy
B Se SA / 9JAT 0} pouAapIo asim SA) 1ed 991 © ST / JAT 0) PauAdpIo 3s1a siq a1 & SB ST/ 9JA] 0] PAUAdpPIO 2s1M S wipnbup) 159 SMIMNSUT WNPUINIA
1o s& ey pod Jo junentas a1 0§ uo st jed * pod jo yuenias ad 0os puy uo st 1ed pod jo yuenias ad os puy pe wnpouwr ouny ur 12p 11a anbeyy |, 10€
b ‘uoroeyda)
-uod pue onoj aoIoy) uded s£ ap ‘uorop(dwauos pue onoj yns / uonoeduio)
-AlJM 21]) * PO3 ur FUIAOI pue W SAM -01y) U2193 st aorym o * pos ur dFur -u02 pue 2y g uojoF st oyIyM o
SA iy, |y “uoroeypour AjuAnay -AO1 pue I S1 9ppUYl 2 |, 'uoIL) * po3 ur 23urso1 pue anjAw st appud - wouonepduwauoed 1od myumbpe anb
pue 1oAeId AQ U2)23 SA AYIAYM ~Ipaur A[u2anay pue - 219421d 1q u2)28 a( / uorde)paw A[uanay pue aneid * SEJIPUN0I [UGI S1SIYI)) * WIAUOID
A1) - pog Jo 9ssauA[awoy sA 1j0 sEayPIM 2 - pod Jo assousauoy 2q U308 st Jrym o ; pod jo assou -e10 19 wduoepaw 1od myumb
-y * UOIIRIDPISUOD AMOION) UI)eT S1.12(/00 Uy “UOISRIAPISU0D Iq -Aquoy S1 190 Uy * UOIOBIIPISUOD -pe onb * sejLRITUIR]) © 1P * WIAUOLD
SA 2ydAYM a1y / sAImeaId Jo odures u2)03 st yonm ad * samyeard jo rod yand u£)23 s1 2y o / sumyeand -e1apisuod 1ad mypuasoe anb seyued
-u2 A} SA 2uQ) ) uaq AAY) puy -wiesud o st uoQ | 21y uaq 12q puy 3o 219pdwesud o s1 uQ - 21 21 1eq =LWIAXD WIHLIRINIEIID © J2II[1DS ~ BL] J2
[al  @tr6-18L Jp) Tre 2om0Q DI (r9T-1T+T 1) 0€'$74 'N°D (L] (A12I-106 1) Ter aD'L| l[al (gt - AvT W) +§ Adppog

#ourg

202



b ‘uoroeudurep sarapud jo

sfjuourm) pue uied jnq pprom 19110
211 01 U1 NLY JBU J[BYS MO / S|
-[o8ue jo o201 ur ULy} * ULW JO INO
-NEJ U1 )A[IP 210U ISBY MOL[) IAUYM
sapoyuonay] |, ‘souneusd ur pue

ISBUD AWIdS AO) SMO1) puy * 2191
opaur A1) panaosal JSEL MOL) 1.l
11940 JYSA1 MO1Y) 2J9AN © ISSAUATOY
pue swej pood Al 10J / USwI JO 2]}
0] uoop SA _m__: .:—n.:c_._ ) pue Jnonej
o) ATpe[38 1sonAdasar puy - apdad

Y] JO 2INONEJ Ul 9401 ISBY MOL])

1P1) 9PaqI0J POd 18I [[RIAq 1] JoA

* pasAdsop

SA 9y / dAysiom sAppoS 1eu pue 2501
UM I UDYDS Jet)) udw spaoad

JO 2103101 I |, ‘painouoy] pue paddAys
-I0M\ S£ O UdWI o Jjo puy * pos jo
Jomod o) sA 93013 10]] YAy opewr
2q 0] poS 210J2q 208IS OpUA]J J[BYS
AOL] UBY) puy * SAUAL) [[B Ul 2M0]
JI9sAY oxewr [q “[09] 210w 1) Syoour
0S / B MO JBi]) 1911213 o1} 191D 10]

- ueAuAdo ur 1591 pue ooed ur 159] 2q
AU Je1]) SA WAL UI SE U0UI SB Ul O]
* uour 2SO 1[I2UI0D ] UM puy
b T1e Jo pasadsip oq 0} nq * [ydiys
-10M pue poo3d AJooy uap[oy 2q 01 1eu
9145105 puy ° JI9SWIAY] 9noqe udui
IO [[B 19S PUY ° JIOSWAY Ing uew
-OU QUIAP PUY * [[B JO I[IIM SO
PUE 1S9]AA JJOSWAL] OP[OY pInys 2y
INQ * USW [[AND IO SIDUUAS UAWDS e)
WY UeL]) J21)2q 10 I2AY] JIASWAY proy
JO JIASwIAY 0} SuAip) Aue onak IatjAou
* 9401 JUAIA INEY JIOLIAN]) Jeu Ppuys
A / 2y uety) durs) 193ud] Jo udq e
JDUI0 uky) © AJSAID NSy JO 48P ul

» ‘wororuduwep sa[opudd Jo S
-10] pue duiad 1nq * praom 1adoo

1eq ur aney yynou jjeys nod ; sajpSue
Jo ako1 u1 ued usur Jo money ut AP
a1our jsey] nod safnja sappdronou

/ douneuad ur pue J)seyd dudds nod
ynode puy 21991 9paaut 1 - pans
-90s21 )5y noq 1eq [2a 1 nod 211
/ assaurjoy pue swej opood 1d 10§
udu Jo 33( 0) uoop st Je( * mouoy
pue monej ad A[pe[3d 1saniadsal pue

- 91daad od jo .money od ur 2401 15€Y
nod 1 - apasqroy pod 1ed aqenq 1 J
b ‘pasidsap st oy

/ adrysinam sappo3 dnou pue 2401
U2MO 2I1] Ud¥09s Jed uawr spmoxd
Jo 210319q * paxmouoy pue padiys
-INA ST 9] UAWE 39Ul JO pue * pod
Jo a10amod 2 st 1213 10] |, Y3AY
perew 2q pue * pod 210J1q 20vIZ OpuAj
nod 1eys auued pue - safuny ae

ur oa0[ J1as 1d oyjeuur axour o (o
0s / ue nod 1ed 21011213 3 21902 10J
| ‘worurddo ur 18997 pue 20epd

ut JSe| 9q 9y Jed / S1wiy ul se [Pydiu
SE UT 2300[ / uaa Suoure Jaod

ay ueym puy |, 1€ jo panoxdas

pue pasidsap 2q 01 1nq / ydngs

-INM pue pood * 1[0y uap[oy a9 o} jou
U91ION0D PUR * J[9S W[ UDADQE UL
21900 218 91195 pue * J[2s Wiy Ing
UEW OU SUIAIP PUR * J[[B JO SYIIAIM
JSOW PUE 2)SA[IA WIL AP[OY IP[NYS

1] INQ / UAUI [N IO SAIDUUIS U
-90s 1ed woy jed 219110q J0 2I2A1Y
J19S Wy 2p[OY] JO * J[2S W] OJUA I
Jo Suny Lue oA1£ ou oK1 ULDA oney
a10j12q 1ou apynys Ay / o ued i)
2123u9] Jo uaq 1ed 19qoo 1SLId nsay
JO 21S9p pue 3FuUIAL] JO 2SSIU[IGR)S

/ uom

-eudwep sa[apud Jo £IUAULIO) pue
suied 10q - [opprom] 1ado1 ad ur aney
nou jjeys mod / safeSue jo Lot

ut ued - udw Jo Jonejy ur I[P o
1set] Mo syias sopodronau / souneu
-uad ur pue iseyo swas mod Ak

Jod puy /2101 apaw 1 opanAaosas
1sey nod 1ed ajaa AT nod a1om

/ 9ssouijoy pue - dwey opng 1q 1oj
uaw Jo 2 0} duop si jed aumouoy pue
amonej ad L[pe[8 21san£23821 pue

* 91dad 2 yo ammoney o ur Lor IseY
nod 1eq / apaqioy pos 1ed J1eyaq 1t J1

/ pasidsap st 9y / addmgosiim
sippogd jou pue Lo1 suno axed ayas
1ed uawr opnoid jo 10312 / pamuoy

pue apaddmnjosiia st 2y udw ayouI

JO pue * pog jo aramod o s1 1215 10J]
/ 94y apeew 2q 0} poS 210Jaq 20vIF
apusj noy/peys uad pue / sisuid e ut
oMo7 J1os 1q oeur axowr (AW [,0(T
J] 0s aue moq 1ed 11113 o * Ae 1oy

/ unofuido ur 1s9| pue soed

ur Se[ 9q oy Jeq * ST WAL ur se [ayAw
SE Ul 0] * udw dFUOUIR SIUI0D

o1 udM puy ° 9k Jo apanoxdar pue
opasidsap aq 01 1oq / [ydiysim pue
opngd A[oy uaproy 2q 01 10U 1IN0
pUE * J1os WAy usnoqe uawr 1ado e
9119 pue * J19S WAL 10q UL OU dUIAP
PUE J[[B JO U1 JSOUI PUB ISIIA
WIAY 9P[OY SPINYS 3 10q / UdW [anA
10 s1ouuAs udwds jed wied ued 1on0q
10 219521 9J[2s WAL 2P[OY IO * ]S
iy ojuA 11 jo o3urd Auo onoA ou

Ao1 duAeA aney 210512 10U dpMYS Y
/ oy ued durk) 128u0] Jo a1e ed 1ado

" JSLID NISDUY| JO AUISAP puk  dFuAnL|

|y ~ WImudULIO)

ISTU JB)S2I 0NN UI [IY21U WnIofds
-ue wrenb wmurnuoy ewofd ur sopned
SISeur wnp * SLILIPIA SUUNUOD [AA
sudyuad sruwrenb 13 © wen) wapao
-1ow ass1daoas o1y 9) opds - o1pned
wmnd strasduwmsse 2qapd e wmjeqo
eurgy oxd qn wdIOUOY 12 SLIBLIOLE
oudoid aroney ut jisqe ponb wane 15

|y~ 1op vou " Junranb

wenofs urens mb - myrududuod siq
-13dns © 0310 * unypdouoy Snqijiny
qu 12 * 1P nop poudjod 182 pusv
DI * STUOIORI[EXD * JOI[IDS * UDIIDAT
SAIUMNUT 03 WDA02 2UN] [2 ° SN0
ui a1 iy $a o1 ojupnb emb

* mpaunsa snurrun suoruido

12 snumjA )1s JA jaansord © sounuoy
IO yuaudA wn)) C sipiqeafay gl
1dsap 195 - uearpaid jerdnd smoues
uou snqruwo qe * yeuodaid 1q1s sou
-0 * joo1pnt umsdras 19ja1d wrour
-ou * amndar wmuwiLLIAsnu 12 wmurs
=SI[IA oW © 24ensd walorad

6T€

43

lal  (te-18L W) Tre om0

ﬁ D (AF9T-I1HT 1) 0£°$Td 'ND

LLI  (argr-106 ‘1) Tsr A’ D'L

gl (et -Avg 1) #€ .,.o__uoi *oa_i

203



MOU POy A} aAym ) * FusnA] jo
QULIOJ JAYIASU / SWIA) OU UAp[OY A3
0s puy * [[AJA[19N0 12114 dyoow
-I9NO0 IANJIAD SOAM]E UdNR] AU 181])
/ SudS{uAIp pue Sudlo Ul WAIOUA
0S PUB J[QRISUA 0S JIOULIIND U
Kuepy |y 1AM sA1 jsuaie puy pod o)
FuAsAdsop uoq a10q pue ungoq oney
Lo jey1 © opud 01 dFuAIq U [JAJN]
JSSAU[AQI] pPUB SAUINAIM IO] Jeu Aewr
K91 Je1]) 0S * MILIDA JI3S AN Ul JI4S
~LIDY UL / DOUIULISGE DYIOULIDNO
[3N0IO) IAYI0 * INLIDA JO 2SSIUFAY
1) 01J UNOP ISBD UAq / HUAIP

pue 2191 jo Suiyr) 2]qRINSAUIIA

£q 10142 uaur ISAMUA 10J,] |y SA
2N2ISIP 0] HUAIP PUB UL UT SA 1[1)
-Aeme AJ4s2q jS0W 1BY) dpuj ) Jo
suoroeldwa) Aame aAAIp pue adeose

b ‘19doo ue mou - 2131199

uoo mou udproy 12q sa[may - 98urA
-A] JO SULIO0J OU JU W) OU UdP

-101 19¢] 0§ puUy * [AN[IANO IO * [AYDI
-1on0 Jadio Kame uaye) r2q 1ed / 93ur
-ULP pue 93Und ur uAdIDUA pue
SIQBISUA 05 DIOUIAISND UG JAURIA
“JI[IM ST SUIAR pue / pod 0} Jues
-o1dsip uaq adoq pue * sungiq oney
124 18q / 2pu2d 0} 2FuULIq U J[[LYY
ISSIU[IQJJ PUB ISSIUIIM 10] J0U
Aew 19 1ed 0§ NA J1os o ur woy
U2NAI( 20USUNSQR [YITUT 1IN0 1T
-01]} 10 / NJIDA JO 35SAUSAIY 01) UOp
ISRD U2Q * YULIP Pue ajau1 jo a5urye)
J[qemsawuA 1q 12dro uswr asImuA
10J "Sn 9NADISIP 01 JULIP PUB d)oW
ul sn [Iares AJIsiq jsour jeq - puagjy
ad jo suoroeidwid) 3d AoMe DALIP pue

/ 1adoue mou 191199

uo sou ap[oy 19q sy / a8usnig

JO duunoj ou du dwk) ou apjoy 12
0S PUE * [AIIAN0 IO [9AULINO I1(d

* sdem [e uayel 1ed jed ; afuiudlip
pue 23UA}D UT QUAILIIIUA pUe 3[q
-B)SUA 0S QIOULIOND dIB AUOJA] / J[[IA
S| SUADAE pue pog 0} dounesafd

-s1p a1e 2doq pue ' suundoq aneyf req
18( / 9pud M 25ULIQ dU J[[I[NJ ISSAU
-3[qaJ pue assouyAem 10§ jou Leur 1a(
jeq 0s 7 onI9A 919s (] ul WY UL
20uUNISqE [ayATIano ymd 1o / amy
=I2A JO mvﬁhﬂu: ol] JUMOP U)Sed 218
OUAIP PUR 212U JO 2FULNR) d[qRINS
-owIuA 9q J2q1d * udur ISIMUA I0]J / SA
AN42359p 01 BUAIP PUE UL UT SA
sa1iem 114sAq jsour jed - apuay of jo
suoe)durd) Aesme andip pue adeyo

- queind pnyyr snipow

aunu * QUNU WNp JudUd) wenbunu
IPUANIA WRULIOJ 12 JUBWINS dNUTIU0D
SIFEW e Snu e JA - juenjonyy
1aduras opuapawros mb juns pynw
“unguery A esdr ur weouau
-1sqe e 1ad ne © unioep umy
-NUTA 9218 QB WINLIOJUIWIITE WAUOLD
-dwmsse weerapourur Jod somed
-Ul WU Jne * SIqeSnyyd mjuerpisur
niod 12 oqr2 ur durxew anb wmuow

M[BYS A0} / ST} OP MO} JoA puy adeasa jjeys nod / snd op nod j1 puy -s3 Jjeys moq * snd op mod 1 puy -9p souoeiduio) SUSIoL] WD 1S tre
* 919w Ay 9noqe uey) / pos jo b /919w 1d anoqe
Suiddmysiom pue Fuinooy ay) 9noqe 10w 1d amoqe ued pod jo sfuissaid suued ; pod jo aduanao] ad anoqe
AS2q 210U 2q M2 UAL]) B} 08 1Y ad anoqe Asiq arour 2q aua uid 1ed As2q 21011 2q aua 1 1ed og / auay
udip o1y Kome yeu assed / o1 (1opaj og "auay uid o1) Aome jou assed 22 1d o1y Aease jou assed / ad sopay 1ed ‘ Jepuape
11 pod A Jo aq apusw 2 1By 112pa9j j1ed pod 1 Jo apuku 3 1ed poS 1q jo apuiw aq 1ed ooy saqulip 0qIo ur wenb 19p WapNe| Ul wmny 102
9O * 1SOYUAIP PUR }$2)2 MO} A 9%00] / 1SULIP Puk 15912 nod saqmym pue s332 moq sy / pod jo ofudy SISBUI JA * JEPISII UOU BN DU B
" po3 Jo Susyuey) Y1 udsA udw "POS JO 2FUB|UEBL) YA © UDSA UL -uod i uasa udw usL 1ed [,001 “posed 9y b my 1p eUOWOW * SIg1q
u2)sA10 jeip) 2oepd puy [Agg 7] awis) ou2siId Jed 2oepd pue awm od o1y ‘71 - 2oppd pue awid) o 105 * Leme me sipawod umg - imidaid auor
ap 10J Aome nd du axyesIo) Sudiyou Aame annd ou ajesiof Funy) ou 1eys onnd au ayes1of 28urd ou JEys -0k wnueroeid wmo ponb arodwd)
MBS MOU) JOURUI 9)0I0SAP UI 9SIIS nod * 91219S1p pue 2218IS /Aq\ LS Moq © 9121981p pue 221838 /aq\ J[BYS 01d 150 WMPUIIIIDI WITUD [N * SN}
2Q 1[BYS MOL] DNUAIP pue 2)9w uJ nod - doays pue yuup pue 21w uj mod adays pue ayuiip pue a)ow uj -210s1p 12 snoxed s1s mod 12 oqio U 0fre
|y ‘o3 jo jo8ur
- pod jo Sudsiaxd oy ur -s1oxd pue, oFursoo] ad aaays pue / pof jo ofuinaof ad amoys
9q FusMoys pue 9410 premul FuAns| QAID / PIBAINO PUE pIesmur a3urAlf iq PUE 9113 9PIEMINO PUE dPIBMUL
A e e os - poS jo diysiom pue 1e1ed os - pod jo admjsma pue onoj a8um4] 1 e 1ed og / poS jo addnyos
ANO[ 0] ATUO J1q HUI) dU FuAyoU 10J AJuoo ng * axuny [16+1 Jl ou -IIM pue Jnj 10j AJuoo 10q * auid
op Mo ey / pod ul AJooy pue ATy gunyp) ou oop noq 1ed ; po3 ur Ajjoy ou 23urd ou op modq jed / pos ur Ajjoy
08 121 2UAY] JO 2NO[ A} pUy * WD) pue A[ny os 9112y uid jo anoj ad pue pue Apny os a3y urd jo jn ad pue |y * 10p 10UIB[D Wapne| BI)Xa J2 snjul
-2 QU] [[B 2113S puy * K01 A[pjiosm oo uiq (B 91195 pue 2401 A[plIos o ud (B 9198 pue * Ko1 S[prros EJIA £]0] 1A 2198R [oA - 21ejiS00 miny
[1e nSnou e jas pue Lome nd pue [ Jynou je 9133s pue - Lome apnd [B nou je 93)3s pue Aeme and -Ul SLIOWIR TUTWIOP ISTU [IYD1U 19 dJeu
o puy ° Jjos Ay asAdsip Apa1syred * 20 pue * Jos 1q asidsap miAjed “op pue ° Jjos 1q osidsap Aoyaed -1100p smyruad WELIo[S 1pun wauo
FuluusFoq 2y} 1€ 2104101} JBYS MOL ], a8ufuuidiq o 1e 210419 JeYSs noq - 98ukuus3aq e 210419( 1jeYys mod 19 - 2up01dsap wmsdy 91 0519 saga(q GEe
[al  @tr6-18L Jp) Tre 2om0Q DI (r9T-1T+T 1) 0€'$74 'N°D (L] (A12I-106 1) Ter aD'L| l[al (gt - AvT W) +§ Adppog

#ourg

204



el ° [[91A] 0S UAjR A JeYy) uSw
S93UOWE FUAWIOD UAIS 3 18U UD[JOM
9SAM OU U0 B} WS Udq 1) Ing

* SukuAly pue way Jo Assoods swsp
[1BYS 110 [[B / WAl JO [[oMm 9[9]

0A\] 1O TI0O [SNOLY JBLf) / UdU dONS
udq 219 [[9A4 AD1[) 2J9A |y ‘U0IT Aoy
JO 19UA2J B 18U QWIS A JB) 05 * M
JUBSIONUOD SA 9\ 1By} SwW) ) pue
2oed aup) 10J jour UT WAL SULIOJUOD
ueur e jey) - pod o) Sudsopd jsowr

pue 9M04) | SB 210J13Y) 1599 SA NIH

|y wew

IO 1SUDAR DIUIUTISR UT [[NJISP
-UOM 210U IP[OY SA v e - 9sAxd
2SSE[ A1} JO WIAY SWIAP ] [BUS 20
05 INq * HUAIP JO W JO DUUNSQE
10J * AJoy 210w 10 uAssed a1ow uewr
Aue duap jeu [jeys 9y / pos jo anoj
1) JO SOUIIMS ) PIJIJ puR paIse)
ADISBJUI0S By 1By 9 0] * 9SSou)Se)
-1[10S Ul / ISAMI]O SAIIAS 21J0 SA
I UBYAY ° JUDUTISQE JSOUT 199s A21])
WOY A\ / SAwA] JO AJO1] JSour wiay
UAWIDP udWI 10] © udw Jo FuAsioid
Puk JY3AS Y3 f) pIuys i / doudu
-11Sqe I2[3UTS B 28] PJOM I0LI21])

05 Ol[A\ * SNONLIAA 9q O) UBW B [IaNI]
M / DI2I0SIPUA 2q I JoA / Kjooy

2q 01 uew g yadoy Inq - 9121981p 2q
1y [q "[02] JoA Inq * uduI JO TAMOUY
pue sonduis srodde Lew Lo

Je1[) 0S DUDUNISQR SAMIYTAIUA UR pue
d[qeUINISNOUA U [SM0I10Y) Ing Ajooy
OpRW 2q JBU ABUI AJL[) JBY) USUIM
A21) puy ° 9SSOUA[OY ULRIONOS

9 2OUDUTISQR DJDIOSIPUA TR}

uouom pue ussoddns / po jo onoj
d1[) JO SOUIAMS d1) PA[IJ AU JAA AN
paAesse pue 2sAMua uaq jey) Ao,

[y “19y10UuE MOU I3)19Q UO

SoFUOWE SUNUIIOD UAJS /2q) Jou

[IM 9sIa ou uo 1ed awms uaq Jod Ing
|y "98usuiay pue way jo o/As\A100dA
QuIaap udpNys 21300 (8 / Wy

JO [99a 9[29] oM 10 uoo ynod 1eqd

* uour YIS uaq Jed 2am 19d anp
|y "u01G1]21 JO 210UADJ B JOU DUINIS

o jed 05 * [eyIM JuUNEsSIaNUOI SI

a1 1ed way 0) 9)s9U0Y puE * ST pue
soeyd 24 10 * 29w UT WY JULIOO]
-u0o uew e jed - pod o1 93ursopd 1sow
pue - amou) | se aaopad 159q st )|
A

a1adoo sayduroue doudumsqe ur [ny
-Iapunm a1our udpjoy st ay e / asud
9SSI[ JO W[ WP ] [BYS [UOru

0S Ing |, ULIP Pue 2J2UI JO DU
-11sqe 10j 1oy 21our 10 dFuissed d1ow
" UBUW AU JUIddP 10U [RyS 3 / pod

Jo anoj o jo assouloms o pafas) pue
Paise) IseNioos ey jed 2y 10J.q
"255aUISEJ100s Ul sAaaadoo sadrs
21JO ST J1 UBYAA * JUDUTISQE JSOUT UDS
12d woyAs / souirn 91J0 1[oY] JSour Wy
UDLIAAP UdL JOJJ * uduI Jo dFurssaxd
pue 2)yS1s 29[J OPNYS Y / OUIULS
-qe 13[n3uls & e} Ip[om 10449 08
O A\ "SMONM2A 2 O] UBIT B &.—UZU— u
/ 19910STPUA 2q 1 J] |y “AJ0Y] 99 0] urw
e nodo1y 11 / 1991081p 2q 11 Inq [A6H]
*J] - ossourjoy Jou ST J[S 11 1q 20UdU
-TISqQE AJIOYIS INg "UDUI JO UdAOUY
9q pue 19[nJuis s10adde Aew

19 18d 0 “22UAUTISqR ISIMNLIUA pue
91qRLIOISNOUA UR IO} Ing / A[oy
peew 2q jou Arur 124 18d USULIM

12q puy ‘ssourjoi u£a19nos aq

/ 2UAUTISQE 2)22IISIP UI B ususam
pue ussoddns ; pod jo onoj o

JO 3SSoUIAMS o U3 AU JIA 2IANJU
UDPOARSSE pue asimuA uaq jed 1od

0s 219 1ad12 12 18 wow saSuowe
QUNWIOD JUAS 9 JOU [IM ISIM OU U0
Jeq aums are 1ad 10g / 28uiurdy pue
wired jo Aoroods awap [eys 1ado e

/ ured jo apam [9] om) 10 uoo jod 1ed
* uour Y[IMS a1 jed o1am 13 21om

/ UNOIFT[aI JO OIOUADJ B 10U QUIOS

a1 jed 0S / [[B 1AM JUBSIdNUOD SI 31
1ed - wired [ 7 21s9u01] pue - dwk) pue
2oed o 10J Qjour Ul WIAY JULINOJUOD
uew e jed / pod 01 Sussord oys00w
pue 9M01] | Sk 210)13( 153q 51 1]

/ uaur 1ado sAyusue

2DUAUNSQE UT [NJIIPUOM DIOUT UIPJOY]
st oy jed / sud 2ss9] Jo winy surap

AU [ByS [AuI 0S j0g * dYUAIp pue
2)9WI JO DUIUTISQR JO] / A[OY] 2J0UI 1O
* opuessed d10w UBW AUR JWIP J0U
[eys 9y / pod jo aynf ad Jo assoujoms
ad apraJ pue paisel Apisejados sey
1ed a1 1oy / assausejados ur as1M
-12({0 SIS YO S1 11 UdYAL / JUSUTISqR
jsotu 998 19d WotM * Sauis) 1jo Ajoy
2)500UI LAY USWP UL 10]] / uduI
Jo o8uAstoxd pue jy4s 2ff apmys 24

/ 0UdUNSqE 2D|NFUIS B DYR) OPjom
a10J12( /0S| O Ay / SNONLIAA 2q 0]
ueur B sa1)9] 11 / 9)2U0SIPUA 3 I AJaK
* £10y 2q 03 uew e sadjau 11 / 91010S1P
9q 11 J1 JOg ~ 9SSIUAJOY JOU ST IJ[S

11 9q 20UdUTISQR ALITYIS 10g * UduI JO
udmowy 2q pue somSus axadde Aew
12d 18 OS * PoUSUNISQR SIMIATUA
[,101 73] pue * ojqeuinsnouA ue

yangd ng - Ajoy apeuu 9q jou Aeur 12q
1ed usuam 19d puy / 9ssousjoy] ouLd
-12N0S 3q * suAUNSqe 3)21253pun jed
uouom pue ussoddns * po3 jo oy o
JO soujams ad 9paa) U AJAA IANAU
oparesse pue * astmua aae jed red

1A Juepawod winied wrey e umb
LIOQRI] SOUNIUTIOD SUTWION JdIUT JUNd
-sambpe opowr ofnu mb prdno au
-0[3 stueur wepmnb juns 125 * UNged
-1pnr1 wistoods s10 ap 119190 © Jue
-10U3S 2U2Q SNQI[E] 9P ONp [9A SNUA
1s ponb saje) wIne JueIdS * SIOISIAI
jearedde JojenuuIs ne snsordns1adns
ne au * ymia snqmb wnog s19 * vy
-souoy] 12 a1odwa) 0oof oxd mod 19
0qId Ul J2uLI0juod 9 smb JA Jom1qIe
“suaoed oop 1o mp3 159 wnwdQ

b - Tmoquyy s1|

-1QeIII RIOUAUTISqR Ut sourwioy pnde
ojuenb anjiqesipni snUdJUI OJUE)

os pnde ownwr * yiqedpni a1a[[0a1d
wrenburonb erousunsqe ur wenbounu
JLI2NRISNG ID)I0LIdA SLIouIe nuadns
WIQ)BINENS 0IdA M() * JJILIDA UI SOI0
~LI9jul juns 2das Wi * SAU0UULSAER
Juapia sonb sazonoues sopr ojuanb
=DIJ SOUTWIOY WD JUBdIPN] * JIE)

=TA 1249p Sapne| 12 WINUIWOY SNSIA
QIOWINSSE JI[2A WAIR[NFUIS WRIUIULS
-qe wne smb 1§ - ey snoues smb
JA JENNIPE 11S BIIDSIP 1S 19S * SEINOUES
159 uou s Jod BIDUAUNISQR 219A POS

* JuBRISIIOUUT SNQIUMIOY SAIR[NSUIS JA
* WBIDUUNSQR WL)SIUT J WE[OSUT
1od 1stu yueind assod a1y o5 sojoues
I211[E 22U * SBINOULS BUIWNS 11S BJOID
-s1put eroudsunsqe ponb nrodxo juns
wrenbunu SLIOUIR [UTIOP UIDdUIPAD[Np
mb noopur [A¢ J] © wimud wewnsy

LY

£¢

£

£

lal  (te-18L W) Tre om0

ﬁ D (AF9T-I1HT 1) 0£°$Td 'ND

LLI  (argr-106 ‘1) Tsr A’ D'L

gl (et -Avg 1) #€ .,.o__uoi *oa_i

205



3A2M pRRW SA JUSSI[J SAUUEW B
LU M IO PUY |, "POS JO ano[ A1)
up djAenen Auew pue AANSAw [eys

1e1) 95uons 9q 01 WY IANOYdq 1Y
10 * pod 210J2q UNpIM 2n0] Ul Fuiu
-U21Q PUB UML) dIOW UQ / Udu
210J2q 2IUUTISQR ISSI[ JO UIMIYS
veu) AU e [Iof[ey WY 210 puy

" UOUI JO UADS 9q ARUI 1B} SONIOM

IUIO [[B PUB 2DUUTISQR [[& UOS
-Kreduios uomotpia yassed 2)41eYd
JO MQLIDA U] DJMOP JNOYIM Puy

* U2)SAID UaNd SAY JsuaAe uorssedurod
Ul [JOUAYS 1] yo0ur Mo JaNjo * ped
ISUOAR SN0 UT [IAULDIQ URIT B OOUT
MOT] 219M ABUT OUAN ) "PIBMIMNO UDW
JO Moy Ia1Aau uAds 1Bu SA N e
/ QIOUL N[} JYOOUL 0§ MIIDA SAUdUI
J21[10 INQ * WSNOu SA 1Y Pos 210Jaq
assauayaw 91215 ySnotoyy 1doy pue
da wroq 2q 1y JoA ng * udur Auetn
Jo pasAaid pue panoj 0s SA 20uUdUA)S
-qe 12U 9[AYM Ao | ‘uassed

Ko oyoAym o) ur UdW W0y pAY sA
MOLIDA SOUAL * PIEMIMO UW JO JYSAS
A1) UI DUIUTISQR DO OS JBU UOp
JEU) / WY dNOQE UL IO dP|oY
ADI[) JBL[) / 22UDUTISQE [[NJIIPUOM JO
uaq Jet)) A1) * PAS IO A} U0 puy

* ABw udw 1310

S 00UUNISqE dUO0UI 0S Op 1eu Avw
Ao 107 * 1oy Jo uorodundurod aney
puy * 92UdUISqE 210U JO U2 JeY)
[1+g *J] 10119 WY apjoy / ddudUTISqR
9SSJ JO U22q Jey) A Jey) 19N3S pue
[1A9SU00 [[NJ[2aY SA W A[IOS [, oW
oI AoMe 19] 3q DULUNSAR SOYM LA
210 1B 01 SuAy) swms ur YAJUA 3q
Aewr £21) Jey) 05 * S9)oU JO SAPUAY
IDU[10 U2¥2S AD1[) SI[[2 10 / WY

Jo 2yads 01 udw sojed|e ew L)

-1910 YIION] YA PEEUI ST [SI[)
Sauuew B uesm 210513 puy ‘pos jo
onoj o ur aprenen Ajuewr pue Aoy
udmnuys 1ed / uons aq 01 WY I
-NOOY[Iq )1 10JJ ~ POS 210J1q dUUT [[JIM
2n0[ Ut AFUAUUAIQ PUE JUINIYJ I0W
uaq / UL JI0J1q IUIUNSGR ISSI] JO
uamays Jed rad jed wyoyrey 1t oo puy
|y ‘udos oq Aew

1eq soyram 212qoo a[[e pue * dudU
-sqe [e uostiedurod 2)no i 1jas
-sed 991L1EY0 JO NoA o dnop N0
A PUY /AUDISTIOUIAD STY| SUIAR
uoissedurod ur youns 2y [auonu
MOI[ I0 * pod SUAAR /ONO[ U\ [[1ou
-U21Q UBUI € [AUOTUI MOY 2)1M Aew
Ol by ‘presino uaw jo usmouy au
uAds jou 5171 jed / axour ad [ayd1u os
S1 MDA sauuaw J12qoo ng [, ‘Jynou si
11/ poS 210J1q 9SS 1213 NIOY)
1doy pue * dn uroq 2q 1 J1Ing * udw
Auew jo pasiaid pue panoj os si
Q0UDUTISQE DI SI[IM A[I00S | "UIS
-sed 1od ayorym ad ur usw o1y pry st
NUA SOUAN | “PIBMINO U2 JO SIS
ur 2udunsqe [10<1 J] pyomur os jou
uoop jed way uanoqe udw 3doo
aproy 12 1q ; 23usumISqe [NyIapuNAM
Jo u2q 1ed 12 apis 12doo jed uo puy
|y ‘Avwr

uau 21200 S AUDUNISQE [SDIUL 08
op 1ou Aewr 124 103 / 2y Jo uorond
-1I0D DNEY PUE * 2DUDUTISQE 2IOW JO
u29q Jed * 219119 WAL UIP[OY / SoUdU
-nsqe 25591 Jo uaq 1ed 1od 1ed - 1oyIs
PUE [19SUNOY /[N, ST IT A[HO0S

|» 9w 013 Kame 2119 2q assauTIsqr
SOl * uawr 21200 J[[e 0) Jurnyp wns
ur ayIjuA 9q Aew 12 1ed og - sajow
JO 9puAy 19qoo ua¥ads 194 safpo 10

* wdy jo oyads uswr saede axyew 1od
1ed - 19m] 0s yu9ia\ 19442 19q 10j udwW

-1on0 yng - oyAea apeur St yssayy
sAuew g uaym 210j12d puy / pod jo
3y od ur ojAenay Ajuew pue AppAu
[eys 1ed 7 28uons 2q 01 [,zo1 3] wred
sanotaq 1 10JJ / pod 210j2q auundim
2J0[ Ul SPUBLUDIQ PUB JUINIYJ dIOUI
QIR / UdUI J0J9q DUIUTISR ISSI]
uamays Jed 19q 1ed safey 1t yo puy

* JUADS 2q AR

1ed soyrom 12do e pue - soudunISqe [B
unosuedwod 91no yjm sassed oLk
Jo anuaA o aInop uano yum puy

/ U2)SLIDU2NR S| SuAdAR unorssedurod
Ul SOUAL[S 1] [)ALI MO1[ 10 * pod
SuAdA® 9Jn| UI SOUUDIQ UL B [dyAL
A0 2194 ABW O\ DPIBAINO U JO
UMOUY IOU SUADS Jou SI 1 JBq * d10ur
[23AUT 08 ST ANIIA SAUUIW 12(0

jog / not st 11 poS 10Jaq / Issou
-yowr 91213 ymd 1doy pue da osuxoq aq
11 J1 10q / udw Auow Jo apasierd pue
PanAQ[ 0S ST 20udTISqe dI1ad [
A1odos 7 uassed 124 ymyas od ur usw
01J PPN ST ANIDA SOUM [/ IPIRMIAINO
U2 JO JUAS UT 20UDUTISqR [a¥AuI

0s Jou op e way usnoqe uaw 1o
apjoy 124 1ed / 2ou2uUMISqR [NJIAPUOM
Jo a1e 1eq 1ed apAs 1adol od uo puy

/ Aewr

udur 190 SB d0UAUIISQE [9YAUI 0§ Op
j1ou Aeut 12d 10 * 9110y Jo uordound
-1I02 2NBY PUB * 0UdUNSQE 210U JO
aae jud Joneq uned opoy - dduLUNSqE
955971 Jo 21k Jed 19d 1ed - a1o1s pue
Q[122UN02 My st 11 Afados / aw o1y
ABAE 2119] 9q 0UAUTISQR SOYAL U
1ado [e 0) 28urd awns ur ayIjuA 2q
Keur 1eq 1eq 05 * sAjow Jo dpuAy 12do
uAyas 12 sAqpe 10wy yo 101 ¥l
yjads uaw sojedie o1ed 194 1ed o1y

9S BUIUMS PE OLIDPISIP sideur ojuenb
191BA Uou 2110 2das owol]  uoId
-OI[JJ© BIRI[IGIP BILUIU WITUD JUIB))

" 11QR2I9XD IANN[LITA 2IOWE OuInIp

ur os mb * 11s SN0y 1A uuL 12u0dQ

" SUANIYJ SITRUL JIS 0P WEI0D snjul
SUdUTNISQE JNJAPIA SNQIUNUOY WIRI0D
snuru mb ponb © yj anbumuaid 13

* JIPa0x2 Junssod
uapiA anb e19190 e1ado 19 wrdULU
~TISQE WAUWIO STIRILIED STITA O1qnp
aurs 17 - easaony wnunxoid g1

suoissedwod ejuenb jeanay wnap
©d12 smb arowre oyuenb - jaj0d
210050UZ00 WINUTWIOY WU SINg) * Inj
-9PIA uou snqruruoy qe ojuenb * 159
JOTELL OJUE] SNLILA W2Ne WnIoIy

* mjaqey omyoru oxd 0)SLIYY) WL10d

* eIrumy ey euSeur s my
-BpNE[ SINW B BIDUDUIISQR * WITIO[|!
SILIA WIS wnp * Junjaoxa enb ur
Jole| snquuinioy snA wiuonb jus
-11s2 sosorradns as sorfe a1dudUTISqR
wms [1zg¢ J] sipqeanu mb wane 1y

b - mmuegdund

-WI0D JudUI * dIdUNSqE E__mmo_u uou
a1s emb 12 * sazoousuNsqe Jueidad
QIS S2IUAUTISQR JA © 1S9 WMIISUOD
QIQN]ES UDLIBJLUITLIIA ~ dUI B JIS 23U0[
oeunNsqo winionb * So[IISSIP I}
-UBIPIA S1I2120 onbife ur A Juamooid
LLIDJNE 1qIS SOqID SLIDUAS SR

JOE JUBEL) 95 PE WNUILOY BGIAA

L8E

LLE

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

206



JBU 919N0D S * PHIOA [} JO SISBIS
-SIp I3Y1A2u assou Ay [A+g ‘1] apasp
121U MO 1By 9195 01 94pM)S * Ly

JO 3SSOUJAQRIS 0] INQ SISSIUASA]
AUeur 1ono 0] JEu ) ANdA IAIAU

* SAIYSNOL] AUAIA )M 2)OBIISIP
Iol1Aau PaIALOS Jeu 3q A1) 1R
A[IEA 2YO[ puy * Pog Jo SuiuAy)
10 Sussiord roqisd werp / pasdnoso
ISAM IDUO 12n23U A1) dpudj 2d2[s
JBY] * 2NO[ SAY[ QIOULIIND I]A2N0D
pue 9[uos Ay) ur pod anory |, Jsoj Isey
Aot Jet) SUAL 1L 2JUNOJDR ISARI
MOY[) * PO3 U0 JBU JSUY] MO 1B
oA} 21 [[k 10j * WAl o1y 0F W Snop
Ay 1909U 12 puy © poS o) amos

A Jo 243 2 Aemipe da ayga- |, 11821
Ul JOY)0 J[ABNERI) UI 3G MO} JOIayM
uor2dyaed 01

SUID [BYS MO OSIDIIND PUuE duIk)
23uo] Aq 10§ a1anos1ad pue yioj
ANUTNI0D g * 1eu —m—._.:m_mz._ U ° 210]
-191[1 Jeu 21A2dSIp / 15212100 MO1)
18] * 1B} 0] dod du dukdne Fulu
-u£82q 1SI0J ) U1 JeU JSABL MO}
ySnoy) puy ° JIASAY) QUADPIO / A}

0] UDNRA SA JeY) ML SAY) DYk puy

* S2K0M AY[) [[B UT D[QEIS MOL]] 2q 210]
-1 L, |y "UAS JO SuiNesioj Se dydour
-0s pod 1eu osofd Jo1eM pUE opaIq

Jo Susjsej Aqos puy [, -anoj 1oj
yssAnguey | jey) © panoj Aur 01 ydjdL,
|y “y1Aas asnods a1 se FuLyse]

J10J UBY[) / 9NO[ JO ISSIUAYIALI 10]
POJAR] UBUIL B JEL[) SUI 0] IDAJ] 2I9M
M 2I0JIAY) * SITUAY) AJUANIY puE

/ Pog 03 21As9p SuAuuRIq ySnoioy)
JrosurAy da ayyA] 03 1amod ur 2q jeu

[1eys a1 uey) 210w dyoour pue Leid 0y
AdAwma opewt [q '109] sA sauwA) 3jo

uew y / adofs pue 9yuAIp pue a1
JO 20UBULSQE YD0ULIDNO MOIOY)

jed o211 1034 |y 'sopood as1y Apjeurpioun
10U 2142102 dU / pIom ad jo sasasip
au safouue of apaip sadiou nod jed
* 910 01 2ApNIS 21IAY JO ISSIUTIQRIS
siq Ing ‘sesseulsiq AUBULI2NO 0} Jou
92 2A1L AN |5 "SOIMON) UL M
2108NSIP AU paIdleys Jou 2q nod 1ed
A[IeAM 200 pUY PO3 U0 FUnjuIy)
10 98ursaid 1odmd ued * pasdnoo
sAamaadoo aranau o apuAj adays
Jed © 2n0] ST 2I0WDIDND 2]A2N0D
pue - 9nos 1 ur pod ano-] | 150|
1sey] nodq 1eq Sumnyp 11 2u0o B WEnu
nod ; pog uo jou Jsayunyp nod jed
aurt) 1eq e 1034 |, urny o1y oF wno
1d a19n2u Je] puE * PO oA J[NOS

1d Jo 249 od Aampe dn ayry / 91591

ut 10 drener) ur 3q nod 1adayp

s “uo102azIRd 01 SWI0D UdIMOW

Jeys nod / os1s120xa pue awr Suoj
1q J0JJ * 219n3s19d pue YO SNUNUOd
mq - jou s [AQST ] -S1w du * 210§
-13( jou a18ads1p / 152112000 no( 1eq
1ed 01 swos su sufope aduluurdiq
91511y 2 ur jou pyrw nod ynodre
puy | JA7 1 aukopio / 22 01 usA0K
st jeq 9mai sif Joye pue * saAam
aurd affe ut oqels nod 2q a10f12g

s “ouIs Jo d3umnyesIoy se / [ronu

0s pod 10u 1asard 191eM pue paiq
Jo 23umnsej A[1oos puy |, “onoj 1oj
aysm3uey | 1ed 7 panoj Aur o) IR L

“as asnods o sy o8ur

-)SEJ 10J URd * 9n0J JO ISSAUIUL IO]
opoJIB] uBu B e 210n29] 210A W
210J134 |y "so8uny) AJusaay pue po3 o}
211S9p 2FuAUURIq YNIoL) J[as winy dn
2)J1] LAow jou [eys Ay duued drow
[Pyonu puy |, -a821d 01 nydnuua
peeur st sawA) 2)j0 uew &/ dajs pue
JULIP Puk 2)aw JO JUdULISQE [dy21ut

1eq 21 10]] / SOPNT SN| A[JRUTPIOUA
10U 2112102 U / IPHOM 3 Jo Sas
-os1p Jou sasou o apap Jadou mod
18] 9198 01 AIPMIS 1Y JO OSSAUI[QRIS
s1d 10g * SASSOUASaq AuOUI 12N0 0)
10u 2 2n24A u - SAIENOd duARA 1M
2)0BISIP AU paneos jou aq mod jed
AjIEA 2Y0] puy / PoS uo apueyuid
10 opueserd 1odo ued * opard

-1220 [,z01 J] 9sAmiado aronau

aq apusy adays jed - 9yny sny 2rouLIOND
219100 puk / 3OS I ul pod AnAo]
/ 21507 sy mod 1ed a8uid i1 aunooe
Aew nod / poS uo jou savuid nod yed
awd) 1ed e 1053 / wAY 013 oF nmod
1] axonau e pue * poS ojuA anos

1d Jo 042 ad sAemye da 2)yA] /1501

ur 10 dAenern) ul 9q nod 2UapayM

- uoro2agIed o) auIod dmour

211eYS no( / 9S1219X2 pue dwA) d5u0|
Aq 10j * 21on3sad pue Yoy anun
102 10q JOU JJSLISAU U 210J12( Jou
anedstp s&onos nod jed 1ed 01 ourod
au suAane 2§uAuussaq 1511 ad ur jou
stewt mod e yod puy / i 1 suspio
/ 2 0} uonak s1 jed synas su Loye
pue * sAea 1q e ur ajqeis moq 2q 10j
-13( / QuuAs jo 9FuAxesIo) St (AW
0s pogd jou sassa]d 13)eM puUR PaIq

Jo a3uAjsey Ajados puy 0y 10J
asAnGue[ | 1ed 7 apayny Awr 01 SAAL

|y sAes asnods ad se * 9FuAlse)

1oy suued - 9yny Jo assouyAuL

10J paqey uew g jed a1onaf arom

our a10§19( / so8urd Aquanay pue
Po3 0] 21189p dZuAuuIq ang 2J[os
iy da A7 sour jou feys oy uad
a10w (YA puy / Aeid 01 ApgAuIuA
opeu 1 SauIA) 1jo uew e / odajs pue
MUAIP PuE 21Ul JO 22UdULISE (AW

ur jopned mb 17 - ymoudod umpuou
arpudwauod wnpunuwr wind jpuodo
opowonb * jimour axouNsSnS BSIANPE
me) ° $A0QJJL dlRUIPIOUT BUOQ

SNI2 22U ° SEIUIT] TPUNU B[EW 3910 JA

* 9pnis 211mbpe WRIDURISUOD SHUdW
ouey 195 © sepqns 9) smyjiadns sLno
oU ° SEN[JOp SIUBA SNQIUOIIRIG0)

ou * 9InEd APIA * Jerudnul 9) snuduios
WIAIURIIS0D 03P 9P NE * WIURIO

e wenb wimednoo 9) 1oye

oou - dosiduouwd watowe [age J)
SNID 12 BPNE] WNAP U uf * SBN§0o
uou 03p ap onb * ey80d suasIUE
pnypt snduray 1senb  anmuiad vou
QI9p2021 O[I Q& WIEN) WIdUOIR)IT00

* 98111p sonoo snudur wnap pe sod
-119s sudosamb anis sLIANy 10)BIA ONIS

' UIduoI

-o9p12d pe somaruad wnIdIvIIND 19

* snduo) umguoj 1od enb * e1onasiad
pes * sepyyip uou - sidno ponb sajod
wou ardundo ordivund ur smurenb 12
JBLIIp wren) werA © wejep 1qn opow
WEM32I WNpunods 19 * Smj SIA snquu
-UI0 UT 0]59 SUBISUOD 0519 N, * 0ansd
-up} 2401w pINb 012211p AWIGUNN

* 021URD UT JIDIP

s ap esuods nors orunid axd wenb
*J121J2p OWIOY dUIPMUSEU SLowe
21d poub 0519 wpew * Nqend| uou

cor

€6t

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

207



Jo suoroisodun asjej pue - sojaidax

* suordR[NqLy pue [q 103] suonods
-12d widy jsuase da yiossdr oy

| “say@noy) sno

-I2[09[ pUE [[ANDd A0I01[) / POT O} WI0S
-IB[A\ PUB [[NJ2ILY WAL ORI O] J)SE]
AU} 1B PUY * 9SSAUPAYIAIM PUB dUUAS
JO QUIAT A D[NOJ WIAY e JFAu
O 11} PUY * PHIOA J1[} JO aNO[ 1)

01 / poS Jo 9no[ Ay} 01 WY JJSLD pue
“ s ounop wiAy 28udiq A oy
JEU) JRUADPIO 9 SIYLID PUBSMOL)

B PUY * )M WAL 9N20SIp 0}
IPUAIPIO A SANAISIP PUBSMOT) W |y
2[NS PUR Apoq Jo AIAJ [[R Jo 1Ay
pedmd pue yosuad pue aouneuad
2181red yioye) so8usy Sukisepond
lenoj| pue [)oxas A[uo pue pos o)
A1ALIed wAY Yoawmny Jey) puesmoly)
© 93UowWE U0O [}A35 [[ANSP AN} UL A

“amd WNde) "wonRMqLY JO

‘uayjods 2q

MO [[BYS UDAM 21} JO UOIIR[MAL]
UDINOIIM 3q JBU J[BYS MOT[) / 0] JUI0D
2013 SAPPO3 MOIOY) JSARLL MOL)
JoA uomoagred aydAYM 1)) © 20U
-ed yim 9347 sAy oy ylaans 124
puy - 94p 0] 10J JUARJ SA PUE 110401
1anof d)Ajed € Apppos |, “usnayy Jo
safo1 i) 21452p 01 A[uo / s£ L1RYD
puy  9J4 SO[2pUL 10J / [199p JIAS
A1) pue 224 * sodjaradsord pue sa914s
-1onpe [[e asAdsAp ouoj p3uians

JO MDA ) 01 [I23U0] 1Ny 107)

" SOBUAI) AJuAnDY

01] 13 [[1Ny SA * SOZUAY) Ao ur
19401 1Y) 9y puy * dprom 2} asid
-SIP PINYS A 2MO1] 124 JU 1jamouy

* S29]ASIaNPE J3[NS 0] IOPAIP

1By} 9y 10J * SApood sAy Ajjeurpiout

Jo suoroisodur asjey - sanoxdar
" SUOIDE[NQLI) PUE SUOIONIIS
-12d wny suade dn wpasiar o

|y 'SOIYNOI) SNOIN O] pue

21912 (IO * POF 0] WIS pue
[nyaIey Wy et o) dsef o e puy
“0SSOUPAYOYOIIM PUR JUUIS JO ALY
1A [NOJ WITY d¥eur dpujru a1 jed
puy |, ‘praoa 2d jo anoj 24 o) pos jo
anoj o o1y wIny )LD pue * M uop
wiy 93uLg i 3y jeq yreusapio 9y
Sa)JBIO PUBSNON) B * s wiy [17¢]
‘71 21181q 01 (PousapIo A $ANA0SIP
pUBSNOY) B / 3[NOS PUE 1poq Jo AL
[e Jo winy a8100d pue asua[> pue
soueuad 1531ed oye) - saSunp 25ur
-JSE[I9N3 9N0] PUB 39S AJU00 pue

* po3 0) ApiApred winy duwin) puesnoty)
& Suowe oo 11995 [anadp ad uey Ay
JuosdengL

Jo\ Junmunb wnmide)),

‘ujods

94 MOU [BYS YOIYAL JO * HOIDB[NQLI)
QN0 Y114 9q Jou Jjeys nod 7 01 awod
20rI3 Soppod Yoy yrur nod 1 uord
-o9ped yamAy |y oudtoed yim 4]
sid o1 Ap\a1Ins 1A puy “9Ap 01 10]
UAEJ SI pue 112401 a1onoj ajaged e
AM[100§ |, "au2nayf Jo sakor ad a11sap
0] ATUOO ST DILIBYD PUE JJI[ SA[APUID
10 “ 19p QJ]as 2 pue 24 saoIadsod
pue saapsianpe of[¢ ds1dsap 0} 10§

- opuans Jo muaa ad 01 y1osuoy 1y

|y "sgumny) Ajuanay

o1 2119J [0y st / sofuny Ajadio0

ur pafor jed Ay puy prroam o asids
-Op OpInyS AN MOY JIA JoU oMoy
/ S92)ISIDUPE 21J1S O] I2pAIP

* sowinid Jo suordisodur sjey - sanoxdas
" SUOIJR[NQLI} PUE SUOISNOIS
-1od wiky suake - da sosdar of

*saN
-nod asno1d22] pue [anA yang ; pos
0} JWIOSIB[A PUR [EY eI 0} JSe]
J& pUE ° SOUPAYOAIM PUB UAS JO I

)M 9NOJ WAY oyeur s oy yed
pue apj1oa 2 jo oy aq 01 pos jo
90| 2d o1y widy JseI pue Y)IA unop
wiAy 93uAiqg JyAw 9y jeq sauiapio ay
SAIJRID APUBSNON) B * 1M WAl o)1
-2q 0} souAapio [,£01 3] Y S48
-op apuesnod B / 9[nos pue Apoq jo

Yy e Jo wAy omd pue asuap pue

- gouneuad angred ayer - siduid apuey
-Se[AR 9Jn] pue 933s AJU00 puk * pof

0] Ajagaed wAy awn) spuesno
© oSuoure uoo $a0s [andp ad UYL

wS wnmde) © / unoneNqLY JO

/ uayods 2q mou [eys YA JO © uoId
-g[nquy udno qim aq jou Jjeys nod

* 0] 2w 20vI3 soppood ymd Avw
aod Jr uorooagred ymyam / ouaroed
s 9JAT sid 9y Sa1yns 194 pue 24p
0110J duARjJ SI pue sa401 Janoj ayupred
© A1odog " uonayy jo sakor o ansop
01 ATUO ST 2JLIBYD PUY / JAT SO[opua
10 / 2dop J19s 2d pue 294 ; saarad
-soixd pue saaysianpe (e asidsip 01
10] / IUdI)S JO anudA o 01 sa8uof 11

/ stdui(

Auanay o1y 21195 [y st / siduid
A12d10 ur sasor jeq oy puy / 9pliom
o asidsip appnys 2y Moy NI jou
SOMOLY| / SINSIDNPE DAJJNS O] SIPAUP

e1ousd souonisodurn wnunuLd
wniosyey * serudumyed * souoroR[NqLY
* $ou01ONosIdd WINd BNUOD JBJONY

*Jeppal UId[IqIPO 0P

98 SNQIUOIORIIZ0D WS SISOuIPIqI] 19
“jenjiod 28 WNID[S SNQIPIOS WL
JA JRIDIOP IPUNUI WAIOWE PE 19
asowe ge winsdy ja - jeaedasd 1pueu
-3nd sayre aqpru - [s]opnery rpussou
o * aredmd as suodiod 12 snuow
JUOIFRII0I IO R * 2IJUWINSSE
wepudymuad wepagtad - srewe 19
a1a1anb eipiqismur vjos 19  a1201dsop
eouosaxd - urejun vidnsoa anbnsu)
" JAPIA NN 9199513d wmap

PE 91U X1 WINUA SHJOQRIP WAD)
uon

-enquy aq * wnpumb wopmde)

b mey

-19NU0D OuLds dunu wenb pe - su
QUOIOB[NQLI) DUTS UOU * SLIAPUIDS
-U02 JUEP 0P IS WAu0rddy1ad
urenb py - 1ounsns ruaroed ue)
1A 12 Jopned Lour Jojeure snioajad
WBN] * QIRIOPISIP LIS BIpned B[os
159 sejueD 19 - aroudwioniod eursle
el1A o1d Wero wopou 12 © sl
-uadsouxd 10 sojepsIonpe sauLlo Judu
-naod SIIPMINIO] OIdA WIINMIA PY

[y - s119)12 qe jeIsip 98u0] S1wALD)

9Tt

8It

cly

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

208



SN[ JO 21453p ) Pue N0 A}

ABS 01 SA JBIJ) © QUIOPSAM S2[2PUD JO
53] [I¢g “J] -uLdp 2IBIA[IP IONESIO)
1R[] OPOAL QIOUT 2IIM U] 194 puy |
“QJOL SAUAMS 1M WAY apaJ 0F puy
/210U SAFUAY pUy * S0AAP 2NI|
pUE OYBSI0J PIOM JBU) / UBWI JRL) JO
SOUPOOM N[} U WFAUI Oy Ing

|y "anof A[ayu2 Jjo Aed pue assou
-PAI291AA JO 9PR[S 1) OJUI UNOP SA
9)SED PUE SA D[II0JOP DPAS IDU[O 1kY)
o W SAw a1 1B puy * anoj SuAse|
-1919 Jo safuiddL[a ajseyo ysow pue
15a119M8 ) 013 sA duedap pur a1anos
-STp NS AW 9y jep) Ing * s SAw

SAY [[ Ut SAT[2 WSnou Iaxas o

|y “1oav0d pue a8enies siy o1y pAdess
pue pap 13 / 2ovId pue pos jo
Ao10U1 1) MOION) SA I JE) [IoMOUY
91 10] SIIUIULIMN] PUE SAYSSANFuL

JO JourRuI [[B UIAY JSUSAR 3SADI 0) ALp
PUe WSAU [I2APN)S 1] © ISSOUASAQ

JO JJURLU [ [IIM dI0UT 1)) d20Wosul
puy - 214 10213 B 01 1] 25u4iq oy
[141 / A Y JO& 3832 JEU [[0M Y INq
“9poueds [1214] B yna ylouuisaq o

y -ouuAs Apyssapy jo o3

~uAuu21q AJSN [P AUSSILF Q) 11w
-MBJUD O pUy " Ul PAIA[IP 2q 210J2q
1By 24 YIAYM ) * SOUPIYIAIM
puE 2N0[ P[0 JO SAISEJUL] PUL SUOID
-BUISRWIA JpUAW SAY O} Yloguilq
" 9JoMSs Mou © I911Aq mou © soudieys
ALOU 2SS2UJOS Mou wiAl 01 yrannd

3} |p 2n20sAp 1eu SAw 9)Lradsord
WO * 9321q PUB SWI0SIAN0 I SAW
1] 9)ASIONPE MOIOL) JEL) 0S * PAIdJEY]
PUE 1[124M JO 12110 SuBul pue SaWAID

Auoo st je( 1S9 NSIYI JO 2SIP pue
anojf o - 4as 01 s11ed - wopsim s9
-9PU99 JO SIINUAIP JBIIIP INESIO)
1ed poos dxow Sty 1A puy / o)
SOUAMS A W] 9Pad) 0F pue / )
SOTUD] PUE SAIP INI| puk [A[¢]

‘3] 9yes10] apjom jed ueur jed jo
9SSAUPOOM A UMY} dNIUL OYM Jng
onoj

£[2192 JO 4910 pue 3SSAUPIYIIIIM
Jo /2491eA o1\ apeys 2 0y ur unop
SI1 9JSED PUE SI1 9[NOJIP IPIS 1200
1ed uo apqmu 2y 1ed puy |, “onoj 28ur
-1se[arand jo sadurddrd 1seyd 1sow
pure )sanams ad o1g sn ayedap pur
a1anasstp arur Ay 1ed nq * sowpru
ISI ([ U S NNOU YI9}I3S 9H

|y “1omod pue a8enuas sny o1y pades
-§3 pue pa[J 2112) / 20vI3 pue pos

Jo Lorowr o ynrow s1 9y jed posouy
AU IOJJ * SOIUIULIO) PUB SIYSSIAL

-3ue Jo dIouRWI S[[B W] SUSAL ISAJI
01 ABp pue NIU [IDIPNIS 21 ISSAUISI]
JO a1ouRW A[[E I 210w 2d [0
-TWI 0S puy |, 214] 1215 © 01 )1 95uLIq
A1 |1} / ABUI U] JI 353D JOU I[OM O]
nq - appeds (911 € yum yeuwsiq oy
|y “ouris ATysapy 01 so8uiu

-u21q A1sn[ yim ysag o yowmery
-Ud O puy “duul paIIop 9q 210J1q
ey Ay AYIMyAL ad * 9SSOUPIANYIIAIM
pue 2n0[ PIo JO UOIdLIIP

1AL QU ST [ID[OPUD] PUE * SIUULS
9P[O JO SIASEIUE] PUE * SI3UN) A[Ipoq
Jo saSews apuiw suj 03 yoduriq o
"2100MS AMOU PUB * 2I91)1Q MOU * 3SSoU
-dreys mou - 9ssaULJ0S MOU © WY
oA y1apnd oY [, -an£a0sap wnou
o a9uradsord woym / 9yoIq

PUE SWIOIDNO NI 1| 2)ISIONPL
yniow jed 0 “apaney pue )
-21M JO S2IDUBL AUBLL PUE ~ SIWILID

-SE[AR pue AJuo SI jed © 1S1D nsay|

Jo axisap pue ayng o Aes 01 s1 16

* QUIOPSIAL SOPUD JO SIIUADD I)RII[IP
SONESI0J Jed opoa d1ow Y ST 0)IA
PUY / 219U SAUAMS IIM WAY 9paJ
03 pue * 2191 SAFUAY pue SAL[p
and[ pue 93esIoy opjom Jed * ueur jed
Jo assaupom ad ayurd npAw oym jog

/am[ £12d12 jo Aepo pue
2SSIUPADIM JO Ipe[s 2 ojun sunop
SA DJSED PUE SA J[10JOP JPAS 120}
ad uo npAw A 1ed pue ; amy apuey
-se[Ae Jo soduAddard ayseyo 1sowr pue
1sa10Mms 2d 013 sA auedap pur a1anos
-SIp 1yAw 9 1ed 10q SaAW Sy (&

1 SAJ[Q 1nou sa32s 3 / aramod pue
aFenuas snj o1y apadeass pue appay)
J113fJ © 90BIE pue pos Jo Ad1ow

aq [ 01 ] ymd st oy 1eq - somouyy
Y 0] / STIUAULIO) puE SNYISANG

-UB JO JOUBUI [B * WAL SUADAR 35421
0] ABD PUE JUAU SAPN)S A * SIUASAQ
JO Jouew [ A - d1our o [ayAw

0S puy - 214J 1213 © 01 1 93uiiq

oY 2[1) AuI 21 JI 95530 JOU 1M Y

10q / 9o1eds 211 © y1m sauudsaq o

/ QUUAS ATyssapy 01 SoguAu

-uAIq A1Sny s ysag of © soumepud
91 PUEB / dUUA PP UIq AI0J2q SBY
A OY[ILAL ] / 9SSAUPAYOAIM pUR
QN[ 9PIO JO UOIIEIOIAP i / 112
SI SO[APUAY PUE / SIULAS IP[O JO SAS
-pjuey pue siduid Ajrpoq jo sofews
JpUAlI SIY 0} SOFULIQ I / 2)0MS
20U 191119 amou * assouadieys amou
2SSUJOS MOU / wiAY ojuaA saynd

9 / 2n4253p jou JyAw yuadsord
WIOYM / 9321( PUR SUI0DIINO JAUI
oy aus1anpe g jed os © uapan

-BU pue Y 1a1M JO SIdUBU AUBW pue

-sed souowap * yuewre mb senb - ourd
-10d Juns saje1pay eLNxN 12 BNG
QUUON] * JIPANS S STLIED J1oTpunL
- 19 )mudr sendo seunssnesop

- 9qearour a1ouatdes mb yuesur sigew
JNYPE 12 * 1219pUsIp winiodiod wed
-$0 pe - wmgaz suo1ap & mb weues
=u1 sniqpr jessod 2181300 wiud sme)

[s "o
-tns axeordxa wenb jossa afiqeId
-stur srgew o3o9y0xd ponb - jadim
-9p WINIDT S129) 0N 10 SLIASIUI NIB|
U1 19 JB[[9NE SLIOWE [1L13]9 SILISSIISE)
10 sussmens snqixopdure qe sou

1A ISTU JL2ND POIE YOI * J9]Op 9SSIS
-BN WIRIPIOOLIdST 19p Jad snqroney
snio qe wier sou ojuenb - 1apmnys a1
-JNS WIIOJUIULIO) BISUDT RIUIO SOU
BIIUOD UIPMI[OS 1[0S LIOTEW Ojue)

12 Juaniad wreunefy Wewxeu pe
195 * ndidut snquuoisensad suuuiu e

“Jew
-~UWIR[JUT STIPUDUT SIDHIQN] WIDWIED PE
109 19 * 1BOONAI WIDUOIIRIIIP SIHOID
-0011p 21ojaad 12 snepsnuaA onbn
-ue * Juodwod EjBwSeue) WitloniA
LRSI nudw * wrmnredsodiod win
-a1 sauoreuidews * jiuoddo epuejq
sunu exadsord sunu - juniambou
[ag¢ “J] 212d102p Bradsord wanb
Jueduesy 12 Jwau9) auad 1A * WIIOIPO

[Aay

£

hy

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

209



uoou ui yjay2013 / juaioed AorraA

s& ey 9H § 'S912 Wydnou / a3usy
STOLIRIIUO0D JO SUALJNS [NJ[AM

e pue pe[s e nq - 2ouaroed sK ey
|y "onoj pue

31497 Jo 2oudroed moron) [q [02]
POSNOUIA PUB LIUIOIIANO UG SUOID
-gnqu) pue suoeydwa) 10J * J[AvIeq
0) 08 Aquew os pue - ssused

pue * anoj " 149y * s£ jey) * samw
-1e A71508 SAY 9¥e) uB) WAy e[

/ UBW B JSUDAER UdsAl SUOIDR[IGLI) pue
suoneidurd) ueya |, "0l asAud pue
I911S [JANSP AU 18 SAFUAL]) ) 0)
2UNOP [[B] 01 IIADU am0q 0] * anoj
SAL[ OU * UOIDDJJE SAY JRU AULYNS I
* OPUAS[UBIL DP3J O} UANIN| WOLJ duIed
JBU[) 9PaIq 1R YIIM 9ppaJ SA et

9 AT10S 10]]J * QISLID NSAY[ JO INO[
JU[l 10J / 20B]0S A[P[I0A pUE SISN|
[IMJa[uA Jie uasAdsap Aa ], [ 210w
$9]S9q I[qRUOSIIUA []IA PO3J 2q 0)
PUE 2unop 2[[eJ 0} uorRUIIPUI 91218
uey / o)sreyo pue odoi] 1A9) amoon)
" UINAY JO FUAY YSAY A} 0) UIPJALD
pue SOFUALIOP udq Jey) AL,

*wmtA ummide)) *uaned jo

wny

9pASs 2q

TBYS MOU JYDAYM J1[1 JO I 11272
2oudioed © SUOIOR[NQAT) PUE SUOIOE)
-dwa) 15uaA® 9147 [[BYS UBW B IMOY
mg * [1AnSp ) I2P3J A / 1enof

0S OUAL QUDALA 1) 9SIOM D0
104 pur A[I9)0s S2A / OUI[AJ SQUAMS
JBU Udq AIIUDI] pue AU0jO[3 INPALM
s "oyssopy o1y Jo ossouudOUA

0] JUNEBNIAS Pue 19308 JIASUIAY
1oy pue ILpej 1) JO WopsAm
GuAISepIaNd puk A[uoo SA eyl / 181

uoou ur jayaonid / juaroed Aroa
st 1ed oH |y "saq19 WnoN /saguny
SMOLIRIIUO0D JO dBULIJNS [nyia

e pue peis e nq 2ouaed st eym

|y “ano[ pue yaj Jo * 20U

-ed yniorp ; payssmbuaa pue uowoo
-12N0 U3q SUCIOR[NQLI} Uk SUOIIEL)
-dw9) 1051 -91ARIRq 01 03 AJURW

/ 08 pue * 2oud1oed pue * anojy * Iy
st 1ed * somuue A71s08 asny 2ye)
auued wiy Je| / uew g Sudse udsue
SuoIBALn pue suonejdwd) weyAy

[y "001 esSHUL pue 1AIAIS [aNAIP

ad 1ed - safuny asad 01 uop aqey 0}
9l 9M0Q 0] * 9NO] ST AU UOIIIIJL ST
10U [121JNS 3] / 2pUANUBL 9pa2J 01
suonay] oxj wed 1ed 9JA] jo paiq red
A paJ ST 1k o1] A[100S 10 ISLID
nsaY1 Jo anoj ad 10J / 93L[0S A[plIoM
pue sa1sn| Myjao[uA e as1dsap 124 |
29Ul §3J59q D[QRUOSIIUN )L PPIJ
udq pue uop 2[[ej 0} UOLUSIPIP 1213
udney / odjueyd pue * adoy * Y9y
oY) duanay Jo uny a4 o 01
UDIPJALD pue soSuriop uaq jed AL,

UL JO /wnxas wnpnnde)y

"PASS 9Q MOU [RYS YOIM Jo ~ 29
21991 [eys soudioed / suoroe[nqu
pue suoeiduid) 9puoisudse pue
g1y [eys uew & Moy Ing [, 'sajonap
ad 11opa3) 3y / I9NO] 0S OYAL AYITYM
od - s1om [ay1w 1A pue - S[IoYyIs

siq / AI[2J SAUAMS JOU U LD
-00] pue 0Au0j0[3 1adoyp |, ysay
(] Jo 2SSAUUD[OUA 0] JUBNIAS puk
11953NS J[OS Wy [IdNeUr pue / 19pej
3 Jo wopsAv J3ulise] 219N pue

/ 29SIONPE UOOU U SAYIINIT JUILD
-ed Axaa s1ed oH © sAJ[o nynou / 593
-UA) SNOLIENU0D JO dFuiIjns [nyjm
pue appes e 1oq 2oudmoed s1jeym

/ 2Jn]

pue 9y / sousroed yand - <pnd
-UDA PUE> JWOIIINO 1B SUOIDR[NQLI)
pue suoioedua) 10yj / op1eIeq 01 08
0] Ajuew os pue * 2dudoed pue * 3|
“149] s11eq © samourie A[Isod sn|
e} suued jwiAyy je| / uew e susege
uasAs suopemqLn pue suonedwa)
UMM / 0] SISOUD PUE SAIJ)S [ANAp

ad 1eq soFund asod o) unop [ry 01 2u
A\0q 0) 9J0] SI] AU UOIIDJJJE ST JoU
SOIINS A / PUANUBW SPPIJ 0] UNA|
o1 209 1ed JAT Jo apaiq od din
apag st 1ed 9y A12dos 1013 / IS NSAY]
Jo ayny o 10J * 99L[0S A[P[IOM pue
sa1sn| yaquA [e asidsip 13q / djow
50)50q 2[qeuosaIuA [ +0 J] 1AM
9paJ 2q puk SUNOp [BJ 0] UOIDBUTIPap
1018 oneyy ; 94T pue - adoy

*149) yund uanat] Jo d3uny 243y af
0] JIP[ID pue SOFUA[IAP 21k Jed Seq

W9 wnmude) *uaned jo

‘opAes

9Q MoU [Bys AYM Jo o ayo9a] [eys
2oua1oed * SUOIRNALI) PUR * SUOIOR]
-dwa) spurjsuiese pue - Ay [eys
uBL B MOY Jog / Sajanap 2 sapay

1] / SIN] 0 O D[[IM (] / S10M
[Aw 2118 pue * YIS SIS * YLy
SOUAMS JOU I8 LIOYOI] pue 2£uolofg
2I9pAYM / 1SS o JO 2SSAULI[IUA 0)
SMUIBNISS pue 2)23NS JJ[S WAY SayeuI
pue / 19pej 2( JO JWOPSIA JpUE)

ejoydoad wno sifewr 195 jemuLmniu
JlensIonpe eynu ut 0310 sudmoed * o1s
-sad1ad pUBIUN]OA 19 SUIQI] WINIDUES
-IONPE Wiz 1s1u - eudoed 153 pmd)

b

“mueradns erouatoed - souorovnquLy,
" IMUNOUTA SLIOUIR 12 [9P1J RIDURISUOD
wne souopedu . - wmpuspad
-o01d 159 winyjaq pe 21s 12 * erjemLds
vure Juns epudidiooe * souorornqLy
194 souoroeidurd) ungmsur winy)
“Juadsns snjoqerp anb o pe jeu
-T]oUl UOU WNOAJR [ACE J] INIIOSIA
1PU2sap 0[29 ap mb sued ot wiud
mne) * nsuyd arouwre oxd rpunu BIOL[OS
19 sepor1 sajerdnjoa yueurods o

" mjonap enqed wnieuIue wmijiqe
-UOIORLII PE ST1321 1[1J JNJUdUIIP UON

eRUINEJ 3 - wmxag wnnnde)

ls " 189 umpuoge

ounu enb 2p ° jgadop 3y euaded 1se
UINPUDJSISAI SIUOIILNQLI) 12 SIUOIIR)
~dwi9) enuod 0815 opowong) -~ uno

[atid

lal  (te-18L W) Tre om0

ﬁ D (AF9T-I1HT 1) 0£°$Td 'ND

LLI  (argr-106 ‘1) Tsr A’ D'L

gl (et -Avg 1) #€ .,.o__uoi *oa_i

210



/ Apuaroed Jny 21ns om JOA / jeu sA
dKou 42171 / sa amasnd udur [[njuss
JOX * SuAyA] pue d)Sn| )M 2101 UOOP
OM B / 9SSOUINAQ PUB MOIOS 1AM
Pasua[o aq 0] IoN0oYdq SAUULS 1)
10] * appIom 121301 1) ut payssAund
AJsonaid a1our Jeu 3q am e

PUY * PLIOA 1} JO dNO] A} 01 JUILE
SA [[22 UD[INS AN ey} / SA O] JUIS

10J4 |y J19S wiay 01 1nq * Apuatoed

11 21JJNS 9\ J1 1ynou sn 240u 13 / sn
ansand uaw yuis J -oFuryIf pue isn|
IAL Q1001 UOOP M Jed / assawIoniq
PUE 2MI0S I PAsU2]2 2q O} u2no
-o1j1q sauuts od 10j4 § "prrom 1adoo
1ed ur paystund Ajsmonais a1ow jou
aq om jed puy © praom ad jo onoj
o1 udke sn 9[[es uapys 12d 1.d - sn

Jod 1037 * 3195 wiay 01 joq / Apuaned
11 21J0S 244 J1 Nnou sa o80u red / sa
ansind uow [nyuss j1 * 93uly1y pue
1SN I 2121 Uop oM 1e( / sawaniq
PUE 2MO0I0S (PIA * PISUI[O dq 0] SANOY|
-9 SOUUAS U]} J0JJ * IPLIOA INI0)

od ur payssAund L[osnonaid arow

jou 2q om jed pue - oppom o jo

oy o1y ufase sa a[es apys e 1ed

|y ~ UMpno BlUSULIO] 1Q1S 12 WLU0I0d
uduIe) * S1qou * Juniajur weuad
wedrpour 1s emb © 1q1s jas - snw
-RI9[0] Jajuaided ump juasou Siqou
uou _:mu__._n_m.m LInnsou unsiop exd
-Ns $210)18002d 1S * SNWISIWILOD J)k)
-dnjoa ur ponb uedmnd 1auodo wiud
snquojo - muemund qe snmeisd
U 19 JUDI0NAIT TPUNUT DIOWE (€ SOU

suoe[nqU) udq [Acg J] 2105191 ], OJUN JUIS SUOIDR[NGLI] U 2I0JId] SA OJUA JUDS SUOCIORNQLY) 1B d10J1a( 1A * sauoIRMqLY anunpufuli 03p] oLt
» AIO)
-edand u1 owod 0) sA ey suiad e |y 2woo
Aame op / po@ 0] 1SBJ aN3[D [[OM IM 03 st jed ausad [e Aome op / pod *awod 0} s11ed
JOA * 2401 IAM pue 294 * doumeuad 0] 2)SBJ 2N2[D I[0M IM JT * K0T IJIM sused a[e Aeme op * pod 0] 15eJ N30
WSAT (AL ABUT 9M Q191 PUY * 2MI1D pue a4 - souneuad Sy P Lew [IAL A\ JT AOT )1 pUR 994 * dauneuad * adpoqe wieuad wemng snur
-59 JBU [[BYS 2 UOO JBI[) JOJ / [[OM M DI91] PUY "DMINISI JOU IM IS WAT dim Aeur om 2191 puy © 2MID -nssod WO * SNUIAIAYUT JIJIULIT]
OAL JRUAY 2101121 353D ‘19 JO u00 1ed 10] / UDJOM M TeM 210J19( -52 10U 2M [BU[S U0 1ed 10J / [Ax 0I2A 09D IS OIPNES WM O * BID
1o Axordind jo 214y o) i - psy 25991 | 9119y 1o suojeSind jo a1y M JRUYM 210119 95U * IJY JO /I0\ -ugyuad maj Wane oM * SnUAPENd
-UudULIN) pue pauAad 2108 pue A|Sno ad i pajusuLo) pue pausd 2108 suoiedind jo a14] ad i pajudum) uou urmud)e snwmjoa ponb snw
-n218 aq 9JA] A1) 1oy SAT[D 110 pue Ajsnoadid uaq JA| sid Jaye safpe pue paudd a1os pue £jsnonaig aq JA| -B31[g * HRIONID IDJI[IPILO ILIAJUI [dA
* UOIOBNQLI) JO puy * 9nojf sAppod 10 / UOIORINQU) JO PUE 2NO] SOPPOd s1q 19119 SI7]2 1O / HOIORNALY) pue n| ouojedmd oudr wena ouey jsod e
JO Q17 AU} YU DJUAIQ 2q JJA] SAY) Jo 214y od s Juaiq 2q prIoa siq s1ppog Jo amy od s Juaiq 2q JA| LINX? SIUOIORTNQLI) 19 SLIOUR TUmIp
1T 2I31] SA [JoN0Yaq ] 12110 ANy Ul 21921 sn jonooyiq 1did A1 siq ur 219y SA saNOUYAQ IN[ID ALIS QUG oBy BYA Ul j12)10do sou unud Iy 1Lt
s "2UdNA JO 25S1[q * U2Na1| Jo 98S9Iq
b “usnay jo assA[q ) ur SA 0] INAA o ur sn 0] UDAOK puB PamaYs 3q o u1 SA 0) UANAA puE pamays aq
pue pamdys 2q [eys et SuAuiod Aot [eys 1eq - 25uiuos 2401 2 0y 1dinam [eys jeq * opurtod Aor 2 0] N
AU} 0} AHoM UATID JeU ud * YA SAY) QuANd Jou udq / YA sud ut 2129y uand Jou ate / jiy siq ur au9y a4yyns
ut Japns am jey suorssed pue saudad arpns umowr om jed suorssed pue sou Aewr om jed sunorssed pue souied
U1 [1& 18 PAs opaisody o puy -Aad ad appe 1ed quas apsode o puy ad a1e 18 - sAes apsode o puy
* PASAIOUD pue pAYD s “pasarous pue payod * PA2SAIIUD pue
13q SIJAIW JINO PUE / PISUI[D pue U SIILIDUI 2INO PUE * PISUI[D pue Payd 21k SILIDW N0 PUE * PAsud[d
padmd uaq souuds 2mo wdy moIo) paGiood uaq sauurs 2mo / wdy yns pue [,+01 3] - poSmnd a1e souuAs amo - Imudgne gjaw
10J * SOSBISAP puE 2ssudyas * sousad -Ol[} JOJJ * SISISIP PUE DSSIUNAS * SOU WAL YN[} 10J / SISISIP PUB SOUINIS 12 muedmd ensou viessad ooy
pue 2ssauIaNAq * sayssAngue pue -Aad pue sassawanIq * sayssimsue - souAad pue assauIaNIq * SAYSSANG 1ad emb - oumuad 12 saepugur ouad
UOIDR[NQLY) DIJJNS OA PINLS / 9SS puE SUOIOB[NALI} JIJJNS 34\ UDPJNLS -UE Puv UoIOR[NALI SLJNS A1 OP[NYS * SOUIpNILIRUIE * 9NsSNFuL 10 SOUOID
-PR[3 pue 2401 9)2I13 )M 2IOMIAY ], ISSAUPE[S pUR 9401 1213 [JIM AI0JId] 25SoUPEIE pue Aor 1213 s 1051 -B[0QLI JUNS PUAUNSNS 0310 IUdqI] 99f
[y "uAnay jo assA[q ayi ur oq ay [[eYS |y "ouonay jo assipq ad ur oq ay [eys
I2A1 pue SNOLIO[ dI0W 1]} / IJA] QI FAY pue SNOLIO|3 d1owr 2 / AJA] / u2anay Jo 2ss9[q 2
sA1) u1 210y UCIORNQLI) Ut SA U s1q ur 2109 UOIOB[NQLI) UL ST UBW ur 2q 91 [BYS 19431 pue snoLIo[S drou
© jer) juarded pue a3jduw d1our 1)) eieq [1zer 3] Juaroed pue axyodw ad 7 Ju siq ur 219y voRINQLI UL SI *JLI9 101SOLIO[S SnqrIS[ad
Iond puy -dwA) e ur pod yaddLys o1owr 24 219n2 puy |, ‘sawr (e ueuwr  jed yuaroed pue oxowr axour o ur ojue) Juany soudroed sepsionpe
-10M\ PUE J2N0] 1912 jng * 2)8s19npe ul pod 11an0o| 212N JNq  }ISIANpPE Ae puy - 2wA) & ur pod sanao] Ae joq ut sib anbwieu ojueng) - jepne| wnap
DI (r9T-1T+T 1) 0€'$74 'N°D (L] (A12I-106 1) Ter aD'L| l[al (gt - AvT W) +§ Adppog

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

#ourg

211



aney 0} / [PUAY] WAY SAUAD (B
TRl 219MS 210Ul FUAPIJ 21BN V

* pono| sAY Jo oxads 0] assaujoms pue
Q401 UAL [[RYS WAY pUy * PHOM
AU} SA JEY) [[B 2NO[ 0) 2NAJ] puE
9YESIO] SOPAU [[YS 1] / JoNeul SAI|
anojf Ay JoA INQ * AMOI0S PUR dPAIdJEY]
SA N 9pud AU Ul puy ° INOFUR|

PUE * SOUPIIAIM SA 1] [[APPAIT

o) ut - a[AeNEI) SA 1| SUAUUASAq

1) ur anoj e 2uons puy * ukad saf
-9pua O} YIRNO| J1y JeYy Jey) yim yjod
pue * pod o1 ipouedap pue 1asa] Iy
/ 21me210 B [q '[00] 210u1 2N0] A1 JOA

|y "2myea10 € 0 10 * 2IN0)1BAID SAY

0] 2N0] YSMOI0Y] YI1ANI[D 11y L3I0
B / 9JA] SAY) UT 9[NOS I[QBUOSAI OU
SA 219y, |, "UaNaY JO Inones 1) 1S0[
A11o11A 9ney| A31[) J0J 2OB[OS PUE 110]
-WO0D UIPUAJ AN} * SOTUAT) pIRMIAINO
ur AJuoo uanay Jo assAyq a jo adoy
o1j pauedap pue pandid SronA uaq
Ko / sa8udtp Aate o) udnok £q
-BINSIWUA pue £[[ny sA anoj 1oy pue
1121 19y J[AYM 10J,.] [, "UIday uad[j pue
MOUISD ABLU AJU[) SB QUOOLISEUL pUR
UASOIS 2I0ULIDND oW PAYIAM pue
SIQUUAS JPAS ATRIUOD 1) UO puy

b "91821 S9pPUD

0] WIdY| MOIOL[} WO U[[NYS A1)
Jeu) [[om uamouy| Aaup) 10J * sarafue
PUE SUOIDB[NQLI} UANO[ uduI AJoy] 210]
-I) puy - auiad nq ° pouAdpIo 2401
ou SA OP[IOAL JDU[JO AU} UT WO 0]
SOSEISSAP 10 SUOIORINQLY) AUBUI UAINO
-yna 9JAT Juasaxd sAi jo oo assed
0] PAIJJNS UIQ SIOUUAS PUe udur [[Ang
| “TUDLLING SI[IPU JIOS WY

0] PUy * 3UMOID B SA 0] SA 1 Sa[1])
-1anou * ouAad [[914] © sA ojur 25usiq
A3} y3noy oy * JiASwY 0] nq

9H b "opuAw ur wing oney o0} oy
-UI) W / S221UAID (e ued 2190Mms
210w SFUIPIdy 2JLIIIP Y INO[

SI] JO 93adS 01 ISSIUIIMS PuER JA0!
OUTY) [EYS Wi puy * prrom ad jo st
1ed [B 9n0[ 0] 2N PUE HLSIOJ SOPIA
[BUS 2y / JIOYBUI ST 2I0W N0] oY

JI |y "omu0s pue dpaner st i1 9pudd o
Ul PuB * 2INOFUE] PUER OSSIUPIYIIIM
SI )1 Sappiuwt o uf * a[rener) St 25uiu
-ud1q o ur anoj yorms puy dusad
59[opuaa o} yionoj i jed jed yum
/do3\ pue - po oij iporedap pue
[19SMO] )1 / 2IMIEIID B 2I0UI dN0] 11 J]
|y 2mea10 0)

10 / INOJEAID STI 0} SNO] NI 1N
=910 1 1adr2 au 1eq - 9347 sid ur 2109y
9INOS J[qBUOSI OU SI 134 [} “audnay
Jo moaes 23 1s0] Ajonn aney 1aq

10] / 90B[0S PUB 1I0JU0d UdpuLJ 19
Sauny) pIRAMINO Ul AUoQ) | “ouandy
Jo 9ss11q 2 jo adoy woay papedap
pue panixd Apraniq uaq 1ad / saguny
£12d199 01 usA0L A[qeRImSAUIUA

pue AJ[ny S19N0[ 313 PUB dLIN] 2194
SO[IM IOJJ * WIS UII[J PUB UIMDYISD
/ Lewt 19¢ Se [2y21 SB Ul pue * udyd
-ONIF DIOW 2IOND U IPIP{IM pue
SQIDULIS * IPIS JATLNUOD 2 UO puy
|y “91891

sajapu 0} way ynod awod smys 19d
1ed [oa uomowy 19d 1oy * sardue pue
SUOIOR[NQLI} UANOJ udul 1[0y 210519(
puy |, -ousad 1nq pauiapio 2401 ou
st prios [az<t 3] 19doo red ur woym
0, "S9SISIP 10 SUOIOR[NQLI} AU N0
s 7 9347 Juasaad sid jo o assed o)
PAIJNS UIQ SAIUULS PUL UL [N
y ‘oW

-10] SI[OPUD J[9S WY 0) PUB * UOIOD
e sn o) st 11 sajadanou 7 ouiad

1211 & sn o) ut 93unq 19d ynodje

SoMOpuAM 1)) sareds 9y / opuswr ur
WIAY 9ney 0) SAYUM[) WAY * Sadusap
11e ued o1oms arow FuApay dJvOIPP
WV / PO SAY Jo 23ads 0] assouoms
pue Lor axyuny eys wisy [,co1 7l
pue " approm 2 jo st 1ed aqe - amj 0}
ANJ| puE SHELSIOJ SIPAU [BYS Y / 21D
=)BUI SI IOUI YN A J] * dMOI0S pue
UDPAIIBY ST JT OPUd UT pue / mogue|
PUE 2SSIUPAYIAIM ST )1 SappAL o ur
" 9[Aenex) st 23uiuuiaq o ur - onoj
s puy / used s3[opud 0) s9YN|
1 1ed dim so3 pue - pod oxy sopedop
PUE S350] 11 / 2INJEIID B 2I0UI J0] 11 JT

* 2MIB2ID B 0] 10 * IMNOJEAID
sIy 01 9yn| Enod sanapd 11 Jidia au
yed 7 JAT s1d ur 2191 9nOS 2[qRUOSI
ou st .12 / uanay jo nones ad 21s0]
Aprona aney 1ed 1oj / 908[0S puE 9)10J
-wod apudy e safuny apIemanA0
u1 AJuoQ) * uanay Jo assAyq ad jo adoy
01] payedap pue - panArd A[Ia)A

are req / so8uid Appuo 01 uanak A1q
-RINSAWUA pue A[ny s1 9yny aared pue
* 9UIAY] 11k STIYAL JOJ © WIdY| UIJ[J pue
2M9Ys9 Ak 1B sk [Ayow s|e pue

* UAIONIS 210UT 12N UDI PAYIIM pue
SIQUUAS / 9PAS AIenuod o uo puy
1S

SO[OPUR O] WA YN[} W0 [Bys 1ed
1ed o11om amoury red 1oj / s1ague pue
SUOTIOR[NQLI} UdJN| usur Ajoy 210513
puy ° 2uAed joq pauAapio A0I ou

SI plIos Imypjo) o ur swoym o1 / $os
-QSSIp 10 SUOIORNGLI) AuouI udnodm
JAT wasaxd siq jo ammo assed

0] PaIJJNS 2B SIAUUAS PUB UdW [an4
*Judw

-1y 3ssa[pud [ €01 ‘3] J1os wned o)
puE * SUNOIOI B SA 0] SI 1 sajadionau
/ used [214] © sa ojur usaq Aeq e

amad

-N20 2eimeA enbipe ur su - jepudIse
sBEIsau2] 1ad siow au - S2I0LI2)X2
SNSUIS JIPNE]D INJAPIA IGIS 01029J21

* are)rSo2 wmsdr * jaqey 2omp mboy
O[[T WD 12 O[[I 2P * JBINJDI OpunuI
u1 juns anb * jewe uMns WAIo}Ip
-0 0124 b * I0[OP 12 WINIPO duLj Ul
* JonSue| 19 LLIASIUI OIPAW Ul * 10qR[
159 o1dound up - Jowe wiud sie,
“JIPEA WIMIIDIUT PE ONs 0192[1p wnd
12 IWE Wmap NSIIP WeImead 1§

s 1019 UT 2UMILIID

e 10jea1d uou onb suIISII Iy Sije
-UOIDEI W2NE BUITUE )52 BIINp ° JUNI
-asiue snjuad wmnsajao wiazodes
emb * unmanuT WINIOR[OS SNQLIOL
-9)x%9 s1j0s U] - pentd JuNs WNIOWIA
ads nipap Juns deIdpoUnuI Snqryiq
-1S1A sngas wnp emb jueurpap juns
-sod wmuenb 2 Juemumw snqruor
-gmqun ut tadwas 1qoxdar enuody

|y - JuezouGr uou aruaniad as wiombax
pe seqq1 1od emb juewe souooe[NgLy
1A poues 09p] - amered euold eynu
omyny ui s12 onb - mumyuriad a1s
-UeI) SNQIUOIdB[NALI} SIInuI dUIS We)
-1A wouasaxd 02 [1+¢ J] 019A 1B

€8t

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

212



J0 214 10 I$SIUIDNNAQ Ol pawIn)

SA LI9Y[ JOY] 2UOS SB / JUdUIdpUIIE
191 JOJ PUR * JJAIBYD IOJ UOP 3q M|
ysnouy * [[21A] B way Iayono} uow
091100 SAMIYBAT JO d)Se[q WFA] € se
au0s sk Inq * way uAsayd udw se §uof
st JuAlLpyns pue a¥dW Usq udUI AUB

s “1eu 12110 Juatoed 2q Ay Ay
U228 SA )N URY] / SISBISIP 10 SUOID
-E|lgL] S93u0IM 1[S10I0Y) PIAESSE

2q a1 JoA nq / »jAam pue 2Fuons
9q Y JAYIYM J[ISUIAY JO 1amouy

URLION 10J * 21KIAUI JO PUR MILIAA

Jo 1ajew ) 0) SA Iy / 0112} JUSS

-u02 1eu pue uoroeiduwal afy Mo Jas
[198 3] g | "ouuss jo Fuipyyny ur
UISU02 0] dUNop 1eu [[ey 1AIAds 2
JO [[OM 21] 1B} OS * 9)00] [} JOPUA

aunop iy ind puy Iy WoedIno

01 ANATIS WAY )] * YSSAY SAY JO
uoroeyduid) ayoour aney| 21 Jok puy
b 'pod

9puJJo 0} SATUAL [[ Ul A IpaIP
inq / uaw e 1eu asapd a2y ySnop
*Jeu 9y 951y pue wAy ukjey

1B} UOISIANUOD I3 10J AJAsaq Aeid

0] 10J puy ° WAy 0} UOOp uaq Jey)

SISISSIP PUE SIFUOIM [[E INIAIOJ 0)

J10J UBY) - 219410] 0] 10J ApaI 210U 2q
at e pue * soudroed Jo aprays ap

e} 01 WAL 0] [[njopau s£ iy 210]
-IDU L, / UAUI PIYIAM JO pUB * dpudj

A1} JO SIopUne|as puy * sauAioos
- sogoxdar * so)Adsop wiAy jsuase
PAsARI U2Q I21[) SB OO S 10 Sy
* )JAUBA ATP[IOM OU Ul paAdnaso

Ausoa au Aqeisjordua yeu aq oy 1w

JoAou * wIdY Aq uT JBU 21U [19p

1R1[) SANAM PIEMINO SAT] JO SMOPUAM

oyl yrouads oH |, opudw ut wiAy

-191)1q 0] UT PAUIN) ST L] I SUOOS
0S[E / JUSWIDPUILIE 21| O] pue
S9)LIBLD JOJ UOOP 2q 11 ynod - [

€ WdY [I2ON0) UOIIIIIIOD ISAMILL
JO 1sB[q S1] B SE 2U00S OS[E Ing
w2y uasapd uow se Suof se 2aFuLyy
-JNS PUE 2UI U uaur AU |y
“nou 1o judroed

2q o1 1adoyM 2228 SI )1 duue(d / $98
-3SIP 10 SUOIR[NQL * SIFUOIM NI
-O1[} PAARSSE SI OI] URYM Jng] "2)$21 Ul
pue 9ja1b w1 s1 9y SapIYM / udMOUY
2q 10u Aew suaissed souwew B puy
"pasesse 2q oY J1 INq / yAdm 10 Fuons
2q A 1adam J19s N Jo oMoty
UBWI OU JOJJ * 91AIUT JO PUE MDA

Jo a1a1ewr o4 01 S111 / 001 12 Auds
-u0o Jynou pue * uororidurd) 2129j
nod i |, ouurs jo agur[yy pue asur
-JuasLoo 0) uop j1ou ey ALuds o jo
afrm ad 1ed 0§ * 9100 Jopun 1 opnd
PUE ° 11 SUI02IANO O] JALIS WINY 1|
J4sap) 2 jo suoroeydwia) aney 2y Ji
b pod

2PU2JJO 0] SIFUNJ) J[e UT dY IPAIP
ngq / uour offe Jou 2s21d o1 ynoq
WNou 31 ATALYD puy | win| udjeey
1eq uo/A\<oB=SI2NU0d 21| J0] AJASIq
2A21d 0} 10] puy * uIy 0} UOOP Udq
16 SosasIp pue sofuoim JA1810] 0]
pue 2)0410] 0} Apax a1ow /ady 3q Y
1ed puy * 2ouatded Jo pradys A el
[xc€ T3] 01/ wrmy 0) [nydpaSU ST )1 10§
-12q / uaur IPAYYIM JO pue puadj 2
JO saropue[os pue saSusuiods sarosd
-21 pue sandsap wiy SudAe udsu

Jod suwmpuuns Se [Syonu Se 10j puy

|y “29nmueA

A[ppiom ou ut pasdnooo Ajuiaa su
Ajqengoidua jou oq a1 Jed au * Wy
JE U1 JOou 20ud 9P jed / SONIAM dpIea
-0 351y Jo samopuim o yratads

PUE 211 JO 3SSIUIA)IQ OIUT PATLIN
SI 01I121] 2ITBY) JUOS S[B / WdWPUIUIe
Iret[) I0J pue dJLIBYD 10 JUOp 9q

11 JOUI * [211] & UITR[] SN0 U001
-102 3SIMIYAT JO 9)SB[q WA] B SE 2u0s
os[e jog / urrey) sasayd udu se 50|
st Judins pue our Ie udw KU
“Jynou 1o Judroed

9q 1] JOPAYA TS ST )1 U} / SIS
-2SSIp 10 SUOIORNQLI} SITUOIA T IM)

* POABSE SI 21 UAYM )0q / IS2I pUB
aromb s1 9y spya uamouy aq nynou
Aew suoroed souBw B pUy / Partese aq
A1 J1 10q / 9jAaMm 10 2Fuoa)s 2q A Jap
-9UM / 198 wiAY [ L9071 ‘3] JO Samouy
uBw Ou I0J] / 9)AIDUI JO pUR ANLIIA
JO Iojeur 1) 01 ST 11 / 012N} JJUISU0D
Jynou pue - uoroeiduid) 3[a) Mo

J1 / QUUAS JO JZUAJ[LI[Ny pue 2US
-u02 0] / dunop sow ey juds auy) jo
S[1IM U1 JBY) 0S / 9j0j1apuA 1 opnd
PUE " 1 SUIOJI2NO 0) ANALS LAY JB]
/Ussap 2yl jo uoroeyduwia) aney a1 Ji

* pog opuagjo 01 safusy

[ U1 3y 9paIp 10q / uaur o[ jou 2sad
Ay Jod 1ou 931eyD pue WAY udjey Jeyl
/ UOIOBSIaNLIOD IR} J0J AJ1saq Aeid
0] 10J pUy / WAL 0] JUOP e Jey)
SOSOSIP pue SaFu0IAM QJAE/1\0J 0110]
uey) * 219310j 0] 10J Apai 210w 3q Y
1ed pue ; 20uamoed jo aprays o 2yl
0] WIAY 0] [NJOPau ST 11 J0JI2]) / ud
PYOIAL JO PUE DU AU} JO SAIP
-une(as pue * sA3usuioos * sonoidar
pue sa11dsop uIAy SUABSE 9SAT 101])

" QUIA] SWINS SE [AW S[E 10] puy

/ ueA A[piom ou
ur pardnooo Sjudea su Apjqeigjordua
10U 2q 21 Je) 2U / WIey) Je ul jou a1

-U2 JOp JBL} SONIM DpIeAMIO SA JO

-21SNE MJULUOD ONP * JULIDIPNE UINLIOd
WIAIRIUN]OA BIUOD WINGIIA WNUA 1S
19 JLIANUOD S WRIL 19 WAUIPNILIBWIR
UI WILIOD SUSWI XOUI * 111081 S09
SIUOID0ALI0D PAs * LMIUL 0JTP Uou
SMBY SMI WNd WIE)S pasg * mjueu
-3ndun wou mb juns sajaoed Ny

- mpapia -+ jeaqey] wenustoed 1s ouny

- snstnd ermiur jIaNg wnd 125 10q9p
101p su3ioed - 2oed ur smb oou 219

- uany smyejdud) 1S1u IS 9A SI[IGOp ST
-10J ue * y1asj0uul 1q1s addmb owan
[Af€ J] - opu2oIOND SHNUIA BLIdEI
159 IINUSUIOD uou mo ovejdurd)
“jequimoons smads au jeiqns
wresdn mjoydurd) auwed ui 1s onod

* QIOPUAJJO WINIP LI 135
a1a0eqd snquuIuIoy 1202 d3u JUNpo
wmiqt mb suorsionuod urmiof oxd
1210 * 2190s0oudt wienb areroud s sny
-exed sidew 12 a1ouaroed jerdooe wny
-19S JA 1S9 JLIBSSIIU 0dP] * BIEPUBIS
12 SQUOISLLIT WNY BNU0d euqordqo

12 souo100adsop amueosns spunie 19

vy
"

80¢

10¢

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

213



JLJJNS PUB UL JO JA0T UAIA pUR INO
-ngj [[e AJ1a0A pue ATpjoq moy) asid
-SAp 2I0JIAN[], ) "2IQUIOU UINO (I
IpUnojuod sa1914qoeq jo saddAf o
PuE udu AUBW UINAISSAP SI2131e[)
pue SI93e] Jo SOFUAL) O 10] uUdW

Jo pasAead aq 01 29 puy / Susssoid
AYIOM q MOT]) JOA J[qRPUAUIND

[Ny s£ ey 10 © udur Jo Juss

-A21d pue SuAnoo[ ; Aewr MOL) Se Y2
-0uI Se 1By pue APO] J[EYS Mo1) Ing
[s 1yGnoy jo assauy Ay oy oy

a[1ey SUAIOU UT MO JE) pue * SA)
[[& JaQns / 1191 Jo SuAfuneyd uamo
i 20v1d sAppof ydnozon 134w
MOT[) T[] 0S * SRIA[IP SB / assau
-95180s pue 2ouneuad - 95SAYOAL

se apanod * Susddiysiom 1o Fuiuof
SE J29[ Sk 2 01 2q JAdsap Jox

|y "uorooayred jo Lam o) ur mou ue
uey) / 9In0p 1eu ) Jey) uey) Aios
[q ‘103] * 934 sejopu2 Jo sunoid

1) ) [[BYS 1] / UOCIOR[NQLI] JO JIL]
a1 ur 9pjo8d se pAusurexs pue panaid
SA U ueyM 10J] |, “suoroeidun)
RIS Jey) ueul Jey) sA passarg |y

“ 1498 opisode 91y} SE 10)) * IIUI0DIINO
O1]] 0] PAUADPIO SA UNOID JAYAY
1) pPuE AIOIJIA 1]} SA SNOLIO|S dI0UI
A / SA 91ARIRq 1Y) 2I0UI AN} DIAND
10J 9FU0MS 0S 120U JIY dq / UOIIE)
-duro) ou 03 UASUOD dU 2P3IS ANAA Jeu
PINYS 9 IAIABN] ) "aN0] SAISLID JO
9SSIUIAMS PUB ISSAUIUI [[SMOI0)
1ySnou 0} 1y3noiq pue Juianb 1o uny
-0]S 9q PNYS AWAUS JINO JO SANLSsL
AU} pue SALEP AIAJ ) [[B 0]
puy [, "9[nos swr aday posd - [Aasunod
SOUM O1f * UdAR I3)1Aq 210U pue A[3)
QI0UI SAPIOM OM) 2NJA [[oM A1)

/ TIAM 121 JSUDAR SPIOM 00 U2
A2y Jof puy - £Jooudew pue jaim

A[PR[S 2INS PUB * UIUI JO JA0T UAIA
PUR INOUOY * INOARJ [B ALID1A pue
A1aproq nod asidsap 210134 |, 21q

=[I0U 2IN0 I UDPUOJUOD / SAIANIQ
-oeq Jo saddij of puy ‘uew Auewr
UINA20SIP / SAIDIA)R[J puk SAI23R)

Jo saun) 2 1o]y udw jo passard oq
0} 22 pue - dgursAaxd 1dmm aq nod
J1/ 21qepuauiod ng st jed 1054 uow
Jo saBuisiaxd pue saguIA00] / ynu
nod se [ayonu se ajery pue adoj

/ WNOY[} JO 2SSOUAY

urd o1y aqey Suny) ou 103 nod jed puy
‘asad afpe axpyns apa Jo sFurSuneyd
9INo )im 20BIT SOppod ynioy) i
nod 1ed og * $a21UAIP pue SANJIP SE

/ 9ssausieds pue sduneuad * 9ssoou
se s opanod - 28u1A00] se /29

ojun Ja9[ st 9q aydsap J1 / worosjaad
JO Aam ad ur e su nd jed Amop jou
ad xewp auued Appoos |, JAT so[PpudR
JO 1A0100 od 23e) [BYS 2 / UOTOR]
-nqu) Jo 214y od ut pjod se pauswexs
pue panoid SI 9y UBYA JOJ] * UOIDR)
-dwoy yraagns jed uew jed st passajq
“ynas apisode o se 1oy "2u9wW00
-12N0 2 10J PAUAIPIO ST UMOI0D

212y 3AY 2 pue * 21101214 2 SI
snouo[d axow ad / s1aqeieq [Acct gl
aq 1eq a1ow 2 10py * Suons os a1anduU
1 2q - uoroeiduia) ou 0} UISUOD

2U 9P2IS DAIA JOU D[NIS DM DN | '9N0[
SOISLID JO 9SSIUJIMS PUE 2SSIUNIUW
UILIOY) / Jnou 0} JN0Iq pue udyo[s
2Q UDPINYS * AUWIDUD 2INO JO SAINBS
-se o pue - sauep 2147 2 aq[e 210§
-12d | "9nos Auwr 2dady| pos [195u0d
SOUM WOAJJ * U19AR 219)11q 210U puw
Q[I9J 2I0UI 0AY) DAIA 2[OM 13 / O[1AL
2191 SUIAR PIOOAL UOO 21231 19
J1puy "9A]02uUd[BW PUR 241 JO © 3SSAU

-orq B / Apuaroed pue - A[pe[3 argns
puUE / udur Jo A01 dueA pue * 210nej
[& * A10nA pue * Ajopjoq nod asidsop
210J13(| 21qUINOU UAINO (1M SIPUNO
-u02 s19)1q08q Jo saddry o pue  uew
Auour SANAIDIP SALIDIB[] pue SIdOFe]
Jo sa3unoy ad 10yy / udw jo pasierd
2q 0} a) pue * uisiaad 1drom aq no
J1/ 91qepuswiod oy s1 jed 1073 / uow
Jo saguAsraid pue sa5uAnoj / fewr
nod se [2yAuI Se 2JeY pur Io]

/ Wuog Jo assau

-Aa 2 o13 / arpey 28urd ou ur nod
1ed pue / asiq [e 2ans © wAy Jo IFuAT
-uneio udIno dim 20rIF soppod ni)
A nod 1ed os / savusop pue s90
-A19p S / 95S2u2sIeds pue suneuad

* sayou s anod * 9Fusnaof

se ad oua 921 se 2q " andsip

J1/ uorosopred jo Aeam o ur ope

nod uaq * omop wmou o ared auued
A1ados / JA] se1opud JO 2unoIod

ad ey [eys 2y / uordrnqLI) Jo Aty o
ut / 9pjo8 se paunuexa pue * panoxd
S1.9Y udyM 10J * uoreydurd) saij

-yns yed wew [ 9071 ‘3] 1 st passaiq

:sAes [o1s0de ad se 1033 * 10WI0D

-1910 (] 10J PaUAIPIO ST U010
12491 od pue * 210191A 2d ST asno
-110]3 2101 2 / st 9[ABIRq 9 2I0W
o Ae 1057 / 95uoms 0s JoNdU 11 3q

/ uordeidurd) ou 0} JUISUOD U IPAIS
ON2A 10U [BUS 9M 9N / 2NO[ SASLID JO
95591JoMS pue dssawjout tngd / jynou
0] JYNOIq pue uINO[S 3q dp[Nys / A
-U2 2IN0 Jo samesse 3 pue salep
21A] 2 [ J0p121] [, / onos Awr aday
PoS 91420unoo soym auwrolj - duiede
ID))1Q 210Ul PUR / J[[9) 2I10W OM] dNIA
[ ted 7 opm amed susie aprom

uo 212y 1ed 1 pue - a£[ooudjRIL

©1SO190 Budal1 pe SEIdIpue[q 19 SAU0Id
-e[nqun 1od Wewey Weuoq 10 Wenuey
-ut 12d 218 19 * DUNSNS 1ULQI[ BIPO
10 SQUOTO0EIIAP * 201dsSop * WeLo[d
UIELEA 12 7 TU2I0UOL " UI2I0NE] 0512
N " JUNPUNuod SO}NuI WNIORIdP
eIqe| 19 * junidioap soynur wnioue|
-npe angur] * SLEPNE[ Ul SNQIIION
qe 19 * S SI[IQEPNE] 1S 1S9 J[Iqe

-pne| dwirxew doy emb - wnunuoy
sopne] sajod wmuenb areumuoyqe

" SBpED STudW dUIp

-MN[e qe of[nu ul 12 SL2UNSnS owrue
onba ejst wome 14 - muendwos
ando 1senb erdour * a12mIp 1A SB)
-1adned - snej 1senb orooadsap 1qn 15
* S9)IQNP UOU 9882 S1U0100311ad BIA UT
9) WIDINE QUN [ * 241 UDUOLOD 12112
-o0 * juanf snjpgodd wino woonh
wianovidua) 1aafjns mb aia snipagy

|y - 0op wieI00

JOTUITQNS 12 BLIOIOIA 1D JOISOLIONS 09
- pugdnd 159 Jotewr onb emb - y1s euns
-smerd smurenb ruordeyduia) 189 wmp
~U9PID DU JBJIMENS [JSLID SLIOWe

12 QeI DI knoer 0819 juns
EPUINIUNXF * BIW BUIIUE JRIUIA UOU
0111su02 winionb ul © 219ppa1 eIOU

Ug)

Ll

Wy

wy

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

214



Jo uorssed 211 Jo 191710 aNAIM A0y
puE pog JO UOIdBIIPAW 01 I[AYM E 10]
WAy aneA uew ey pood a1am iy
amuanered ueyy |, “pod jo Susddiys
-I0A pue SUANOO[ 21} Ul / 91521 0}

aU * 2[00Y] PUOIS O} JIY 2IINS JBU [[An
puy * sadudip as1onip 0} ur saysnouy
AU} UDYSSANRI Py * 1IJY JO $3F
-uAIonam pue sogudjgredsip uAurod
2I21]) SWAYWosS Ing  ad[a1) Apa1 aney
RS MOL) / JUDIUL POOS puy * uoId
-09jje ou9d i Aeid mou) Josk 10j

* a1oAeId 0] ouuSY voUy / UoIdBMAIN
ut 1o uordejduid) ur aq Mot JoA

*liA winnyde) ~4iead jo

"2[NOS AIf) [[B YPIA 2ISLIO NSIY|

01 2A3[2 J[BYS AO] PUY * 2NO[ pue
doudroed ySmoroy) 100] A1) 19puA
opoI) JBYS MOL]] * SIASUR pue Suor
-R[NQL] [[2 PUR * PHIOM 31} JO d0ARL
A1) (& WSnou 0) 23uLIq pue udo[s
J[BYS MOL[) pPUy |, "dUssayj ) jo

PUE [1Anap 2y} jo suoeidwa) aup [
owo212n0 APYSAT 1eySs Moy, [A98

J] / 9sAm s&y) uo pasodsAp aq moy)
JOA |y WAy 01 2[[BJ2Qq JAN2 OS JeyM

" uew SIMNSAT 21 Andy Jeu [[eys 1y
T[1ADS uRLI

9SAM U] SB / [[B] ABUI JEI[) UOIR[NqLI
ou 10J pAISue jeu s& yuaioed s£ e
o puy ° jeu yiopaIp a8uons sK ey
oY * A[Suons 210U PIBMIdJE JPURIS
0} uowId| 24 ofuL[rey Auew ySno
-101]1 JEUJ} OS U2J[RJ OM SIA) 91J0 Ing
|y "uanay Jo wrop3usy

A1[) 0] ) AISBL 0} JBU ISBIS MO} IR
suorornqLy pue Suiiaery ySnoloy)
SO0] POO3 pue SoO[ [[onA yanoioi
JeY[} 0S * P[IOoM 31} JO IpaIdey pue
dufifqgoeq (e Appejd pue Apuaoed

21am 2119y sy 1ed 1 21200 AoIMS
pue 15110 jo uorssed o4 jo 10 - M
1]01] pue poS JO UOIOB)IP3LL 0 IIAL

© 10 Wiy Jes uew e jed pood a1om 11
amuanerad auueq |, "pod jo afurro0]
o ur 21521 0) U * 00N APUOIS O} I
a1yyns Jou uajom pue - sauny) asionip
ojur unotp) aq udysanes pue * 911 Jo
saguironeam pue suoisiadsip uswos
Jad awmuuns ng |, adjay Apa1 aney
1eys nod /7 auaud pood pue uord
-00)J& oudo tpm Ajound ofo1d nod

J1 1033 * 219A21d 0] 2ULDT UOOUR / UOID
-e[nquy 1o uoroeidurd) ur aq nod Jj|
Jumnu

-ndos wnpnude) |y daakdad jo

*2IN0S 1 & YIIM 1SLID NS

po8 01 anoo Jeys nod puy "onoj pue
doudrded oY) 9)00] JOPUA IPaI)
nod ieys / sarue pue suoRMAL)
(e pue * priom 2 jo 2o1eur o v
J)nou o} 23uLiq pue udye[s Jeys nod
puy “ ysapj 1q jo pue [anaap 2 jo
uoroeiduio) [e awosrano Y3 1eys
nod ; aswn si uo pasidsap aq nod 4|
b [TCT 7] iy ofeyIq 21902 08 JeyMm
J uew St d 24ndy Jou [eys I

l» 108

ueur 2sim 2 se © a1ey Aew 1ed uoro
-e[nqLy ou 1oy paigue jou si / juatoed
st ed o puy * nou yopaip / uons
s11ed oH | ‘Ajduons a1ow piesasye
Opuo)s 0} LI dat 7 soFurp[ey Suew
ynIoy) jed * 00S U[[RJ OM SOUIA] IO
|y "ouanaY jo wop

-auny{ o 01 23( djsey 0] WYNou ISAd
noq ; suoror[nqLy pue saguLey)
[IIOY]) * 9S00] POOS puk S00[ [N
yruoy]) jed os * praom 24 jo opaney
pue d3ungoeq 2 Apuatoed pue

aram auy siy [,201 3] mua - aaio
YIS pue - 111D Jo uoissed ad

Jo 10 9y Ajoy] pue pod jo uoroe)
-1paul 01 MM B 10J WAl Jed uew ©
18 opood a1am 11 aamuanered uatp ],
/ pOg jo SuAnAof ad ut 1531 0} du [0y
2pUO}s 0 11 24JNS Jou [ pue * saduid
szonip o )ynod ad uaysAner pue
ooy Jo safusronem pue suorsiodsip
* uAWod Ja( awmums jog / adjay
Apa1 aney Jjeys nod sjuoud apnd pue
u01209yk 2ud|d s Ajaand Aead mod
Ji1 1013 7 195e1d 0] SUUAT UOOUR * UOID
-e[nqun 10 uoroejdurd) ur oq nod Ji

Jul wmnude)\  asead jo

"2[nos 11 affe dras

151D NsaY| pod 0] ando Jeys nod pue
* 9y pue doudnded i) 2)0J J9pUA
apa1 nod yeys ° sa198ue pue SUOIOR|
-nqLI 9[[e puy / opriom ad jo adieur
ad e wnou o) 28uiiq pue * udYo[s
Jeys nod pue - yssap 1q Jo pue [anap
a( jo suoreydwa) a[[e dwos19n0 AN
-A1 1eys nod / 9sim si uo pasidsip
2q noq J / WAy 2[[BJ2q 1202 08 Jeipm
/ UBI ASIMYAT 2 Aandy wpnou [eys 1y
:sAes ueur osAm o

SY / 3[[eJ Aeun jed uoroeqLn ou 10j
- op1ague yynou st Juatoed st jed 2y
pue " yynou saparp afuons si jed ay

/ A[8uons arow aprem|,/ 01 Jlioye
dpuo)s 0} - uDIS[ M - soFuA[[ey Auour
and jed os © uapey 2ar sours) YO

/ u2an3l| JO WOPTUAY

ad 01 24 21se1] 01 NNOU 3530 nod

/ SuoIoR[NqLY) pue - sagusideyy ymg
* 950] 9po03 pue * 3so] [anA yand jeq
0s / apom 2 Jo pasiey pue 25usg

» 2ropduos spuoiowio

OIS 10 IMJBI[IE]S SISEUI SU2W J9U0p

" LIRIPAU STUMIP 9P WINJUAWOL
ponbie 1ad 19sso winuoq 21105 duny

* QIB)S 9PN 9P Ul JUNUIS J0d 23U
*ps1onip pe junider souoioe)god 19

" SIPI0D SAUOIdBUISEND 12 souolsIadsip
anbopuenb junmaa - sigaqey wnt
=[IXNE SLANEI0 2and WU 1S * SELNodL
WauoIdRIo pe Xow suany snjisod
Quomdemqy [2A suordeidud) ur 1§

auoneIo 3p * wnundss wnmpde)

|y S1qa12pE UMW

£10] OJSHTD 12 * SIULIID SAIOLIJUL

9] SOUOIDRNALI) SANTUTIXD WIBIDI[RL
wauwo * siqeiadns wauoedwa)
wamuo snyusodsip 21§ 12 jiproon
pnbomb winisnt [1GUISLGUOD UON

* 159 wimduos Ino1S INEISLI) uou
sIsIanpe ui suaroed * 1w uou s
-10] * SNUIA)S SNIOIOY ~ MIpNId [1g¢ J]
snsed sojnur 1ad 14 * snurped adog

- aaesadoad s95520 uou

ore

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[a]l (¢t - AbT 1) +¢ Sorpog

#ourg

215



0] QU2AE UAUIOD JAN]) uayM Ing |, ‘pod
o1 2noqe usipues o8 240 12y
I9U) Aou SpuAl 19N Jeu JdJns A1)
SuAljou 10J Je1] 0S * IPIP PoOS 110
oS 10 141A AJOY JO UOIOBIIPaUI 0]
03 uet) Aeur A91) * 9puAd AJApoq 11
Jo uoradniroo 1oy ypouadder sours)
1O 1eY) udseas A uaym puy | ‘Sur
-Avid 19y Jo jeu aseas A1) jeip) pood
SA I / [I9ISE] ISSIUIIMS pUER INO
N3] je1y) Sk Suoj Sk 210JI91[) / duIns
1ayjo uey) Juisesd jo aunomniy 19y
-1213 PUE 2SSOUTOMS DIOW UA[J Ao}
Qi) wns / o4ead 0} AWOISND Ul dney
auA) §uoj Jo 1Ry uaur asay) A[os
[y Bmserd w ajonap pue As

-Aw uaq am se 23u0] sk / Susans
UINOYJIA JIDM N[ SB puy * 3[q3)
PUE 23A2M 2PBUI U2Q AN} * SIIASIP
pue 20ATeW 19y e ASAwuA udyeun
PUB SOPUIJ UIUIODIONO0 M S1dARId
£saq ySmoroy rogy * pourjesd

duAs 0) pue JoAeid 9ynonap 0} souis)
1JO WA 2N2A 0] UBW 7 * 1Y SAuuRW
e Jo SuAjqeis o] auoowr yaday 1y

y -asad sofapua

JO 2SS2U10s pue ISSAU|ALS UL 9)sal
IR [[RYS AU INQ ° [[AM SAL ISUdAR
soGuAlp as1onIp ojur pAjqiedsAp aq
1eU [[ByS Sananowy sAy e os * Aaid
0] puE 3N0[ 0] J[qEIS PUE pes 11y
SAI] OPUAJ [[BYS 9 * 21SAID) NSaY[ JO
20RIG A1) M * SUIK) POYS B UTYITM
[q 109] 1ep) 2von | / 194exd 2no
-12p pue Ajoy 0] pue suod|ej|Apaw
AuAnay pue A[Is003 0] Ajpes pue
ATqeIS JIOSWAY 1)NIAs pUy * SUOIO
-ednooo A[ppIom [[e nsaif] Jo anoy a)
10J Ap21A71ed 119)eSI0) 1902 0S Ol A\
| “s1aAead SAY [[AJy pue opud

UR 2B 0S PUB * PI[IGR]S DIOLT I
M2 SAY [JA) JUJO 2U2NS puy  AJSAID

0} udAe dwod 1] ueym ng ‘pod

01J 2Inoqe dFurIdAem 03 2n0f 2197
ou opuiur 2131 d1ns 12 Funyy ou 10§
jed 0§ 2pap pood 12doo wns oop 03
SO[[2 10 * ANLIAL I[O1] JO UOIDE)IpPAUT 0}
03 auued Aewr 12q 7 apusy A[poq 2
Jo uoradnizod 10j auder] sowir) 21j0
1ed / uasa0 1od ueym puy -afuisord
219y Jo Nnou udsad 13q 1eq poos si
1T / YIOISE] 9SSIUIOMS PUB INOAID] i
se 28u0[ sk 210J1ad |, duruns a1doo
ued 28uisoud jo 1noasdy 21911213 pue
9SSAUJIMS 210 UD[22J 1a¢] dwImnns
/ 2421d 01 2WI0ISNO UT UDARY] * I8N puL
aun Suoj Jo 1ed uaur 3sad Aqp10og

|y -98urdaxd ur spmonap pue

NYI U2q 24 SB 93U0[ Sk / AI8uans
N0 1AL 212M 31 Se pue [apcT ]
2YI9M PEBW 112 199 "S9142059p

pue 21w I [€ NUIILIUA e
puR * SOpud?J A JWOIIN0 M / SAID
-£a1d £s1q yruo 1054 | -arpourfesd
93urs 01 pue * a1a831d NOAP 0}

WY DAIA 0] S9UIT) 9)JO UBWL B / 9112y
2 jo a8urqess o) Py yaday I

b “soad $9]opuad JO assaudlos pue
2SSAU[[NIS UT )21 rader [eys 21 Ing
/ T1Av ST SHQAR * S2GUT) 9SIaNIp O)ul

pajqaedsip q 10u U[NYS SANYNOY)

asny jed oS * 94axd 0) pue 2A00] 0}
* 9[qQEIS Uk PES 9111 S| dPUAJ [ByS
A1 / 15110 NSAY1 Jo 2081TF o i dwn

1I0Y[S B auul yim Jed amon 1/ 212
-£a1d ynonap pue 1j0y 0} puk SUOIOR)

-Ipour AJuandy pue Apsos o) A[pes

pue £[qeIs JIos WIny 1[19119s pue * suo
-2dnooo A[ppIos dfje nsay1 jo anoj a
10 Apupaed y1oyesIo] 91000 05 OYA

| "saroxard asy oy pue
IPUI UE eI Os pue * JJgEIs 10w

uayM 10q * pod 01J 2INOqE dpUBIINEM
03 / gyny aated au apusu a1red 10u
arpns red a8uny ou 1oj yed os - apap
2png 19110 JWns Op 03 SI[[2 10 / AL
Aoy jo uorenpaw 0} 05 uad Aew
Aed / puAy A12poq 2d jo uoradiiod
107 /s\uadey sayis 1o jed - uasad

req uaym puy / siguserd sned jo
nnou 9599 13¢ 1ed opnd sI 1 / SASE|
9ssau[,801 ‘JI1oMS pue 2Imoniay

1eq se 28uof se a10J10y ] / wins 12do
ue( - oFuskd jo mowg) 1911013 pue

* 2SSAUI2MS 210U UD[IJ 12 * dwAjums
/ Aead 0] wm)sno ul aney * ISA pue

- ok} a5uof jo 1ed uaw asod Appog

/ 98uikexd ur a10ndp pue Apysur

a1e am se o8u0] sk / yIFuans uano
1A 2I9M 11 SE PUE 2YARM dpRUI

a1e 1eq / $911902p pue 22ATew 211k

T8 NAUUA 2)BW pue sapudj of aurod
-10n0 oM sxotexd 1saq My 10J) / AP
-owjesd 25uAs 0) pue * 1asexd ajonap
01 wiky J4S o) sowk)o uew B /91y
2 jo a8uAiqers 0) [AyAw sadjay 1]

/ s9ad S9[pua Jo assoUY0S

PUE * 3SSUNIS UL IS2T IR [BYS 2]
10q / [[IM ST SUADAE SAGuI( as1anip
o pajdiedsip 2q jou feys snynod
sny 1ed os - &exd o) pue 9y 0} * 9[q
-R]S pue dppes 919y SI| APuAJ [eys
o 1510 nsay[ Jo 20e1d of dm awk)
ouoys e uidim jed amon |/ 18erd
2Inonap pue AJoi] 0) puE * SUOIOE)
-Ipou AJUANDY PUB A[ISOF 0] ° AJpes
pue £[qeis J[os WAl SNJ9S pue SUOId
-ednoo Aoppiom e ' nsayj Jo anoj
od 105 Apyyred soyesI0) 19N 0S OYM

/ storexd suy ayqny pue
OpUud UE e OS PuE / PA[qeIs dlow

" JUBLY SOIOIOUAPIL * ULIAXIID

95 WIAUOIDLIO PB WND JA * JUBPI
-12d uou LegeA 03P B WAUOIILNF0d
ponb uaure) B * 219pa0oE WINpUAFe
a1mA pnrpe pmbie [aA  seloues semn)
-duios umpuejrpaur pe junssod 113un
-u02 adas wopqndnizod waured 19)
-dod ponb - juronessao o104 opueng)
" 1RISISaP UOU JUOTIORIO Qk 1A 159
wnuoq * sepnens ey[i jemp og1o wn(g

" IPURIO JUNIudNUL WwnUdpIsp [ace ]

SNIDUANIAJ 10 wdeNnens opuenbije
* JUDQEL] JUIPNJINSUOD UT WNPUEBIO PE
o101219x%2 oFuoy ur mb A addmb 1yy;

|y - wmp

-UBIO P SNUWILIANJ Nj2INul 12 SaLI0J
SOU Wmp * UIPNILI0Y duls 1senb

19 S[IGOP WITUD JMUNPPAI * SNUIRNIY
=U2 SOUOTIB)SAJUT WINIOD 12 SNUIIUIA
SOUOWIIP JUOTILIO WIUD [3N] * IDULD
9jondp werpowfesd * a12)s1suT snq
-TUOIIRIO 11210 - umpuaundo sipiod
WIDEN[IQRIS PE LIDJUO0D Winj[njAl

|y  uasnedar soed

BU12)2 12 deypmbuen ur sigew pas
JUd[ONSUR SUNU WL UT }9 * dunu
WIDI JUEY UT UOU JA * WMNPUERIO 12 wnp
-lIBUIE PE * WINI[IQRIS J0O JUIMIdNUL
weroeid wp 1ad snduioy exjur ponb
ownso Jurnedioueur 9s MWOIRIO
9)OUES OB TUOIOR)IPAUT 1)SI]ID OUTUUIO
10 JuLIdSIIp 12p 210we oxd rpunu
souodednoo souwo o194 mb 15

£9¢

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

(D]  (AP9T-11+T ) 0£'$74 0D |

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lal Gt - Arz W) ps Aoppog | | #ourt |

216



0S JYSAW P2y 124 Jey) * UOIdR)IPII 0}
WY INA [AM 1IN JeY) ULdS AL
b 'poS jo onoj a1 ur SuAuuaiq opewr
PUE PIWAMB[JUD UIq SI[MOS 1IN0 puy
" paSind sA sauuAs 21no Jo aiAJ A
1€ U2AYA 1)) ydnoiotlfl / SuAuudlq
s& [q [02] poS jo apiom ) 1ey)
FuAnowy yeu * 1a4eid 0) WAy uANAA
A91[) 1O * UOTIOR)IPAW O} JSINJ U]
WANDA IR WAy JSUIGe SA SAYL, b

MY 2MIYS ABUI OPIOM DAL 2540

Ou Je1y) A01 9UD0UL 0S OJUI PaUIN)

sA araferd jep ue / amos Ay ur
194 sA Ajqedodsua assaujoms A[Isod
araAead ur ueym 1oJy * Avad o) 10§
SAW pue A0t 9)2I18 Jnq WOSANdY
IoU140U WOSANIA UBY] 18U SA 1AH

|y “po3 jo W 3As ap ojur da paragjo
PUY * SYINOW INO UT ISSIUIMS JO
2IN0PO A1) Ul JudIq SA d19Aead 2o
uey) * pod Jo anoj 9)0y ) YA PI[Op
-UAY SA SUIY MO URIAL J]SAIO NSAY]
AP10] 2INO 0 1AJJO [[BYS A\ / 2ILS
-0Op pIeAMUL UB puy * 20404 SySAw
I [[AQR[IAS o2 Susumos A[ny
nq / assauAjsey] 10J siprom adapiano
uey) Jeu [JBys 9M © UOID0JJR Pue
INONIAY A yum 2q eys 12Ae1d amo
OS[& UBL[) puy * o3 JO 2n0] ) [12s
-£21 / 91 2INO JO UOIDONIP 1SOULIAU
=Ul 31} 01J J0J SA U UIPUNOJ 2q [BYS
/ Saupood sAppog Jo sounepunqey
[[MJIapuoAs 1) Jaueur sAY) uQ ° 1503
AJOU 2} JO IAT U1 UM PIWAE[JUD
s& 9[nos 2ano pue uanaif 0} da payL|
SA / UOIDUDIUT 2IN0 PUB JAY 1IN0 |8
ngq ALl I2NI0 UOOU U0 UBJUIN]) IM
UM AJAIIA oM u2Aed uey) Alos

[y "210J0q 219M K217) LY
pos u1 SuAuu21q pue JUINIJ 2I0W 2q
ue) Aew A2y [428 3] ey - auasead

ad [oyomu 0s Ing "A[qeIS peewr 2q

0S NI 1Y 213y Jed / uodepaWw
0} widY AAIL [1av 1511 Jed ukas 1q

|y "pO3 Jo anoj ad ur d3uiuualq peew
PUE POUWIAB[JUD U( SI[NOS 2INO pue

" pagiood s1 dums 21no Jo ey o

[e dyorym ynioy) - 93uiuaiq si pod jo
paoom od 1ed aurmowy jou * dro421d
01 wat] udAIA 12 19 ° UOIOE)IPOW 0)
1SI1J WY UDAILL Jed wdy SudAe SI Sid
s 31 9MOUS 1RUI PIOOA U SIOA

ou Je( * 9401 [9yO1W 0S OjuI PALLIN S
araAaxd jed aured / apnos ad ur 114 s
[1¢¢ 1 3] nqeedsua assaujoms A1sod
arafaad ut ueya 10, “o821d 0 Joj
QUM puk 2407 1218 Inq / WINSTA
ou wmsayar auued jou sty |, "pod

Jo 1y31s od oyur dn parjyo pue * yinow
QINO UT 3SSIUIIMS JO INOPO OJul
Jua1q st 219421d a1mo duued / pos jo
2no7 9107 2 A POJOPUAY ST A1IY
2IN0 UBYAY | ISLID NSAL PIO] 2110 0)
QIJJO JMUS OM DIISIP PIBMUL UL pue
* sKoA Ay e s opqeqis L1and
23uiumos A[[ny Inq / assouAlsey

10y sap1oos adaprono suued jou
uR[IYS I [ UOIDIYJE pUE INOALI)
m oq [eys 210421d amo [e ouued
puy |, ‘pos jo anoj o yiasu / Yy
2IN0 JO UOIO0NAP 31SA12pul o 01J I0J)
* ST Ul USPUNOJ 24 [BYS 9SSIUPo0T
$PPOS JO 2ounepunge [njIapunm

o arouewr sid uQ | 1503 1101 2 Jo
QIAT o 1A PAWIMEJUD ST J[NOS N0
pue - ouonay o} dn poyI| SI UCIOUIIUD
2INO PUB 2L 2INO [B Ing * Fumy)
12(00 HoOU UO MUIJ) M UBYM

/ AJLIaA om 282ad suued Aqyloog

| "210J1q 2190 12 UR(
/ Po3 ur 23uiuuaiq pue JudNIdJ dIou
9q auued uamouw 19q jeq - a1a821d

0S 10¢ / 2]qE)S dpei 3q 0S JyAu
oy aared 1ed / uorelIpaw o} WAy
anaA [ )sayy jed uAss 1ad / pod jo
Jny o ur dpuBuLdIq IPELW PUR * poul
-NEJJUR 218 S2[N0S 2mo pue / padid
SI SAUUAS 1IN0 JO AP 2 & 2y
qand / apuruuaiq st pod Jo aprom
od 1ed o8usmory wynoy * Joterd

o) urted Ji8 red 210 7 woOR)IPAIW 0}
1511y wired J18 jeq way susdge st sig

J1 2MOUS ABUI IPIOM DU IDI0A Ou Je(]
/ KoK (At 0s ourt pauamny st aarerd
1ed uad / onos ad ur 21124 st * A[R[qe
-oadsua - assaupms Apsod somead

ur ua/\a 10y / Aeid 01103 oA pue
£04 1215 10q - SWIOSANAY JOU DUIOSHIA
ued jou st )] - pod Jo WyAs ad o

dA paijjo pue anour Mo Ui * 5saU
-19ALS JO INOPO [HuT * Judiq st 1oterd
amo uaq / pod jo amy a0y od v
[,801 31 po[puLy ST 2L 2O USYAL
/ ISLID NSAY[ 9PIO[ 2INO 0] IO [BYS
OA\ * DIISSIP dPIBMUA UB PUR 2010A
ANgAw e i © QeI B 1 SpuLunos
Ay j0q / 9ssaunsel] 10J saproa adaj
-1000 ued Jou [Bys am / UOIDOJYE pue
2IMONIYJ I 2q Teys a1aterd amo

[e ued puy ; posd jo anoj a( sasia

/ 91191] 2IN0 JO UOIIONIP ISOULILUT
2 o1y 10]J * A U1 USPUNOJ 2q [BYS
2ssoup00d sappogd Jo dduepungey
[npIapuoa ad 7 souew sid uQ 1508
A10y 2d Jo 2113 od dim pawmeua
S1.9[n0s 21no pue / uanayy 1) da payA|
SI UOIDUIJUD JINO PUL J1IdY JINO |8
j0q / 28u1( 1210 uoou uo AU am
UM / AT1a194 om Aead ued Ajadog

* 210

-2q 21oMm 1Rq URd pod w1 spuruUIq
pUE ° JUSNIYJ 210w 2q duued Aew

1ieq 1 / 2101ead 0) Susede owoo 1

* INJUBJIOJUOD UOU WIMPULIO

anunuod pe onb - mmunonpiad woaje;
-1[IqE]S pe SnIpie) 03 198 * A[IQRIS
JuIssod 100 31S JA * LIRIIPIUT J[]9A
m—.:hn— 95 JUN2IP ° WNIDUEIO S22t

" QIOWE INJUBLIWRLIUL J2 UWINIO)
-2o2ad sapaos imueSind onb 1s wmy
-1 19p umimbojd ponb sajud10sou
g mpur worero wenb rwooe)paw
stgew mb wrepmb munpuayaidar oy

©memnuuwod

WIMIqnI ut BJSI OIORIO * INJIpUNJuL
SIJIQRIJAUI JOJ[NP JUOIORIO UI Wnp
emb * a1eIo 1S sejpunoor eudewr JA
mja[ope 19p N30adsuod Ul 01jsou 10
X2 STIRIIMENS WAIOPO UT 19 JNJIPUIDd
-l BIISOU OIDRIO J2 * OPINIJ dI0oWe

* OI}SOU SPIOD UT WITUD OSUIIU] * SN
-E13]JO OLIDPISIP OSUIJUL 13 OpI[BA
arowepd wind seqeqis suad souwo
Pas * SNUBLMISUET) UOU JUOIILIO

Ul BGISA WIBT JA JLID M19IJJD 19 ML
N3 OI2EI0 B10] 12 ° 19p Jowe ,_:—m._:
-X2 LNSOU SIPIOD SI[[NPAUL SIUNUT X
emb * myuanur eoUdNIE STEIUOQ
aumip X siqou ur 03a9501d 215 - Iy
-eururepyur snjads noues ouSt snur
-1UR J2 * IMPGUIP BWWNS PE 010Ul
BI)SOU B]0] 125 * SNUIRIS0D uou oIfe
9P WIND SNUIRIO JAJIDRIDA WIIUD JUn I,

)
&
wy

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[a]l (¢t - AbT 1) +¢ Sorpog

#ourg

217



‘WAL MO[0] Prys am el / opduwresua
SA BuAnak sA 10J JU2M 1SAID AYOAYM
ur Aom ) s sAu |, * sanIaA pood
IOII0 [T& JO SUATAJNy Ul pue * SA 10J
PAp a1 se / ayes sAY 10j sajoxdar pue
SOSBISSIP JAUBLU [[B JO SUALNS 3w
Ul puy * J)AIRYD pue JISLD * Sau
-prAw * dauarded - apenod [JuyAm ur
DSSOUNOUI UT A2S 0] SA JBY[) * 2MO[0]
0] WA 1onoyaq 0s UM 1] S
/1SA10 NSy un afemp oy [aLg gl
Jey) YIAas pue jauam 0s oym £[1os
s ‘paoy

SAY pue anosaduia sA mojoj 01 10j
Ana1 ayuay 1y ppoys apqeigordua
UE PUE JUBTLIDS PANOdIAM B 1R

0s / saja1dar pue saguriassiul pue
SuAigns ur - 9p[od pue )29y * 1S
pue 123uny Jo SuAo) ur pue SuAld
-21d w1 Sukod ur sa 10 paiyns ey
Q1 $OSBISSIP puk souAdd Auewr oMoy
opuAw 0] sauI] 91Jo 23uLiq 0} puy

* 1SA10 N[ PIO] 2110 JO I3P [N
-uad a1 uo pue uoissed asnosoaid
1) UO U} O 1J0 POOST SA 1AH

"ullA umpnpde) "uoneppIw Jo

“UOIDIISIP
pue arnsawr jeu assed 1y JoA /7 yeday
21SOW UOIDEIIPAUT AYIALM 1Y) O}

PES SA DYEUW PUE SA 2[qRIS 0] 10] L)
WINS YJESAONOA [[AM 15410 Nsay[ e
95210U2 PUB XoM 0] JOJ aA d4pNS
114141 £q pue [[4)14] 4q Inq - Jo oNdI|
QIOJIAY) JBU PIOYS A\ / 9FUAY) 0O

0] 10p2a8 0] 1I91] 2INO I9PET PIOAL OM
SE JUO0S SE JeU ABUI 2M Uy3Nnoy) A[1os
*1oAead [onufjuods o) sfuons

dpew du PILIOJUIOD JRU Udq A1)

JEI] / 9SSIU[AQRIS 0) UIUIOD AJN[) I2JR]
A1) dYDoW 0S JIq * I|qRIS pew aq

1eq ordurexa sn 93urAIA © sn J0] dluam
151D Yo od ur Aam 24 st siq
“sonjioA apood a1adoo ayje Jo aFury
-[0J Ul PUE * SN I0J PIP A SB * LS
sy 10J [Ac¢T ] senoadax pue sos
-DSIp 2I3UEW 2[[B JO dTULIJNS MW
UI pue * 9JLIBLD PUe " 9)NSBYO * 3SSoU
-op1Aw - 2oudioed - apdnod yjm

Ul SSUDNOW UT * 9438 01 ST 18]

* 2M[0J O) WM JANOOLIq OS * UM
Y SB / ISLID NSIYT UT [IA[[oMP Y

Jeq I19s pue (jouddn 0s oyMm 11100

» 'PIof sny pue anosaduwd siy am[oj
0] 10] TA3] UIL[) JOU 3pnys ajqe
-jjosduA ue pue JUNENIds apado9Iam
e ed os - soaoxdar pue sofursassiwu
2fuLyns ur * pjod pue 100y * ISU)
pue 1guny jo adurjoup ur - oguryoaxd
ut - 93u108 ur * sn I0J paIyns

ey 2y sasasip pue souAad Auewn
MO1] / SpuAur 0} SauIn} 91J0 dFuLIq

0] pue * JSLID NSAI PIOT 1IN0 JO [Iap
[nyausad o uo pue uoissed asmord
-91d 2d uo axumy) 01 U)o Poos S 1
Junne)

-30 wmpnude)\  ‘uopENpIwW jO

“UOIDAIDSIP pue

arnsaur jou assed 11 J1 * st ad[ay 150w
uooepau / ayarym 2 o, - appes
SN 23U pue SN QRIS 0] 10J dwim
WIS JRESAYONOA J[OM ISLIO NSAYT Jeq
s "95210U2 puE 9X3M 0] 10J 9 IApNIS
[9)] 1q U [} Iq * JO dA9] 210§10q
10U J[NYS M / FuIy) 00 OJUA 2IPIT
0] OMI21] 2O 2I9PES USP[OM IM ST
QU00S Sk Jou umow 2 ynod A[joos

|y “o1o421d janunuod
0] SUOI]S PREW U POLIOJUOd 2q dU
19q 1eq assau|iqess 0) owod 12d 21ane|

/ WAL 2M0]0]

apnys am 1ed - ojdurexa sa Susnas

/ SA 10J JuaM IS1IO Y[y o ur Aeas od
SI SI(] SanaA 2png IO [B JO SuA[y
-[NJ Ul pue * SA 10J PIp 9 SE / Ayes
snj 10J sanoidal pue sIsSIP IUB

[€ Jo 2FuLiyns duI ul pue * ALY
PUE * 2)TISBYD ISSIUIP[AL SUD

-ed - ponod mypia ut sowyour ur Aes
01 SI JBL ], / MO[OJ 0} WIAY SaNnoy2q oS
JUDM O] SB / JSLIO NSAYL Ul SA[[2np ]
Jeq sades pue * soudm 0S oYM A|YI0S

/ 2pio] sny pue amosaduia snj amo[oJ
0110] * ANdI[ AU Jou APINYS * QR
-1joIduA ue pue * JUBNISS PAIAIM
e 1eq os / sonoxdas pue soFuiessAw
28uAIgns ur * 9p[od puk 210y " ISIY)
pue 2xduny Jo suA[oy) ur - dSuAYd
-oxd ur - 95ui08 uy - sa 10) parjyns
SBI Y Sas9ssIp pue souied Auotn
MO1] / SpuAu 0] SAWA]} )Jo d3uLiq 0)
PUY * 9)SLID NSAT IPIO] 2INO JO 2P
myasusad 2d uo pue uoissed asnord
-21d 2 wo yumy 0] uyyo Ipng s1J]

/w8 wnpde )\ wonENpIW JO

“UOIJRUIISIP /P\UE

amsaur jynou assed 11 J1 * sadjoy
1SOW UOIDBNPaW M 2 01 / appes
SA DYBUI PUE SA 2]QRIS OLI0J dUIANUNS
1,601 3] 9yesoy20AL 1M ISLIO NSAYT 1B
9S2IDUD PUE IXBA OLIOJ * IM JIPN)S

" 19N] 2q PUe [II[ 29 10q ° JO 2nd]
210312d 10U [BYS 9M / DFUTY) AUO [TUA
IOPIS 0) U3y 1IN0 19pad * Op[om M
SE 2U0S S[E Jou Aeur am jod Aaylog

- 1o1ead anunuod 0] d5uons opew
ou * papojwod jou Ik 12 jed * assau
-9|qels 01 dwod ted - 1A 2 [PyAw

|y~ 2renque asdr 12
ynepnquie asdr wnpowpewanb 12qop
" DIQUELL OJSLY) UL JIDIP S WU Ing)

b * LI Wwnns wnunpuop 19
urarojeraduur * (nuI onIds anerd mj
-BOPIA UOU JA OPUUTISTS BIDIPI[BUI 19
euadoxdunr - opuaroed wmyss suofes
19 SNGLIJ 12 WIS Wewe] * OpuedIp
-a1d - opuemquue * ymysns siqou oxd
senasiu 19 seuad seyuenb uepiod
-a1 adas 10 ouowr 19 NS dU0IS
-sed 9p BUOQ OIOR)IPaU WANE 1S
auone)

-1paw 3 * wnne)do wnmide)

* JIPAIXD UOU WIRINSUI

1s * jenni oepaw ponb pe a1ep
-1]0S SOU SNISHIY) INDUSIP wopue)
1A * 21005210 snwueopnys winemed 195
* 210UISOP snurqap 2oy Jojdord uou
[19¢ ‘3] smueajea 213811[00 UMuA ur
109 SNUWINJOA JA WNR)S UOU SIeng)

€09

66¢

16S

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

218



mg |, -opayueur a1} jo uoneduauod
PUB UOIOBIIPALT MOIOY] * QUUAS pue
9SSIUATSSIJ [[B 04F [[£)10S opeur pue
PASUD[D 1511 2q 1] JOA 1nq / 9payposd
A Jo uorordurajuod ojut paySAner
aq Jeu AW [NOS AJUSSA[] © pue snoj
-S10q B 10] * [I9p B [J1LID 0S Puk uols
-sed B SnonpAlj 08 PAIfNS 1 dYOAYM
1]} U * ASSOUA[PISP DIMO JO SAI0[O
AL WAY PAYIOD puR ~ dpUAY 2Ino
2%0] * 1SAID N[ PIO] 2INO UOS SAP
-pon) © A9ME uoop 94 0} uAs AYPAYM
a1 10j4 |, ‘uAs 2mo jo assaujid

) pue AAJ 21 10 / SUAMOIOS JO
|y ‘otodurapar 2o Jo ML) 10]

/ 8utkor JO * Sudmoios jo pue Sursor
[q "103] Jo 1918W 2U10Q ANBY M 1N UT
I0J * SA 210J2q 1195 1SAIO NSAY] PIO]
2IN0 JO ApOYURL SNOLIO[S ) S£ 210§
-IU) puy/ * 1SAID 0) PALIN] AJMOU U12q
1Y} way 0} IO [[& Jo d[qeisjoid
JSOUI SA UOIORIIPAW SAY[) JL) 2401 |
b "UAS JO AT

[1e o1y 1y podind pue juy yiayAIR
pue sofusy) APy [[e 2noqe wysnoiy
ano da y1as421 141 15417 nsay|

JO 2noj 9y} 0} / 9Nos Al ylayouanb
10 [19[2PUAY pUE SHOIDRIID]

ATUSSO[} [IEBIS 1] ~ SAJASSIP SAY
pue / ySAur SAY] [[¢ [)oA0IISIp pue
SpU3J ) YIIPUNOJUOD JISAID NSAY]
PIO] 2110 JO [12p [NY[Op pue uorssed
I9114q ) UO PUE dPAUEL SNOAIOIT
SA[1 JO UOIBNPAW 10 SUANUAL) 1JO
ATos |, “1opej A 0] priom sy jo
oo passed [ oydAyMm 1) ySmolor)

- sousad Awr pue moJ0s Au Jo [[e3
A1) OYUAIP PUB * ISSIUINAQ AU JO
auanod Aw jo Susssediono usu jo
SpuAuI UI 2)JO MO} dNey * Smy) Aud
-191 9poydouad oy £q yiLas paoj aung
»

-uewr 2 jo uordeidwajuod pue uoioe)
~IPALL YNIOY] * SUUIS PUB dSSOUT[USIJ
[E WIOIJ J[[110S PREW PUE PAsU[d
1S11J 29 11 J11q / 9paypos ad jo
uoroe[dura)uos ol PaysSIARI q Jou
AUl * 9[NOS AJS2[J B puk SNOJSIoq ¢
10JJ " [op © 2[[onio os pue snojidsap
0s pue * uoissed snopry 0s dparpINs
a1 " yorym o uf "9SSOUA[PIP 210 JO
sadord s winy padord pue - apudy
21N0 j00] JSLID NSAJI PIO] 1IN0

Q10| SOPPOT / AaME UVOP g 0) JuUIS
yomm ad 105 |, auuIs 2o Jo assau
1213 o pue 91914 2 10 / 2BULNIOS
JO "uorpdurapar 2100 Jo 201U
10 / 28urAo1 JO 9FuImios jo pue

- 9§u1ko1 Jo 2101811 2doq aney oM 1t
ur I0JJ * SN 2I0JIq 1195 ISLID ST PIO|
2IN0 JO payueW 2SMOUIO[S 2( ST 210)
-19 puy “JSLIO 0] PauIN] A[ADU Udq
1ed way 03 - 219doo oy Jo ajqeiyord
)sour st uoroeypaur siq 1ed amon |

|p "ougs

JO iy e wody 11 yi2d1ood pue

M PRAJLIE[D puk * sagumny) Ajadias ofe
anoqe jynoy) 2.mo di yjasiaa ) JSud
nsayr jo anoj o 01 anos o poajopury
pue - suoroedwid) A[YsSa[ YIRS

1 “SOIIDISIP ISIY PUE * WIU ST

[& 1oA0nsap pue - pu2gj o yepunoj
-109 / ISLID NSAYT PIOT INO JO 1P
myjoop 2d pue - vorssed 1ap1q od uo

* opayuBW SNOLO[S Si Jo UOIoBNIpaw
10 28uryuny) 210 AQpoos |, “1epey Aw
0] piom sid jo o passed 1 o
ynIoy) souiad Aur pue om10s A

* 9[[S JO NULIP pue - SSIALIAIQ AU
Jo - auanod Aw jo ofuissediono uiw
JO dpusw ur 21jo aney [, snd o
-axa1 9joydoad ad 1q y1as piof 2
[y w2y o) opNYS oM

UOIDBJIPAUI N[} / SUUAS PUE JSSU
-AJUSSa[J 2[[€ WoI) J[[1I0S Ipew pue
Pasud[d 1S11J 3q It J1 10q / 9paypod

2d jo uorordwa1u0o oI PAYSSANLI
aq " Jou ABWI 2[NOS A[SSIJ B puE
SNOJSA0Q B 10]] / 12p & asnoydsip

os pue |,011 J] - [onI2 0S pue - unors
-sed e SNOPATY] 0S PALPINS A BY[IYM
9 U / 9SSSUAIPIP 2INO JO SANPA[O
1AL WAL PALIO)D PUB / 9pUAY 21n0
90 JSLID NS IPIO] 2INO SUNOS
SOpPPO3 / ABME QUOP 9( 0) QUUAS
[IyM 2 10]J / SUUAS 2INO JO SAU
1213 od pue angia o 10J / Susmoros
JO * uodduapar 2o Jo 29UAI0
107 / Bukor JO / 23uss0I0S JOo

pue SuAol Jo IR A[I0Q ANeY M
)1 UL I0J / SA 210J3q 135 JISLID NS
9pI0] 21N0 JO IPOYURL SNOLIOIS 3 SI
210J13(q puy / 9)SLID 0] PALLIN AJMau
a1e 1ed way [ 7 190 [ Jo orqeigord
150w st uoeypaw siq jed amon |

/ QuuAs jo a1y

& woj - 11 sa8and pue )1 SayLRD pue
- sofurd Aqupao e anoqe pynod 21mo
da sastal 1 - 9)sLI0 nsayt Jo anoj 2

0] 9[nos ad Sa[puAy pue * suordeidun)
" A[USSa[J SOYOI[S M * SA0P SAY
PUR JYAW SN [& SOAOIISIP PUE * dpuUdjJ
aq sopunojuos / 1SS NSAYI IPIO]
2110 JO 1ap [my2[op ad pue - unors
-sed 1on1q od uo * apayuew SN0
-11018 siq Jo uoroeypaw 10 Fusxuid
2o A[o10s / 19pEJ AUl 0] OpJIOMm

s1d jo amo passed [ yym gy

/ souAad Awr pue omoros Aw - 9[ed jo
UAIP pue 28SAWLINIQ Aur jo jranod
Aw jo [,601 °J] * 2Sudssedrono uiw
JO opuAur ug 9)jo aNeH / SN * WIS
- apaydoad 2 2q sAes apiof amnQ

| - IoLI0[E 19MUdW

-OU[2A STIEJIOP 2I0WIE UT JA IIIupe
BIOID[R Pk ouny - jdjod a1opnyi 1q1s
ogewis 121 [sarodioo] epnu o - yued
-39 212qLY] JOO WINPUNUI WD W)

- anjerdgyo sipeniuds snuawirpad

-un1 sndumsuod snqieuIed 1sm - si
-eyop anyider uou suorejduR)uod ur
eunue [Ag¢ §] syewed 19 sipua emb
* 1S3 BIR[QO BNSOY| SI[IQRITWpE * we)
opuaop onb oid * srumuLd wouIp
-mydmy 19ydoad wmang - stuonduwop
-1 wauIpny e 191doxd wmipned

* 1puadn| 12 puspnes 19qey weu
-o)ew enb ur 1myojospap wiuul knb
ur nsuy) seyuewmy mymwodaid emb
*onb 0op] * IMUNULNUOD WNSLIY))
pe ounou mb smy sonna sfije snq
~TUWO 1S9 OIdRNPaw 23y ponb ownsy

“1edmd opueo

-1juepo anbje * jedyLIED 19 1ENA[QNS
WIDIUAUI " JIPUIIUT WAIOWE NS
pe wrewmue * pndunxs souooedws)
SO[BILIED * JINIISIP SNIQ SEUNOBW

10 IPUNJUOD WINJOGRIP OIOB}IPoul
AMNIS OIDBPIOIDI WITL 291 * MEIF T
-suer) wianed pe opunur 9p © 1921]198
“wenb 1od * suIpnjUBUIR 19 SLIO[OP
19 s1yp2f 12 s 12 sypjadnod 12
22wt SIORPZNUSUD.y Nbul ap.a0oa)]
* wrernuaIo] 1ad wrud snunuop 11

819

119

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

219



N0 21} UIIASIP SUOIORIIPIW Alf) pue
sa1ySnoi Ayl Jo& A[Ios © saxooq
pue saguk)L1m 2191 Aq patLId]

2Q pPMys 2\ 18y Wy y3ne) pod 210y
-1V [, ' SI9Y22) JO 20rI3 pue FuAuund
A1 BT AL » IAYIO [[€ IOPUA JIAS
-way payeu jnq - Aisomidwinsaxd pod
JO SuAipjou udppANSe Ad1[], * AP[AW
pue 93our 219M A91[) Uy * SUIJ)S
pue apmoid e motp) - 21aM A1) Se
SUDNS JBU 1IR MOY] 0] * O] DIDMSUER |
*9UL Y29 ||om OS[E

.U 2 [[BYS AYAL [, ‘way w@ne) pod
£2s 01 A]0J ou SA Ny 10]] * poO3 Jo anoj
21[) 2ISB] IV J[RYS MOT[) [[aM MO
a1am 7 safus1dim 1oy ur ay) W dne)
aney Ao e Suiy) 19112q puL]

0] 9J14s Ay Sudsoddns - saio1d0p

AU} 25AdsAp MOU) J2K 10] © JASAWT

ur posesse aney | Jeyl puy / Suiyoo)
SAuudUI 110 Jo FuAuuAzaq

Q1) ANEY ISABW MO} SI[RYLIANIN
[188 7] 2[nos & ojul JlasuwiAy y1ep
-U2s 9 AYOAYM 3y} / pod 1sowr as9id
SUOIDBJIPAUI 352U} JeY) Au£21190
MOI) | [, "SUOTIII3JJE pIesul duAl)
U205 JEu ney | Ayar 10)) * Jeu dmouy
[ 21 03 [[nyapads 1sowr uaq aAAYM
ngq * SUOIOBIIPALL AU} [} WSAW |

* UOIDIPUOD pue

92132p pue 2)e)SE 19y 10) Fuiproooe
puy " OMI[) D[R 1SOUI laMouy a1 se
/ 90813 SAY MOION) udW [[B 0 Ionak
21 2yons puy * Pod Jo uaq SuoIde)
-1pout pue sanjSnoy) pood [[e A[ios

»

"opalpog 2y JO 9Noj [} ul 9401 0110]
pue - saSudi) 124 [[AuA uaye) s£ oy
uey) - wAy 9]A52q Aew Fukly) AjApoq
Jo 98ewiA SU0OU puy * L] DU

& Jtiky 0} YI2uusFoq ukw B udym

Jo anoj 2 ua11sap suordejpau 1q
pue sownotp 1d J1 Apoos |, "sayooq
pue sagunum 219 1q PIWId] 9q USp
-[Nys A 1B / wdy ANme) pos A10JIad
3 SaI9Y99) Jo 20rI3 pue aFuAuumy|
2q u293 124 / 21900 2q[B I9pUA J]28
-wiay afunyew ng - Ajsaomduinsaid
Pog Jo Suny) ou payse 134 [, OpiAw
PUE 220UI UDIOM 10( pue / douId)s
pue pnoad e nod - a1am 12 se

yons jou Je nod 10y - 99d 219MSsUE |

(AU 2D 28 sejou

A [BYS TM * W1 JYNE] POD) ~ 43S
01 1j0] S1 11 10J,] "pod Jo anoj ad asky
10U Jjeys nod [am nod 2y / sagur
1M 219y 1 23 wynes aney ad ued
Funp a1on2q opudj 0 Jjos 1d a8ursod
-dns * sanoyoop 1 asidsap nod ji 1ojy
* J]osAw up pasesse aney | e pue

* 98uno9) souudw 19qoo jo / d8usu
-u131q 2 aney wymu nod sapadranaN
|y "o[nos 1q ot Jjas Wiy [1opuas Ay
ayorym ad / pod 1sour ussayd suoroe)
-1pauwr 953q 1Bq AJuAa1I20 MO0 |

|y suooage premur surd usas yynou
aney | ;Aym 10j “Wnou damouy

1 224 0} ypaads 1sou Uaq PO A
mq / suordejrpaur 32 9[2} Ay |

|s “uo121pUOS puE * 9213

-3p * 2IBISA 219Y] J0] SFUIPIOIDE pue
91qe 150U [IdMOLY Y SB / 08I S1|
IION) UBLI AYD2 0] [[IDALL J1] JITMS
puy * pod Jo uaq / SUOIOBIIPI

pue sapynoty) 9poos e A[loos

b "opaypo8d 2 jo anoj

2 w1 2401 0] 10J pue * SAFUI) IIAY
oA udye) o1 s1ouued / wiy 218
Aew unyp) £[rpoq Jo ofewA uoou
puE * 91121 JUS[O © dney 0} yjauuidiq
uew e ueym [19¢1 7] g | apay

* 18110 NS JO 2Ny of wamsap suoroe)
-1pawr 1 pue s&wynod 1d j1 Ajadog

/ savoq pue safufium oned Aq paia|
2q opmys am 1ed / wme) way pod
J0JJIDN ], / SI9Y0I) JO 20BIT pue 23uiu
-und 2 2183 12q / 120 B I19puA J[9S
wrred pueayew joq / Ajsnonajduwosard
poS jo aduid ou poyse 1ed / oprAur
pue Oaur 21om 1od pue / ouIdls

pue apnoxd 211e MOt / 21om 1e(d se
IS jou e mod Jogy / od aromsue |

/ AU 2Y92] d[aM S[B Jnou |

[BYS YA / Wy pyne; pos / Aes 0} A[0]
S1)1 10]) * pod Jo anof ad 21sk) 1nou
1eys nod - s mod ajom / sofukinm
arred ur od wney aney Aed uad - 25und
Jo119q apu4j o1 jias i [,011 J] ouss
-oddus - sino1oop 1q asidsip mod j
10JJ / J1os /Aun, ur opAesse aney | ed
pue 93uAy29) sAuaw 1aqo Jo IFusu
-uAgAq ad aney Aew mod sajadasnan
* 9[nos 1 oI JlasuIny Sopuas

o yym o / pos 2isowr asopd suoroe)
-1paw 3soq jeq - AJusaa0 amon

[ / SUOIDOIJR APIBAUI UMY} UIIS
IO dNEY | AYM 10} / JYNou dM0Ly

[ 2d 01 (yopads 1sour are Ygm

10q * suoroepaur 2d © 219 NjAUI |

/ uor

-IPuO2 pue 2a3ap AAeIse 11ed 10J AUEp
-100B pUe " 9[qe )SOUl * SoMotry
SB / 90BIT ST YN[} UBUI 941 [N} SONaA
AU M[[IMS pPUB / PO Jo Ik SUOIOL)
-Ipaw pue / SAYNOY) opng [e A0S

/ 9paypo3 ad jo amo[ ad u1 Aot 0110]
pue / SO3UMY) 21243 [NUA U¥e) N SI
uel 7 wiAy op18aq Aewr a3uky Lj£poq
Jo d5ewA Suou pue * 9111 U

© dney 0) SOUATIq uew B UM 1og]

/ apayueu 2y Jo uoedwauod pue

* INOPIA YOI JA * JUBUOS SN [/ ¢
‘J] wapne| sunu e JULIDPISIP dunu
TISLY) WAIOWE 9N} SIUOIOR)IPIUL
OIOA 1S * INWIDI0P SLIQI] WILIOD Uf
JA SO[JT 0812 JINJOP WINIOIOUES WIBID
-U2198 Junudisanb snqruwo qns opuer
-[rumy 9s pas * junadisanb oap ap o
-1 opudwmsaid 19 © JUIIAINND S
10 SA[IUNY OIAA I[JT * SILIDISNIE 1O §9
wiud snqradng - junsany 1sdi safenb

- s wou sipe) emb - 1qn oopuodsay

" 1qad0p

uou uw urerd? axenb - ymoop soqqn
snap - 21001 182 snuardisuy - sigrisnd
uou 19p wrazowe ponb 01195 1220p

21 sins snduos ur 1sdr wenb - anuanuy
snipaw pmbipe 91 sueind sa1o0300p
suasdwauod wius 1§ © wins snadxa
osdr 1ourour ur wed ponb araqey
SNOIP wiuoIe qe sudjod wmisrug
uatue) dmnaoa - ﬂ_ﬁ__.fon— WIENS wrewn
-1ue ut 3s 12d 2sdi snap senb ju2io
-rjoxd siSeur 1qn 19 yusoed sidew odp
* 9) U1 SauoIdRIIPAW 1 ponb 91120
oIng * IPIA UOU WAUOIOdJYJE UIen)
wiaaoLut emb - osoud * umd s
-potya s1dewr 1qn sapenb pas - a1201p
1qD) SAUOIIL}IPIUI 081 UIISSO]

ls * 19p1A onuduod

sIeu IOIIPUOD 12 MRS WILIO[[T
sorenb * ypunyur syndurs weowid
urens 12d sa[e) 12 JUNs 03p B SAUOIOE)
-1paur 12 sauoroe)iSos anbe) auog

9

9

C

<

9

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

220



AJuoo Inq ° JAIM AJO1] JO 2N0] A1) 0)
SA 214)S pINys udw Jo Inonej 10 Suis

AUOO J1q / LM T[OY] JO 2n0] 3¢ 0}
SN 21215 * U JO INOARJ 10 a5ursAaid

PuR uoIdUIIUD AJUO 10q © J1IM AJOY] JO
anoj 3 01 sn 213)s UdUI JO INoney 10

~W0d 01U B[0S 195 * winreaniduios
WIOUIE PE SOU JEPIDONS SLIONE]

-A21d Jo 254140n00 OU SIIIANIN JO 2sn4anod ou sajadionan | aFudsread jo as£y1anoo ou safadaonon [2A s1pne] seyprdno uswe) epnN €99
|y 'so0AT0p
PUE SO2JUAIP [[E UT SE I UT SA 24] "SOOI[OP pUE SIUALD (8 uI * S90119p
-2P 2M JOX * 9PI00Q JIBII[AP B SA 0] SE * )1 UT SN 3JI[IP 24 JT * pIOQ 21LIT[IP Pue SA2UAIP [B UI SB /11 U1 sn L[ap
y1eAeIe Iy * WAy anof 0) 10y da oy © SN 0) {[J9ARLIE ] “WIN] SNO[ 0} 10] OAL J1 OpIOQ 2IBII[OP B SN O} SIIRIE " NRI09Jp
QINO J2SAAI PUE * PO3 2n0] 0] 10] / SA dn 911 2mO YJ9S121 pue * po3 onoj 1] / WAY 2nA0T 0)10] dn 91191 21n0 S8 SOIUILIAN STDMNIP SNQIUUIO Ul INIS
1[J212]S N[ * SOATIDUD INO JO SIYTLID 0] 10J SN [1219)S 1] |, "SoAwdUD 2Mo -£o1 pue * pod oNO[ 01IOJ SN $2I9]S ] SI[TT UT 1S * WIRIEDI[OP WRSUIW SIqOU
as[ey ) / sA 0} yoradde £[aj08 Jo sayyeid asgey 2d sn o) uardadde / SAWIDUD 21O JO SaLJeId Spey od sn 0) jueredaxd Jueoxg 1dp wapne| pe 12
anAam Koy uf |, -oyes10] JeyM pue ATNos JuA Ajoy Uy |, "9yesIof jeym saradde £[a10s 9L Koy uf / ayes UWIMPUBUIE PB JURPUIIIL WILIOD LI
/ Op PInys 2m S9ZuAY) Jeym puy - jeu pue / Op uapjuys am sagumnyl jeym -10J JEYM PUE Op Ip[Iys am saguny) seupyoew junuadde siqou aunssiy
UDUUAS 2M DUIAIM UT PUY / USUUAS puE " J(NOU YDIYM UT PUR / UDUUS B PUR / NOW [TYM UT JUUAS -qns 2193e anb 12 snwaqap a1ea anb
M SOFUAT) JBYM UT * SIINEJIP MO M SOFUT] JUDTM UT PUE * SANEJap am / sa33urd M ur pue sanejap - uou snqmb ur 12 snuresoad snqmb
uaMOoIRy aM J1f u * pod Jo anoj ai 210 Moty a1 uf |y, "pod jo anoj o 2IN0 MOy am 11 uy / pod Jo anof ad ur smoajoid 19 sonsou sno3jep
ur xam 0] pue d14jo1d 0) A[91018 sa ur axom 0y pue ayjoid 01 / 11213 sn ur axem o1 pue - ayyoid 01 A7ja18 sn snurosoudos so uy * 21901j01d ouoq
padiay SuApar Jo qIom SAYl A0S padiay 28urpar jo y1am sid Apoos sadjay a8uApar Jo apram sid Aaylos U1 231] 1enNIpe SOu WD wWnjnu 659
b 140 £Joy ur dyndsAip b 1am
01 10J dwiA) Su0j| JO WoISNd Ul uey 110y ut ayndsap 01 1oy dwmn Fuoj Jo /anum joy ut ndsip o110)
8L SANAM 91015 JO uduI ISAM 0) WAy awo)snd ur uaney| jed - $9111M 91218 Jo o) 93uoj jo swoisno ur aney jed - imuenbuifal BULNZ0P BIDULS
QN2 / OPURISIOPUA AWYSAT 18U JSARI U2W 9SIM O] WY ANJ[ / OPUOISIIPUA / SONIAL 121F JO UDUIASIM 0] wIAR( andj ur SNEN2IOXD d10durd) 05uof SUIA
MO} 1R} 20UDJUAS PIBY PUB JJA] Apys1y 1ou ynu nod 1ed saoud) * OPUOISIAPUA ATIYA] Jou At nod jed sisoragur 10 snqnuendsip a10ud)
Jaeduoiuod jo puy © pod jo anof -12s JpIey puy ‘JAT JAaedwaiuod 20U2IUAS apIeY puy / Jif Juejduduod 1128 012A SIOI[IdIJIP * Bl ennepd
211 Jo [iayads Iy 219yM puy © opudj Jo pue * pod jo anoj ad jo ypayads 1 JO pue pod jo anoj 3 jo sayeds 1t -WIDIU0d 2p 19p dsoure dp mmymboj 1A
a1 jo asKjukanb o) gy 01 10J YIAYD 21oUM pue * puadj aq jo asnusanb ad 219Uy pue apudj 2 jo asnuanb aq oy 1200 219ned [joq[eIp] BIPISUT 12 JINU)S
-9) iy 21y A\ * sAoejd asa1p) ur jsour 29]J 0} J0J 1[12Y22] 1 213UM / s2oe[d 0110] Saud) 1 [,1 11 3] 210ym sooed -UI S2I0UI TqA SID0] SITY UT JWINBUI
puy 91141 A|OL] 2pas 0} J0) S 959 U1 JSOL PUR * JLIM 1[OY] 9P O} 950( ul 9JsoW pue * ALK A|OL IPaAL 19 wieand s wesoes wnpueypat
au JuaSi Eou jeu 2q MOL) 1Bt} 230] 10J Sa1212221 au Juadi[3au jou aq nod 0110] / SOPJaI ou JUdFA[F00u Jnou aq e Su231[29U SIS UL * WINIOUIIID)
/ safofl AtuAnay Jo [q "102] 21Asap 2y 1ed 93j00] / S2A01 A[uanay JO A11SAP nod 1eq 201 / sador A[uanay Jo 211sap wmdwajuos pe 1onput 19 © wmIoIpnes
IIAL PO[OpUDY 2q 01 10J puy / pod jo ad i parapury 2q 01 10j pue * pod ad dim pajpuiy 2q 0110] puk * poJ UINFISI[ OLIPISIP [PUIIINS
QNOJ 21} 01 UICD 0] AIANOI MOY[] JOA J0 anoy o 01 dw0d 0] 2142102 nod Jy Jo ano[ ad 01 du103 0) 919102 nod Ji 12 anansad 19p watoure pe sidnd 1§
Junuou
* X! umnude)) Suspay Jo wnpmude) \ [A9¢y7y] -98uipaa jo Jw6 wnpnude)y  aguipaa jo 2u0199] 3( * wnuou wnymide) 759
TAA] r1sjord assoujoms ua)no N eljord
-1IIA SUOIORIIPAUL 10J] * ) 0] d[qe) / 9SSOUIOMS INO AL UOIORITPAW / 191AT S9)1j0Id 9SSOUIMS AINO
-Ajoxd jsour uaq / pod 0] 25sOUIIMS 10pJ - 2o 01 a1qengyoad jsow uaq ; pod dim uorenpaw 10y3 / 2d 01 arqeiyoad
pUB 2INONES JSOUI 1S9[2J MO} YD 0] 2SSOUJOMS PUE INOARS JSOUT 1SI[23) 2)soU AIB * POF 0] ASSAUIIMS PUB INO * 1sopoud winied  SUIPIDMP SUIS WD
-AAr 2U) U1 SUOIdRIApaW 10 SOFUAL) nod 2U2IyM ur SUoIdRIpaUI 10 sAFuny) -NEs JSout $2[3J nod Y[Im ut * Suoror) uejpaw * juns armjoxd snpduwre qn
o)) sa[panau Ing |, ‘pAsodsip [jom 359 sopadrandu ing pasodsip -1paur 10 $a3urd asod ¢ safo) 1ondu * 0O Ul WAUIPAJNP 12 SHUIS W)
HE A0 [PONUAL) dul Sk / TuAnoo| oA e nod ypayuny) swr se / 93ur 10¢] / prsodsip apom 1ae nod ayui] -Inens wiaIorewt snqmb ur sauo1se)
SAY 15919100 pue / nsY| 1SA1)) JO -AQO]| SI| UIJIDA0D PUE JSLID NS Jw sk / 93uANAQ| SI| U}AN0D pue -1pawW udWe) 195 S snjsodsip auaq
[al  @tr6-18L Jp) Tre 2om0Q DI (r9T-1T+T 1) 0€'$74 'N°D (L] (A12I-106 1) Ter aD'L| l[al (st -AvT W) vs Soppog | | #our

221



Ul UBUI OU ~ [[}9A3S OYM SV ~ dUUAS

s1q ur uewr ou 7 [I1ds oYM Se / JuuIs

ST} UT UBW OU * ABS Ol SB / JUUAS

ur snjnu - 121201p 1senb - ojeooad ¢

JO QUQID We [ A3S ABW OYM IIO JO 2U2D Wik | 9A3S ABW OYM IQ JO UDD Wik | ABS ABUWI OYM 10D wms snund * 15910d 21201p WU SINQ) 789
sy
s “oyua 21 o1y WAy YIM I2p [y “o199 2 oxy wiay yirm Jopnod -12 od o1y * way i 1opnod uamerp
-mod merp uey £y 10J uayssem aq uamerp aney 12 10§, |, ‘UdyssEM aney 12 10J * uAyssem 2q 0] sapau
0] [[Jopau SAJUAS JO 193] ) * [IA3S 3q 0} UIPIU SIS JO 139) o / 1138 / SAIUADS JO 219 o - sAes ddydoad |y " umyen ey
aaydoad i) se 10 * SouuAS [[RAUAA a1aydoad ad se 10yj / souuns [BIUSA 2 SB 10JJ / SOUUAS J[RIUIA [IIM op waronnd emb * wimzojoues sopad
A 9)S3] A1 1B ° PAINOJIp A1JO 08 1M 91591 o Je * pa[nojap 21jo os 1521 2 18 * PI[MOJOp 21JO 0S S1 ULl JUNS TPUENE] * INJBPIPIOS SNQIEIUdA
SA URUI B 2I0UM * 9191] PeI| 2 9SSu ST UBUI B DIOUA * DI991] PR 2 2SSOU © QIOM / DID1] IPPRY] 9q ISSIUUI[D s11e00ad oo SUAIS0] IGA * O] INJAq
-U2[0 AUBWI MO INQ * IJA] SAY) UT pey -u2[d Aewr Moy ng ‘JA7 sid wr pey ARUI MO 10¢] © 2JA] SIY) UI Appey -ey seyund wiane opowong) * 1sajod
2q ARUI JRU) QUBDWI | * SSIUUI[D 1B 2q Aewr jed 7 suour | assound[d jeq aq Aeur jeq - suowr | 25SOUUID JRIL], uaqey era ur anb © 0op woe)LIng
U238 $A pod yoKym ay) ul - 3nos * u29s s1 pod ayoiym aq u * 9nos " u90s s1 pod yjym od ui / onos |y * snop anjopia
mO SAUUI[D O] U0 DM / Uﬁ...ﬂum Jo DSSIMII[D O] U0 2M / ﬁmnwm .,w_u DSSAUWI[D O) U0 DM IPIES enb .:...—E:UUmm STam _.—_Uas_:._n_
-210J2q S22139p [uAdu] asa moaor, 210J1q S92132p * X1 * asad yruon |, 210J2q * SI32p duAu 51 yanyy, pe sojoejaid snpeid wianou soy 194
LS - [ WunuWIp wn| SIUI[D suaw
wnmide) sauudp) pue aaand j0 -npde) \ -assouudpd pue 3und 30 pue Land 3o 7,01 wnmde)) eyand 3q * wnwop wnmde) LLO
‘pod
Jo SukddAysioam pue Susnoof 2 pod jo adrysinm pue a3u1r00] - pod jo dduysiom pue §usnaoj
JSu2Ae FuApou yoyads ou Susnog od suaAde Suny ou udjads ou  dFur o usaAe Surdou ayads ou * dFuANAO]
AUNO 2IN0 JBU 2¥3S 24 UM SA BLHI -AQO] U2MO0 2INO JOU U225 2M UB M IUNO N0 JYNOL 2325 244 UM
PUY * N0 AUl UT 2IOULIAND SA Pod st jed puy Inour Aur ur dI0WIANI st jed pue - anouwr AU ur AI0ULIAND
Jo SuAnoof oy, - swipesd ) ut Jjos st pod jo 23urr00] 94 , durpesd of s1 / pod jo a3uknaof oy [, - durjesd - murmboy uou snid
-wiAY Jo yiAas ajaydord o yey sa ur [1261 7] un Jpas iy jo yas ajoydosd a1 ut Jas wiry jo sAes ajaydord wapne| BIUod 19 * smupanb wapne|
PRIAJINY 2q WA 1AL Jey) * U2)SAID ad yed /7 sn ur pajjgny oq Aeut jed yed aq 1ed sa ur prpgny aq Seurn jed 1ed wrensou wou opuenb yiy ponb - 02w
UMD AUNO JO UOLIBIYIPD pue pod * UDJISLIDUIAD UNO JO UOIDEDILIP pue " UQ)SLIOUDN DUNO JO UOIDEILYIPA pue ado ur snia snoj 4adwag - meadiul
JO BuAnoo] oy} AJuoo 2q eys suiyads * po8 jo 28urA00] 2 AJuoo 2q [eys * pog jo o3uinao] ad Afuoo aq [eys s1qou 2p pnyr 1A * nwurxord oroeorIpa
2INO JO ISNED ) [[B UOJIA L, / @8uryads aimo jo asned o [ 210 / 28uiyads arno Jo asned ad e 10 12 19p SN[ JIS B[OS * STUOIONJ0] 21S0U
* JUAMAYS SUAIA 3N0IO0Y] A35 0) -1 |y "93UIMIYS UADA YIUOL) / 2428 -1 L, * 98uAmays sudeA ) Aes 01 0812 BSNED) * WIAUOIIBIUIISO * 190
SA 1B} A1) 0] JBU JUUAS [ 1) / pIo] 01 s11eq * 22q 01 100 SUIS | 1Bq / pI0O| s11ed - ad 01 nou auuss | 1ed / apioj -1119s * ureuea xad © 1qu wasoad wou ja
apIom A pAY aney 1 1Ay uur uf proom 1 pry oneyy 1 audY ukur ug apaoa 1d appmy aneyy [ 212y Aur uy pnj pinboya 1PUoISGY 0aUl AP0 UJ 0L9
| pAas oroydord o se uow jo Guis » ymas ajoydoad o se - uaw :s&es ajoydoad
-A21d 10 SuAnooj 10J 110 11| 2MAYS Jo 98ursAaid pue 25u1A00] 10J 1I00] od sy “udw jo [, 111 ‘3] a8uasterd
01 [agg “J] 10j uep ; Aoniid yny oproy 11 2M9Ys 0] J1oj ued - sonud 11 opjoy pue SuAnAo[ J0J SULOJ J1 DADI[S O110]
puy * SuAuuny 1IN0 IPAY IRl pue dFuAuUI] Mo Ipnj 21der Amys uaq / onaxd n apjoy pue - Fusuund *IMI9IP NI
[TEYS oM INq * udWI SAJUdUR FuAuumy| am nq / uowr s9ydwoue dFuluumy 21no opn Jader [eys oM Ing / ud " 219pud)so wopne] pe wienb uensou
pue 2s£a uLp[oY 2q PO IM 1R J0 9SIM UIP[OY] 2q UAP[OM am Je] souaue 2FuAUUND 10 ISIM UIP[OY 2q UIRIDURIOS 2IB)NDO0 snwi[AL ¢ J]oqop
J10] JeU PUY ° I2U[J0IQ 2INO 0} dUIes 10J Wnou puy “13¢001q 2IN0 0) duIes apjoa aa Jed 10j wynou puy * 12110iq sidew ourun * umndod pe sojudros
1) Y22 ABWI M JRA[) PUY  WAY ad 21291 usour am Jed pue * wmy anoj 2Ino o} aures o 2y29) Aew am je( muwandar uou JA SNWLOp win
2NO[ [[BYS M AOUY ABUI 9M 181} J[NYS M MOY| JMOWY UAOUI dAL e pueR " Wy JO[ [BYS M MO MOy -rxoxd wiopr pajpt 1o snuredp wnsdr
" po3 asea)d 0] 21A59p pue uOIDUIUL * pogd 2s2yd 0] 21159p puUE UOIDUUD Aew om ey, - pod asopd 0) aa1sop wewonb smwerds 1A - 09p 1pudoejd
[al  @tr6-18L Jp) Tre 2om0Q DI (r9T-1T+T 1) 0€'$74 'N°D (L] (A12I-106 1) Ter aD'L| l[al (gt - AvT W) +§ Adppog

#ourg

222



11 NSnou 0] 112ISEA PUB 1[J2UNSU0D
/ 2nos sAY ut s ey a1Areyd jo Suku
=U21q ) pUB 2UMONIJJ Y} 10§ Lome
uoop s& iy / poS o1 ey A 1Ly o)
-ua 00y SAY 10§ [168 ‘7] se[ayuonaN
b "AJ[RAUDA dWIAJWINS UAS 2)[221] AqQ
uew e y3Mou 10J |, ‘pAas 210joq s&
11y Se uoroejIpau Jo pue Sursaid jo
BuApal Jo Apnis ur JIOSWIAY 3SA AJAS
-2q pue A1sAmy3L1 Y Jod Suinooy
pue 91018 £papp0g |, *934] s&y) ur oney
UBLL B ABLL OSSIUUI[D JELYA DU0MIAN |,
|y 218410 nsay proj

21n0 jo uoissed SnoLIO[3 Auf) Jo uAsAP
1) puR 2)ATdUL 1) MOIOY) * I[NOS
211 Jo WSAw pue uosal Aq aunop
1SBD PUB PIUANSAI 3q ABU / 1SS
21noA Jo uoradniiod £q moA Jo 21mo
uaFudids ey s9FuAIIS [UyaTuUA A
SA Jet[) © SA Ul dUFdIuA ABw 1 Inq

* QJATENSUIS PUE SSIY] N0 U1 SK 1B
*1[19p JO ApOq 21N0 Ul dqUA Jeu ABur
UAS [, 'sny) pAes 9y JoA sy Apoq
AJopop 2mo ur jeu d2ugar ouusg

b s

[2sody 2 IoppAq 10 ], |, ‘uLs
O} UBWL B YJ2¥EW SIWA] 1O Juy ey}

" PIHOM 3} JO DIAURA [} PUB 2SSAU
-2IARJ 91[) 9NO[ 0 JOJ UIOXN( OS pue
1931 08 S& QUSSA[F ANYIAYM 1) * d]qeu
~TUIOYQE U BW [[BYS / PAYIO[

SA O[NOS 2[QRUOSI B AT M ) I
- 9)A[Ensuds AW pue - yssopy Awr s£
18U} duI AYIO] [[RYS SAYIOD Al puyy
" pap 9q 1eu Leur YIAM A1) * SOUULS
[TeAUdA 10 SA 18 - owr odAm Jjeys
AOL) DUIJAJ UT ISI[LIANIU / SIIIM
POOS JO SA JEN) © QUID IS0 SB JUAYS
[q “Joo] sApuey uiw pue - douneuad
ISEJUIOS 1M SA JB) © 2MOus

JO ID1BAL I UdYSSeM 3q [ JoA

" IADS qO| AJOY Sk 10J4 [y 9JA] SAY)

A1 pue IS0 3 [B WNOU 0] IA)SEM
PUE [I2WNSU0D / 2[NOS ST U1 SI

1eq a1k afuiuusiq pue Inoald) of
10]J © A9ME UO0OD SI ) / POS 0JUA ey
oY 1eq 2u)ud S[0Y SI 10] sofdIanou
/ AJ[BTUSN JWTINS DUUIS 29)[321)

1q uew e ynod 105, |, ‘pros 210j1q
SIJ1SE " UOIDE)IpauW Jo pue dFutsdxd
JO 28urpar Jo 2pNIS Ul JI9S Wy 95A
A1S1q pue A[SAMNLI A1 JT * J[qenof
pue 1213 Anpoos / 547 siq ur aney
UBLL B ABUL 3SSUUD[D JBYM D10}49q

s 15112 nsar

paof [A£&T 3] 21n0 Jo uorssed asamowu
-018 ad Jo auasap ad pur gyudur o
yniory) - 9[nos ad Jo Jynu pue uosai
1q UOP 1SBD pue pausansal aq umour
/sa) 2moA jo uoradniiod 1q moA Jo
o uaguuds 1ed sofuriols nyjoouA
aq - s11ed - au3arua Aewr ) Ing

/ 99)1[BNSUIS Pue Ysa[J 20K ut St jeq
* [19p JO IPOQ 2INOA UI dQUA JOU Arur
ouurg |, ‘snd opAss y J1 Sy ‘1poq
A1pop 21noA ur you suSaz suuig |,

snd apsode o yiappiq

QI0JIaq OULIS 0] UL B YIOYRLL SILUT)
ayo 1 1ed / prom 2 jo aaymuea od
pue assawrey o anoj 01 10] wInxng
0S PUe 9[21J 0S SI YSAJ YINM 34 |,
“dqeunuoyqe dur axeur [eys / paqord
ST O[NOS A[qBUOSAT B OI]A LM )]
-BnsSuds Aur pue ysopy Aur s1jed © ow
adoy apnys sadopo Awr puy 2ppayy

9q JOU UMOuI JYIMM o SoUUIS [EIUdA
105 sted - ow addip 1jeys nod ayy
ur sopadIondu / SIaM Opoo3 0]

sI e - oud[o S0 Sk JUAYS SOpuoy
ouAw pue * souneuad 1SEI00S im
S1Ieq * AOUS JO IIJEM TJIAL LIDUSSEA
3q 1 41 b yioes qor Kjoy se 1054 |y JA|

ad [e Wnou 0} S3)SEAM PUE SOWINSUOD
/ aqnos siy ur st 1ed - aureyd jo 23usu
-U21q puB 2IonIdy o 10J) - ABME
ouop [,z11 JI st u - pod owa sey

ay 1ed Juajue ojoy sny J0J safadianau
/ AJRIUIA DUIAIUINS JUUAS 29][21]

2q wewr  jod 101] - 9pAes 210J9q ST 1
SE * UNOIoRIpau Jjo pue * 2fuseld jo
* BuApar Jo 24ApNIS Ul JJJOS WIAL] ISA
Aq1S9q pue A[SIMIYAT A1 JT / 9[QRNAO]
pue 23213 Apog - Jiy siq ur aney
uew e AR 9SSOUUD[D JRYM JOJIdY |,

* 2SI NSANYT PIO[

amo jo unoissed asnouofd o jo
apasap ad pue audur o g - amnos
2 Jo njAur pue uosax Aq - dumop
UD1SE) PUE * POUAANSAI 2q AR

* SS9y 21noA Jo uoradniiod aq - mos
Jo oo uoduAids jed - soFuAIds
yoqua od s11ed - auSarua Aewr 1t jog
" )I[BNSUSS PUB * YSSIYJ INOX ul ST jed

*[10p JO Apoq 21M04 ur aqua jou Aeur

ouuAg * snd apres oy J1 Sy © Apoq
A1opap 2moX ut jou ougar ouuig

snq apysode o soppiq Jojiad

* QUUAS O] UBWI B SOYBIL SAUIA) 3)JO I
1ed / appom 2d Jo anuea od pue - sou
-a11e] o 9Jny 0LI0] * JUIOXNQ 0S pue
9]91] OS ST SSAYJ MY[IYM YL * d[qeu
-TUIOT[QE QUI OB [EYS / 9PPA]O SI
oNos 9[qEU0saI & Iy i 9yrjens
-U2S A /p\ue * yssay Aw s jed /o
o[ [eys sadopo Aw pue * papy aq 10u
Aew 2JIyM o © SOUUAS J[RIUIA 10]
st e - ow addip deys nod iy ur
LLz11 3l sopodionau / soyrom apns 1oj
st 1eq * QUQ[O djsour S SUALS SIPUOL
Awr pue doneuad SLJAI0S Im

st jed © Mous JO 19jem (I * UdYSSEM
3q | J] :S13S qO[ AJOY S 10} * JA|

-2I2NIU WIUIPIL WINUIWED ut anbe
enng 1s 1senb - jumsuod wnroiedsad
WAUIS QI WIDUWO * SU2)SIND osdr

ut snejes anbureu 1on1dyj * Imyesep
UIEJD2IIP WN2pP PE WENS Wauomuajul
wrergaqui 1ydoxd udure) * II[EIUA
opuenbie - 19002d unua smueng)
*189 umjejouard snud A * swwore)
~1paul 19 SIUOIORIO * SIIOIDII] OIPNIS
U JLIONOIOND 9)SNT 3§ 1S WIA[IqEPNE|
10 Wweuewr 2194 © BJIA JBY UT WAR)
-und 21aqey owoy 15910d 0819 weng)

" 9880 uou )s9j0d uou pag * AreuFaI
uou 1s910d 210d102 OnsoU UT WN)
-ea0ad * 101001p 15BND * At0d.102 1D
=40 o.5ou Ul _:_?JM_BUUNQ .-_QE_MNE_ Hou

- snjojsode y1o1p oapy [18¢ 7]
areooad 11802 adas ponb - watd

-ads wanqeIaaap pUnW umpuewe
pe * euoid 12 150 sipIeLyur we) seyye
-nsuas 01eo onb * Immpur sjEUONEI
vurmue snqmb © SeTENSULS 19 * BOW
01 JIPPAI dUI WII[IQRUNIOYQR * 15O
ﬁ~ tpaul DU TS 2k hkwth.m__.-.ut.zﬁm:m
-go 12 - Junssod uou ueyA anb erpe
-1uaA 19ydoxd - yaorp1os * sanSunu s
snqip.os uauwy - e1ado eroudoouur
1odouad * 1001[108 * 221t S dtus
-SIPURIE JRJAA JULIDSI[]2 12 RIOUD)
-tuad v1oA © 182 pr - s sinbp oaonf
snoj Iy © go] 1B JA Weu - BlA ey

L69

169

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

(D]  (AP9T-11+T ) 0£'$74 0D |

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lal Gt - Arz W) ps Aoppog | | #ourt |

223



u1 1nq / J8U U2Iq | 18Y) 0S pod dnoj 0}
10J 919Y UAUI QUIMB[JU INO] MO O

|y "AT1s08 pue A[pos g SuAl) Apsod
JO SuAp[oy ut pajA[ap 1anau 2q | 1e)
puy * SUIAOI AJ[NJIOPUOM U]} UT JSAI
PUR 2113S ABW [ JBY) * 9NO] A} A
QUL JUUDIQ * NSA] AJOMS Y * 2N0j
159119M8 JO 13421 o) ojuT ATIJAMS
221 Aewr SAYJRL AJuAnay ysnosol)
puy " [ny[q ‘jos]iopuom speur pue
9SSAUUI|DUA |[B O] PISUID 94 JyFAw
a[nos A Jeip) 0§ / 2SSaFAIq 219[0
SPBUIUA SUAY) YIIM UAD uiul Jo
assoudaeis o) pue 208 a) U I
spqesadsua 1oxewr Aur e ey
JIQRIA[OP puR WSA[ 919MS MO O

*uIX wmmude) ‘pos jo anoj oy JO

s

“PAI9J SA 2[qEasuA AO1 pue " Ny

ur s& Apopaur AjuAnatj jey) / 9[nos

© 21[20S 0] PIO[ 2INO JO UANIA SA
assoupe|3d ajqeyadsua 10213 0s sows)
21J0 UL} 10]] ° SAUPR[S pur LA

[T PUE 21aMS JSOu 3I)AP pue Aot

JO 930S 211 125421 1121 JO 2SSIUUID
10J Asd pue SuANA| 21J0S pue J)oMs
Susy e nq aprey Susypou Dsau

- adreys Sufypou 1o14q Fusou s&
20UDIISUOD DUI[D B UT UL JAYIO (I
1ojads oy udia Swkjums puy - pos
Ul SA SN0 SAY & 21IS Je) ur

B[} 05 * PO OJUA DJI2ITP AJ[ONUAIIOD
QIOULIDND dPUAUI AU} Ny 0} 10 SK

/ 9[NOS DUI[D B JO DIOLIDN] MDA ],
|y “214) Susuuaiq

9)213 B Ul 9)sBd 1M 1) Jo adosp

& JoA Se QuuAs JO U1 pue 2)smu i)

nq / 10u duuaiq | 1ed os * pod anoj o)
J10J QU UAW WMEBLUD * anof nod v

s “Anso8 pue £pod nq / Sunyp

JO 25uIp[oNIq Ul PIjIjap 21andu

2q 1 18 pue * dguIdo1 A[[nyjIapunm
20 ur 91821 pue a)1s Aew | jed * Ano|
1 s dU1 SUURIq NSAYT 2J2MS W )
“2NO] D)SOLIDUI PUE 1S2)JOMS JO NS
2 21 ur ATIJIMS 29[J ABUI [ SAYIA
AJUDAD| YTLIOY) [NJIDPUNM PRI

PUE " OSSOUUD|JUA [E WOL) PISUD[D
Ay anos Awr jed os © assau
-)B11q 1230 speewuA urd yim / U249
ausur Jo assaudieys ad pur 2ory ad
quaSiy - ajqesjadsua d1avewr Aur e
1ed a1qeniap pue sy 2192:s nod O

*pos o anoj
3] jo uwmmapus mnpnyde)y

"PaI23] SI JJqRAISUA

JAOI pUR 2)12AUT ST 2APO[AUT ATUINDY
18q / 9[NOS B 2IMS 0] PIO] 21MO

JO U2A0A ST 25Saupes oqeyadsua
1213 0s - sown) 2yj0 sutred 107,
"9SSQUPE|S puk ML B PUE © 9J99MS
1SOIL 22)1P pue * 2401 Jo Suos o
ISSH / LI JO ISSAUU[D 01F |y "ASd
pue S3UANI  91JOS PuE )2IMS UM}
Jqe nq * prey Suny) ou du - dreys
gunp ou - 12111q Suny) ou st / DU
-1100 JUI[D B UT I[I[100S "udtlr 21300
Ui 1asads o ueym swpuns

pue - poS ur paads st apudw sy e

* pOg w1 st notp suy (e / 9)eis 1ed ur
1ed o5 * pod ojua 9)0211p A[ENUNIUOD
2I0UI2IaNd dpuAwr aq aney o} 10J St

/ 9[NOS PASUID B JO 210113 NJISA 2d

s 214y Suiuuoiq 1018 e ur ISED
21oM 19)eMm Jo doup e Ji sk " duuls Jo

10q Jynou duuaiq | 1ed os ; pod anoj
01 10J 91121 AUl dumepud anoj nod v

* A11s03 pue A1po3d 10q / 28und Asood
Jo Guipjoyaq ur paiA[ap Jonau aq |
1ed pue " apueior * Afnpapuosm o ui
151 pue 9)1s Aeuu | jed / onoj 1d i
QU JUURIQ * NS A12MS ¥~ N0]
15041401 pUe * 1S919MS Jo * 91510 o
oJuT A[IJAMS 93] Aeur / SIS Auanay|
nIod [NJISpUOM IPEL PUB * 2SS
~UD[OUA J]|€ WL ' Pasud|d KA1y

-Aw - anos Aw jed os ; assauAiq
aRp [Le11 J] opeumia urd yum

* u2A2 uAu Jo sauadieys ad pur aorj
od uayA © o[qesadsua 1axewr Aur oue
1ed 21qEI[OP PUB NIAT 219MS NOYI O

/1T
wnmide)\  * po3 jo onoj 3 30

* PA12J ST 2]qEASUA 01 pue * panas ut
S1 o1po[aUr A[uanay| 18 / 9[Nos B y[Ims
0] 9PIO] 2INO JO * UINIA ST SAUPR[S
a[qeyadsua 91218 08 SOWA)AYJO U
10})) * 9sSoUpPE|T pue * AW [ pue
* 21oMS Js01 2NAP Aor Jo 23u0s ad
SISAI / 9111 JO ISSAUU[D O1]] / ASD
pUE 9PUENA] 91J0S puk ams agui]
J[[e 10q / apaey aFumny) ou du * adieys
28urd ou * 1on1q 98unp ou s1 / SUAS
-1100 dUI[D B T A]21710§ U 1ado
yna soads oy usym wAwms pue

- pog ur paauads s1 opudur siy [e * pod
ur S1ynoy siy e 7 ayes jed ur jed

0S ' POF OJUA * 2)02IIp A[JNUAIIOD
arounrana spusur o anery 010§ * St
9INOS PISUI[D © JO IOJIAN) SNUDA L],
* QI puBUURIQ | 21013

B Ul 2Jsk0 219M * 19jem Jo addoip

© JIA SE / QUUAS JO ][] Pue 2)SN01

UOU JA WINJP WNPUBWE PE WeW
WEWIUR BUIWERUT JUIAD IoWe O

|G =)

-29[9p smumip 1 wenbounu suoro
-emoads anbonb umipiqismur suap
-sou1 smyder 1senb ojeymens snbonb
euradns sueqiqui nsayy ) ur ureasamb
10 wieapas [ag¢ ‘7] snusjenb apuao
-ons a1odes on) * SLIOWIe TuIssiuaure
wiUIpnjn[e ur I21[1Se 12[0n2 snqLou
=0l BIBD1L LW O BJEpUnLU S1dipuni
-ur qe mz_:__:.uu:._ JA WTEDWT Wi
12 [e1R2I0UT] 2)BILIBJO WINIOAU
WINIO[MO0 WAL Jd WIIORY RI)

-SN[T SMdLIDSWNINOUT STOWT I0JIPU0d
s ponb 211qeI29[2p 12 UdWIN] A

Pp
arowe a(f * winwiApuA wnmnnde)

s - mmyrpuny

-ul Wnd1a2 sojaw ponb oop e anjep
seypunoor sijiqegaut wey anbumiapd
JUN) * WIMUAWE WINIPNES 12 * wnuos
-STO[NP UDULIED * JLI0[3 Snued 113
-INX2 BIDIPUNW SIPIOD X7 * dnens wnj
=01 " 92[NP WINJO] PAs * UILMp MO

" umiadse [T * wnIeure 159 RO

* BIDUDIOSUOD OIDA BPUNUE U] * INJOPIA
mboj snje opuenb wreos - mMIpuLIXD
wmsdr U1 BLOuIdW £10) IISLIP Wnop
ur 019811300 B)O} * o[ mje)s ur emb

* WRUIRJUT WMAP PE 2I2qRI] WA
159 * witue nedind wane snua

sy

6IL

CIL

£0L

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

224



* POIASOP 1SOUI SOUIIMS MO} SUI0D

* DA01 AQLIDA PUR 1JOS / 911 23S

-3q | 2UI0)) * IPUD UINOYNA JJNE
QUAIJ} UT dUUAIQ [[BYS SIAJ YOAYM
1) MAY] QUAUT PUE SOUADI AW 2N0[

JO 2IA] AJOU] UAI) YA QUUIQ PIO] O
[y "onoy Ay ur uayjowr 2q Ajoy

pue ; opqeadsun WSAT ue jep
aproyeq Aew g - 95uos A1sof pue
2401 SI[2PU2 YSMOIOY) pue SALJA
ApsoS aye) Aewr yny jey Susnok

Ayl ysuoloy) puy © plom sAy)

ur SuAl e wEnou e 13s puy * Lome
1Se0 pue 2sAdsAp | * 2401 2)B2ATIP Alp
ut ; da padnos Ajooy] [[® 9[mos Al
jeLp) 0s © sAIaA 91ms A1 ydnoso)
/AU IIM U0 dW kW pue * Jygnou
JO DpEUI JSBY MOY) JUYOIAIM 2IMIEBIID B
1]} 0] SUI AYSSANEI * JNAL MOY] 2IDYM
1saardsua ey 91508 Ajoy] Ao O

|y "ATOS QU

ayew [Agg ‘7] 9ouasqe usyp AJuco
PUV ° 2U0JUI0d AUl [[B SA 2oudsaid
A1) JOJ * 2SSOUIIMS PIssI[q Ay ut our
A S[[oNUAII0D S[[2MP INQ * AU 01
arour ou d)edop Nsa] OPIO] 2JOMS
YHOMIIP Ay * NOANES Aw SA jey)
nsou[ Aw pog u1 AMos u1 o0 A[q
-exadsua pue ; Apoq u1 pejd oq Aew
[ 1e] © 9noj Jo sauue o) yim - Juid
-dA2 10 Sussey A[uoo aip puy - SAS
-uAt) £14poq jo suordeurgews Susns
-0SSAp [[® pue sa[jAna [[e Susioiiof

[ 1B} OS * 2NO[ 1SS Al[) JO JUAM
JUSIIDJ A 9[NOS AU SMUILIP BN
s "OSSOUWIOMS WFAIQIITY AN} YA I
[TAJ PU® LI21] UATI OJUI DUIOD * JNOS
AU JO SOOI 1) OJUT JIISAY) )24
A1Apoq pAJa) Io14ou * u2ds 2q Jeu
ISABWI MOU JeY) * A} I3y Ak | ey

/ 2ur 0] 224 [[BYS oM nsay| pood

O b ‘wiiy jo saussiey a1oms 9y}

AU JUIOD * PAIISIP JSOUT ISSAUIMS
nod suroo - 2401 ABI2A pue 21j0s 29(
22351 [ AWOY) |, "IPUD UINO )M
Jone ui ur Suudiq [BYS ILJ AYIIYAL
ad * 91191 UAW PUE S2I2 UAW  ANO[
Jo 211y Ajoy utd i uudiq piojy O

s "ono1 1q ur uaypow

2q AT[oy e pue * a1qexadsua 31 e
1eq 224 aproyiq Aeur 11 / Suos A[)1S08
pUE 2401 SO[IPUD YNION) PUE * SIYIA
Asod ey Aew 1 jeq 7 93uraA |
yruoy) pue * praom sid ur a3uny afe
JWNOU B 21)3S puk AdME 2)sED * os1ds
-op / aKo1 aeatap 1d ur dn padnos
AT[oY[e 9[nos Auwr jed 0s © SAJIA 210MS
1q ynro 92 y1m uoo dw dxew

pue * Jynou jo jsapeur nod yorym ainj
-2210 € * 92 0] 2w dySIARI JjM nod
a1aya jsandsud jed 1508 1joy nod O

| ‘110s dw

Ioyeut / 20udsqe uid AJuoo pue * 110j
-u09 Aw [e st 2oudsaid 1q 10Jj - assou
-Jams 2passi|q 1q ur sur yum Affonun
~lI02 D[[2MP JNq * AUI OIJ 2IOUI OU
auedap © nsoy pioj apms 1iomadp
A v |, “moraes £ st jed nsatn Awr
Po8 ur omos ur, 401U Ajqeyadsua
pue 1poq w1 pe[d aq Aeur [ 9n0j Jo
souwe od s a8wispey Aquoo of pue
saGumny Arpoq Jo safewA ofumLaos
-op o[[e pue * sa[ANd [k 2Funaiiof

[ 18q oS "onof a1sapams 1d Jo

QUAM JUINIDJ I [NOS AUI UIUIIP
RN “9SsaumaMmSs WLIq 1y 1 pim i
2[[1J pue DUAN[ UAL OJUT SUIQ) d[TOS
Aur jo saqrenua o o3 ut Jjas 1 21104

* AJ1poq Pa[ad) dU US 2q Jou NI
amou jed 2od [1851 7] 2199) Avuw | jed
OUI 0] JAIA [BYS OYA * NSIT Opo0T

O | ‘wiy Jo saduisjey 919ams o ut

AUT QU0 * PAIISIP JSOUT ISSAUJIMS
nod swad - A01 ABLIDA pUR 21j0S

ad 93959q | SUIO)) * IPUD UAINO 14
Q19N urd U1 2UdIq [BYS I M
ad 7 ouay Awr pue * s124U AuI * anoj
JO 2147 AToy 1 1w duudiq 2pI0] O

*onof 1q ur ud)

-[our 2q AJo o[[e pue ; a[qesadsua
AT me jeq o aproyaq Aeur )i

- 23u0s A)sof pue - £01 SapuD YNy
pue - soyIs L1503 e Aew i jeq
a3uAnal 1 ymp pue * approam sid
ddurd [& Jynou Je 135 pue - ABME ISED
Jastdsipy Kot 91eaAap 1d ur dn paddns
Ao e - onos Aur jed og * sayIs
a1oms 1 yrmp © od s 1oo dw ayew
pue * ynou jo apewr nod y[rym am)
-B2ID B U] O} dUI [SSANEI / 9)1m nod
axoym sandsuo jed 1508 Loy nod O

' QAI0S AW SayEell

20udsqe uid AJUoo pue - LOJUIOD Al
oqpe st ouasaxd 1q 1oy / assoul €11
‘Jhaas passalq 1d ur aw i Ajonun
-0 [[2Mp J0q * dur 01f 210t ou dpred
-Op " 1ISY] IPIO] IIIMS * YLIOMAIIP
Aury © arnoanes Aw st jeq © nsayy Aw
POoS ur - 9[nos u1 401U ApR[qeadsua
PUE * Apoq u1 pe|d oq ABW | / 9N0]

Jo souwe ad yuam a8ursiey Ajuoo
pue saguid S[opoq Jo safewd spuena
-000p 9[& pue * S[anA a[[e * Fukoi10]
1 1ed oS * onoj 1sajaas 1d Jo auuAW
JUDILIDJ 1AL / O[OS AU UDNUILIP
RN © assaujoms uq oy 1q

)AL )1 J[[1J PUR * DU AUl OJUT SUI0D
* 2INOS A Jo saj[anud ad ot J[os

1d anaL - K[opoq pajaj 10U * UA2S 2q
nou jstew mou jed / 2q 919y Avw |
Jeq our 0] N4 [BYS OYA NS Ip00T
O~ WAy Jo sa3uAs|ey 21oms Y} ut

onppromp * 93 oxd nuanguey sunue
BIUI OIOB[OSUO0D B101 §9 mb - 1w 20[np
TUDA * BUIISSIIEIOPISOP OPJ[Np TUdA
BLIO[G BIDA 19 Smens 0 10021d 1udA

* WUNIDIO U JIgapIe on) Lejfe ul mb
WINAUI 10D 19 SOAUI SAUDI 0N UTT IA

“ Jeyyanbyy

BJ0] ON) 210008 1A Uaumn| :.__:._n—:uw._.:ﬁ#u
-TI0UT JBPUD umyiqnt wmnioued sod

19 1eidioor 2JUSISIR] ) RIBIISLIEY RI[R
-munds onoas sot] ut 1so ponb suwio
Jedidsap orpnes euosqe 01B21]2p

on) Ul JA SIN[JI[[OW WIBJOUA SIUOP
nseald wenb wemneald qn aw ades
sia 1qa sends mb smyunds ajoues

[y - ymbija1 wapsLy eOUISQE B[OS

B0 12 * 1S9 WNIDB[OS 1yo1 Louasard
ejos eny emb - duIpadmp eny w
SUQUEUI UINJIWI JINI3NT OUI B 9PIdAI
UoU SUISSIINP SUTLIOP Opoury ° 0du
NSA[[ 09 UI WIA[IGNT 19 WIAJ[NXD SUI)
-091dwod wnos 9 o8 * SUADSINI[qO
SouIgeuA 19 SELIOSN[I SOUOISIA
onbsauwio B[eur BIUWIO A * QUOSSIO
-[0p STUOTIII[IP OUTA WILAUI WEUITUL
BLIGoU] © eunissiIe[daId eny surpasmp
poqp1 opda 12 WINSW 10D UT TUJA * ddU
QUITUE SNQLISOSIA UT 9) dpuryu] * sajod
Uou HOPIA 10 LNuas ounu mb 9}
UIRIOUSS JA J9p ot smb nsay| suoq
O  si2 snxajdwe pe s ueapie

e

0

€L

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

225



2q MO} J[BYS 194 Inq * 2132p A

U1 99 MOL[) JOA / MOT] LB Passalg

- sonuraa ySnozo da SusSusads e
MOl NG * JUUAS 0} Unop 1y d5uiiq
Aewr SuApou ey ojqeradnsur aq
dn0] A} [[BYS JdUBW SAT) UQ [y "WIAY
as9[dsAp pnys 1ey) Sudy Aue op
1SOPIOM MO RN} UBL) / AMEID AuR
01 wod JFAuI 1ex) om pue ukad a1
[[& J91Jns 0} 9q PINYS IO JOK 1an3|
2I9M A1) puy * pod aperm J0 onoud
0l 2WA] AUk / SPUD UIJIOYJIM DNk
0] PIIOA\ DU[) [[B JOJ 1eU 1Sap[oMm 1B}
UL 1Y) JBIY) OS ~ ISSIUNDS Ul
10 2[2Y Ul * yssANFUR ur 110 2SLd ut
2q moty) Japaym © a8uons pue Lys
-Aur drouiand suoredwa) [[e 1sudie
S£ 1y Ing * Iy SUI02IANO AR [JAM
SAppPOS 01 AIRIIUOD SA Jey) SuAyjou
ueym ajqeradnsur s& onoy Ay,

|y “1o[8urs pajeo

K pfir oy puy * oqqeradasur  fi oy,
|y "o1qeaadnsut [q [02] sA sy AU,

|y “onof jo so218op 1r

U2q 212U, |, IAY AQ [19]3] pue yjans|
1By} SA Apoq 2} 212 ey / [

-N0| JYS M AJAIDA I0W g S
JBL[} 0S * Panoj JA uT Jas Jay Jo 2o
191 [IaYSSANEI 1 Jey) Ing © JIASIAY
Ul [[9MP 01 10J 2[NOs FuAnoj & jeu |19
-12JJ0s aN0J * aNOJ JO FuA[) spreMuI
211 0) AU AWAIWIOS |SABUT MOY[)
1EY) 05 / 9IA[OP IneY| SUOIIBIIPAUI JO
I2UBW JUONS UJ [, "OPJOI 9q 1eu ABW
1Y YY) 9n0] JO 401 9FMoO1] 05 I
JINOS AUl PuE Apoq AW 9paj | sa
QUNSAT WSA] pIeAUT UAY) Y pue
1191 UAW JO SO[[2IIUD ) JUUIQ pur
* Suiuudiq [nya1oms Ay i oy
uAuI OJul QWOD © 2NOs JulyssAng
-ue| Aur uo 2)4d oney * JoJuI0d

AW [ BE ey} pIN0jaq [aM Aul duod

/ 22132p s1q apjoy nod J1 passijq 10w
oq nod 1eys 1A ng 20132p sid u

2q nod J1 nod pe passijg "SINAA Y
-ou1 dn 93urgunids e nod nq / suurs
00p 01 UOp <0} I 25uLIq Aewr Suny)
ou jeq - ajqeradnsur aq anoj 1q jeys
arouew siq uQ |, winy asardsip apnys
1ed Sunp Aue op iseprom nod 12

/ 2Im)e2Id AUR 0] W0d U 1Bd om
pue duiad 2 [e 21yns 0} * 2q ApNys
1210 J1 219n93] 219M 20 puy "pod
IN2213 Jui1) AU / IPUD N0 LI

11 aney 0) prrom ad e 10J Jou JSapjom
nod axyunp 23 18d 0S * 255AUAS

UL 10 O[3y Ul * 2UYSIMEUR Ul 10 959 Ul
2q nod 1aday “Suons jpue, - Anjru
arowa1and suoedurd) a)e suaie
SIJ1INq ° J1 SWODIAN0 ABWI / J[IM
SIpPO3d 01 dAIeNuod SI jed suny

ou ueym * gjqeradnsur st onoj 14

|y “21oIn3uts

paqea st appuy o pue * spqeredasur
s1.0pundds 2d - apqeradnsur S1 UO(Q)

“N0] JO SAITFIP AN} UAQ I3 |y “2Imy
1q {19129y pue ypant| jeq st 1poq o
12q ued [agc] ] / Weno| ays M
AJA119A 21010 ST 2YS Jed 0 * apano|
QI OJUA * J[3S 21 JO N0 1My
UISYSINEI )1 INq * J[OS 1N UL A[[IMP O}
J0J 9[NOS 23UIAQ[ B 10U J21JJNS N0
|, anoj jo a8urgeay preaur ad o1 2w0d
awn wins e nod ed os * ApRp
ONEY SUOIDE)IPA JO 2IUBWI [[IIMS U]
l» "P101 29 10u Lewr )1 jed 2noj] Jo d401
2811 0S 1M J[NOS AUI PUE TPOq AU
opadyy - awr AFuAmYS1] NF1] opIBMuUl
uid [ pue © 9 usur Jo S[Ienud
o suuaiq pue * 2FuluudIq [NyoIOMS
1q (I 2191 uAw oI LA, © I[NOS
sFuysmSue| Awr uo 22)1d oney

* HOJU0d Aw [ pe jed panojiq jam

s1d apjoy nod J1 * 1s91q 210U1 9q Nod
JJBYS 2194 10q / 213ap siq u1 3q nod Ji
nod e 1sopg [, #1173 / Sonuaa yingd
da spue3uiids aue nod 10q / Suuis
0} aunop 1 a8uAiq Aewr a8urd ou jed
* g1qesadnsur aq anof 1q [eys Joueut
sid uQ * wny as9ydstp apynys 1ed
23uid Auo op apjom nod 10 / ameAId
Aue 0] 2wod jAu jed - com pue
ausad o 2[1e 21yns 01 * 2q pMuys
Jodia 1 21059] 210M 2 puy * pod
211213 WA} AUk * IPUD U0 Y IM

11 aney 0] * appIom o 2[[e 10J Nnou
apom nod axyunyp a2 jed os / assauyos
I 10 9[1] Ul * SSANFUR Ul 10 98D 111
2q nod 1apaym * 93uons pue ApjAw
d1ouL1oNd suordeidurd) of[e suoke
SI11110¢] * J1 QUIO2IINO ABUI * DAL
SIpPO3 0) duenuod s1 jed aguid

ou udyM / I[qEIddNSHT ST oN0| 1L,

P3IE3 STOPPLTY o puy / S[qeIadasut
STOpUNDaS U], a[qeiadnsut st ug)
T9N0[ JO S30139p 21q 918

TOU], - IAT[ AQ SO[9] pUE - Sana[ Jeq
ST Apoq oq 12 ued/ sanoj ays 21aym
AJou0A 210wt S19ys Jed 0s * panoj aauy
OJUA JI2S ITY JT 2INO AITN] SAUYSSANEI
}110q / JI°s iy ut [onp 01103

* 9[NOS SUAJONO[ B 1nOou SIS N0
* 2n0] Jo SuAfa) apremur 2d 01 aurod
aurfjums Aew noq 1eq os / 91410p
ANEY * SUOIOB)IPAUL JO IDUBUI H[IMS
[.+11 ‘7] ur - 9p[o1 2q ynou Aewr

1 1eq 2nof Jo Aot 280y 0S )1 JNoS
AWl pue Apoq AuI 9paj / SUI APUEUTA]
AT op1emur urd i puy - 91y
AU Jo Sa[fanud ad suudiq pue

- 9fukuudiq nyoroms 1q Y 210y
UAW OJUI OPA[S * 2[NOS FuAssAng
-ue| Awr uo sand sney / ap10y

-102 A 9j[e pe jed - panojaq afEm

)~ urarowe 1ad wenb watoq

-B[ Smb JI5UIA SN 52U * STUUIO
JOge| HUEWIE 159 SH1oe)) - njesadus
OJUDWITPUR[Q [2A SUOIIBIIA[IP B[IU 12
ned 1uaqr] sensngue sauwro wny
-stpo 1oydoxd opuenb  ymgunxs s
-1eD BLIDPISIP 19 sauoroejdura) souwo
1121qe epuswnpadun eruwo wnsdr
1o1dosd 1opuaqry opuenb + ueradns
1s910d BIjR 2U01203)J€ BInu opuenb

- 159 sijiqeradnsuy addmb oun .

b “suem3

-uis sniId ., - sipqesadasuy snpunoag
* stjiqeradnsuy © mjedoA snurig

|y - warowe pe mpsia mb
anyogoid wmipe ur oua qe snqmb

Ul NSLIYO SHIOWE SNpeId sa1 wiopimbis
nng * A 19 nuds we)r 1ad

ponb - 152 sndi0o 194 urenb - 3SiIp
QA 1S 1qQT SISEWT JA WINjeWre pe

nder 9s BIXD pas * JIUIS UOU AIdUBW
3S Ul WEWIUE WIUBUIE WINE foury

* SEPUAOSE SLIOWIR WIR[NpauI pe
anbopuenb 1A S119]99[2p SNQIUOIORII
-9p 1powsnuniy uj - 2asedap suodiod
12 snuaw nydes oxd elouns ofiqnt
sLoue ongyIg < yliour opueuIwmyy
BN 220] BUINUI J9 9PU2OUT [9W STPI0D
erjenouad ony 21018 219qe|1 210pIL

L¥L

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

226



Aew SUAoU UBY AN * 21SHD NS

ut S£ Jey) © Uoo INq HI0JUI0d Joueu (B

[193BSI0] puR WAL OI] [JIPNJIXD 1B}
91 SA 2101 JO 2159p SAY) U * IMIUAS
PoIIED SA e[} 2159p pAIY) ) SA 194

b "4 uep d10w oq Aew

aN0[ 1A © FuAiseprend pue aqerad
-2SUT P2[[BD SA aNO[ AY[) / 91SAID NS
0] 2A2]2 A[qniedapua nq - SUAIDAIO]
awk) ou - SuAyuAy) 1on WAy uo s£
9UOs Alj) uByM 10| EAY Jsow pIj[ed
sA 141 © worooage ey o1) paued

-0p I9)AdU pAUIAM) 9q ABUI PlIOM
sA ur uAIou 10) MO TR 1Y
UAL) Ut pAuDISaJ A11213 05 sA 15410
NSY] JO 9NOJ N[} UBYM IO} puy
|y ‘Sudseas amoym

dpuAur Ay ur A[AS2q Iy SuAproy
diysiom pue 21mouoy Mo Jjeys
NSA| SWeU SAY) Afjeoads puy ° 1s4)
-2N0D PUE 1SAIASIP MOY[) A[UOO WM
* JIOSWIAL 0] o1]) 28ukIq puy - JA]
ATopap s} Jo sApunoq pue sa1d1aj
1]} 9SO[ 01 IJBSAYINOA IP[OM U] 1B
" uoroagge 2313 [106 3] P ASusu
-u21q SuALLSap - anoj| sLy ul apjoyaq
0} Jona ; JurAerd 1S2419 MO1Y) WAT] 0}
* I9)JR 1SO09S MOY[) WAY © 1IN SUAI)
Ul UAPUNOQ 219M I JOA SE WAL uo
BupuAl] SA 11 uAlp © Sudyem ue
ALO1) S © duos[e puy * awiA) Suddoys
aeno wiy woiy payedop s&

JINJU U * WIAY] JO 9INO 12N [JOUI0D
WSnoy A1) je / 9141 nsa|

U1 pajaqe)s 1os pausey Aja)jAjed

0S puy * AJI9AJUD OS pue AJOY 0S SA
WSAu Ay pue WSnouj) Ay pue 121y
UAY) [[& usym 2n0oj A1) sA ojqeradosu]
s oqeradasur s& e

punoas a1} 0} owod N FAur pue 2a3ap
SAU) 2p[oYy MO} JoA / passd|q 2101

OU UBYA\ * ISLIO NSaYT ul ST 1ed uoo
10q LIOJUOD JO AIDUBLI [[© [1ONeSI0)
pUR WIN] O [JOPN]OX2 Jed Y] SI dNoj
JO 92132p siq uf 2xMIuIg payed

st 1eq * ooxap opprrp o aod st T4

s ¢s1d ued azow aq Jod Aewr anof
1eYA\ 8unseraiang pue spqeaedas
-ur pa[[ea st onoj 1q /7 11 nsayt 0)

12132 Ajqeuedapua nqg 95u1jaAI0)
iy dwin ou - dFuryuny) 2N

wiy uo st anos i [46€1 J] ueym
“ano[ YSAY 1SOW Pa[[La S1 11 / U0
-o3pye 18 o1y pauedap au pauuimn) 2q
Aeur pprom ad ur Sunp ou 105 nod yed
ouay urd ur pauisay AN2Id os SIS
nsay1 jo anoj of ueym aiopd puy

s “28u1sas 9no A

opuswr 1 ur £yisiq 1 o3urpjoy - adys
-mm pue * amouot nod 1feys nsayt
awreu sid Ajpeioads puy |, 1s9119n02
pue 182112p nod A[uoo woyMm J[os
wmy o) 22 a8uniq pue / JA| Apap siq
Jo sapuoq pue sa119) 2 2S00 0} Jees
-2oM0A ap[om 21 1ed uomoapye 1213
yim £jpduiuuaiq 23uLsap * ano|
STI[ UT USP[OL] 3q 0} 212N W A3ur
-A21d 1s9A12 nod wimy 0] * Isyye I1sAYS1S
nod wry |, *ouay uid ur uapunoq
2I9M 1] JI SB * WIN] UO SFUDjuUI) SI
aua uid ; a8unjem e nod se suoos
s[e puy -aumn a8urdafs uaye) o

“ wny o1J papedop SI 2I9NAU U * WY
Jo a1ondu 1powoo wynop 1q 1ed / 1suo
NSAYT UL PA[GRIS pue 3)19S Pau)sdy
ApAgred os pue - AJ1201u9 08 * AJ[OY
0s sty 1d pue pnouy /idy pue 2119y
urd e ueyas ; anoj id st ojqeredasu]

[y "o1qeredasur
st jed - opunoas ad 0} AWod i pue

Ol UM * 2ISHID NSy ur st j1ed uoo
10q / MIOJUIOD JOUBL J[B SOYBSIO]
pue * wiAy o1y sopnjoxa 1ed / oy st
onof Jo 213ap siq uy - IMIUAS pafEd
st 1ed * a15op oppuny) a1 219 st A
/ s1d uey) 2101

2q ABUI 2N0] JBYAM OPURISELIANG pur
arqeradasur par[ea s1 Ny nyl / AISLD
nsay[ 0] sannad Ajpjqeuedapua joq
* 98UANDAIO) WIAY JWA) OU * AFUAY
-urd 1ono wAy uo si apnos 1 uaym

* onoj| 289y Jsowt [ | J] 9paeo

SI 11/ uoradagge jed o1y * paued

-0p 10U PAuUAM] 2q ABIU JP[IOM

ad ur a8uid ou 10y nod 1ed 2oy
urd ur pawsay 421213 0s sI ISLID
nsay] jo anof o uaym arop( puy

* uissao ugno Y spuiw i ur
AJ152q 11 SuApjoy / adnjoiom pue mo
-uoy nod jeys * nsayy aweu siq Aje
-ads puy - s2112n02 pue - sansap nod
Aquoo suroyMm - Jjas wiky 0y ad 28uiiq
pue / JAT Apap siq jo sipuoq pue s19)
-19J 24 9529] 0] QNESIYONOA IP[OAL |
1ed / uooaye 21T Yim Apueuuaiq
JAPURIISA(] * ANO[ SIY UT UdP[OY 2q 0}
1on? apuerexd sa11d nod wAly 0) * 1dye
SoUUAs nod wirny * duay 1q ur udpunoq
210M Y JI SB / WAy uo puexuid st
1oy 1d * opueyesm 21 nod se duos s
puy * swk) afuidars usyeno - winy
01J papedap ST 1N AU / WAY] /JO\

Jo sonadu sawod ynod iq yed - 91510
NS Ur PI[QERIS Pue 19s paulsdy
Apuaed os pue - Apanua 0s - A[joy 0s
st - yAw 1d pue - ynod 1d pue * a1y
1q oye usym / anojf 1 st ajqeradasu]

- ojqerodasur st jed
opundas 2 0} wod JyAw pue - uJap

-tu opuenb * yipnyoxa nsayy oSy
ur 159 anb ureua 10121d widuoOL
-[osuoo wiauwio b * yipuossse suowre
WINPEI3 WAIBMSUIs pe * 159 suema
-u1s mb snpeid snioie) jeisa1 onypy

s " 150 snuoyd

~UIAS 12 snurmns 1s © 1s9j0d 2589 Jo1o[e
[9A I0TRW 0)ST d10UIE JOWE SINb 17
“amednounu smuapdwas 12 siiqesad
-osur * ja1uul 1aiqeadasur 0jsLyd
opuadsiijqo wnsdi 9uoIseo20 efjnu
opuengod wmyr 0319 umy) * myaIp
snurums [Apg ] * 1s910d uou Leiadas
M9AYL O[T QR 1A JLIANIIOUT WINJUR)

ur ipunw so)dwdiuod 19 1P SLI019I]
-IP 9PI02 Ul NISLID Jowe 0519 wny)

[y - nquinoas songni opuow stsdr ut
wmsdr ponb 1eS17p 12 1RIOVOY WINUR)
NS UAUIOU J01] JWIIXEU 19 * jeanp
-1od 1eI0pISop 219p1A 08 wanb wnsd;
pe 12 * jenjos sneneow wapaduwod
1A JRUIRO LIDUD) 9 DIOWIR SNIND
*endsns wmsdr pe 1engoos wnsdr my
-21e31] 9p100 Ul 1senb pos * suanmuiad
219paoa1 euroudw & umsdi ojuswow
wapmb ofmu - J0IAYPE JUOIILIF0D
1jiqeradasuy 0)SLIYD BIISOU SUd
BSUI0NS QUOIOR}II[AP NUSUIAIA UIEI
wmd - 159 stpiqesadasur 012A Toury

ELL

89L

8¢L

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[a]l (¢t - AbT 1) +¢ Sorpog

#ourg

227



01 10 2171 0) SuAsayd pue - Sursor
- SULAT 9Os * 210MS 9q 11 2I0MW
-12N2 Jef) * }SAID) NSAY] JO ONO[ ) Ul
AJOY 9)[aur pue * IO 1) JO 9NO[ A1)

Jo oyads ouog ; 22q 01 a8wisapd pue
98ursor - 23upyI] 21J0S 2109MS 2 It
Q101N Jid * ISLD NI Jo anoj o
ur A[joy Q)W pue ppaom ad Jo anoj

01 10j a1 0) 28ursard pue * 28ursor
* SUDA] 21JOS * 2191 3q 11 dI0W
-IONd 1B " SO NSAYT JO Ay A} Ul
ATI0Y 9)[oWI pUB * APLIOM Y] JO AN

* are10 umsdr © 21211800 19 * 219qLIDS

* 219321 - mboy 0istyd ap * anens 19
s 2o1np 1qn Jodurds 1A NS s10we
ur 9059nbiy ©101 19 1NO3s d10UIR

0IJ MOIJ] [[B] puE d[ABJ S[NOS MO * O ad o1y nod aqey * 9nos Awr nod O 2} OIJ MO} S[AE] * [NOS AT MOY[) O qe 20132p [10f J] eour eurmue Q 6L

|s 'PO3 u1 Gursor ' po3 u1 dpue

210U 121D SK 9NOS SAI| / PIRAMINO s "poS w1 oFur -A01 JIOULIAND SI A[NOS ST / IpILAL

O[[J 9SOSIP JEYM 10 JSSANTUR Jeim -£01 2I0WIAIONS SI I[NOS S| / PIEMINO -JNO Ik 9SOSIP JBYM 10 * sSAngue

10] * 9[nos SAY ut aqissedwr apewr J[[BJ SISIP 1M JO JUSIMBUR JRTM JeyM 10J / 9nos siy ut aqissedurt

SA 21 Je1] YO0 0S UT * J[NOS SAY 10]J * 9[nos SIy ur Jqissedurt peewr dpeu S1 21 1By} [{Aur 0S U] ° 2[0S

ur UAT[IIAL U IRy 9N0] JO 9401 dI0WE STy Jed [2yonu 0s uj [, "3[mos sny ur ST U SUUI YJ1as 24 SBY 2J1] JO Ao1

QI / 9JA] SA] JO SISSIUATIY puE QUUL YIIM Y JEY] AMNO| JO QA0 10U 210U Y] / J1| SIY] JO SASSAUASIY puE
SOGIEYD * 2SSAUANI M 21)2] puB ad / JA7 s1q Jo sassaussiq pue sagreyo * SOZIRND /SOS\SAUANAY 1M PaNa] * mjepunaor
SOBUAT) PIEAINO I * PRAdNO0 ISSAUIAN] [PIM PAN] pue * saguny) pue / soFury) apremino yim pardnd JuFn1 09p U BNSNFUR JUBISGO UOU
SA 21 111) 9SSI[ A1) 19N I0] * MB[J] presuno i pasdnoo st a1 1ed =00 SI 31 IR ISSB] J1[) AR 10JJ / dMP] anbumoenb ermb - myoiygs vmNR UL
ou IJJns ABUI SYIATM ) © ISSAU 25s9] 2 10J] [y "ame[a] ou 21jyns Aewr -] Ou 2IJJNS ABL N[IYAr N[} / 55U sipiqissedut 1senb wer 12 - mypadur
-AIR1A[0S [[9M [I9PIOJE UBLI B JUINS AUDIM 2 * ISSAULIRINOS [aM IOP -AIRII[OS 9[99 SOPIODE UBUI B N[IMS UOU 11A SN SLND JNE SINSI[OU [IA
01 A0S |y -ooriS ur 1oySAy opew -100E UBW B [DIMS 0] AT[J00§ "20eIT 0] A0S * 90813 ur 212431 speew amedijdun snquIOLIg)XS SNGaI snu
PUE 2NO[ UT PI[IPUAY S SA 210U ) U1 21941 PEEWI PUR * INO[ Ul PI[opury pue 9Jn| Ul PA[APUAY S SI 10U ojuenb myder orpned snudjur Sigew
1on9 * 92139p SAY) ur AN oys duour ays st a1our o 7 92180p sid ur yjoni| o) Ae * 2159p sny) ut sans[ oys d1ow ojue) emb - ynupe uou wIALIOS
1) 19N pue A[peI3 FuAl [1R YIaIgns a1s arour o puy |, “Afpels a5uny) ) AR puy ° A[pR[S 28Uy [B SaIJns -10o mb JMIFu0o OpNIIOs WHLIIUTU
pue A[3uilse] [1onof oys nq ° dnos d[[e oINS pue * A[p3unsey 1o pue * A[pud)se| san| ays Inq * 9nos I[e], * INJIOLJQ IOMUIgns 19 Inj
U1 2UNOP 1SBD Jeu SA 1 du Apoq -N0[ AUS INQ * INOS UT UNop JSed jou [LSTT ‘7] ur 2unop Jse2 jou si au -Ipu22INS SIFRUI QIOWE Ul OJUE) JINIA
ur jeu y1ofAe) ays - Ajqe1s [lopur)s SIOU * IPOq Ul JoU I2[Ie] Ays * A[qeis * Apoq ur ySnou sa[AR] oys * L[qeIs oft ut o1s snipdure ojuenb 13 * my
QUS / UANAY JO 3SSA[Q 2N UT IpUD I9PUOIS S / ANy Jo 3ss1jq o ur SOPUOIS AUS / UANAY JO SA[q ) Ul -uejap amned e1ouno 19 1ueranasiad
UNOIIAL WAL Iney 0) 12M01) dYS JPUD UIINO IM UMY INEY 0] [[J2AM01) JPUD UIINO YIIM WY dNLY 0] SIMO0I] JBUIR Pas * J1953qE) PI0D 23U J1JIP
SE QUO0UL SE 10§ J11q ' 9[NO PUE WIS AUS SE [dyo1w SE 10 Jng |, "2[no) AUs sk [93AL S|e 10 Jng * N0y uou 210d102 * JSISUOD IDJUB)ISU0D
-1B[M u2q SOBUAT [[V © Ao u22q pUE WNSIBM 12q SFUT) 2[[e * A[Io| pue * SUI0S)L[M 212 SO3UT) [B © A[10] TP2AID WMId)2 ur muy o1 emb pos
SABUAL e [q "T02] woym uNOII u2q $ITUIL) [[E WOYM N0 [ a1e SAFUI) I / AWOYM UIINOYIIM * BSIANIUA JUNDSIPIOS * BIUWIO JUALIOY
" WAL I SOSUAT] [ [Iey ys 19y Wy i a3umy) offe yiey s oy * Ay s 93uid e sey ays saxud O[J1 2uIS * NP1 1dqey oS JdLred

-US1J) IOY / NSIY[ dNeY ABUI S UL A\ -UTY} 1M / NSIT INEY ABUI DS UBY AN I * NSAYT aney ABUI S UdJA\ * eruwo muy juajod o)suyd wn) 08L
Jy ouAm

|y ‘ouda jo 21595 B ur 7 yAsnur jo a£po JO 21S9] © U1 ISNUI JO 2Apojou & se " 2UUAM JOIS9J B ' [UTA OINMUOD Ul SO[dW
-[our SB SA JPUAUI SOYAN ~ NSA] M SI OPUAW SOUM * NSAT I paguaw U1 QISNUI JO JIPOJIWI B SB S[ ~ OPUAI wnOLIT 1senb grIowaw snimno
pASuaur 2q 1y Inq / A1ones Fuiiypou 2q 11 J1 1nq * AIN0AES Funyp ou * Iy SOUAL * NSO (I paSuau 9q )1 Ji 2100[np Ut NSy 1s1u yides [uysm © s
* IAL] 0] 9)2MS SA BuAIpou * )9)sal 0] 9192M\S 0S ST Fumyp) ON |y ‘1o1sal 10q Axones a3ui(d ou * 2111] 0) )OMS ST -SQO[NP S [IYOTU * 11959MbaI SUINIYY
A[SuAuua1q ays WAy uI pue " [ylou A[98uiuu9Iq 2ys winj ui pue * |jou 28uidopN © $1521 A[putuuAIq OUS WAL o)styd i -~ yrosapaeut osdr xo -+ jend
-U21q AUS WAL UT " [I2ILSIP S A[UO -UI2IQ AUS W UT * [[JIISIP S A[UOO Ul pue * SaUdIq S W Ul * SAIISap -sns wnsdi pe -~ 1e[ouE OLIdPISIP SNID
wiky - 101Aan02 ys NS * I9ISAN]) iy * [19149n02 s NSAY1 YIRS as £[uoo WAy * $2149n02 S NS ofos ur * josidnouos wmstgd s
QS NS ° JIOSWAY 0] NS y1anof JYS NS “JASWIIY I0J ISLID 112 " §2ISH) AYS NSAYT * J|IS W 10] IS WSO Wnjos * NSIIp wnuA wnjjt
/ 22130p SAI) Ul 91198 S£ 1RY) [0S -noj[ / 92132p sid ur 125 s1 e 9nos y sanoj * 2132p siq ur 13s st jed onos y BININSUOD EWIUE Of[I NpeI3 uf * JL2)
v | uop[e nsay] nq wAy 0] asAjyus nsay1 g / wny o) 0yns Aew Jupy) “NsAY! Joq wiy o) uyyns Aew d3ul( -od a1e01yns 1qis winsay| 131d 1y
[al  @tr6-18L Jp) Tre 2om0Q DI (r9T-1T+T 1) 0€'$74 'N°D (L] (A12I-106 1) Ter aD'L| l[al (gt - AvT W) +§ Adppog

#ourg

228



SAY] [JAIUA DYA] 2IMIBIID B [INEW pue
/ 91AUAT uArIaNoS 211 Jo agews o
SA UL ouLIojal ARt |, “A[so[epud
JJA0S UDSOUD B 1[JIM 2)SAID NSIN]
[12UR]SEJ PUY ° pano[ ) puk SuAnof
a1 12pagdo) 1aadaod aydsym

a1 * []A10s 150w pue * YIAy jsow
J[QOU 1SOUI SA SANLIAA [[& JO AJAIRYD)
A0S | "UOAS UT SAPPOS Jo pod

Q) 298 ABUI | [[AJUA IASOP pue 2N0[
2401 2U1 0] 2q * SWIA) dUBIUL ) UL
MOU]J Jey) / nsay| pood oy Aeud | ng
s “1EU 2 pAMOO] 1) pooM Rl
2I0UI SA 1] pUy ~ SA 1] JB1y) [[€ [I9s
-2 A1 / NS A} 1PU IAN0] 1LY A
Arpos | -anof ur Sudyssindue Ajuo
InQ / )AS JBU QW 2[9J | * PIPUNOM
A1 OJUA DYDI] 9 * FuAyssAng

-uey AU 01 AU} IMIYS * AYIAIM B U0

|» ‘21w ST OJUA

AT QIUBIID B INELE PUR * 99)IULL)
uAa1onos o jo ofewA ad sn ur ypow
-100J21 291LIB) [, "A[SO[OpUD J[MOS
UASOYD B AL ISLIO NSAT [[12UIS] pue
* apanoj a pue a3u1A0] 2 219p130)
o1dmod yonja ad * [nos jsow pue

" [3N] 1SOUI ° [qOU JSOUI SI SANIJA
[ JO 2LIBYD NYIOS |, 'UOAS Ul SOp
-po3 Jo pogd 22 23s Aeuwi [ 1) * 211S2p
pue "anoj * 2401 W 0) q UL} AUAW
o w1 noq jeq nsoy1 9poos 2a(| oAod
[ ng , ‘wnou 224 yamiog 1ed poom
ued 210w st 3y puy |, st ay ed e
119593] 3] / nsayr 22 1ou yanoy 1w
Ay Aqioos |, anoj 1d ur 23urysmue|
AJuo 1nq / 93AS 10U dUI [ T | 9p2
-punom 3¢ ojua 9y29] 9q * dFunyssmg
-uep 9 01 93 AMIYS * AYDYIAIM B U0

* 210yBWI ST [TUA AT © 2an)

-B2IO B SOyBUI PUB / UL JUL2IIN0S
1Y) Jo 9FBUIL A1[) * SA UI SOULINOJI
ARy / AJSPIOpUD I[NOS UASOYD ©
(1AL JSLID NSAT 2SSIUISAJ pue * pajn|
A1) pue pugjnj a1} 212pi8 0} sajd
-MO0 N[TYA A1 * I[JAIO0S Jsoour pue
A1] 100U * 2[QOU SOOI ST SN [B
JO 9141eYD A[Y)0S * UOAS UT Soppod
JO pOG 21 908 ABUW | [NUA 0TS pue
ano[ * £01 2wl 0} 3q dUIL) dudUI A1)
u Mouy) Jey) - nsay apnd ay) Aead |
g /10U 3y} SOMO[OJ I} SpOM Uy
QIOUI ST 31 PuUk * SI AU JeNf) [B SISO 2]
* NSAT AP 10U SAYN] JE) [ A0S

/ 9y iy ut 93usyssAnguey Ljuoo
1Nq 23S 10U AU 2D | / PAapUNOM
A1 OJuA 9291 9q 2FuLyssing

-Ue[ 2} 0 A} dMAYS YIAUIM B U0

* WEWITTUIS J198) LI0JBa1d
UIRINIBAID 12 * WAUIFRWA STIBIIULL ]
QUININS SIqOU UI JBULIOJOY * dIg|
-ndoo snrdoad eunue ©12912 wnd wmny
-SLIYO 19 * 2193uNIuod snurifs]s ojeure
wny wazojewe enb * pwIISSI[[NQNS

19 ° BUISSTIUD[|20XD * BUIISSI[IqOU
WA SEILIED WA |SH ° UOAY

Ul WNJOP WNAP WEIPIA I] H2U0P
WINLIIPISIP 19 ° JOWE * wnipnes

1T YD 0]S WIANE WILIIU] * JIURSUI
ambas uou 3y mb yrprad 155 ponb
wmjo) - NSIp uou ) mQ) * onj Aowe
suonJue| IS * OTOUDS UOU WNULILJUL

* 0JBIONES 2IDPAW * NUANFUR| 2) Spu)

Soxour aney| nsay] pood 210111 puy 119U oneY NSaYyI apood atoped puy Aorour onet| nsy1 9pns 210J191) puy -SO " LIDSIW DIDIDSIUI NSIY| dU0q * 0 €08
s o401 pue
QULINOJ JdYJoue ojut pafuneyd [[B pue |y "oAo1 pue suriooy 12doo ue ojur / AOI pue * QULINOJ IO
* N0 JO 2IAJ A1) OJUI pawIn) [[e sA paguneyd (e pue * 2n0oj[ Jo 2147 o ojur -UE 1) UT paguneryd [e pue * 2noj jo
] PUY / NSI[] JO 2IASIP UT PouISe] pauImn) [B S1 11 pue " nsayl Jo 211sap 1] O} O PAWIN] [B ST JI PUE / NS " ouny
s& pay ukw Iy |, 91saSewr € 01218 S1 pUQISIJ ST UAW [[V | *29) JO 211S3p UI PaUISy ST 211 AW IV * INj2q10sqe weulo) anbje weu
0S JO 0SS2UIAMS 1) 212q 0] / SSAIY -sadew e 1213 0s Jo assaujoms 2 219q / 29)SITRLI B 9)0I3 0S JO ISSIUIJIMS -0[3 WIBI[E UT 12 IMILANUOD WAIOPIR
A[opap SAY) ur as£jjus jeu Aew 01 / ysay Ajpap siq u1 221yns jou Aewt AU 212 O] YSSAY A[PaP SIY} Ul LS SLIOWE UL WIXLJIP NS3|| OLIDPISIP Ul
[ 0] * 2A01 JOJ ONAT ABLU | SOUJOUUA [ 0] * 2401 10] QAT Aeuw | sadouua jou Aew [ J0J / 01 10] QJA] Aewr | 10D WU Wnjo ], * wajeymens auapiad
pue / 9Ap | puByIou S[ARJ [ - PApUNOM pue * 9AJp [ SpUBLIAU puUE " JILJ | SIDUUA PUue * AP [ PUBIAN] / J]AB] nejsagew que) iqndnirod sured ur
PUE UDUIOJIANO dA0U PUe [A06 J] / POpUNOA PUR USUIODIINO MOU PUY [ PIPUNOM PUR UIOIIAN0 MOU puy oroygns uou emb orpnes a1d onra x1A
assauaiie] ajqereduoour pue assau "25SaWIAR] d[qrIeduioour pue assau / @ssawrAe) arqeredwosut [ 911 7l 12 JonIow auad OqUINOONS SMBIAUNA
-1oMs BuAiSe[Iand 191 UAW PAPUNOAL -1oMs 23UNSLIAIAND AL U UAI PUR 2SSOUIDMS IPURISBIAR 2L Al 12 sno1A et 12 opmuond 19 0pad
1SBU MOT[) PUB / SUI JUIOIdMNO papunom jsey nod pue * aur duI0d PIpUNOAL JSBY MO} PUE * SUI UDUIOD -np sruuatpad wmaur 100 nseIdUMA
1SBY MOY[] / INO] SA[APUD MO * O -12n0 sk nod * 2noj safapu2d nod O -12N0 SBI MOV} 21| SI[APUD MOyl O * SUDIOIJIPUI IOWE ~ O * 2UI [ISIOIMAP L6L
|y -onoy A ur ypoyssAnue| pue |y "onoy 1d ur yroyssim /0]
/ QU UI [JoUudIq YS * ) 0} dIeJ 0] -3ue] pue * 29( ur youunIq 2ys 99 UL AP\IYSSANSUL] PUE * Y] UI SAUUDIQ
I0J [[10A12 SYS * 221} 29 0] 10 Y1AIAS OJUA UIOD 01 JOJ [IRAID ays * 2o AUs * A1) OJUA dIEJ O] I0J SAAID JYS
-0 J1[) OJUA 2INONIP INOS AW NS | 205 0] 10J I211SIP / 22 0JuA J3MONIP " Q1) 35 0] I0J SAISIP / ) OJUA N0
219MS W |, "Wl anoj 0] KjqesasuA 9[Mos Aur * NSyl 9)92MS Y W] dNO| -NOP J[NOS AU NSIL I]OMS  ° WIY * Jandue| ony 210U * JOPIL 9] UL
2r0uLIAND puk * WAy Aeid 0) a10w 0] 10J AJqBSISUA JIOUIAIAND * W] 9A0[ 0} A[QBSIOUA JIOULIDND / WITY * Jewred onburduoy ap 9) pe * 1LIPIS
-I9N2 ° NSO JO P2l 0] 10 * IUALJ) 24a1d 0) 210UI2IOND * NSYT JO IPII 10 Aeid 0) 210ULI2ND * NSO JO * OPaAI IO -9p 9I9PIA 9) SNOP * BIONSP 1qT) BAW
0] 10) * IAIM 0} 10} ~ 1SAY| JO yads SoyuIy) C 2um 0} 10y syt [Ags 1] MUIY) * JAIM 0] 10] © 1SAYL JO ads BLUILY © 21epne| J2)uessaoul wnsdl
[al  @tr6-18L Jp) Tre 2om0Q DI (r9T-1T+T 1) 0€'$74 'N°D (L] (A12I-106 1) Ter aD'L| l[al (gt - AvT W) +§ Adppog

#ourg

229



1sojeur Moy - AjnyIApuom da 1SA)JA]
pue da 1595421 molp) - Suslsar pue
SuAnAs soqauy 0) uAnd ueurn SR
AOI) pUY * 2pU0q IO [[RIN]) SBA

L _.E.mﬂ_ 22IJ 1S9NEUL MO1) / 15210]521
MOV SI[[oFUNe JO SUA[[E] ) * Uy
-01q SeM JRY) / 2[00 1SIYBUI [OATAL
A} / MOY[) U J[QRHOJLIOD dMOT]

PUE 2]2MS DMOT] DIAIRYD MOY] * O

b opu2 udnoy M Susjomp

9JA] pue 2ss4]q Jo WSAS o1 * sAIUAdS
JO 9SSOUA[OY [[IY4opUOM Y * S9|[o5uR
Jo daysAyag 211 / u2anayf Jo 21235 A
e MOL| ], * AJanes puy © ajams FuAl
[1® 1sayeur aorp * wiAy 9s91d Aewr
SuAjou 1) UNNOYIIM I0] ° O} WOXN]
2q 01 154142n02 A[2U0 MO WO M

* L) 2YBSIOf JBU AW Y IOJ D)ISEY
WAL 2P[OY / 2UNO uAl) SA JSAID
*1SBU MOY[) AJUO WIOUAr PUE SNoS
ISBY MO} WO SA JI] OH |y “ISAID
NSI] YSSANLI O] 0] JEU JSApIP
JUO[E MOV [, * UATIDY JO FUAY So[opud
a1 Jo apaispaq Anud o) ojut 154N
-u3 A[pjoq Moy - SuAl) APy e
uanoqge da passar s4 2y uouy oy ur
2401 0] UABA BY JoA puy “ yley Ay
JRU 12 [I19Sa] / D12 Y UT O} DALY
0S OUM JAIBYD YUOAIP MO “ O

|y "uona [pAIUIA / SOBuUA

ATULID [[B SNOQE WY [} SSANEI

puy / saniiaa Jo sApuoq i [q ‘109]
sinossassod sA1] (rapusq jey) enoj
S9[9pUR AU} PuE 2401 WV[FULS A O
|y “uanay jo assA|q

O] UT 24 MO} J[RYS IYSAY o)
QU0 08 / AJA] AU} UI NO] JO 1SNE]
A\OL[) 210UT D[} 12N * SI[ATUE (I
213op 152434y a1 / 1y 01 [Rfudeyd
oA A1) * SAIJOA IDUI0 [[B 210J9q SA
1 A[IOM AOY] 210 JO 21J2A ) O
Iew

junesapd - a[qasad - As2 - 2yj0s 1sjEWw
pue - A[npopunas dn 1sa1y1] pue

* dn 1595101 nod 93unsar pue a§unig
s "sopoGue 01 ouand uew 1seW Nod
pue * [enp) sea jed wiy 2215 jsoew
noq - 152101821 nod safdFune jo A3un|
-18y 2d - uojoI1q sem jed ooy 1seyew
aypIyM o - nod pe d[qeHIoJuod MOy
PUB 2190MS MOY[ * d9JIRLD 1[0y nod O
b -apud

u2)N0 YILa JA| pue - 3ssifq jo wsis
o * s9JuAds Jo IssAUL|OY Japunm

- soppdume jo adnyseray ad - auanay
Jo 919s 2 ue nod Amones pue

192ms dFuny afe 1sayew nod * wny
2sa1d Aewr Guny) ou 23ad N0O Ym
10J4 |, "00) WMXNQ 3q 0] 1SN0
£uoo nod woym * 23 axesI0j Jou
A®U 21 JOJJ * 2)SBJ WY PIOY UIMO
urd s11s41)) |y “penoj 1sey nod Ajuoo
WOYA pue Wnos jsey nod woym st
11 9H |, "ISLIO NSINI AYSIARI 0] 10 Jou
1S9paIp duoo[[e nod - 2uanyy Jo Funy
sapapua ad jo apaispaq sanwid od oyt
1sonu2 A[ap1oq noq |, “sunp Ajedioe
[e 2noqe dn pas&ai st 2y uooue ; 23
u1 9401 0) duuIFIq Y J1 puy “Yey Ay
1ed e At odroa ur 7 sad wnou ey
00S oYM ~ e 1mamiap nod O

|y "ouonay oA saguny)

A1odaa 2[[e anoqe WAy PAySmes
Pue * $aNLIAA JO $apuoq yum [1091°7]
sammossassod asny ylopuiq jed

* 9NO[ SI[ApUR * 2A0I A1MIUIS 2 O
s -ouonoay

70 9ss11q 2d ur 99 nod [eys 21942y 9
oo 00s / JA] 1 ur anoj Jo 1sayel
noq arour 3 aranyg "sA3UL M
22182p 915241 2d 11 01 PPFudEYD
o 2d - saIA aradoo aqpe 210§1q
1 st idanm mory anof Jo oIk ad QO

248D * 2)J0S SOMEIT MOY) ° A[NIP
-uosm adda soy1y pue da sasAar mon
dpuUR)SII puR IPUBNIS * SI[[PFUNE [N}
QUAND TR 1SOYRIT MO} PUE * SR
SEM JEL]) WIN] 21f S2YELUT MO1[) © 5210]5
=21 MOY]) S[[eFune Jo FUA|[E] AL

* UYOIQ SBA B[} S[O1] ISOYBUL NI
A} / MO} ME J[QRIIOJUI0D MOy

PUE 2)2MS MOT] JJAIRD A[OY MO} O
/ 2pud uaIno

[}LAL SpUB[[oNP JI] PUB I8SA[q Jo SIS
AU} * SIJUILS JO ISSAUA|OY [[JIIPUOM B
* s[a8ume Jo adiysmoray o - uanay jo
125 A1) ME Mo - Alones Pue 2joms
28unyp ape 1sayrr smo * wny asapd
Aewr 23un|) ou ) UNO )M 10 / O]
woxng 2q 0] S149N02 AJU00 MO}
QUIOYAL * U]} IHESIOJ JOU ABUI AN 10]
/ 1SBJ Wiy 9P[OY * U2MO UAL[) SI ISLID

" panoj ISeL MO} A[UOO SWoyM puk

/ NOS JSEY AOI) WOYM S1 113 * JSLD
NSII YSSANEI 01I0] JOU SIPIpP JUO[[R
MOL[L “ uandy Jo [o11 J] 28usy so
-9pua 211 Jo apaIspaq vanud 2y ojur
sanud £[proq Moy, - ofuny) Appao

Te anoqe da passar st oy suooue / )
ut A01 0] dUUAZIG 9 J1 puy ° Sey 3y
JI) [B SISO * LD DU} UT * N[} JEnou
SN 0S oYM * JJAIBYD [IOMIP O

* uANdY MUA sagumyp

A2 [€ 9NOQE W] SAUYSSANEI

pUue / SANLI2A JO SIPUOQ IM
smossassod sny sopusq jey) * ayn|
SO[9puD Uk * Aor 219[NSuUIS Moyl O

" UINDY] JO ISSATQ Y} UT Iq MO I[BYS
QIDAY] [HAW OS / JIT STY) U1 N[ JO
1S9¥B) AOU} 210 AU} Jang - s[afune
s 2130p 15244 2 1 0) safueleyd
NI 1) * $AYYIL IO [ 210J2q

) ST IIOA MOV * 20 JO 914 21} O

ojewe ur wnjoj 32 suewe sms oxd sou
- o1fe o1d uou - osdr 2s oxd wnjewre
SNLIBJUNJOA 12 * SMOUES * SN)SED J0WIE
1S9 npeId 201 U * SLI0INpUT SOIENI|
T senapqns m@-:mUmuw:_u 12 Sa)u2pas

* serodmba waumwioy] S1jdSue * SeId
-QI] WINNIJS SIS wreurng * serd
-ourpal umjens anb siiqeLou0d

12 52 smens wrenb sejued goues ()

" RINSUPLI dUTJ
JUIS BJIA 12 BOYNIEIQ OISIA * BOTJLIIW
SBIIOULS © I[ASUR SBIAI00S © B[
Sopas so n) - eprdes s1og] BIUWO
wame m - erado yeoed snsoxd epmu
9) duis wemonb * NSLIAPISIP 2P
-2qo 1j0s mo - aradiosns uou 03 1s9j0d
uou emb * umyr 2ud) * SMISLYD 159
snny - nseure wanb - nsisanb n) wianb
189 9sd]  s11o19A vou d1ader wny
-SLIYO B[OS N} * [LID]D SIFaI wnnaiqna
Ul SENUI I2)0EPNe 0 * MIBn[d i)
-B)S euaud) eadus * v 1)) 9) wt
0124 Q) * 1aqey pmbomb 10081 B119)
ur jaqey uou 9 mb - sejued gIed O

“ ndex sosdr en

-$3[20 pe * erferpunu exdns wminua
snqnxau suediy sons ponb [Aq+ ]
SHOWE MIdje winipnes aremsuis Q

* 182 [torunqns| [ewed)

ur oyue) ndivoe snjd arowe ap BIA Ul
smb ojueng) * sippSuUL UMD JLIIPUIA
umperd wnwaaddns 1qis mb snquuuio
axd rea _.:ﬁ.._:—w:—u SLIOWE wnuop O

LT8

818

clg

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

230



possediano ays wey], | o401 Ajuinay
I919] puy * 1503 A[Oy a1} JO oL
O} YIIAs PI[[AJ pue parsdsuo oys

SA I9)Je URY) pUY * PAWLIOJUA WSA]
Jo soukyred opewr uet)) £ 2ys ° 1N
SAY[ JO ONO[ JO 2IASIP U JUUAIQ 0)
IPUUATIq 9[NOS B Udyat A[U10s Ing

* Bukoq so[apuD Ul SA A OS[Y | 'SA JO
pApuaya1durods 9q 1onou Avul o1 210§
-121]) puy * 2[qAsuayaidwroour samy
-BOID [[ 0} pUR 2s50UjoMs d[qeyadsua
JO 9552u1218 S9[PpuR JO SA pod 104

s "918415 nsayy yo anof ap ur * aq

a1 apnys SuAuULIq PUE JUINIDJ dI0UK
A ° IaNA] 2y 198uD] AU JAND IANBL
nq 214j01d 2101 OU pUR [[A)S SPUB)S
JN2U WFAW I JoA puy © 2N0[ 210w
01 AJSuAuudIq 210U AN [IDIAIN0D YO
-0W 0S / 2N0] UT SA 31 FUIL0I puk Ju
-1LI9J 2I0W ) 1an2 AT Juasaxd sAy
ut 1oJj - Sudnoy ur 2139p yi121on0d

o Jo)Aou - 10pIo aday o 19jAdu
91SAID JO I9NO[ ML B AT110S

b

"aN0[ JO 2IAJ I U UI][OW [[& Uk S35
-uAssAy ur paddey / Susdd4po 10 Suds
-Tey ur 3uio panoj sAy ur SuAqrey
pue 214s9p ur da Suid)s Sudyusy
wAy Sursor ajqeyadsua anojf snj ur

[1 16 7] Susioiioy pue Sudsadsip sad
=UAL[) IO [[€ * PINO] SAY ul [[& / JIAS
-WAY 10J AJUOO PaNo[ ay) FuANoj [Ny
-]AM pue * AJoy 9)Sejo 2n0j SA 213ap
SAY) U [, "92uUd19SU0d Ul [[NI3AL

pue " junesad - 9jgAsad © Aso  yos

b 2401 S[uaaay yia129J pue 1503

1oy a jo say1A of s payiy pue
pandsus ays S1 <191y Joye suued
PuE pauLIoojuA €A jo Jouaued peew
auued S1 9YS / I BUI ST JO ANO]
PUE 211S3P UT dUUIQ O} [ouuIsiq
9[nos & ueyMm A[y1oos Ing [, -o8uioq
SI[9PUID Ul SI A OS[Y "SI JO papudy
-o1dwod 2q 219ndu Aeur Y 210519
puy -aqisuat2iduiodur sameard
o[[e 0] puk * assaujoMms d[qeyadsua
JO ~ 98801243 S9[PU JO S1 POT 10J4
[y ‘18112 nsayy1 jo anoj

o ur oq ay opmys aFuiuuaiq pue
JuaNIdy a1out ad / 9panA| o a1Fug|
od 21000 1ader 1nq 7 Ljoxd 0w

OU PUE J[1IS PUOIS AIINAU NI

a1 yed ayuny) opnys winy A1} 10w
-21919 AIUI AU JI PUY "NO[ dI10W 0O}
ATuAuua1q 210w AY 1149000 (YOI
0S / 9NO] Ul ST 9] FUTAOI pUR JUINIYY
arowr o * j&1 yuesaid sid ur zoyj - o8ur
-AO] UI [AQ9T J] 92139p 10149100

a1 du 7 21pio yradooy o 1addu

" SLID JO 2I2N0[ 2M21) B A[1]100S

|y "onoj jo 214 od ur udjjowr [

pue - souissiy ul paddey - soSuisjey
ur 8u103 * panoj siy u1 23uTf[ef

pue - ansap ui dn a8urf)s - aFuiyuny
iy uo * a8uisor Ajqexadsun anoj
sIy ut * 93unPAI0j pue 23uisidsop
soguny a13doo Ik * panoj sy 01
Aquoo jros winy a3urpaids - oFuissed
-19N0 SAFUMNJ) J[[E IDUBW [NFIIPUNM
up A)Sey Wiy ut winy lopuiq oy

|y “o8uAuuaIq 1218 pue JuANIJ - Wiy
Jo paded jom - winy nq 2Sunyeas
Funyp ou - panoy suy ur [B JOs wiy
23uAuISaJ |y 'SI J0J Nnou pue Jjos
winy J0J A[uoo apanoj ad 23urAo] * ny
-[1A pue AJo1] 2)Seyo 2noj st 22139p
siq uj [ "90ud105uU02 Ul [1Y1sal pue

-12N0 2YS UBY ], - Ao1 A[uanay| Sa[3J
pue 15003 AJO 11 JO SIYIA A YA
PaIy pue - pandsus ays s1 1218 uR))

PUE * pauInojus WSAT Jo a1ouaiied
OpREL UBY) ST IS / DINEUW SIY] JO
JJN] PUB IISIP UL JUUAIQ 0) SAUUATAq
9[nos & ueyMm A[91)0s Jng / d5ukoq
9SSI[APUD UL SI I S[B * SA JO papuay]

-21dwon 2q 1onou Aew 9 2105121

pue / 21qIsuay21dwiodur saIMojea1d

[ 1 pue / 2ssom)aMs d[qeyadsun

JO ° 9552UJ243 SIPPUD JO SI POF 10y

/ ISLID NSa1yT JO

JN| AU UI 2q A IP[NYS PUBHLI pue
JUDTLISJ 2I0UI JN[) / PIJA] ] 2IDFUO]
o) Ae axoer Ing * 9pjoud d1ow

OU pue * [[NS 2PUOIS Janau JySAw 2y
JEU) O3UNY) PINYS UM / ONA] 2IOULIIND
WFAW 91 J1 pue / ano[ 210w 0] / A[98
-UAUULIq 10U A1 SIIAIN0D [y

0s / anoj ur st [,£113] oy puesor pue

JuonIay 210w ) Ae Jif juasaxd sup

Ul I0JJ / 23uAjn| ur 2132p S2)142N00

o1 ou * 21pio sadoy] oy ardIIoU

' 9JSLID JO 2I19N0] Ma1) B K][0S

' ONO[ JO 2I1J dY) UT Udjjour

|e pue sauasspy ut paddey - saSuisjey
ur pu/e\03 * pagn| Sy ur apue[ey

pue axsap ur da apuens * spuesuny
iy opuesor Sjqeaxodsua anoj suy ur
" opuejAIo) pue apuesidsep saguny)
Q19110 [ 9pAJN] SI[ [1} ATUOO JIOSUIT
opuye\paads - puessed 1ono saguny)
[B * 2IdURW [NJISPUOM UL TISEY

* WM UT WITY SOPUAQ 1] * OpuBuudIq
An213 pue yuaniay © wiry Jo apredpom
- wimy ynq o§ukyes oFuny) ou * pajn|
SIY UI [B J[2S WY 9PUBUISYJ / SI| 10]

JOU pue / Jjos wiry I0J A[uoo * pajn|
AU} dpuen] / [[J[IM pue Ajoy Jseyd

aJn| ST 93139p SI) U] * AOUIIISUOD
ur [[iyJsaa pue * junesapd - ajqesad

-INENS Pe * SUSPUIISULI) BIOUND N}
-muy1ad 159 Sej SNQI{EIOu 1A * RIONI|
1s9[20 noues smuids siuop eyopd

-21 19 BleIrdsur opurap 2y * INdYJe
s1on| ajeasout xeded * jadad 210059
-pIeUl SUSWI OLIAPISIP SLIONPUOD WLl
wno 195 * SIXd SNUIND 9 Ul Wnpout
-pewanb - juajod puayarduwiod

siqou e wrenbunu sijiqisuaydidwodur
QINJEU 2INJBAID UWO * SIUIPADNP
SI[IQRLIBUDUIL * SNBIIUOQ SI[IqRIF00
-Xaul J2 ~ SIpnjugew ajuyul snag

|y * 1019pIE

snifdure 2I0UIR U ONIR) * J2IdNTIA
snnuip ojuenb sniood pas * axvorj01d
assod uou a1ouwe ur SNUJA 19 ° IL)S
opuenbie as jarend uou - o19n1A
Jadwas jessod 1s werg © 1IpuIuod
QIBUIE WINJP SNIPUNDOT J9 SNIDUDP
-1e snyd 12 snid onype * ANy oumIp
2I0UIR UL SUR[IQNI 12 SUANIYJ anbumo
-mb ena nuasaxd ur emb - wnpeasd
Jidno oou * opuBwIR UT WIBUTPIO 20U

" NSLIYD [11+77] J01ewe snaaA anbey|

" SLIOWe dugt

ul snjogganbi| - sNJo) © SINJSO ul s1y)
-10sqe - snqixopdure ur suagiod 01091
-Ip UI SUDILI * OLIDPISOP UT SUDPUD
-SB * SUDISIUTUIA JAJUesSsaout mmnsdr
* suerSoo umsdr * suepiqn ojewe

ul * SuAISINI[QO 19 sududuIuod

BI[E BJOUND SUSPUIIXI IS Umjpuie
W[OS Pe * SUIPIIXND WINPOUI WIdl
-0 * opour oxr snsonjadun * sueSi|
3s Ul wnsdr SUAWIAYDA SURNISd

* sueadepy * snud)uod osdi op * sud
-1o0b wnsdr eaxa [yow - suagy o8

8

68

lal  (te-18L W) Tre om0

ﬁ D (AF9T-I1HT 1) 0£°$Td 'ND

LLI  (argr-106 ‘1) Tsr A’ D'L

gl (et -Avg 1) #€ .,.o__uoi *oa_i

231



* pod 1nq * ) Jo panoj sA Fusyjou
1B I I9M]0] 0S puy * pod

10J 10q * DJ[AS 2UNO JUAY) LU 1SINO]
MO} 294 * SAJJ2 GuAyiou pue * Jjas
-widy 10] pog 159n0] Mot I0LIL |y
"A[Pap QUUAS 0) SAUO UBL[) * SOJUAULINY
Suserono ur ind 2q ouoj * usad
2SS9 puE A1) 0] I[QEIILNS 10U
219M 1Y * panoj A o1y * 1) a)red
-0p JOUUOS AU} 1NN JSIP[OM MO1)

/ SISUUAS IO] POUAIPIO $IIUDULIO}

ou ._U_._rf.uc ) mw—_—n.m Uasoya 0] apawl
ou 219M 2121]) y3noyy * 1o[ndurs anoj
Moy - QO 9rqeradasur anoj Mo C O

b TITYS[ 210m 1Y

Snoy / a)A] prys 1snj AJyssayy ou
I91189u 2401 A[pJioas ou jeip) - 91013
0S 2q 2n0J JO WSAuI A} 1LY} 08

- pod ojua da 3J4] SA 2[nos ) Jo 1w
-Uu2 o) uRy A\ © dAIed uey) sA anoy
SAI[) A[UI0S |, "an0[ oM JBY) [[B 9119)01
US[[NYS M LWOLAL 0} PUY * Apjeu
-1p10 usnoy om ey * SuAlp (e uAnof
oM WOYA UL PUB WOYM I0J] * OpUd
o) OS[e puy / nojf At} Jo SuAuAsd
-3q 1) 2q ISAID JBL[} 210J4Y} O]

T UAq M

JEY [[B PUE / INONES A\ TR [[B o)
0) 93ud[eYd A0 * ) Uo Inq / Fuky
I3Y}0 UCOU UO YUY} O} 1 Ylaijjus
pue 93eNIds d1) 01Ul / U ukur

Jo \i38ay A [[e unop yI2Ised ey
[q 102] payouanb 2q 1eu Aewr jei [y
-[As pue Suiuuaiq 23uons anoy - O
|y ‘uanay jo

Suiy 21]) 0JUA PAIAJJO / 2DIJAIOES OJUT
JuaIq [[B S£ AUs * 2pAposd ) Jo sau
-JOMS JouRW ST} UO [I9[9] oS puy

* QJA] SO[OPUD JO ISSOUIIMS Y} 219
0) da payA| sA puy * SuAy) Spyu9 (e

A10 18 2102y pa[Iyy 2q 1ed apmys
Moy o[ | “pod 1nq 224 jo panoj

s1 uny ou 1ed 11 ([19AL[0] 0S puy "pod
10J 10q * J12S uamo uiq jou 1sanof nod
94 " so[jo Sunp) ou pue * Jj9s Wiy 10§
pog 1sanoj nod Apio0s 210513 ATpap
auuis 0} suoo ued / sajusuLio) dFur
-1sea1an2 ut nd aq o) 10j sukad asseq
PUR D[QRIJNS DIOUI DIIM }] “PINO|

1 013 22 auredap 212u00s 3 a1ondU
1S9p[oM Nod| / S2IDUUIS 10] SN
=10] Ou au - mo—:_.um uasoya 0] apaaw
[11971 3] ou a1am Jad ynod - soam3urs
anoj nod O “apqeredasur anof nod

b INIJO9L 21oM 1
ynod 1 931 Opnys * ISN| A[YSafj ou du
2401 ATpriom ou jed 1013 0s 9q 9n0[ Jo

g o yed os * po3 o) ur dn payy st
armos ad Jo auud 2d ueym ; 4jred
ouued st anoj siq A[100S "uINO[ dav
1ed [ 2112)21 2[NS M WIOYM O] pue

- Apreuipio udnof aa jed oSumny) ofe
UDAO] 9M WIOYM UI PUB UIOYM 10]]

|y "opu2 2 os[e pue * 2n0j 1 jo 23usu
-w1d1q 9q 1510 je( 2104 24007]

|y ‘'u9q om 1Bq B pUE * 2INOAES

o ed e 92 01 oFuereyo nod / 9od
uo jnq Suny) 12¢oo uoou uo agury}
01 )1 21JJ1S pue * A3eAISS 1 ojuI
Quaud udur jo ayFAay o e unop
191se2 1ed payouanb oq jou Aewn 1eq
" [y pue 93usuudiq Suons anoj O
s “ouanay

Jo Susy od ojuA paijjo 2o1jLIdES

0] Ul JUDIq [B SI 1S / 2paYpos 2 jo
0SSoU1OMS SN [19]09] S UBYM PUY
b “JA] so[opuD Jo 28SAUIIMS

ad 91295 0) dn payjiy s1 pue * Funy)
A3 [ pessediono ays suueq

sa[d / poS 1nq ay) Jo payny st aFuny)
ou Je]] )1 SIMO[0J 0S puy / po3 210
nNq JI9S U0 WAL JoU SyN| MOL)
224 / Sa[[2 dFumy) ou pue * Jj3s wiy
10] pog san| Aol A[9[10S IO
AJopap QUUAS 0] SAUOO UBL[} / SO
-10] o8ufisepond ur aynd oq 0] 10j
audd 9ss9] pue 21)) 0] d[QRILINS 20
2I0M 1] / PRINT 1) 0] A1) pedap 250U
-L0S [} 19NAU JS/2\P[OM MOL[} / SIdU
-UAS 10] pousopio [,£11 ‘7] soow
=I110) Ou 2u mw—_—Gm Uasoya (4] Jpaul

ou 212M 2121[) Y3norp / 213m3urs ayny
amo) O / 9qqesadasur gy Mo O

-—

/191

QI9M 11 24SnoN) 1] apys - AAsn|
AJyssapj ou au * K01 A[p[Iosm ol ey}
/91213 08 9q N[ JO WSAw ) Jey) 08
* poS o da payry st 9[nos ap) jo
U 9y ueyA / dpgred uey st ayn|
SI AJ9UI0S * JN] 94 JRY) [B OLIDJI
[BUS 9M 2WIOYM 0] PUR * AJ9JBUIPIO
uQJny 9av e © 9JUN) [B UIN] oM

" QWIOLA UI PUB DUIOYA 2I0] * dpUD
o1} OS[& pue * N[ 1) Jo 3FUAUUAF
-£q AU} 9q JISLID JEY) U0} 2007]

/ 21 9M JE1) I PUB INONES I JR1[)
[ 211 01 dSUR[EYD MO, * 91 U0 Ing

* 93uny) 219YJ0 JUOOU UO U]} 0] I
SIQNS pue * I3LNIIS T 0T * JUIIUD
uAw Jo NS4 AY) [& UNOp SAISED Jeip)
* payouanb aq 1enou Aewr ey [y
-[Im pue * dpuruualq o3uons yny O

* IANAY JO A3UAY

1[) OJUA PIDJJO * DIJLIDLS O] UT JUdIq
[® ST 2US 9pAYPOS N[} JO 2SSAUIMS
o) s91e3 snyf) SO[9] O UBYM puy
/1381

SO[OPUD JO SSAUIIMS 2} 9[9] 01 * da
Pay St pue / 33uy) Ajyua [k sassed

[p " SLIOWIE TUEmIny Jeauemdl SUoy
ur prmbrpe 15 * SnQIUIIO Ul BIUWIO SNOP
152 opotronb umbory * Injewre snop
ISIU puife [iyom 21 ur ponb mymbas
opur 1 - winap 19ydoid 1s1u wnsdr

9] WIBIDA 22U * PNIE [IYD1U J2 WINdp
11doxd wmap sewre 2194 0810 * wing
-measad 19)1[eLIowm 210§ [dwds wrenb
umiorpddns arqeurnsaur 210Lmd

-UT INJOPIA IS SNIIQRI[[0) Ojewie
Qe S219N[0s SNI2ID 9] uou * winsordurr
EJUULIO) 2A E[[TIU © WTLI0)I2]9 Juas
-5 enuaid epnu simwenb mb - sureg
-nguis rowe o syiqeradasuy owe O
b 1212211 1S 19 1RAQN] WINIIIUII0D
srewred snbumymu - umipned punur
umpmu ponb seypunsor anbejue)

" SLIOUIR [UInIp SIA Bjue) 11s snudjenb
[AT+77] TENd[S Warowe winunip

ur - o1oe1ado v)noso suodios

SNIJ0] * OIOUDJUI SHUAW BJ0] opuenb

* IIpu2)Iso toure smdajrad anben oy

* SNWLIRJ2I INUISIIP N2s snursiip
ponb urmoy wonb pe 12 * snundipp
dJeurplo pmbomb 152 wNpudsiIp
wonb xoydoxd - stury 10 s © wmidn
~und suowe Lsou SmSLYD 0319 1§
|y snums

ponb ouwo * snudes ponb suwo

* snurmia ponb ouwo sesrpusA 1qn

* SIUIS uou 31e300 9) JRaud prife 19
" SISIPAI WINIMIIS Wkn) Ul S[UoIoud)
~ur wsupn e wejoy mb sijiqmun
-Xou1 * snpijeA - snauejuods * suopae
- sudrder * sn10j * sSnUAWE JoWE O

[y “MeWwa1oU05 ©1o) Wnydad

-0 19 Wnje[qo 1521 o) wnjsned
-o1oy] ut Jnyrpunyiad siong snueaId
21012 10 snEjumIp 2100Mp onbumgg

[y  1mEn9|gns U2 A W)

98

9¢8

lal  (te-18L W) Tre om0

DI (AF9T-11HT 1) 0£°674 'N°D

LLI  (argr-106 ‘1) Tsr A’ D'L

gl (et -Avg 1) #€ .,.o_uomﬁ *oa_i

232



M1 UM JYIAYM 1) * POT OJuA
219211p 2[NOS I JO UOIDIJJE AUl B
sA 194e1 |y "SA pue pod 1xAmjoq Mou

SI93UBSSIW UAQ YoAYM ) * 1Ajoad
21no jo urior pod oyua siaAeid
21no ua1pjo pue da uakls Aoy 1as2d
U] " JBU ALID M JBL) SA UDYDJ) pue
SA 0] QUNOP UAUIOD SA[[IFUL UOIOL)
-1paw uy * pod im axads om 1aseid
uj |, 'SA 01 po3 1axjads Suspar uj

" uowrypow sA [t

9y} pue * Fuisdud punoss au) - Suipas
sS4 151473 o :sadued anp ey © 9J4]
JAedwuos 1ayio uooedwauo)

ad * po3 01 [,191J] ur a1v211p ONOS
2d Jo UOIDOI[JE YA B ST IS J
‘SN pue pod aXI1A\) 1q MOU SIIdTFUELS
-sowr uaq ayoIyM 3¢ - d1yord amo
Jo a8uisomu? * pod 01 ua sarasaxd
21mo uaijjo pue dn uails 19 aroAaxd
uj [, "Jou uaLIo oA Jed sn udod] pue
S11 0] UOP UIWIOD SI[AFUL UOIIRHPIW
uy * pod s udjads om a1a421d

uj - sn 0) pos 1axads agurpar uj

s ‘uomRNpaW S1 AppLIY)

o( pue - 98u1Aaud opunoas af - oFul
-pai st 21811) 2 |, “saued anp ey

/ JAT JArerduiaiuod 1o uoedwaiuo))

Junmaponp

[y 2y} pod 0) UT 2)0211p ° ANOS
A1) JO UOIDIIJJL dNIUI B ST dIdARI]

/ SA pue pog X1M) B Mou sa1aguessau
are oM a1 * d1goid 2o jo apue
-Aomuo [,811°J] pod ojua a1oiexd aino
udijjo pue * da uddys ey ardAexd ug
/ NSNOU J1IB 9AL JB]) SA UND2) pur
SA 0] QUNOP UAWOD S[AFUUL UOIOR]
-rpaur uf * pod yim 3ads om axdderd
Uy * SA [1) pod soyads o5uApal uj

" UOIDR)IPAUI ST

opLup Ay pue - ofurded 2punoas )
28ukpar st isay 2y * sorued amg) sey
- J11 JAedwaiuoo 1o uoroedwsiuo)

A

JI2U2A WmMdp pe wnd mb snpvanp

- snyoape snuawr wnap ur snid oeio
wINE 157 * SOU 19 wmap jur 1o
-unu ums mb - mogoxd onsou mjue|
|=.—m._m=0n. JunI2fjo oap sensou saoaxd
19 " JUNPUIISE DUOIDRIO U] * SNUWDLID
[1Z+73] ou JuLIpNID 32 JUNPUIISIP

Sou pe 1[PFue 2u01239 uf * anurmb
-0[ 03P WMD SUOIILIO U * SNIP
wnasiqou Jnymboj * Au01229] uf

|y * urduome)

-1Paul J9 ° WIUOIDLIO * WAUOIDI|

* 12011198 * saued san joqey ennerd
-0 BIA angs opeduaiuo)

auoeyd

"X wnpnude) ‘wonvdwaluod 3o wnnude)) ‘vonedwnuo) Jo s wnmude) * vonedwauo) Jo -wNUO Ap * wponp wnmide) 088
‘uaury
"OPUD USINOYIIA DIOULIIND PUE “uduUIy "OPU UdINO / UdUIY * 9PUD UAINO 1A
AOU DPUNBWOD | * JUAWI )M pue A QIOWDIDND PUB MOU OPUILIIOD QIOULIOND PUB MOU IPUIMIOD | JUAUL
QU 1AL DU} JOJ * 2SSOUIIMS AU} U DU [ / QUAWI )1 puR duI iIm 23 10J) (1AL PUE DUI [IAL 1) 10 © 9SSAUJIMS
0} 2WIOY) |, "UANAY JO 12ppe] A uiq * 2SSOUIAMS 1 UT S 0] AWIO) “dUANDY T} UT 2UI 0] SUI0)) * UMY JO 2I3PPI]
-WIATD oM WOYM AQ ° PlIoM 1)) us Jo 219ppe[ 9 2quuk]o om woym 1q A1) QUID[O M WIOYM Aq * OPJIOM T UdUIY © dULJ SUIS OPUAI0D
-02J2N0 M WwoyA y3moron) usysaid " PHHOM 9 210D JONO M WO YT A1) AWOIIANO IM WOYM YFnorol) SIOUI 12 WNDAW ) * dUIPAdNP
QAL D2, * UANO[ ML * 921]], * SOUUAS -ot) * uarpoaxd am 92q * uanoj am 03 - uayoad am 2y} * ugn| o Y] * sAu B UL TYDIW DISQR]]] * SNUITPURIS
JO opmAj|nw ay) ISA[2Y Moy puy “souuts jo apmnpnu ad 15919y nod -UAS JO QPN Y} SI[|I] MOY} pue wie(eas 1192 wenb sad snw
* A[QASANUT SA 1B POS 1SOMIN[S MOI[) pue - apqisiaur 1 jed pog 1samays nod * O[QISTAUT ST Je) PO3 SOMANS MOT) -eqiqnt wienb ad © snunouta wmpun
/ SI2SN20E JO dnour ) jsasrads * $219sN228 JO sadmour ( 1san1aYys * SI9SN2OE JO sayinowr A} sa1ads wenb 1ad - snureorpaid ) - snurepne;
Ao * uonay Jo ek oy jsouado nod - auanayy Jo e o 1souado A01) * uanay Jo 1 oy suado mo 9L wmio)es39d sIpuossqe waurpn)
a0 JARdwa)uod aur jsoyewr nouj) nod * jAiejdurajuod uaur 1sayew noq * 91A1e[duraIuod udur SALW MO, =[O 19 WD[IGISINUT * SIPUI]SO Wnap
- Juk[ramp apud UAINOYIIA SUIOJUI0D |y "o urjomp apu u2Ino I 110J * PUBJ[ONP 9PUD UAINO [1IM JLI0] * SIPNEJO WNHUBsnooe e1o - suade
pue - ursyind amoniay - Fudsopd -u00 pue 2Fursyund moaidy - yesapd -woo pue / puegrnd moniay © ayunes 1[99 wrenuer * spiyjo smonejduauos
2SS2UIAMS * FUAT[OWS [[M 2INOPO A1 assaujoms - oury[ows [am © INopo -91d 2SSoUIIMS * SpUR[[AWIS J[[oM SOIIA N} * SUDUBWI QUTJ JUIS OIIB[OSUOD
-nes Sudyeur nones 1e Moy * Ioyew * AIoARS 93unjeul * INOAES LI 2INOPO AINONES PUBMEL JLIONES I * sueoryund Joniay * suaseld roomp
Al 210J2q 2w djuasaid os pue noq |y "o10yew 1qd 210319 our dJudsaad MOV, * 2IOYBUI AUI 210J/2Q\ dUI JUdS * sudtpuod Jodes wimd $9 N, 210]
[A16°3] 21 our o oxe) puy - ow 0s pue - 22d 0] ur duI 9B} pue " A -a1d os pue * 2] OJuI W B[R] pUB AN -Ipuod Wie10d aw ejuasaid 218 10 9) ur
OJUI AUIOD JAIRLD LOMIIP MO " O 0} U1 durod * 2LIeyd 1dimaniap nod O OJUI AWI0D * IJAIRYD HOAIIP MOL) ) awr 2ded 12 AW UT 1IIA SBILIED BIBD () 1.8
|y “onof sAuuew jo / uew / AN souuBWL
ur and| SuAy) Aue jak - [re ur e aq | onoj Jo uewr ur ond dFuny) Aue ji/ oqe
[BYS POy * [IA3s 1AM [0y Jey) 219y SOUURUI JO UBWI UT 9N9[ Suny) Aue ur a[[e 2q [BYyS por) / SAes apAIm Ljoy
PILIAJITY 2 1B} PINYS 9MOY| SA][Q J17 e ul [B2aq [BysS por) [, YIS jum JeL) 21 PA]IYIIY 2q JBY) IPIYS MOy
[al  @tr6-18L Jp) Tre 2om0Q DI (r9T-1T+T 1) 0€'$74 'N°D (L] (A12I-106 1) Ter aD'L| l[al (gt - AvT W) +§ Adppog

#ourg

233



U] )43S QIO PUY * SJA] SAY)

T SIIIM IO [k Jo d1451ed jsour
pue Suf[jAyny s£ ay1om sA) Alos
pUY " 23U0S OJUI 20404 AQ / MO
Busjseiq panoj sajpua JAy 10 © pey
J[NOS A1) JBY) JO TUIAOT B SA SAY],

* uoroonap 1soydAY puy - 10Aeid
J1431ed Jo opuo sA Furor [[njIopuos
sAy L |, “Suinooy sajadue jo assau
-JOMS [JIM J[TIOS I} UT PANISUOD NO|
SAppO3 JO 2401 [[NIOPUOM B SA UOID

|y "210ydoxd ad 1195 a10j12q

puy ‘JAT sid ur soxyram 212doo e Jo
9)Agred jsowr pue aFun[Iyny B ST J1oan
sid 1poos puy |, “Suos 01 Ul SA0A

1q N0 25U1]S21q * PANO[ SO[ApuD 2IMy|
10] pey * 9[nos 2d Jo 23U1A0!1 B SI SId
[y ‘uoroonap 1594y jo pue arasa1d 914)
-1ed Jo apua S1 / 93UIA01 [NyIdpuUNM
S1q |, "98UIAO] SO[OTUNE JO 2SSOUIOMS
A 9nos o ur pan£asuod anoj
SOPPOD) JO 2401 [NJIDPUNM B ST UOID

/ a1aydoad a1 sAeS 210p191) pUy

/ JI1 SI1 UT S2349A 212110 [& Jo jaed
SO0 pue * AFUATIAJNY © SI dIoMm
ST} AJ2U10S puy / 95U0S OJul 2040A
3Q 2INO APUE)SAIQ " PIPN] ISSA[APUD
Q1Y 10J PEY * AINOS JJ) JO dFUAOI B SI
SIUL, * uo1o0nap 153y Jo pue axdAeid
dlyaed Jo opud S123UAIOT [IdPUOM
ST * 9FUANAO[ S[2FUNE JO 2SSUIOMS
1A J[NOS ) UT PAaNADU0D JN|
SOppod Jo A0l [NJI2pUOAL B SI UOID

“11p

BISIWES{ " QUBLINY J)IA WINUOT)

-0B TUtuo snuissnagyad 12 opew
-LMSo2 )51 SNJoE 152 12 suadwmioxd
2004 10ued 1emLIds ur 0309[1p

ouw1d)2 o1d ©)IQEY SHUSLI OIOL)NXD 1S9
291 * WIS STIOTI0NAP 12 210apad
STUOIORIO JS9 STUTJ OIDR[IQNT WITUD

291] " 20125 UR SIPNE| A1e)Mens U
ur eydoosns suoure mnip snjiqor

-g[duwauoo Jey yexuiy) aw Aoy -epdwajuoo jed axuny) aw Ajjooy -e[dwauod ey saxyuiy) aw A[pyjos 159 oroedwauod ponb JmPpIA oI 006
s ‘SuorddaE
|y "suoraoagge Apyssap (e Jjo ATUsap 21e Jo yiep - 9mos pasiaxdn / SuoI3pJe AQssay
auIop / omos pasiaxda ue jo afor [y 1R JO 9A0T [NJIOPUNM B <{[ILIOY)> A[[B JO 12 * 9[nos pasArida ur jo Kot
-19puos B moIoyp) sA uoreduiuod st uoroedwaiuoo jed * 159q pue [npIopuoa e ydinoy) st uoroejdua) " WNUOIIJJE WINT[ELIBD
1Ry " 159q pue " udAas  fir oy - 58 UADS OPPUL[) 3 |, 'SaFuny ruanay U102 1BY] 159q pue 23uLds oppuIf) ALL sI0u * wmpgnI snua enafqns sod
-uAl) AquAnay jo Fursor [nyropuom Jo a3u1do1 (nyzapunm e st uoroeyd / sa3uny) Ajuanay jo afurkor aynyIap 159 oroe[dwauod ponb sumdo yunorp
SA uoedwouos ey - udkds L) -L2)uod 1ed 219119q pue uA3s adon -UoM B ST uoIoe[durajuod ety - ey [y * wnzousadns snpignr 1S9 019
[[oM puy " uakos Q) | 14 Loy |y "N Aoy jo 24pnjs 1o - SUo 9[oM puE uL3s 21O / AAIM Loy -edwajuoo ponb suaq 19 junorp [y
Jo a&pmys 1o suoroednoso A[plaom (e -ednooo Ajppiom 9k 01) 9FuISA0 JO Apms 210 * suodRdNd20 A[prIom * WINIBIOM WINIPMS UITLIBUIMIP ONIS
o1J SuASeOS B SI[[0 10 * dUI0D 0] 10 © S9]]2 10 * U102 0] 10] SAFuny) [ 01] 95uASSa0 B SA[[D 10 / 2uI00 snqruordednoo 1punur Snqruuwo qe o1
sagudy) pAY Jo Susmouy € sA uomn app1y Jo agusmoury e si uoroejdua) 0] 10] Sa3uny) appiy jo 2Jusmowy e -BoBA ONIS BIONj0oU dnbumiemyny winid
~p[d2)u0d JBY) UDAS WS * JUAPAP -u02 jeqd * [oM pue * uAss dwung |, s1 uoror[duaiuod 1.y ABS JWog / duij -u2je] winaai © 159 oedwauod ponb
A[19NA 10 2[[2] 0] 10] pIeY SA 1Y / SA UIJIP AANIA 10 ° 9[2) 0] 10] pIey SI -JIp A[I21IA 1O ° 9[[2) 0] 0] dpIey SI 11 weprnb Jundi(q * 2I2ULJIP 1S9 ILIP
U01oR[dIa)uoo R AL JSOYSE MOL) JAL 1 / st uoeduauod ey ayse nod Jj * st uonrjdurauos ey oxse Moy J oroerdwouod yis pinb amyuonb 15 +68
by “Susuiow 10 Susyd s 98usutoow / 28ufwiow 10 - 98uiyyss
-AS puUy * WIOpPSAM © SUAPURISIOpPUA 10 23un[31S pue * WOPSAM * 23UTpUOolS PUE WOPSIM * 23UAPUO)SITPUA
* pod jo uomeadsur ypouianad -19puA * pod jo uordendsur yountad * pog jo uoroendsur soud “umindsns - epuaideg
UOIoRIApaW O, } -219AeId ur uoo uorepa oF, |, o19421d ur uoroeyd -ued noroepawr o, © 21asexd ur uoro * prouddior - eutnip ooexdsur 1ou
-epdwajuoo s sny) puy - Susropuom ~wA)uod st snd puy |, ‘Sumopunm pue -gjdwraquos s1 smyp) puy ; Susiopuom -nuad wauoweNpaw py - MSIND 019
- udssediano - Suapjoq * 98urssediano - o3urproyiq - suduis pue s3udssediano auspioy -e[dura)uoo U010 J1S 12 * ORI
*oudwis - Sufnooy yeudanad 1aso1d - 93uraoo] pounaad aradard o, | 'sn -oq - sudwis * 9Fusrof * soudpred o210 -pe  snssaoxa * oemoads * snudwis
oL b ‘sAa uodda pAjuard /34T 213 A uodn pajuaards AT 221] SI YDA -Aeid o] - sa uoda pajyuAid W3A] 213 snej - jourad WOUCIORIO PY ~ Sou
QUDATIM * 9SSAUISEII0S JO uordrsmbur o assauseji[100s jo uomismbur ST Y[IYA DU} / SOUISEI0S JO uoismb Iadns wmeuSis wniess 15 usumy anb
pue Suiyes pue - uoseas yrousarred pue d3Un{ods pue uosal ounsd -UI pue * JUAMNDS PUB UNOSII * SAU * snejaA odismbur 10 jouruad oroes
Guipor o, * sA [joyoey] Jo JuAsyey a3uIpa1 o |, ST [910uy Jo 23uisey -oued oFuipal 07, / ST [9Yor1 JO 98uAS WAUOI209] PY ~ [oyowy 150 snxopd
Ay a1aym * 1aAead pue Suspar | 1oye o a1y A\ 210421d pue d3urpar -[ey o) 1M 219ARId pue d3UAPAI -WE 1QA 1S9 BPUSINSSE WIDUOIIRIO 19
uaye) 2q 0 S£ pod Jo uoIRNPIN I21J& ud¥E) 3q 0] SI POS JO UOIILIIPIN I9)JB UdYe) 99 01 §1 poS JO UOIIRNPIN wdu01999] 150d SIUINIP Ul OIRNPAN Q88
s ‘pau |y “pousfonsuos nq wiy / pouAans
-A21]SU0D INQ WIAY OIJ JeU (IO I WIOIJ JOU [[J2UI0D )1 pue )[3p ey -UI02 JNq WY 0IJ JOU SIUI0I JI pue
puy AP Y1y Jiy WAy 0} jawod 11/ Wiy O] 119W0d J1 UBYAL UII M * 9)A]9p SEY )1/ Wil O SIWOD |1 udyM [ 21N JIP221 IPUL INIRIIDPDP
[al  @tr6-18L Jp) Tre 2om0Q DI (r9T-1T+T 1) 0€'$74 'N°D (L] (A12I-106 1) Ter aD'L| l[al (gt - AvT W) +§ Adppog

#ourg

234



sA g+ aney JySnou [[Am 0) 10J Ing

/ 9paU JO SWANLINS {[IdUIod 1gnou
aney 0 10J) | ‘uewr pue poS a10jaq
AISAMIYSAT pue A[oyou * A[Inqos
QAAT ABuI 9] JEI[) PUY * PHOM SAL[) JO
uAou 2142109 A e wanod [y
-]Am y8nodoy) oy duusFaq A0,
|y "9[nOS A ojur AJ0A

uaq 1503 AJOY 1) JO $2JOA 1) pur
SOMILIDA IJO [[B OS[ PUY * PI[ap
-UAY 1SAI) nSaU[[ JO 9O ) SA / UOID
-oundwos Ajpiemul Jo sadusdon
pue SOFUAILIOW )M © SO[ABNEN)
A[IS008 JouBUI YONS 1M A0S

10JJ * SUOIOR)IPAUIL AJO1[ Ul JIASUIAY]
254 0] pue saguiyem o) pue sioded
0] WAL 9N2A 0] JOJ / A19M JBU 9 A1
10 * JBU 31 d)IA 2I0FI) puy [ U010
-e[dwa)uo) Jo Sursol [[NJIdPUoM SAl)
01 9JA] SAI[) OJUT DUIOD AN [[BYS UL

/ ST Op Y JOA puy * QFA] [INJSI[q Ut
Sursor aukad qe o1j 9J47 19110 A1) UI
PUY * QUUAS O1] 2IJ dpeUI 2q JA] SAD
Ut ABU Y DUYOAYM I YIIM SINJIA
1INJ129Yy A[SuAsasuA 2y2s Wiy e

[y ‘uoroejdwoyuoo oyt da pasias

2Q 0] PUE * SAUAIIUAO A[IS00F JIM
POIIAJINg 29 01 d[nos pue £poq jo
ISSAUUI[D UL [[B 1M PUY * 9SSau
-2pJAW puE * 3ssauayaw * douarded
UILA PIWLIMOUD 94 0) JY3N0 * 2N0J S
-0pud JO QIAJ A YIIM PAAPUAY 29 0}
ATAS2q 121459D JBY[) 91 2IOLIAY pUy

* ONO[ SAY JO 2SSAUTAMS DU} [ AU

" NISO] UT QA0 J1D

-UBWI SAT[) UO JBU ABI / QUUAS AMOION)
P03 013 19J pue 23une)s sA e

uew ou Ayiog |, “pod jo uoroejdui)
-u09 3} SA ey} / SuLAo1 [NJISpUOM
[1aMouy 1eY) / Y[0J 1L} SX passag]
[,z6 3] - @oydoad

1213 JO 1)ouIod / ey Jynou [om o}
10] Ing] |, "d9PI2AU JO AW WINS [JAU0D
/ lynou aneyj 0} 10J |, ‘uew pue

POg 210J1q / A[SAMNL puR A[oy2oW

" A[1aqos anAT Aew 2 jed - praom siq
JO Suny) ou 3142n02 21 jeq * suenod
[J[IA oy 2y duuiiq 210j1aq

|y "9nos ad 01 u1 27194 waq / 1508 Aoy
3( jo sayiA o pue sanyaa a12doo
J[[e OSTE puy [, "PaopuLy ISLID NS
Jo ano| 3 st 7 uorounduod Apiem
-ur jo sagurdoom pue sa3uiioow
JIM * SO[ABNEI) A[ISOT 2IoUBW OIS
1M ATII00S 10J] |, "SuordRpam

T[[O] UT J[9S WIR] 25N 0] pue * saguryem
pue sa12421d 01 Wiy dAIA 01 10J YNOU
ay a1 axopad puy | “uooedwa)
-1102 JO 23UIAOT [Npdpunm sid 01 / JA|
siq ur snd owod waou o [eys duued
/snd 00p 2y J1 puy |y JAT [YSIq

ur oFursor susad e woxy 1adoo jed u
pue / dUUIS WOLJ 221] peew 2q JAT siq
ur Lewr 31 ayonm d s - sonjavA
[NJ2[Y A[2SUISIOUA 9238 Wiy 9]

J uor

-gjdwdjuoo o) ur dn pastar 2q 0} pue

* soJuUAWAUAO A[ISOF [IIMm PNy

9q 0} * 9[NOS PUE IPOQ JO ISSIAUUID
QIOUEL D[R (I PUB OSSOUOPJAUL
PuE assauaxyaaur - vuﬁ—omu_wﬁ i
PAUIOOUD 2 0} 10] * DNO[ SAAPUD

Jo 2147 ad yia pajopusy oq o1 Aqisiq
rea1sap 1eq 9y 210519 puy |, onof
s1y Jo assau [,z9[ J] 1oms ad 9199 ou

* ST ur 2A01u9 snd Aewr / uurs
[NIOY} POS 01] ALIQJ 2u dFUNL)S SI
1ed uew ou Aqoos |, ‘pod jo uoroed
-w2)u03 3 st 1ed - 98u1ior [nyIdpunAL
omowy jed / Yoy yed st passig

-I9A 9)213 JO SWI0D * INEL] JYNOU [Im
01.10J INq * 2PAU JO JWAINS SIUI0D
N[3nou dney 0) 10Jj / UBW pue pod
010J9q A[SIMIYSL pue * Appw * A[19q
-0S 9NA] AewI 91 JeN L, / OP[IOM SI)
JO 23uny) ou )Adn02 A Jeyp dnod
[y y3naouy oy auAFaq a10pdy [,

* 9[NOS 1)) OJUT IJIA

Ik 1S0F AJO1] 1] JO SAYIA 2} pue

* SONLIDA 2IIU[JO [ OS[E puR / pI[pusy
JSLID 1S3 L JO QY1 YY) 1 ° UOID
-oundwod Ajapresmur jo safusdam
PUE SOSUAILINOUI [[JIM * SI[ABNEI)
ADISOF aIoURIT DY[IMS 1)1 A[D1[I0S
10] / SUOIDBIIPAWT AJOY UT J[3S WIN] ISA
01 pue / safusyesm pue sraderd o) wny
2N2A 0} 10J 10U 1 NIL IO pUY
/ uordedwaiuod Jo d5uiol [nyIapuom
SI} 0] JA] SIJ} U JUIOD AMOUI 9] [BYS
el / Sy} op A Ji puy’ / JAT [ystiq
ur pueior - suied [e 01) 212110) A1)

Ul pue / QUUAS 01 d1J dpeUI 2q J1[ sS1p
Ul AU DU O[IYA U]} JIM SINLIIA
N2 ATPUBSS2OUA YIS W )e]

/ uone|duwduod
ojur da pasAar aq 0] pue SOIAUIAUAO
ADISOG M PR[IYINY 24 0} © INOS puk

£poq JO 9SSAUNI[D dIdUBMI [B [JIM
PUE * SOUPJAUI PUER * SIW}AUT * DU
-ed [yIm pawInoud 8q 010y * AN
SO[OPUD JO DI1] AP YA * PA[PUAY aq
01 A[1S9q S2IISP 1B} A 2I0JIY) PUY
/ I ST JO 9SSAUIAMS N[} 9[] U
“nsayr ut [ 171771

24012 $91BT sy} Arul / SUUAS yFna
-01]) pO3 01J 2119J /puey AFuUNeNS St
Jey) uewr ou A[Ayjog * pod jo uoroeyd
-1AIU0d /) S 1eY) / 28uA01 [[nyIap
-0 MO JBY) Y|O] 1R ST Passa[g

uaure) 1o araqey snumssod eynuu

1S9 SINMIA dUFeW 210qRY A[[2A
[IOIU Pas * 153 S1E)ISS0DU duFeu
DIDQRY WIS [IYDIN * JBNIA JJSOL 1D
91LIQOS duTWIOY } 0op WeIod Jnadde
OpUNUI 01| Ul [IYDTU WINP JA * W)
-1adned urenreyunjoa sod 0310 jeidiou]

dmunpuryul [p1od sy

-111ds NoUES BUOP 2B * SOULIO SIINUITA
anb 1djured MyIpuRdoE NSLIYD I0WE

* stuoounduiod AT SNQUAY

oe snqnnuad umd snqipenids
snquioqe; sniny 0129j01d anb - snoues
SNQIUOIOBIIPAUI UT 1B22IaXD anbje
snqruorero aredmuewr jeagid uou
winsdr pug * uejdwo)uoed wnjiqnr
JNIIQIdU SLIOWIR TUINIP OI]IX 201]

ur anborg - amauo[d vjeaq BIIA UT 19
euad 1uwo qe 12q1[ BIfE Ul 12 mM3212q1]
adno eustur € ej1A oy ut snqnb
SEIJIIN[BS SAMUIA JJUBSSIIUL JRIINY)

[ * 1renapD
wduordedwaluos ur mquit snqijen)
-1nds snuon3uA 19 werooap suodiod

2 mm._:u:._ -W_Umﬁ.:__.:.: IUo uma U:—.—u
-mjansuew 19 Aelprumy 12 eoudoed
TPUS0INS SLIOWE ML 1udi jerrdsns
Jougnt mb pag * juoneisng opuenbife
wae)nens suowe sniyqi [Ag4 ] oou

| * msay ur 2xeqiqni )sajod

09p © snudije smbie Wi uoN * 10p
wauoe[dwaIuod * 152 P ° wiauor?
-pjigni 1128 b smyndod snpagy

076

clo

€06

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

235



11935 / 2IJNS ABUI 9)]231J A[Pa3p SAY
se ooow sy - pasjAInd o[nos sAy

JO 242 o) (I puy / Sursor apremut
u1 2401 01 10J A[SuAuuaIq pue A[219MS
Aqnyropuom puy - uordeduia)uod
AJuANIY 0) JWOD 0} PO3 JO UANOA

s& WAy 910J19Y) puy * UOIORIIpIUI
[ANuUNued 0} WAY RNk |,.z6 1] Y
QI0JI2YM * WIAY O] Op 10 A3s Avur ueur
Aue jeyp) / joaxdar Jat1sau suLrey ou
J0J OU12IM 10 214 0] PaIdls Jeu sA puy
“ ydnou pue ajqesAdsip wAy ylapjoy
1) / Suiuda) udmnoim oW

JpeuI OS[E SA ] * SOI)ASIINPE [[B Ul
aq 3y [1eys udioed pue oFuons a1our
ayoour 0s / WA sa[opua Jo 214] )
IIAL 2IUDIQ SA UBW B 2I0WdN NG

|y “S& woy ur ey

1B Ul / 9ESIOJ AD) [[BYS 23BINO
[[e puy * [[€ JO POD) a¥uEL]) Inq * 32
-013 JEeU [[BYS AJ1[) / JUBM IO J[AR]
owik) Auo A9y] JoA puy | ‘soiies
-$209U JAU[JO PUE SAO[D I )2 Iy
I¥E] [[BYS A1) Swes 3]} JO 194 puy

" SAp0o0S AJoyUa [[B / 9¥es SAppos 10J
askdsdp Loy ey uawr )Apred un ydoy
9q 0] SA Jouew SAL) 21019} puy

* £q ani] 0} panotaq

WIAY OAM 1) / SUAL] JB) 2 BSI0)
o Jo£ * 21451ed 18U 21 219M SI[D 10

" 93k 0) uew )Apred jsow ay) yenoy
-0Q SOAIRSSI0U SAY[ ~ apau A[Apoq
SAY 10J A[U0O INq JeU )1 1[ienoj

A * yiey Y JeLy) ey 10] © ySnou
WSAT ey 7 soSuAl) Auewr aney

01 [[19was Jey) 31 0s WSAY |y 598
-uAy) Auew aney o) 121en0d Snou
1B 1B} QWAIUNS ] SB WSy

|y “1ST1] 21110 0] 1RU pUE * dOPAU 2UNO [[4)
aNBY 2M JBL]) IPJOY M UBYA * JySnou
WSAT 20y 0] [[AM JoA pue saFuAlp)
AuBw aney aMOoW I [, “mapaa 91218

PUE 1[1935 91 / dLjJns ABUI 3)[221)
AIPap S1y S [ayonu se ‘paAjund
9INOS ST JO 942 o ynm puy [ -a3ur
-AOI PIBAAUT UT DA0IUD 01 10] * A[SuAu
~U2IQ PUB * A[9199MS * I[[IjIdpunm
puy ‘uordedurajuod Ajusnay 0] AWod
0} pog Jo udA0A St wy d10513d puy

s “uoIOR)IPAW [PNUTIUOD O WIN IAIL
1 2I10JIYA) |, WM 01 Op 10 A3

Aewr uew 1ed 2a01da1 ou 10 duLIey
UoOoU J0J AIILIM IO JII 0] PAINIS

Jou S1 pue * Jynou pue ajqesidsap wiy
eproy 1ed 7 o8usuioy uomo m
[oow peeur st 0s[e o |, 'sooysianpe
aie u aq o [rys Juaed puk Fuons
10U [y 08 / W3i| Sapopud Jo
2147 o (PIM 1U21q ST UBW B 210U O
b

‘st Ay ur jed 1ed ur - ayes1of oy [eys
a8enno [v puy ‘Te Jo pod axuey) nq
* 9U2oNIF J0U [RYS A1 / dULM 10 J[IRj
awn Aue 194 J1 puy [, ‘SOLIBSS200U
aradoo pue sadoro 219y pue 3w
a101] 9ye) 194 [eys osures o jo 1A

puy ‘sapoog 1adiaa afje ayes soppos
105 asidsap 124 1ed / uowr ayrpred
1day| 2q 01 s1 210ukW SI] 2103 puy

b "£q 211 01 [,z91] panooy
~1q wiy dydrym o - Sumyl 1ed ax00s
-10J 3 J1 / dApted jou 9y 219m SI[[D

10]] * oofe1 01 uew d1Apred 1sow o
[19N00N[Iq / SILIBSSIOU STH | "opadu
ATIpoq s 10J A[UOO Nq * ynou 1
rono] 1 ey Jed oy 1oy " Wnou i
iRy * SOSUN|) AUBUI Ny 0] [JOWIdS
1ed oy os i ; saBunyp Auew aney o)
12143100 Jynou ey 1ed surnuins ay
SE Iy '91SN| 2INO O] JYNOU * PIdU
1IN0 0) AN A Jed PO M U AL
JYNOU JL AneY Of UM 1A pue

/ $a8uny) Auew dney Seur AN [ 1A

$905 U a1yns Lew )21y A|pap sn|

SE [oyAW s[e * paAjumnd anos sny jo
949 oY) s pue oFudIor opaeaur Ul
2401U2 0] 10J * AJpuBUuIq pue A[1oms
Afnyrapuos pue uordeduduod
AJU2NA [1) WO 0} POS JO UANIA

SI WITY| DI0JIDL} PUB / UOIOBIIPIWI
[aNUNUOD O} W SINIA ] IOFIN A\
J wimy 0) op 210 £es Lew ueur jey)
anoxdal ou du duLIey OU 2I10] * AYIAIM
210 211 [1) P2I2)S J0U §1 pue * NSnou
pue aqesidsap /J[9s\ wiy sapjoy

jet) / 93UAUAI) U2INO IIM YOI
opew St OS[E AU / SINSIAMPE [[ Ul

2q o [eys uatord pue aguons alom
oAU 0s / JS1] 9SSI[IPUD JO 211)

AU 1PIM JU2IQ ST URW B 210U ) Ay
/ ST UIng ut jetp * ey

ur 9)BSI0J Y [eYS 25BNN0 J[[e pue
a[e Jo pod a5uoy)) nq a2oni3 jou
TBYS 1] / IUBM IO AR WA} Aue
IR} JT PUY / SOLIBSS09U 2IAN[I0 puB
SAUIO[D 2UIBY) * D)3 TR YR) 1B1Y)
[BYS SWIBES d1]) JO 21194 pue / Sopood
AJYd [e oS SIppod 10J asidsip
e e L / uowr dygaed ut paday oq 0)
St [,611 4] 210uew Sy} 210519y} puy

/ Aq 9JA1 0

PonoYdq Iy AL ) dFuny) jey)
230810 oY J1 / dyyaed jou dyf d1om
SAT[2 10J3 / el 01 uew Ayed 1sow
a1 sonoaq sliressooou sty * apau
A11poq sny 10J A[U0O0 1nq WSnou
S9N 9y sey N 1.y 10J - nSnou ySu
SB[ / S9SUI] AUBWI dNEY 0) SIS
e ot os WS 7 sofunyp Auewr oneyf
0] $2142N02 SNOU SeY JBi[) dUIA)
-ums 9y se JYSry / 21SN| 210 0] jou
9Pou 1IN0 [1) MY 4 JEI) OPOY] M
UM / WSnou WS oney 0] [IM JoA
pue saguny) Auew aney Aew A\ /1)

suowe [uInip snunoad siomap meyd|
stuxadns ur wmjos 198 * 1peA oqradns
opad aspunie sou jmyyop wenbnbou
epuazonb e10112)x3 enbie pe wrer
UMD WILIDA * SI[BLIOW SBIULITjUT )
-ned wimuenb ejesyund 2108 snuaw
201] 19 INJOPIA dIR[IqNI IJJUIPIL

OB 19)MENs SIPNES S1UIdjul 212puess
INJBUOP W1SI[0 wduoedua)
-U0d pe SuUIPQnNSs IUOIR)IpaL 1301 3s
apua * rmeodonoxd wern pe siiqordqo
oou siudwiep oou suendos winied 12
wapiqeardsap umsdnawas ump * 315
~IJJO SMOI UOU [I¢7J] SITUIM W1
ony  1o1oudtdRd 19 11D 101010] SIS
-1onpe ur ojue) - jaded a1sorjoRIUL
QU112 S1on] 210[Ed smb siFew ojueng)

£ JuAsNOAI
215 9s ur wmuenb enprradng

* JUSPNE[ WINP PIS JUDINWLINUI UOU
yunsop snbopuenb 1s 19 - juewIns wny
~1)SOA 19 WINJOIA WAPSID XJ UdWe) 19
yuerdidsop puntu eruwo JA - stpoapiad
ut 189 snpuaqey snpow g1 o1

s * 121BSNO21 JINIA dpUA
B2 1S * 10582 uou smoajrad umbore
“1ou0do arddrooe umunssiodjrad
BLIBSSO0ON * 11dnd vipnur joqey rom
b anbopuenb noIs snudUNdI1 WIYL)
-LIBSS200U pe pas * wdjednjoa pe uou
smwaqey anb e opuenb © oA (o

606

lal  (te-18L W) Tre om0

ﬁ D (AF9T-I1HT 1) 0£°$Td 'ND

LLI  (argr-106 ‘1) Tsr A’ D'L

gl (et -Avg 1) #€ .,.o__uoi *oa_i

236



JDUIAD SA Jei] PUyY © UOIOR[aNAI
ySnoiot) / por) Jo 401 ) UIPJOY]
-3q uaw JAeduaiuod pue AjoH

| ‘J1AS 1y ur A 1y se Lo arqeadsua
e 9s jeu Aew N © yssayj A[pap

SAN[) UT J[[2ALP O] PAUAIISUOD SA ]
st 98uoj se IvjePyHaNau 194 / padmd
2Q QUAOUA SEAL JB) PUALI A} puy

" UDMBIPIIIM 9q SOPAMO[D 9¥e[q pue
J[MOS AJOY UB WO} A2ME PIISSANET
2Q UAS JO 9SSAUINIIP [[B ySnoy L,
JYSA] SAU 05 / 9SSOUNIIP SAY SY

- ojaydord o yidas

QI0JIAN) PUY ~ WA M WSA] 2

JO INOMNIDJ 31} PUR INONES ) 1IIP[OY]
1] st oFu0[ se 7 211]) Udq Iy ] 1Y)
1M 19]9) 9 194 puy * 35 194 1eu
Aewr 2y / JiAs g ur £y se W3Lg ap
SOIAYUANIN / WSA] A[1SOS 2p[oY 2q 01
10§ A50q 2q SUIPURISIOPUA JO 943 Y]]
yano) 1054 [, 95SouyA] € pue anou
-IAWI © SMOIO0Y) 210M I SB INq * jeu
11928 OM / J[IA] AQ UOOT oM SB dFUO[
Se 10J] * AJOI9[D 18U PUB * MOpRYS

B U1 219M 11| SB Sagudy A71sod
poproy2q pue - da uaye) sA onos

A JO IY3AS YY) ~ udnay JO sdFuAY]) JO
uore[durauos 01 aam awo)) * FuAyd
-10M AT1S0F JO 251219X2 23u0] 3no
-101[) JOUBUI MIP UT UDYE] 9q 1Y JoA

J JAepduwa1uos 934 SA ayons AQlos

" pApei3

A[INJIopuOM SA 91 / PAYSSAneI

puE * 9no[ SAppo3 JO 2559UIIMS

A1) Ul PAYSSANEI SX A1 DI0IAY) puy
|y "SOFUAI) ATUANDY UT JYIIAUT SAY puw
2401 SAY AJuoo ey 21 nq * FUAJAJ
121710 1007 apmoid )m duik) Aue jeu
108 2y JopAdu - s1Sukl) premimo
9193 0] 10J 2)NOQER JeU JAUUdI U
*Jeu I199]) 2  2139p SAI[) UT 9128 SA
Ay ueym £Jy1os |y ‘pod ylomouy pue

Jo a8uiuado ynioy 1odio s11ed puy
‘HOIDB[INAI YNIoY) pos Jo 2401 9
uopioyiq uaw jAedwaiuos pue AjoH
ls 3198 1 un st se * 9fo1 gpqeyadsua
1ed 298 j0u Aeu )1 / ysap) A[pap

s1q u1 2[jamp 01 PAUAINSUOD SI )1 SL
28uoj se a1aneadienau 1A / pagiood
9q dudouA sea jed opuiur od

PUB * UDMBIPIITAL U2Q SOPMO[D I[q
PUE * 9[NOS 1[0y UR O1] £oME PAYS
-SIARI 2 QUUIS JO ISSIUNIIP [B {[NOg
s WBA] S1y 105 ISSAUNIIP S| Sy

|» @19y doad o s axojaad

puy wmy s wdip ad Jo moardy

ad pue 1moaes ad yapioy 2y se oFuo[
se - 212q uaq ey 24 1.d [Pm 19199)
A 1A puy | '99s 1A jou Aewi A J[os
11 ur st se gy ad saadianau /st
Apsos apjoyiq [,£91 J] 01 105 4siq

2q JSUIPUOISIOPUA JO 942 9 ynoq
A0]J 2ssaUI] & pue - .—ﬂo.—.:ﬂ— B 1naoty)
QI0A\ 11 SB N JOU US M / 1I19] 1q
uog am se 98uof se 10j] |, "A[H0910 10U
PUR 9MIPRYS B UT 219M 11 SB “SaSury)
113503 opjoyiq pue - dn uaye)
s19110s o Jo W3S 94 |, "suduay Jo
saguny) jo uvorde[dwo)uos 0] am 2wod
/ BUn{IoM 11508 JO ISIDIAXD Fuo[
UIIOT[ ], "2IDUEUI 9NP UT UINR) 9q 1

J1 - JAepdurd)uod JA7 St yoIms Apioos

|s ‘popelT A[nyiopunsm s1 oy

/ POYSSIARI 0S puy |, onoj sappos jo
assoujoms ad ur poysSIARI Y ST 210J
-1od puy "SaFumy) AJUOAY UL Ao
ST PUB 2AOI ST AJUOO ey 21] Ing

/ 28UI[23] 10 100] parod (i ourn
Aue jou 1pog 2y au - sofuny piea
-1N0 2108 0) 10J AINOQE JOU JAUUDI
ou jou [3297J 2y / 22139p siq ur 21108
S1 9y ueym AJloos |, “pod i1amouy

afuiuado ydnion a1oyd S11RY) PUY
/ uoIdR[aN2I YSnioy] * pos jo Lo1 o)
uapioyaq usur jnerdudiuod pue AjoH
/ J19S 11 Ul ST 11 Se Aot o[qeyadsua

JE1[] 925 Jou ABUI T * [SS2YJ A[pap snp
Ut J[[onp 01 POUAdISUOD SI ) SB dFU0]
se 1a)je] au) 219nau N4 / padind

9Q AUI[OUA SEM JRY) dPUAW ) pui

" UOMEIPI[IIA DI SOPAMO[D dNEE[q pue
* 2[NOS AJOY UB OI] ABME OPAL[SSATIEI
9Q QUUAS JO ISSAD[IOP [B y3no[,

J WB1| SIY ST OS “ISSIUNIIP S1Y S|y

/ 1oydoaxd

] SABS 210JI21[} PUY / WY I
W81} 21 JO INOMISJ AU} PUB INONES
217 SapfoY] A sk d5u0] Sk / 2I91]) U29q
SEBY 9 BN} 9[aM S]] I IMNIA puy
/23s oA jou [, 6117J] Aewr ay / 9198
Y1 UL ST Se WSI] 21 Sajayuanau

/ WS1] A71s0S plotaq 0110] Asaq aq
23uipuoisiapua Jo £2 i) y3noy Jojj
/ 9SSAUYI] B PUR INOLITUI B [3N0I0Y)
QI2M 11 SB INQ 10U 23S dM JIAB] AQ
auod om se 25uof se 10J) / A[19[0 Jou
puE onpeys Ul 2191 )1 SB * safuny
24psod sapjoyaq pue * dn uaye)
S19[10s d} Jo W31s du |, - udNIY JO
saguny) jo uone[duduod o) om JuI0d
AFuAIM A[ISO3 JO 3S101X AGU0]
[SNIOY] * 2IdUBW S0P U UYL 29 1
J1 / nepdwaiuod JAT s1 a[Ims A0S

/ PappeRId A[njIopuom

SI 91| * PASSANEI puk * 2n0] SAPPoS Jo
9SSIUIDMS DY) UI PAYSSANEI SI | 210
-I91[} pue * SOFUMJ] AJUINJY UT AYLIAUL
ST pue AOI SIj AJuOO Seyj 9y nq

/ 98uL[ay 10 2105 apnoid 1im duis)
Aue jou s00F o1 du - sa5umny) aprem
-0 9198 0 10J AINOQE 10U SAUUAI

2U JOU $29J 24 * 2I39P SI) Ul 9)3S
1.9y ueyMm Aju1os / pod samouy pue

1A nsu2s s12 opade e 11y ponb - my
-uenoads 19p WeLo|s 21o8] BR[NNI
LA mueduiuod 19 noues oLod

" INJAPIA UOU
BLIOS sijIqeoul e[t iSod aaue
I[ELOWI JILIBD Ul WP dMypy * Injod
-md suowr emdur )9 JUNI2882201
BINJSQO * JUTLIDNUEND DIQIUD) WINIOJed
-52d pjoues puIIe Qe UIuS smueng)
NS UIUIN] ]2 D]1 T S 244IUB] I

* 159 wmo1p ourfesd ur dpuA

* JOUTI2I WINDJS STUTWIN] WAI0NIIJ 19
urazodes wmp * 9sSINY 1q1 95 UdWIE) 11}
-112S * J9PIA UOU 1S9 S UT JA PO UdW
-nj - uepduwauos wajenuids woon|
up I SIenjod[ajul SNnoo wiud
1§ * SNWApPIA AW us ur ummoads
12d snurimd wapty 12d ump emb

* WIRIR[D UOU WdUOIORModS 19 wred
-newSud wauoista ad mejduwaiuod
e11S9[22 12 yided wnsIns OISTA WD
stjeuow * wiowsddns wouooedwa)
-102 pe snurpuasse winiado wnipe
-njunds WAUoIL)INIIND WRSUO] 19d
* gidumsse 1S opour 011qGap 1S © BIIA
enneduauod 152 wopmbis sie ],

s IMIEPUNOOT IDJT[IQRITI
12 anudes 1seixa wr isenb ajennens

Te6

9t6

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

237



0] J0] Inq / sa1a)ajoad puy - SIQUUAS
-3Q PUE PILLIN] AJAU UDQ 1BY) WA
01 [19]18] M010s 0} 10] pue adom 0}
I10]J * 9NOJ SI[IPUD JO ISSIUIIMS [}
Paise) ASEJ[10S SAUO pey ety Ia)e

JSSAUASAQ A[P[IOA [[}IAL SAUOS 12
WAY 2[NOJAP 10 J[A] PIOAL 121D BN}
00U IONdU SeAM I Ing |, "duuss
OJUT SUDAR D[] ULY PIBALIdJE puR
* $2122] Ul USJ[OUI 9q URY AUBLI IOJ]

- uopejdua)

-u02 YJAy pue anoj ajijled Jo assau

-1ams 1T Aferoads papue)s iy nq

* BUADIOM PIBAAMO AUE UT 10 SAI3)
ut 10 191 Jo FuAuni 10 FusydAs ur

10 uiqqos ur Jeu [IOpuE]s ISsauA[oy
1BU) / POAMOYS [[9AL SA 1] 2I0JJOH

|y “poS 105 121145 pof 1nq 1y12149N00
I2110 I2[]AM SuALflou JAYIAdU | €6

7] “po8 ur Inq 2401 JBUUED AYSSIJ
ATPap ul FUAnNA] UBW B UBYA © 210]

dAaed pamays SA Jexp) ur A[y1os

PUY * PA2] SA 1B / 2128 [[0] SA

M AL J0] JBU NG T IPMOD B UT JAA

SA 0] [pIoyjads o1 puy / 2oe[d SuspAy

sAy assawnpiop papnd 915410 10J,]
s "9SSAIqQ w1 9s [[BYS oM JeY) A[2I9)D

WSA] Je] 95 Jeu AU OM © A[qBSISUA

JIMOS N0 JAUIYSA] YD
-Aym o * uorordwduod ur 0s WEAY

- no1oe|dwa)uod ut {[199s J[Nos U

B AUDAYM a1 * WSA] AsoS as jeu
ABUI 9 / UAS JO DSSOUBHOP UT Uaq

M SATAYM SE IFAT 210J12Y) © A10q

U E) By udw wng |, "soukasan o
ATUATIDY UAPIOY2Q AN} * PASUD[D
J[NOS I JO 942 A1) JIAL ° ADME UOOP

/ WA pue pog INAM)2Q SA[ORISqQO
11 2194 JIU] SE SA Jet]) ‘210w SA 1B

“ wdy ojuA pauado uanay jo 210p )

S]] 10 / JAIM K[OY PUR)SIOPUA O)I0]

1AM A]1s03 19y Jo Gududdo y3mouon)

iore; / uororydurajuod ur 2801 Ay
-19punA 01 10J Ing | ‘sasaoid pue
S2IAUUITIQ PUB * PALLIN) AJOADU Udq
18 way 01 YIa[e) amI0s pue adoom
0] I0J |, '9NO[ SA[APUID JO ISSIUPIMS
2( paise) ATISBJI100S SAU00 2ppey

oY Jed 19)Je SauIsIq A[PHOA M
SOUO0S]Jd WITL| A[MOJ P[OM 212N

1ed uoou a1onou sea Jod g |, "ouuIs
0] Ul UDAE UD[[B] dney premIdlje pue
/ SI9) Ul U)[OW 2 INBY dAURLL 10])

[,£91] uoredwiajuod y3Ay pue anof
anpaed jo assamams ut Afeioads yop
-UoJs 11 1nq / 9FUn{IoM pIEMING AUE
U1 10 $2199) Ul LAY JO FUATUUOI IO

- 93uny31s 10 93U1qqOs UI JOU J2PUO)S

9SSIUT[OY] 1B(| PIMAYS [9M ST )1 210)
-199H |, "poS 10j 10 - pod Inq 9149n00
10 dupIm Funy) ou du * po3 ur jng
UDAOI JOU UBD * YSA[J A[Pap Ul 23UIAL[
UBLE B UBYA / 9A0] 2)1ded pamays

st jed ut A[100s puy |, ‘Pa1odj)

st 1ed 910ams [y s1 1 - duue( J1oj

10U INg SPMO[D B Ul JIA sn 0] 1ayads
ay pue * 2oeyd aGuipiy suy assaudjop
ronnd 1110 10]] [} "9SSI[q U1 228 [nys
am 1ed A12910 W31y 18 205 JoUu A
M / AJQES92 21O IS AYOIM
uorde[durajuod ur 0s NI / UoId
-e[dwouod ut 103s A[NOS U0 ¢
ayonym ad w31y Apsod 99s jou umowr
QML * QUUITS JO ISSADLIIP UI UAQ d4n
AL se 1 a10519d puy “adoq uaye)
URY UOLI JUING [, "SOUIZNI ATUINY
uapoyIq 12 / pasudd 2[Nos 21y

JO 242 2q )m AdMe UoOp widy pue
POS 9XI1M)Iq SI[ORISQO [ 1M )i S
1ed © azow s jed © wary 0} uAa pauado
2UDNAY JO 210p 3 SI[[D 10 / LI T[OY
QPUOISIIPUA 0] 10) M A[ISOT 210y

0] AJu0O sa[jej uordedwnuod ur

fo1 Ajnyrapuom ouoj inq / s1ojoid
pue s1ouui3Aq © patn) Apmau aue
e © Wy 0] SA[[BJ IMOI0S puk ados
0] 10]J / 2Jn] S2[2pU2 JO 2552UJ2MS
1)) paIse) A[ISEAJIOS SAUO pey A 1.y
Joye / assauss|,0z 1 J1oq Apros i
SOUOS]JD WITY J[AJ OP[OOAL 212112 JB1[)
2UOOU JONJU SEAL DI} NG / OUUAS 0]
JUA\ UDAR UD[[R] dney IpIBAIYE pue
$OI9) UT UD][OUI UG LY AUOUI I0]]

/ uoroedwa)uod

94y pue 9yn| Ayaed Jo assoujoms

ur A[peioads sapuois 11 1nq / 23usyo
-ITAL DPIBMINO AUBUE 210 * $219)

ul - U2 JO SFuTAWmnI Jo - 9Fuiq

-qOS Ul JOU SIPUOIS ISSIUA[OY JB])

* PAMIYS 2[2M SI I 2I0MIAYY / POS
210J 210 poS 1nq 914102 210 J[[1AL
2Funy) ou ou * pod u1 INq UIAOI Jou
ued * YSSIJ A|pap Ul SPUBNA] URL B
uaym / oy Ajaed opamals st jey) ur
AT91[1008 Py / PI9J ST IR 219MS [N
SI 1 * AY[1I0] Jou jnq / apnopd e ut s
sA [ soyads oy pue / 2oed 2Suspry
S| 958U sapnd ISLIO 10y / 9884|q
UT 228 [BUS 2 1) AI9[2 WSIT 181y

95 10U ABUI M JA[QBISUA J[NOS MO
2SSAUBI] ANIIYM A * uoporduid)
-u02 ur 0s W31/ uordeidweuod ur
$995 9[NOS JUID B YA 1° W31
Apsod os oy ABUI 941 QUUAS

JO 9SSOUNIIP UT 2B M S[IYM SE NSu
QIOIAN) PUY / 100q UIYE] ULy udur
JUMS / SOUUASIIAD AJuandyy Ipjooy 2q
121} / PASUS[D ANOS AITLY) JO 242 A}
1A / ABME QUOP WY pue pod Xim) e
$O[OR)SQO J[[B 2IDA\ JI SB JB[) * QI0UI SI
Je) way ojuA apusdo uanay jo 21o0p
1) S]] 10 / IPLIM A0l SPUOISIIPUA
0] 10) 9)1Im AJJSOS adiey) Jo

umsiow udwe) snype jommuad arod
-wa1 o3uoy stuwenb mb mydy - wng
-010951ad 1S 1S9 UOU * DIIXD UIAUOLD
-e[dwou0d ur 19 IR[IQNT 129G © WINLD
-uarorgoid 19 umouaidiour wnios
-~IDNUOD IA)IMNOU 153 JIAMWAF 19 AIJ[JJ

" JLINB)NXD IDJIORIOA JIOUIE OULIdID
wenbjsod ymyjod wimron 98 - snqmuip
-NJI01[0s suepunu urenbuia snpmu
195 * JUNIANEBUT[9P wmpew ut eajsod
32 noejanbi[ SIUILIDR] JUNS WD [T

|y - stuoroppduroyuoo auwsod

-0S 19 SHELIEd 919951ad djeymens ug
198 * SNQNOE SNQLIOLIAIND JNE SIWLIDL|
NE * SIPIOD MIITNI UL ISO UOU SBITIULS
ponb “ 1a1ed ouny - wmoap 1vdoxd 19
WInap ISIU IBIDAJL [A 2[[9A pinbiye
29U * RLIO[S 03P UT ISTU 110SOU

* SUB[IUUIE dUIED Ul Owoy opuenb

159 Joure smpaprad wapmb soy ur 19
“amnuas ponb 152 a11qEI09[9p 2pIEA
pas * amnboj sou pe siqnu eudwm]os
Ul ONYPE 12 WNNS wnnqune| seiq
-2U2) SMSLIYD anbeln U0 * SNUApIA
UOU UdUIN| [IQISIA TRUTWIN][T Wew
-fue sanpiqisinut anb suooedwoiuo
Ul BJ1 SNUITILIIO [I1U SIUR)S SLIQIUD)
ur JnoIs apua - Juniadasor wmiof)t
anbumna wine wiepmg) © mua|
-noads sanId $2JS9[20 ° 0[N0 STUAW
ojeSnd spowas * wnap 12 Wiof[I
[ActJ] WU 1)Ut SINOBISQO Snqru
-wo 1senb 14 - 12 snrew ponb ouade
1190 0150 e - seanyduos juediRiul

rL6

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[d] (¢t - A+T 1) +€ 4o[pog | | #our]

238



-AAL * 9SS9UASAQ d[qou B O © WY
PAUAIPIO SIAPOQ ATPIAP UT UdW
ayoAyMm A 0} djAenen pood ey - O
|y “A10M SK 2y © £ame 108 1

UDU[AL )G / [I2WI0D JI] uBys Jeu pue

* BUIAOT INQ AN UBW OU ABUI SAY)

* ANQd1j Jeu pue * PR[3 UL B yjaew
[1Aanen SAUL |, ‘9[qBIASIp pue 1Jos
919M$ SA 1] INq “JAneI B SA uoId
-e[dudiuo)) - uoroejduaiuod Ajuinasy
01 2woo W FAw oy 1o * 1o4e1d aynonop
pue uotenpaiu £joy oy L[Fusse]
JIASWAL anok 0] panoiaq WAy
QIOULIDUN] PUY | ‘O1AUBA A[plIom
e Ap1831ed 2408105 210J0q 2y

JoA Ing * anoj| sapapua jo uordedura)
U092 0Jul payssiner 2q SAw 1ana
Jei) ABp SAY) OJuA pLIOA 21} Jo Susu
-UAGaq ) OIJ UBLI JANJU SEM I
Aqpos puy |, po9 jo d15as 201y o)
JO AJUOO JNq / UDUT JO PIMLIDSIP IAIAD
211959p IOI[1A2 9JAIDU MOIOY) JBU
112102 Y| 9435 0) A[LOYS puk 994

* JIOJUIOD SI[OPUD PuR 2sSouUpe[d ukd
-1oNN0s SA JIj / pey SA JAY ueym ng

* sajAenen a8ny s Inq ujod aq eu
Aew uo1de|dud)ued Jo as5IUIMS ||,
|y ‘moroounduros Aa1194 jo saf
-UAYSAS pue saguidom m JrasurAy
a1ienen sy oy ja& ing' uomeyd
~WIDIUOD JO ISSIUIOMS N[} 0) WO JBU
Aru 9 JB1) [[2A 91 oM 10JJ © WFAU
AQ pue ABp Aq 9pa1q WAY 0] $2122)
sA1 2q * oWk} duUBAW AN UT 210J

-101) puy * 2ouneuad ojsjred 104 jeu
opap ay 1Byl [[om 3y aam / doumenad
uoop suik) 23uoj aney oy ySnouy

/ passed sA jew) - uAs SAY I0J 0URI0S
-0 JO 9sI0Wal puy * Sukisq 9|

-9J 124 13N 0S uBw JeyM 2105 L [,
‘91A3Rd 12q Jet WAy 0] AJU00 IA[R)
uooedwajuod ur 2401 AJjijIapuom

10JJ 15911y g Apayaed jsow sa1d)san
pUuE S2I211IS I1YM ISSOUASI] 2q

-0U () WA QUAIPIO SAIPOq AJpIp ur
uaur yarym ad 01 © aprener) apoos O

|y “S1am

st o] Aome 1105 J1 ueym Ing / [lomod
)1 UBLA JOU puy 9FuIA0r Ing

/ aney uew ou Aeuw Siq [, "AA21] 10u
pue pe[s uew e yioyen [wener) siq
"J[QRIISIP PUE DIJOS )90MS SI 11 Inq
/?pened) e st uoyejdwiauo)) ‘uooed
-0 ATUANAY O] WO Y A 19
/ 212£01d 1MONOP PUE UOIIENIPIUL T[OY
01 A[Sunse| J1as Wiy dA1L 0} panooyiq
wAY a10uLdd1a) puy “IUBA A[PlIOAM
[e ApAjred yoosiof 21051q 3y Ji

nq / anoJ SA[Apu Jo uororjduruod
0] Ul paysIneI aq I 21909 Jed

Lep siq 01 ua prroa ad jo oSukuurSiq
od o1y uew a1on2u sea 1 AI00s
puy |, 'pos jo a1 2215 2 jo Ajuoo
10q * UBUI JO DJIASIP AU LIDUI [[IION])
10U 13202 )1 / 35 0] A[MOYS pue

94 * 1I0JU0D SI[OPUD Puk dSSIUPL[S
UAQIaNO0S ST 1/ PR ST T UBYM Jng
'so[ienes) a3y yim jnq uokes aq jou
Lewr voedwaiuos jo assaumoms ag

|y ‘uooundwos Ao

Jo sa8um31s pue sagurdoom m

JI0S umy afrenexn 1Sy oY Ji nq / Uord
-eiduaiuos jo assaujoms ad 01 awod
jou Aew 2t Jed [om 9y 1M 1034 [y
WU pUE 1P PIq WAY 0] $19) SN
9q / awin duawr o ur a10uad puy
-poueuad ayyed 1€ jou apip a1 1ed
[om 9 21m / doueudd noop duin Fuoj
aney oy ynod - passed si jed suurs
ST 10J QOUIIOSUOD JO ISIOWIAI pue
28uniq 19[09) 21912 0§ UBLL JRYM
210j12q - apyaed uaq jeqd way o) Ajuoo

10]) / udqyny ApRnyred jsow S19)sax
PUE SI21198 MIYAL 25SoUASDq [qOu
O / WA SUAIPIO SIAPOQ A[Opap ul

UQLI M[IYM 1] 0] djAener) 3p00s O

/ A1am

SI A ABME S00G 11 UM JNQ ° SIUI0D
11 UDYAL JOU puE / 9puRA0T INq dney|
UBUI OU ABWI ST ], / AN2Y| JoU pue pe[s
uewW B soyew sjAvnen snyy, / o[qels

-0p PUE d1J0S 9JOMS SI )1 Inq d[Aenen

st uorop[durajuos ; uororjdwojuod
AJU2M12Y 0] U102 JYFAU Y 1O / 24
-Aeid 2nonap pue uoBIIPa [0y
01 AJpueise] jjos wiy Jig 01 yjanoy
-2q [,0z1 3] winy “210uLI0] puy

/ @1AueA A[ppiom e Apyaed axoos1of
210J9q 21 J1 INq / JN] SASPUL JO UOTD
-ppdwajuoo oyur payssaner aq W SAw
21912 11 ABp SI) OJUA SPLIOA

o jo a8usuuidoq oy o1y uvw
QIONJU SEM I} A[YJOS pUY / pod
JO 9118 213 A1) JO A[U0O nq / ULt

JO D19S0p Jou * d)AI0UI AYFnoIol) jou
SOUI0D 11 ABS 0] AJMOYS 994 / 9110JWI0D
SI[OPUD PuE * ISSIUPE[S JUAAIINOS

ST 1/ PRy ST ) UBM jog / sojdenen
a8y ynm ng - uajod aq Jou

Aewr roroe[duajuod jo assaujems ],

/ uom
-oundurod ALdA Jo sofuiygis pue so3
-uAdom s Jiaswny a[ABnEn 1s1j 3
J110q / uoroR[dUIdIOD JO ISSIUIIMS
a1 01 WD Jou ABwW A JEY) d[OM

91 9JoM I0J] / WSAU pue Aep apaiq
Wiy 0} $219) ST 9q dUIA) dUIUI AU} Ul
Q101191]) pue / doumeuudd duop duik)
o8uoy oney 2y ojo) - passed s e
QUUAS ST JOJ IUIIISUOI [JO\ SSIOUIAI
pue 25uL)1q $9[9J 1A 21912 0 UL
ey 2104501 |, / dlyaed 2ue jey) - way

weuFewr 14 wiud myumbay - junge

snpoapied sajuapas wenb oroe)
-1219X2 BIIUI J€ SIfiqou () * jungup
as safeow wanb pe roqef snuoq O

|y * 11paoa1 opuenb

195 * nuaA opuenb uou “anjmuysad
suapnesd 1S snjmnu 201 JeneId uou
12D JISI JOQE[ SINENS 19 SI[IqRLd
-pisap * smp 19s ororduduod 159
Ioqe[ * JpuanIad wnnsa[eo wauo
-prdurauoo weyoayiad pe wenbsnud
- ymuodo 210219x9 winsdt 2s auord
-£10 2nbEIoNap * SUOIORIPAW LIQNIES
Jodnsup mmbipar 0)agp1ad wige)
-TueA rpunu wauuio snud mb s
nnjod 1der suowe 1udd suoedud)
-u02 Ul SnuA 5ou arpoy anbsa [1++7]]
- ipunw oidound e udue ] - wnuop
19P 1S WIMJLIDWI STUTWIOY 1S9 UOU
ourwuy - amapissod eoON9[ IjIqRLIRULAUL
wino Jas amLnbpe sisuawiul snquoq
-B[ IS0 UoU seynens ennedwauo))

|» * 12950UT0D UoU 2ssod axuR

-nrad as waurpaonp sruoejdwauod
PE JRIDIJE 9 SIULIOR] 10 SNqUId[)
snud s1u emb - 9100u o8 21p oS
aurLoe] 10 soued jurs wid - NI
wnpuou wrepuduad wepsyad ponb
JEIOS * 1LJUSS MBI 9P AIOUIIOSUOD

966

€86

lal (r6-18L JJ) TTE oo:oDm

(D]  (AP9T-11+T ) 0£'$74 0D |

[L]  (A1TI-106 1) Ter .D.U_.r.

lal Gt - Arz W) ps Aoppog | | #ourt |

239



ur Y34y jsowr aq Ad1)) ySnouy) AIe)Ajos
udssed asay [ * SuAidaid jo 224330
O1[) 9pAS 1910 ) U0 1AMy A1) 194
puy © 2JA1 JAledwauoed Jo yIgAY
ay 20u8 Moot yanes uey A1)
JPAS 00 1B1[) U0 1B J)BIS pue 213
TR Ul U WIS TR} 0S 3q 11 Jok

nq - uorddayed Jo 90139p UARIONNOS
Jsour pue 1saySAY 21 03 your

1102 10 [[JoUAdNIe / YSAY apeLu uoId
-epdura)uod jo a1ya4 211 MOI0N]) ud
A1e)Kjos Jey) ylomays JAH |y -onop

ur SuAuualq AjaAyo uaq Aarp uoroeyd
=U2juo2 jo JSSAUAMS 1)) 10] apnjjos
Fusno pon jo anof Ay jo Fusis
oy mozoy uawr JAedwaiuos [e
puy * 9JA1 JAI108 uel]) A10)A19UI 10U
pue Ajom a10wr 2q 01 JA] JAed
~WIAIUO0D WAL SA I IAS 210111 ],

“IOu2INo

-U[)IM UBW OU UM PR 2q Y 1B}

/ BUAYDI0OM AJISOZ SAL[ UT pUY ~ SUOID
-09]J® SAT] Ul J[asWAY] 95A A[JUINII]
pue A[21] 210U AOOW 0S ABL 1 1B1)
* 9SSOUATUO 1pjono] uewr jAjejdwojued
Asany [y 's& uoedurajuod jo 34y
1]} 2JOMS MOY[ pure S£ PIO 2INO 2JOMS
MO1| 35 pUE J)SE) 0] UIANIISIP I[NOS Ul
mnq Apoq ur SuAjSe) udur Jeu / SA pIof
2IM0 2]9MS 201 1)eas puke 2K QISE],
|y smup Sur
-Kas y1oppAq areydoxd o ey 1AMy
Jeu ABW A1) / QPUAUI 191 WOIJ
saySnoip ousoa 9yno nd 1oy)Lou

* J[NOS I UT ABPIAILS NBUI IAN[IAdU
ARP ATy 9p[OY JBUUED Jel)) ARl

U2Q AL, |y POWIIBJUD AJAIIA )S03
K101 21} JO 2147 U] WOL AL / I[MOS
pue Apoq Jo 21521 2)213 U1 2q 0}
1apau wiAy 10§ * ud(AJny AjAjred
JSOU $2U2)S21 puk [, €6 J] $2191IAS Y2

& aney amys 12 1ed 1ed ur - uod
-09112d 15211015 Jo pue uorejdwd)
-u02 ur Y3y 1sowr 2 12q ynod - uaw
auejnos uassed 2sa( / o9Fumyoaxd

Jo 201330 aq * apis 1adoo jed uo Iy
-y 12d 1A pue © JA7 JAepdwduod jo
aySray o 20e1S ynioy ynes sney
12q ap1s ad uo jed * Aeys pue 22139p
1ed ur uaq swums jed oos 2q 1 Ji
mng |, "u01223712d Jo 22159p UAIIINOS
jsow pue 21240y 2 01 Yrousone
/Y8y peew uoeduajuod jo ayIA
o ynioi udswr arreijos 1ed ylamays
11 / ano[ ur dFuAuuAIq AN udq
uonedurauod jo assampms o 1oj
apmyjos 28urao[ - pod jo anof o jo
23uuns ad ynioy usw jAedwaiuod
aq[e / JAT JAR Ued JLIOJLIdW IO
pue s 10w uaq o0y JA JAerd
~UIDIUOD UADLIDI ST 11 IS AIOHID]

s "2110]

-U0d N0 [IIM TR OU I PINI[
jou s1 .21 1Bq - AFunpIam A[)Sos sy

Ul Pue SUOIDIJJJL ASI UT JIoswisl] asA
AQuanIg) pue A[231j 210U [AYD1W 00§
Aeur 2] jeq * 9SSOUATUOO 1}oNO] UR
JAedwauoo ayoy st uoedwsa)
-102 Jo 2340y o 2190M8 mor| pue
* ST PIOT 2INO 9199MS MOY] 295 O] pue
21SB] 0] UIAIISIP [NOS Ul INq / Apoq
ur 93U1S2D uauI JYNopN | ‘S1 pIo|
DINO 2)99MS MO [[1235 puk 24 352D

|y "sop1oom asaq

o8ursas * yappiq aroydord ad 1eq
ANy jJou Aeur 13q * SpuALL 1Y 01)
SOWMOIY} duA2A no 2pnd du * nos
JIOU[ U1 TBPID)ES d¥eur ou * ABpIjey
oproy 1ou suuny jed sAurur usq Jo4 |,
ewMeguR AJaA 1503 [+91 7] 1104
2d Jo 2143 2 woym / 2[nos pue 1poq
JO 21591 1243 U1 94 0] 1)OpIU WYy

[B> aney [Bys eyl jey) / Jey) ur uom
-o9yred 1521215 Jo pue uordedwaiuoed
ur A1 JSOUI 9q IBY) JOU} UdUL AIRJA[OS

uassed sy / o8uAydard Jo 2015j0
AU} OPAS IMJ10) A1) O J[Y[NJ rey

104 puy / JA] Jnejduid)uod Jo 1 sAy

a1 9ovid ySnuoy) - NSned aney

TE1[) OPAS 00} d) UO JeN) * dNES pue
2130 JeT[) UT SWIB WMS 1B} OS G )1 J1

mg / uordajied Jo 2133p 2UAIIMN0S
Jsoour pue )54 ) 0) SPUAINE

/ 94y apew uoedwauod Jo Y13 )
[3NOIOL[) UdWT JATEN[OS JRI[} SaMUS

11 / 2Jn[ ul SFUAUURIQ AN uIe

uorduw)uod Jo 3SSATAMS A1) 10]
- apmyrjos oFuAyny - pod jo ayny 2y jo
28uA1a1s a1 ySnozoy uow jnerduay
=U0D [B pue * JA JoL uey] 2410)LIdW
Jow pue njLIoMm arow 2q 01 J& jnerd

U0 DUADNIID ST 11 94 35 JOJIANL],

IRFARIRREAR]
/ ALIOJUDINOIIIAL © UeL O _.—.:_5 P2
=121 10U ST JBY) / QUANIIM A[)SOT

ST Ul pue SuOId23JJe SN Ut J2as urmnj
3SA " A[IUANIDJ pue AJ2Jy I0W [dYAW

0s A®ul 2y Jeuy) SSSIUAJUOO S|

uew jyepdwauod e ay)) / st uoed
=LIANT0D JO 212331 21 2j2MS M0 pue
* ST OPIO[ 2INO JJOMS MO * 395 0] puE
1SB1 0] UDMNIISIP * JNOS UL Inq * Apoq
u1 9FuAsa0 uat NINON] / S1 2pIo]
Q1IN0 212MS MOI] $295 PUE 2K 2592

/ s apueAas sappiq joydord aip
JeUl QIIYITY /10U\ ABW TRy} / puAl
2I1R1[) 01] SONINOL[) SUABA N0

and 2ur 9[NOS 21BY) U1 AepInjes e
ou * AepAjoy 2p[OY 10U uBd By Aueiu
QIB 2ID1 ], / SOWNB[JUD AJ2LIDA 1503
AJOY 9} JO Q1A 1]} WIOYA / J[NOS puw
ApOq JO 1521 21243 Ul 9q O} SIPAU Wiy

* IMuIaWL

wauorearpaid 1aidord wejoame
snqured su2120 ponb jueradns ooy ur
umiowrrxoxd 1B)ISs00U UoU SOIUdUL
SIUmIp s1fos pes * sowruns auoioejd
~UIJUOD UT J01] SOLIBII[OS NS[ * Jum)
-§159p uou 219[dw WNIdIfJo SIooEd
-1paxd uswie) 32 Junidie udwng )IA
annedwoyuos mb mbipe s [A+t3]
" wiEwIxeu junguie wauo1009j1ad
pe - newrgns siuoeduwaiuod ouop
rejrjos ponb jonbiy - sajuanIdy JuIs
andraid a1oum ur wAUIPAIMP SO
-epdwayuos 1o1doxd 10 * soyrewe wou
-Ipmrfos 1p mumut sauedurauod
SIULLIO 10 Wiennoe urenb wreLoyaw
sIgewr oe 2589 walomsp wenned
-LIDIIOD WIRJIA J9)SU00 0510 wny)

* 112019X9

1aajod snqnoagye sms ut mypadurt
o[[nu & onb sniauania) ok snpuanboiy
02 1A * 1S1pIp wowpnyrjos snnnerd
=WIDJUOD JIA UHUD SIUL() * SIUOLD
-e[dwa)uos opmne 1s2 sivmp wenb

" SRUIop 153 SINDNRS wwnb adapia ja
2.4p1sn3 NI UOU IPIOI SAULILA
pos - a1odioo WD S2MUBJEA, ° snap
uns 03a wowonb a1apia 12 21w 4

* asopdurr yunssod uou

aydioaxd ourpesd ur ponb - arapjadxa
SOUOIDEII0D SBURA 20U * d1RZNEq

-BS UL UT SJUIIISIU WD T[N

* jeurnureyu sug snyunds noues sonb
“uerded woamb suodiod 19 syuowt

L001

001

[al  @Gve-18L 1) Tre 2om0Qg

D] (AP9T-1T#1 1) 0£°€34 'N°D

L] (arTr-106 1) Ter ,D‘UF_

[a]l (¢t - AbT 1) +¢ Sorpog

#ourg

240



NS 1B YI2IASIP A[8ny pue anof

ur 1ayssangue] ays A[1013 / pjiosm
s& jo Aq 195 NySnou pue pasid

-SAP SA QS SE 2100 S 10] AYIAYM
A1 * 21SAID 1AL Dq PUE AP 0] )21
=102 11| FUIAOT A[[NJIAPUOM JUO[E
NSYY] UL pUy * PrIoas s Jo a4or
UADA QU] [[& [IosAdsop souso[opud

JO 21O M PO[[A] pue aJAT JAredwua)

aNas 2q g ays 1eq yla11sap Ajadny
pue - 9noj ur yraysmaue] oyd10Id

/ P1iom 2 Jo 1q 195 jynou pue - pasids
-0Op SI 3US SE JYIIW SB 10] YDIM 2d

[y “ISLID [)1M 2Q pUE 24P O} 1IN0

) / 23UIAOL I[[NISpUNM * 2U00|

-J& NSaY1 ul puk - prIom siqd jo d401
UAdA o [& [pasidsap / 9ssousafopud
JO 200 [IIAs POI[IJ pue * JAT JAjepdua)

1M 21198 2q NFAW oyS 1eY) SIS

-op Aje8ny pue amy ur sayssAngue|
Qs A[1218 / prom 2y jo £q 19s jou
pue pasidsop St oys se [aAu S[e 210
MM Y, / 2ISLID [[JIM 2q PUE AP

0] S914A9N02 11 * PUBAOI AJ[NJIIPUOM
QUOJ[E NSIT UI PUB * PLIOA ST} JO AO1
QUARA A1) [& Sas1dsap / assousdpud
Jo onoy s pay pue g7 jnerduro)

- mjouop supnesd snoqp wmiopgue
SLIOUD SI[IT wind snudjenb jeIopISOp
QINUE 12 JoNFUR] JIOWIE IDJUIIY
-9A * p10adsop myaqey - umides wmp
-unur j2s wmad uou mb sy qe emb
anb * ydnd mjossip sue[Iqni Nsay|
ojos ur 12 * 1121dsap wenols weu
-BA 1[Nods snuasad wouwo © ejajdar
STIRJTULIDND QUOTOA(IP Biedioueur 9)1A

-U02 0] UANOA SK JRYY) 2[NOS NONIAP -1102 0} UAOK ST Je( 2[NOS 2INOAIP Y -U02 0] U2 ST IR} 2[NOS 2JNONJP Y annejdwauos ewrue anbureu vlonag €01
|y ~our asAdsAp uewr
OU ||BYS UBY) puy ~ IPU UNoY jm
[,+6 31 211 01 pauise) 2q 01 puy |y "owr asidsop uew ou eys suued / our asidsap uew ou [eys ULy} pue
s "291] 0] 20B] 21 35 puE A} IPUAJ 0S puE - 2pu2 N0 M 33 01 paulsay / APUD UAINOPIAM U] 0] PAUISY a9
pur yssAapy Ajopap sAi o1y pouedap 2q pue * 208 0} 20kJ 22 wans PUR "20B] 0] 90B] J1[} 2§ puv 21} pusj
2q AU [ JeY) ST IR / 91} 3SSAY pue pue 23 opuij os pue ysayj A[pap siq 0S pue / yssafj A[pap snp o pajred
OPUD UANOIA 1 IPUA] | ABUT 1B1]) o1y pawredap aq rew 1 1ed * stied - sad -3p 2q ABul | eI ST 1Y) / 9 9S54 |y - 1eroidsop
* I91[)01q AU 1) I dNAA [[BYS OY M 2ss1y pue anoyim 29 apuLsy Aew pue ugnoyim ) [pusly Lew | ey OWIDU WIBL 19 * JRTUNIuod wnui)d
* ADS puy © 21A59p ur da passar aq [ 1eq * 12do1q Awr 22d o 2AIA [RUS / 2121[101q AL DU} W INIA [BYS OY M UT WNd2) SUIPIA WIOR] pe 2108] 12
QS MO[} IOPUOAL OU / SIIA[OP pies oA |y "94as pue - amsop ur dn pastor / Aes pue ansop ut da pasier aq ays JE2I2UT DITUDINUL ) DUILD LINJOS ~ 15D
-UT I [T P3J AJOIROI[OP SA QS 10] 2q AYS Ynod Jopuns ou / ST9p JOU) 2I2PUOM OU * SIIT[IP IpIRMUI PL* I9[NISOP 19 SLIOJ 9] WRTUINLL
QI0JIA) PUY |, ‘SAIA[OP A]PULID pue pIeAUT )M [B © P3J ABDI[IP OS SI M [2 ° 9pPaJ APRDI[IP OS SI 2Ys JA WINSW WAIeIy 3] 19p o smg)
Sopau AJApoq SuAyas - 2noqe Fusod S 10 210J1( puy "S221[3p A[odiod Q10] IO} PUY / SAI[OP A1 pue * 1e21p suendsns 1S WInImu 9 uou
arout ou AJAsaq usyiiam wky Suspioy pue £ [,+91 7] 1poq 23uryoss ojnoq © A[1poq apueyss 2noqe pueod siow - myrosed 21RdT[2P SHOIAP SNLIdUL
oNO[ SA[OPUD JO / ISSAUIIMS UOO 0 Ul 95u108 210u1 OU * AJISIq UUNIIM WAY Ou * AJIS2Q SUUNJIIA W] SpUBploY emb 13 * epuazonb yngg uou eudUIR)
19pado) paiaped s£ o[nos au) Joueur 25wp|oy * 9N0] SIIPUII JO ISSIUJIMS * QJn] 9SSI[OPUD JO ISSIUJIMS UOO Ul -02[qo erje10d100 pe SN [A SUSUTII
SAU) U0 A[IIOS * UBLL IDYJOUE |[E Q19M uoo U1 219PIT 0] patopes st Inos a 219PI3 0} OPLOPES S1 AJNOS I} JLDULLL SIJUL 9S IIJUIUISIPUL JIFI[[0D WO) IS
I SB peeut A o1 1By 08 © SOFUANIAM a1ouew sid uo Aoog |, ‘uew radoo ST} O AUIOS / UBUT DID[OUR & 2IoM 2JRIIUDLIR SLIOUIE TIS) BUA UT SN
A1Apoq pue A[UuR [[& 01) pauuimg Ue [& 219\ )1 SE peew s1 1] jed os M SE DpeU ST 21 JBy) 08 SAFUANIIM -IUE WP 0I2A IS * JIPPaI 19p WA
sA puy © 21msag A[Apoq a1 yagueo " so3uniIom AJrpoq pue Ajadiad ofpe A1opoq pue Apua [e woiy pauedap wmudrfe oA - suedaigos sndioo
AJI27IA 1IN T / 91SAID NS woiy pauedop pue pauuimg 1 pue PUE pauuiAMm] SI pue - aamsnd Aqipoq UIRIID SNQNIJE STUALID) SNQIuo qe
JO 2n0j A1) ur pawrnepud L[ny os Jamsng Apipoq ad paSueyd Aona a1 safuneyd AaNA I L) / 1SLID 19 - woeodiod e snywad wmsad
sA 2[Mo0s 211 10 SK e puy © 9[qAs 11k 7 1su nsayr jo anoj od ur pauw nSYT JO Jn[ ) Ul PAWNEPJUI A[[NJ BIEUIIIE[JUT SIIPUN] NSO 21011
-U2SUA PUE 9[00] B SE UUI JO PIUIop -ME[JUD A[[NJ 0S SI 2[N0s ¢ 10] si 1eq 0S SI 2[NOS 21[) JI0J S JBL) PUY / J[qIS suaw enb © 11y 091 201 * IMOIPNI
s& oy ey WSA] opqesasua spsod PUE * 9]QISUISUA PUR [00] © ST UL JO -UDSUA PUE 9[00] B SB UJUI JO IPIUIdP snquunuoy qe siqisuasur suad
1B} U1 JIASIP D113 0S Ul PIYSSANLI PowIddp St A jed / WI] A[QBISUA I[IS0T ST /1]\ 181} “JYSA] 9[QBIsuA AJIS05 1oA - smymys 1senb odas 1A - mudex
2o sA uewr JARduaIuod ASLIdA Y jed 01 ur 211s9p 1218 0S Ul paysmes e[} O] Ul 21IS3P 9)213 0S Ul PALSSANEI WID[IQISTNUT WIADN] WE[[I Ul OLISPISIP
| “Susydard 2191 10] v[OINY ayjo st ueur jAje[dwuod ALdDA 2o st uew Jne[dwa)uod 421104 ojue) snnne[dudjuod 1A WINe JMA 6101
pAdao s4 1ey) uonay ur spaw e
-ads e auons sa3uAy 2o [[¢ 210 |y "o8umoaxd 210y / 93uAyoaad axep) 10§
aney ud[nys A2y 1Ly Jep ur uoid 10y * d[02Ime * Po[[Ed SI jed * dudnay J[021ne PIJ[LD ST JR[) UDINI ur dpaw
-09p1ad 15911013 Jo pue uoedwdiuod ur 9pasw [e12ads e o1 Suny) 1adoo 9[e1oads B <aydA| saduiy) 219yj0
[al  @tr6-18L Jp) Tre 2om0Q DI (r9T-1T+T 1) 0€'$74 'N°D (L] (A12I-106 1) Ter aD'L| l[al (gt - AvT W) +§ Adppog

#ourg

241



‘o1odiey JO AWIAIAY “PILOAY

Jo sanrdeyd [ix a1p) uspud 219H

" URUY © FUIASID UIINOYIIM SAPLIOM
JO sAp10A1 0] UT 9SSA[q SI[PUL pue
dAysiom ©Inouoy 2q woym 0J, “apud
UIINOI)IAL WIAY 2Nn0] 0} | Apojowr pue
gursor [nyopuom puy - djqeyadsua
JIA pue * 9)591RUI 95N0110]S

SA[ JO 2sSau3A1q 21[] 25 01 * A[214]
-1ed wiky anof 0 * ANy pod mouy|

01 * SAI[) [[e 2nOQe SA JeYy) puy 'Sa[[3
-UR [IIM [[OALP O} SOIUIADS 1M 2q 0)
DPUR URMOY M DA01 pue * sudusse|
-19N2 Passa[q ¥ * 2ssaupe|d snorio|d
€ sa 0] 1day sA ayodym ap uj - 20813
SAT1 Jo SUATIAJMY B Inq 2401 SAT)

Jo uomoayed sA jeym puy - S99
W3nou * A01 SI[PPU JO FuAUUATIq B
g * uorejduraiuos jo aovId s ey
|y 'Po3 oA sa yoasaad pue soF
~uAl) A[OUMD [[B 9NOqE SA [J2SAdI 910
-AyMm 21 uoredwaued Jo 20813 sA
uey) Arowr arow asdu sjqeisjord
Fusiou SA 121} A[D1[10S UOLN L,

|y "21A1] 210D 0)

Jomod ur 2q [eys 2sassAp AJpliom ou
QI AN * 2401 [NJSA[Q AU up SI[PF UL
JO S2100 3say) M 31338 3q JySAw

“[oodurey] Jo aNIId| PIRITY

Jo sandeys aAjom) o [IOpudd 2100
“UDUTY *OPUD UIINO [JIM SIPIIOM JO
PIIOAL UT DSST[q SI[OpUD pue adnysinam
* INOUOY] 2 WONAL O [, "9pud udnNo
)AL WITL 9100 O} / dIpo[aw pue
Jgursor nuapuns pue aqeyadsua
IIAL pUR * 99)SITBUT OSMOLIO[S

sy Jo assamyduq 2d 295 01 * Ap4y
-1ed wiry onoj o} * A[ny pod omouy
01/ siq je anoqe s1 1eq puy |, ‘sajoSue
AL O[[OMP O] * SOJUADS [IIM DAT] O}

" JPUD UINO I 40! puk ~ dFunse]
-21912 * 1S9[qQe * aSSoUpPR[F smoro[d

e sn 0} padajo st yomm ad uj / 2ovad
siq Jo d3ufymy € Inq - 2401 s jo
uoroapad s1jeyM puy “S9[[2 Jynou

/ 9K01 S3[APUD JO dFuLuuIdiq B nq
uonedwouoo jo [a0]eId stijeyp |y
"pod 01 uA sn yRwasaxd pue - saduny
112d192 aqe oanoqe dn sn yyasiar
ayomm ad - vorejdwouod Jo 20vId
st auued ; 981w s1owr du djqerjord
axour umny) ou sI 12 A[I00S 210JI2d

"2I11[ Q1P UMOUI [BLS
9SISIP A[P[IOM OU 2IDNJAY “A0T (1)
-S11q ut s9p8ue Jo sasanb asa( yum

/ arodurey Jo 9142191 PIRYOTY

Jo - samdeyd * fix - 91 uopud 2I0H

/ uauy © 23UAS

-9 UIINO [IIA SIPLIOM JO PLIOAL UL
9SS1q SA[pud pue - diySIm 2Inouol|
9q WIOYAL O, / 9PUD UJNO ITAL WY
2NAO] 0) 2APOJoW puk FUAIOL [NLIAP
-uom pue g[qesddsua A pue 2159
-1eW SNOLIOLS SIY JO 2ssauyAIq )
2s 01 * Apyyaed winy oyny 01 * A[ny pod
2MOUY 0] SIY) [B ONOQR ST Je) puy

/ STPSUME [IIAL I[[OMP O] SOIUTES I
9J4] 0J SPUD UAINO Y}1Ax K01 pue sSAU
-puBISE[AR 1SO[q B * 3SSoUUmSpe[3
SNOLIOS sA |1 paday st M i

uy / 9oeId sny) Jo 9SuAymy nq / Lot
sIy} Jo uorooayted s1 jeym puy / S99
W3nop / Aor s9[opud Jo SFuAuui3Aq
© Inq uore[durdjuod Jo s0BI3 S1 ey
/ POS [nua sa sajuasaid pue

sadunyp AJyuo [ onoqe da sa sasABI
AL o) * uoroerdwauos jo 20vId
ST uet]) Axowr drow du d[qeyyoid arowr
BUAL]) Ou S1 2121} AJA0S IO ],

/A1 219p
AOUI [[RYS SISIP A[P[IOM OU 219M
/ AOI [IySA|q ul S[23une Jo Sa10yd soy)

Bl " URUIY T IMIOMI2S

B[NO2S U1 01008 WILIBIORIS 12 * BU

-013 10 JOUOY IS M) * IBPNE] JA)I[RU
-1912 wmsdr Brpojour Jo suoroe[ignt

19 BLIO[S I[IQBIJAUI WND 12 * 2I3PIA ST
-p1so8euwr ons wazopuayds 12 - 212811p
9)109y1ad * 210050UF0D WINIDA WINJP
152 eruwro sadns ponb 19 * arsuew
SI[OFUE WD * QIDAIA SHOUES WNO

" BLIO[3 PILIAIO 10 ° SBIIUI) BSOLIO[E

* SEIIPUNOOL XI]JJ 19 * SBHII[QJ BPUNdOI
SIqou amyensds enb ut * eewuns

-u00 e1oeId 1s1u a10[3 o1ooapad 159
pmb 15 * 9110]3 O1OBOYDUT ISIU SIUOLD
-g[dwouod erovid 1s9 wnud pmo)

|y " 1er00s21do1 09p 12 1BNDJD STWIA
qe sou anb - stuonedwouos vovid
SNIPUNIOT [IYOIU * SNI[IIA 051D [IYOIN

i * 21900U Ju210d UOU SBYIS
-1npe euepunw sdaofict jluep mo

[0l

LEOT

lal  (te-18L W) Tre om0

ﬁ D (AF9T-I1HT 1) 0£°$Td 'ND

LLI  (argr-106 ‘1) Tsr A’ D'L

[al (st -apT 1) 1§ .,.o_noﬂ %oa_i

242



